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Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

AKymynaTopHa KocauyKa C M3npaBseH Bogau
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

Kosilica na bateriju na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

Batteridreven pleeneklipper betjent af gaende personer
BRUGSANVISNING

Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméaher
GEBRAUCHSANWEISUNG

XAOOKOTTIKI) UnXavr prarapiag pe 6pOo xeplot
OAHFIEZ XPH2IMX

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Seisva juhiga akutoitega muruniitja
KASUTUSJUHEND

Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET

Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION

Baterijska ru¢no upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABO
Gyalogvezetésii akkumulatoros flinyirogép
HASZNALATI UTASITAS

Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

TpeBoKocayKa Ha 6aTepum co onepaTop Ha Ho3e
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGIHI

Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES

Masina pe baterii de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

['a30HOKOCHJIKA C NeLeXoAHbIM ynpaBieHUeM ¢ 6atapeiiHbiM NUTaHUem
PYKOBOACTBO MO 3KCIJTYATALUMN

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

Akumulatorska kosilnica za stojecega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

Kosacica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

Batteridriven forarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU
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ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
BHUMAHME: npeau pa usnonssare maliMHarta npoyerete BHUMaTE/IHO HacToALLaTa KHUMKKA.
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

POZOR: Pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.

ADVARSEL: Lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
MPOZOXH: mpLv XPNOLOTIONCETE TO UNXAVNHA, SI0BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPiSIO.
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda tdhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.
VAROITUS lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo procitajte upute.

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikényvet!

DEMESIO: pries naudojant prietaisa, bitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

BHUMAHME: npep fa ja ynoTpebuTte Malwm1HaTa, BHUMaTe/bHONPOUYUTAjTE O yNaTCTBOTO 3a ynoTpe6a.
LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig door te lezen.
ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du brukermaskinen.

UWAGA: Przed uzyciem urzadzenia przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje.

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atencao este manual de instrucoes.
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

BHUMAHMWE: Mpesze Yem nonb3oBaTbCA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTHTE 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCMIyaTaLuM.
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preditajte tento navod.

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

PAZNJA: pre kori$éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvandermaskinen.

DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce talimatlar iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI EL340Li48 | EL380Li48
[2] | Potenza nominale * W 500 500
[3] | Velocita mass. di funzionamento motore * min! 3600 3600
[4] | Peso macchina* kg 12-14 13-17
[5] | Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 48 48
[6] | Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL | V/DC 43,2 43,2
[7] | Ampiezza di taglio cm 34 38
[8] | Livello di pressione acustica dB(A) 76 78
[9] | Incertezza di misura dB(A) 0,29 0,67
[10] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 90 92
[9] | Incertezza di misura dB(A) 0,3
[11] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 91 92
[12] | Livello di vibrazioni m/s? 0,5 1,1
[9] | Incertezza di misura m/s? 0,15 0,52
Dimensioni
13 |- lunghezza mm 1300 1300
- larghezza 400 460
- altezza 970 1070
[14] | Codice dispositivo di taglio 81004159/0 81004156/0
[15] | Accessori - -
[16] | Kit “Mulching” - -
[17] | Batterie: mod. BT 48Li2,0
BT 48Li2,5
BT 48Li4,0
BT 48Li5,0

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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[1] BG - TEXHUYECKM JAHHN
[2] HomuHanHa mowwHocT *
[3] Makcumanta ckopocT
Ha QyHKUWOHMPaHe Ha asuratens *
[4] Terno Ha mawuHara *
[5] HanpeeHue v YecToTa Ha 3axpaHBaHe MAX
[6] HanpeeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL
[7] WwnpounHa Ha KoceHe
[8] HuBO Ha 3BYKOBO HanAraHe
[9] HecurypHocT Ha n3amepBaHe
[10] M3mepeHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT
[11] FapaHTMpPaHO HMBO Ha aKYCTMYHA MOLLHOCT
[12] HuBo Ha BUGpaLnn
[13] Pa3mepw (4bnmuHa/lLMpUHA/BUCOUMHA)
[14] Koa Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe
[15] Akcecoapu
[16] Ha6op 3a “Mulching”
[17] Koa Ha akymynaTopa
* 3a creuudUYHN faHHM, BUKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHUA ETUKET Ha MaluMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masine *

[5] Napon i frekvencija napajanja MAX

[6] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

[7] Sirina kogenja

[8] Razina zvu¢nog pritiska

[9] Mjerna nesigurnost

[10] Izmjerenarazina zvuéne snage

[11] Garantovanarazina zvuéne snage

[12] Razina vibracija

[13] Dimenzije (duzina/sirina/visina)

[14] Sifrarezne glave

[15] Dodatna oprema

[16] Pribor za maléiranje

[17] Sifra akumulatora

* Zaspecifi¢ni podatak, pogledajte $to je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napédjeci napéti a frekvence MAX

[6] Napéajeci napéti a frekvence NOMINAL

[7] Sitka seceni

[8] Uroven akustického tlaku

[9] Nepresnost méfeni

[10] Urover naméfeného akustického vykonu

[11] Urovefi zaru¢eného akustického vykonu

[12] Urove vibraci

[13] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[14] Kod sekaciho zafizeni

[15] Pfislusenstvi

[16] Sada pro Mul¢ovani

[17] Koéd akumulatoru

* Ohledné uvedeného udaje vychézejte z
hodnoty uvedené na identifikacnim &titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *

[4] Maskinens vaegt *

[5] Forsyningsspeending og -frekvens MAX

[6] Forsyningsspaending og -frekvens NOMINAL

[7] Klippebredde

[8] Lydtryksniveau

[9] Maleusikkerhed

[10] Malt lydeffektniveau

[11] Garanteret lydeffektniveau

[12] Vibrationsniveau

[13] Mal (lzengde/bredde/hajde)

[14] Skeereanordningens varenr.

[15] Tilbehor

[16] Seettil “mulching”

[17] Batterikode

* For disse data henvises til hvad der er angivet
pa maskinens identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz MAX
[6] Versorgungsspannung und -frequenz
NOMINAL
[7] Schnittbreite
[8] Schalldruckpegel
[9] Messungenauigkeit
[10] Gemessener Schallleistungspegel
[11] Garantierter Schallleistungspegel
[12] Vibrationspegel
[13] Abmessungen (L&nge/Breite/Hohe)
[14] Nummer Schneidwerkzeug
[15] Zubehdr
[16] “Mulching-Kit”
[17] Batterie-Code
 Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf
das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikni loxUg *

[3] Méy. TaxvtnTa Aettoupyiag Kivntipa *

[4] B&pog punxaviuatog *

[5] Taon kat cuxvotnta tpododoaiag MAX

[6] Téon kat ouxvoTnTa TPoPodoaiag NOMINAL

[7] MAdTog Korg

[8] ZTaBun akovoTIkNG Tieang

[9] ABeBatdTnTa pétpnong

[10] MeTtpnpévn 6TABUN AKOUGTIKNAG LOXVOG

[11] Eyyunuévn oTABUN AKOUOTIKNG LOXVOG

[12] Eminedo kpadaouwmv

[13] AlaoTtdoelg (UKog/MAGTog/UPog)

[14] Kwélkdg ouaTHpATOG KOTIG

[15] EEapTrhpata

[16] Zet “Mulching” (PLAOTEMAXIOLOV)

[17] Kwdikdg pratapiag

* [0 To oUYKeEKPIPEVO OoTOLXElD, EAEYETE Ta doa
avaypadovTal 0TV ETIKETA TIPOTSIOPITHOU
TOU UNXavVAHATOS.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage MAX

[6] Power supply frequency and voltage NOMINAL

[7] Cutting width

[8] Acoustic pressure level

[9] Measurement uncertainty

[10] Measured acoustic power level

[11] Guaranteed acoustic power level

[12] Vibration level

[13] Dimensions (length/width/height)

[14] Cutting means code

[15] Attachments

[16] Mulching kit

[17] Battery code

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification label for the exact
figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento motor *

[4] Peso maquina *

[5] Tensiény Frecuencia de alimentacién MAX

[6] Tensiény Frecuencia de alimentacion

NOMINAL

[7] Amplitud de corte

[8] Nivel de presion acustica

[9] Incertidumbre de medida

[10] Nivel de potencia acustica medido

[11] Nivel de potencia acustica garantizado

[12] Nivel de vibraciones

[13] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[14] Cédigo dispositivo de corte

[15] Accesorios

[16] Kit para “Mulching”

[17] Cédigo bateria

 Para el dato especifico, hacer referencia a lo
indicado en la etiqueta de identificacion de
la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *

[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus MAX

[6] Toite pinge ja sagedus NOMINAL

[7] Loikelaius

[8] Heliréhu tase

[9] Mddtemaaramatus

[10] M&odetud miravoimsuse tase

[11] Garanteeritud miravoimsuse tase

[12] Vibratsioonide tase

[13] Mootmed (pikkus/laius/kérgus)

[14] Loikeseadme kood

[15] Lisaseadmed

[16] "Multsimis” komplekt

[17] Aku kood

» Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.
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[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen

toimintanopeus *

[4] Laitteen paino*

[5] Syéttéjannite ja -taajuus MAX

[6] Syéttéjannite ja -taajuus NOMINAL

[7]1 Leikkuuleveys

[8] Akustisen paineen taso

[9] Mittauksen epavarmuus

[10] Mitattu &anitehotaso

[11] Taattu &&nitehotaso

[12] Tarinataso

[13] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[14] Leikkuuvélineen koodi

[15] Lisavarusteet

[16] Silppuamisvarusteet

[17] Akkukoodi

* Maarattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*

[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation* MAX

[6] Tension et fréquence d’alimentation*

NOMINAL

[7] Largeur de coupe

[8] Niveau de pression acoustique

[9] Incertitude de la mesure

[10] Niveau de puissance acoustique mesuré

[11] Niveau de puissance acoustique garanti

[12] Niveau de vibrations

[13] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)

[14] Code organe de coupe

[15] Equipements

[16] Kit “Mulching”

[17] Code batterie

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de la
machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Napon i frekvencija napajanja MAX

[6] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

[7] Sirina kodnje

[8] Razina zvuénog tlaka

[9] Mjerna nesigurnost

[10] Izmjerena razina zvuéne snage

[11] Zajamc¢ena razina zvuéne snage

[12] Razina vibracija

[13] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)

[14] Sifranoza

[15] Dodatna oprema

[16] Komplet za “malCiranje”

[17] Sifra baterije

 Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A géptomege *

[5] Téapfesziiltség és -frekvencia MAX

[6] Téapfesziiltség és -frekvencia NOMINAL

[7] Munkaszélesség

[8] Hangnyomdsszint

[9] Mérési bizonytalansag

[10] Mért zajteljesitmény szint.

[11] Garantalt zajteljesitmény szint

[12] Vibracioészint

[13] Méretek (hosszUsag/szélesség/magassag)

[14] Vagoegység kddszama

[15] Tartozékok

[16] “Mulcsozd” készlet

[17] Akkumulator kodja

* Apontos adatot 1dsd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *

[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

[6] Maitinimo jtampa ir daZnis NOMINAL

[7] Pjovimo plotis

[8] Garso slégio lygis

[9] Matavimo paklaida

[10] ISmatuotas garso galios lygis

[11] Garantuojamas garso galios lygis

[12] Vibracijy lygis

[13] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)

[14] Pjovimo jtaiso kodas

[15] Priedai

[16] ,Mulgiavimo® rinkinys

[17] Akumuliatoriaus kodas

» Konkretis specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Baro$anas spriegums un frekvence MAX

[6] BaroSanas spriegums un frekvence

NOMINAL

[7] Plausanas platums

[8] Skanas spiediena [Tmenis

[9] MérTjumu klada

[10] Izméritais skanas intensitates limenis

[11] Garantétais skanas intensitates lTmenis

[12] Vibraciju limenis

[13] Izméri (garums/platums/augstums)

[14] Griezéjierices kods

[15] Piederumi

[16] ,Mul¢esanas” komplekts

[17] Akumulatora kods

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLMN
[2] HomuHanHa mokHocT *
[3] Makcumanta 6p3unHa npu pabota
Ha moTopoT *
[4] TemuHa Ha MmawmHaTa *
[5] BonTama 1 BuA Ha HanojyBarbe MAX
[6] BonTaa 1 BuA Ha HanojyBarbe NOMINAL
[7] O6em Ha Kocetbe
[8] HMBO Ha aKyCcTM4YEH NPUTUCOK
[9] OTcTanyBatbe 04 MeperaTa
[10] N3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[11] FapaHTUpaHO HUBO Ha aKYCTUYHA MOKHOCT
[12] HuBo Ha BUBpauuu
[13] AumeH3unu (pomKuHa/lumMpuHa/BucuHa)
[14] Kop Ha ypepnoT 3a ceyerbe
[15] [ononHuTenHa onpema
[16] HomnneT 3a ,Menere”
[17] Kop Ha GaTpujata
* 3a ofpesieH NOAATOK, NpoBepeTe Aanu
MCTMOT e NMOCOYEH Ha eTMKeTaTa 3a
WaeHTUOMKaumja Ha MalmMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van

de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding MAX

[6] Spanning en frequentie voeding NOMINAL

[7] Maaibreedte

[8] Niveau geluidsdruk

[9] Meetonzekerheid

[10] Gemeten akoestisch vermogen

[11] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[12] Niveau trillingen

[13] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[14] Code snij-inrichting

[15] Toebehoren

[16] Kit “Mulching”

[17] Code batterij

» Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar
wat aangegeven is op het identificatielabel van
de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet

[4] Maskinvekt *

[5] Matespenning og -frekvens MAX

[6] Matespenning og -frekvens NOMINAL

[7] Klippebredde

[8] Lydtrykkniva

[9] Maleusikkerhet

[10] Malt lydeffektniva

[11] Garantert lydeffektniva

[12] Vibrasjonsniva

[13] Mal (lengde/bredde/hoyde)

[14] Artikkelnummer for klippeinnretning

[15] Tilbehor

[16] Mulching-sett

[17] Batterikode

« For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predko$¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania MAX

[6] Napigcie i czestotliwos¢ zasilania NOMINAL

[7] Szeroko$¢ koszenia

[8] Poziom ci$nienia akustycznego

[9] Btad pomiaru

[10] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[11] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[12] Poziom wibracji

[13] Wymiary (dtugosé/szerokosé/wysokosc)

[14] Kod agregatu tnacego

[15] Akcesoria

[16] Zestaw mulczujacy

[17] Kod akumulatora

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sig odnie$¢ do wskazéwek zamieszczonych
na tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méx. de funcionamento motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tensé&o e frequéncia de alimentagdo MAX

[6] Tenséo e frequéncia de alimentagao

NOMINAL

[7] Amplitude de corte

[8] Nivel de presséo acustica

[9] Incerteza de medicao

[10] Nivel de poténcia actstica medido

[11] Nivel de poténcia acustica garantido

[12] Nivel de vibragdes

[13] Dimensdes (comprimento/largura/altura)

[14] Codigo dispositivo de corte

[15] Acessorios

[16] Kit “Mulching”

[17] Cédigo bateria

* Para o dado especifico, consultar a etiqueta
de identificacdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *

[4] Greutatea masinii

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare MAX

[6] Tensiunea si frecventa de alimentare

NOMINAL

[7] Latimea de taiere

[8] Nivel de presiune acustica

[9 Nesiguranta in masurare

[10] Nivel de putere acustica masurat.

[11] Nivel de putere acustica garantat

[12] Nivel de vibratii

[13] Dimensiuni (lungime/Idtime/inéltime)

[14] Codul dispozitivului de taiere

[15] Accesorii

[16] Kit de m&runtire ,Mulching”

[17] Cod baterie

* Pentru informatia specifica, consultati datele
de pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHas MowHoCTb *

[3] Makc. uncno obopoTos aAsuratens *

[4] Bec mawmHb! *

[5] HanpsxeHue n 4acTota nutanna MAX

[6] HanpsikeHue u yacToTa nutaHua NOMINAL

[7] WwpuHa ckawmnsaHmsa

[8] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHUA

[9] MorpelwHocTb U3MepeHus

10] MamepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

[11] TapaHTUpyeMbIit ypoBeHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH

[12] YpoBeHb BUGpaLmm

[13] MaGapuTbl (ANMHA/WMPUHA/BbICOTA)

[14] Koa pexyuero npucnocobneHns

[15] [ononHuTensHoe oGopyaoBaHue

[16] KomnnekT “Mynbunposarue”

[17] Kopa 6aTapen

* ToyHOE 3Ha4eHue CM. Ha

MAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE MALIMHBI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napéjacie napétie a frekvencia MAX

[6] Napéajacie napétie a frekvencia NOMINAL

[7] Sirka kosenia

[8] Uroven akustického tlaku

[9] Nepresnost merania

[10] Uroveri nameraného akustického vykonu

[11] Urovef zaruéeného akustického vykonu

[12] Uroven vibracii

[13] Rozmery (diika/éirka/vyéka)

[14] Kod kosiaceho zariadenia

[15] Prislusenstvo

[16] Suprava pre Mul¢ovanie

[17] Kod akumulatora

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte
z hodnoty uvedenej na identifikacnom stitku
stroja.

[1] SL - TEHNIENI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja *

[5] Napetost in frekvenca elektricnega

napajanja MAX
[6] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja NOMINAL

7] Sirina reza

8] Raven zvonega tlaka

9] Merilna negotovost

10] Izmerjena raven zvo¢ne moci

11] Zajaméena raven zvoéne modi

2] Nivo vibracij

3] Dimenzije (dolZina/Sirina/visina)

14] Sifra rezalne naprave

15] Dodatna oprema

16] Komplet za muléenje

17] Sifra baterije

« Za specificni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.
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[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masine *

[5] Napon i frekvencija napajanja MAX

[6] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

[7] Sirina koenja

[8] Nivo zvuénog pritiska

[9] Merna nesigurnost

[10] Izmereni nivo zvucne snage

[11] Garantovani nivo zvuéne snage

[12] Nivo vibracija

[13] Dimenzije (duzina/sirina/visina)

[14] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[16] Komplet za mal¢iranje

[17] Sifra akumulatora

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala

funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spénning och frekvens MAX

[6] Spanning och frekvens NOMINAL

[7] Skérbredd

[8] Ljudtrycksniva

[9] Tvivel med matt

[10] Uppmatt ljudeffektniva

[11] Garanterad ljudeffektniva

[12] Vibrationsniva

[13] Dimensioner (langd/bredd/héjd)

[14] Skarenhetens kod

[15] Tillbehor

[16] Sats for “Mulching”

[17] Batterikod

 For specifik information, se uppgifterna pa
maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gui¢ *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *

[4] Makine agirhgi *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi MAX

[6] Besleme gerilimi ve frekansi NOMINAL

[7] Kesim genigligi

[8] Ses basing seviyesi

19] Olgii belirsizligi

[10] Olgiilen ses giic seviyesi

[11] Garanti edilen ses glicii seviyesi

[12] Titresim seviyesi

[13] Ebatlar (uzunluk/genislik/yiikseklik)

[14] Kesim diizeni kodu

[15] Aksesuarlar

[16] “Malglama” kiti

[17] Batarya kodu

* Spesifik deger i¢in, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.
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NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presenti istru-
zioni prima di usare la macchina. Prendere familiarita con i
comandi e con unuso appropriato dellamacchina. Imparare
ad arrestare rapidamente il motore. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze e
le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per I'utilizzatore.

3) Lapparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'u-
so sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere
effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

4) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

5) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore € in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

6) Ricordare che I'operatore o utilizzatore e responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

7) Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre cal-
zature da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Evitare di indossare catene, braccialetti e vestiti in-
gombranti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cra-
vatte. Raccogliere i capelli lunghi. Indossare sempre cuf-
fie protettive.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto

cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-

giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.).

3) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della

macchina ed in particolare:

— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-
giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato.

— Lalevadisicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando l'arresto
del dispositivo di taglio.

4) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni

all'uscita (sacco diraccolta, protezione di scarico laterale o

protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ca artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

2) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

3) Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti bagna-
ti. Lacqua che penetra in un utensile aumenta il rischio di
scossa elettrica.

4) Accertarsi sempre del proprio punto di appoggio sui ter-
reni in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve es-
sere inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di su-
perfici non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato
da o verso I'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono dan-
neggiati, oppure senza il sacco diraccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.

15) Durante I'avviamento entrambe le mani devono trovar-
si sull'impugnatura.

16) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare
I'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o
erba alta.

17) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-
tanti. Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.

18) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il mo-
tore € in funzione.

19) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.
20) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della
trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.



21) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

22) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

23) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e togliere la chiave (accertandosi che tutte le parti in movi-

mento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito;

— Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il
convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

- Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-
rico laterale;

— Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puo essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

25) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di si-
curezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
26) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso pil adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
27) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Togliere la chiave e leggere le relati-
ve istruzioni prima di iniziare qualsiasi intervento di pulizia
o manutenzione. Indossare indumenti adeguati e guanti di
lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.

2) ATTENZIONE! - Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:
I'uso di ricambi non originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione
non descritte in questo manuale devono essere eseguite
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature necessarie
affinché il lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo
il grado di sicurezza originale della macchina. Operazioni
eseguite presso strutture inadeguate o da persone non
qualificate comportano il decadimento di ogni forma di

Garanzia e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.
4) Dopo ogni uso, togliere la chiave e controllare eventuali
danni sulla macchina.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la
macchina sia sempre in condizioni sicure di funzionamen-
to. Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurez-
za e per mantenere il livello delle prestazioni.

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguite presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che non sia
stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio non sia
completamente fermo. Durante gli interventi sul dispositivo
ditaglio, fare attenzione che il dispositivo di taglio pué muo-
versi, anche se la chiave é stata tolta.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico la-
terale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sac-
co di raccolta per verificarne l'usura o il deterioramento.
Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messag-
gi di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

15) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la macchi-
na ed in particolare il motore liberi da residui d’erba, foglie
0 grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non la-
sciare contenitori con 'erba tagliata allinterno di un locale.

E) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

1) Non usare la macchina in ambienti a rischio di esplo-
sione, in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli
utensili elettrici generano scintille che possono incendiare
la polvere o i vapori.

2) Non sovraccaricare la macchina. Usare la macchina
adatta al lavoro. Una macchina adeguata eseguira il lavo-
ro meglio ed in modo piu sicuro, alla velocita per la quale
¢ stata progettata.

3) Per caricare la batteria utilizzare solo carica batteria
raccomandati dal produttore. Un carica batteria inadeguato
puo provocare una scossa elettrica, un surriscaldamento o
una fuoriuscita di liquido corrosivo dalla batteria.

4) Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste per il
vostro utensile. Luso di altre batterie pud provocare lesioni
e rischio di incendio.

5) Una batteria in cattive condizioni puo provocare la fuo-
riuscita del liquido. Evitare il contatto con il liquido. In caso
di contatto accidentale risciacquare con acqua. In caso di
contatto del liquido con gli occhi, consultare anche un me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud provocare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

6) Accertarsi che I'apparecchio sia spento prima diinserire
la batteria. Montare una batteria in un apparecchio elettrico



acceso puo provocare incendi.

7) Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli per
ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare un corto circuito dei con-
tatti. Un cortocircuito fra i contatti della batteria pu6 com-
portare combustioni o incendi.

8) L'accumulatore non deve mai essere aperto

9) Non gettare mai nel fuoco le batterie usate - PERICOLO
DI ESPLOSIONE!

10) Collegare il carica batteria solo a prese con la tensione
di rete indicata sulla targhetta d’identificazione.

11) Usare solo un accumulatore originale.

12) Durante I'uso prolungato, I'accumulatore potrebbe ri-
scaldarsi. Fatelo raffreddare prima di caricarlo.

13) Non conservare I'accumulatore e il carica batteria alla
portata dei bambini.

14) Non usare il carica batteria in luoghi con presenza di
vapori o sostanze infiammabili.

15) Caricare gli accumulatori solo con temperatura com-
presatra 10°C e 40°C.

16) Non conservare mai gli accumulatori in ambienti con
temperatura superiore a 40°C.

17) Non causare mai cortocircuito fra i contatti degli accu-
mulatori e non collegarli ad oggetti metallici

18) Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e non usare
contenitori metallici per il trasporto.

19) Il cortocircuito dell’laccumulatore pud causare una
esplosione. In ogni caso, il cortocircuito danneggia l'ac-
cumulatore.

20) Controllare regolarmente se il cavo del carica batteria
e danneggiato. Se il cavo e danneggiato, occorre sostituire
il carica batteria.

21) Ricaricare completamente gli accumulatori, prima di
riporli per il periodo invernale.

22) Conservare il carica batteria al riparo dalla pioggia o
dall'uidita. Infiltrazioni d’acqua nel carica batteria aumen-
tano il rischio di scosse elettriche.

23) Mantenere pulito il carica batteria. Accumuli di sporci-
zia possono provocare una scossa elettrica.

24) Non usare il carica batteria in ambiento con sostanze
inflammabili o su superfici facilmente inflammabili, come
carta, stoffa, ecc. Durante la ricarica, il carica batteria si ri-
scalda e potrebbe provocare un incendio.

25) Un carica batteria difettoso o un uso scorretto della
batteria possono provocare la fuoriuscita di vapori che pos-
sono irritare le vie respiratorie. Arieggiare 'ambiente con
aria fresca e farsi visitare da un medico in caso di dubbi.
26) Pulire periodicamente le fessure di ventilazione del-
la batteria, per mezzo di un pennello morbido, asciutto e
pulito.

F) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, tra-

sportare o inclinare la macchina occorre:

— Indossare robusti guanti da lavoro;

- Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione

— Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata

— Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

G) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela dell'ambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dell’lambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smal-
timento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a
forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e con-
feriti agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Al momento della messa fuori servizio, non abbandona-
re la macchina nell’lambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina & una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell’'operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo rotante entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici puo evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Tipologia di utente

Questa macchina e destinata all’'utilizzo da parte di consu-
matori, cioé operatori non professionisti. Questa macchina
& destinata ad un “uso hobbistico”.

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud

rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;



— utilizzare la macchina in piu di una persona;
— azionare il dispositivo rotante nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI
DELLA MACCHINA (vedi figure a pag. ii)

1. Livello potenza acustica

2. Marchio di conformita CE

3. Anno di fabbricazione

4. Tipo di rasaerba

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore
7. Codice Articolo

8. Regime del motore

9. Pesoinkg

10. Tensione di alimentazione
10a. Grado di protezione elettrica

11. Chassis
12. Motore
13. Dispositivo di taglio
14. Protezione di scarico posteriore
15. Sacco diraccolta
16. Manico
17. Comando interruttore
18. Sportello di accesso al vano batteria
19. Chiave di sicurezza
(Dispositivo di disattivazione)

COMPONENTI IN DOTAZIONE ED ETICHETTE
DI IDENTIFICAZIONE

21. Batteria (accumulatore)
21.1 Costruttore
21.2 Tensione e capacita
22. Carica batteria
22.1 Costruttore
22.2 Tensione e frequenza
di alimentazione / Assorbimento
22.3 Tensione e corrente di carica

Immediatamente dopo 'acquisto della macchina, trascrive-
re i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi
sull'ultima pagina del manuale.

L'esempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti

domestici. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
mmm Sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-

che e la sua attuazione in conformita alle norme na-
zionali, le apparecchiature elettriche esauste devono esse-
re raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze
nocive possono raggiungere la falda acquifera ed entrare
nella catena alimentare, danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu approfondite sullo smalti-
mento di questo prodotto, contattare I'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI
SUI COMANDI (dove previsti)

30. ATTENZIONE - Lavviamento del motore provoca
'innesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

32. Arresto

32. Marcia

33. Circuito elettrico attivato
(macchina accesa)

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - || vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato & spiegato
qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo
del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

61. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

62. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

63. Solo per rasaerba elettrici con alimentazione a rete.

64. Solo per rasaerba elettrici con alimentazione a rete.

65. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: Non intro-
durre mani o piedi all'interno del dispositivo di taglio.
Il dispositivo di taglio continua a girare anche dopo lo
spegnimento del motore. Togliere il dispositivo di di-
sattivazione prima della manutenzione.

66. Non esporre la macchina alla pioggia o all'umidita.

67. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: Il disposi-
tivo di taglio continua a ruotare dopo lo spegnimento
del motore.

71. Carica batteria dotato di trasformatore di sicurezza.

72. Utilizzare solo in ambiente asciutto.

73. Leggere il libretto di istruzioni prima dell'uso

74. Non esporre I'accumulatore al sole quando la tempera-
tura e superiore a 45°C.

75. Nonimmergere 'accumulatore nell’acqua e non espor-
lo allumidita

76. Non gettare nel fuoco le batterie. PERICOLO DI
ESPLOSIONE!

NORME D’USO

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. ix
e seguenti) & data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

AATTENZIONE! Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

1.1a Montaggio del manico (Tipo “I” - Modello 340)
Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiore destra (11) e si-
nistra (12) del manico e fissarle con le viti (13) e le rondelle
(13a) in dotazione.

Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla al-
le due parti inferiori (11) e (12) tramite le maniglie superiori
(15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-



te in uno dei due fori (3) o
le desiderata.

Per regolare la forza di ritenzione, occorre sbloccare cia-
scuna maniglia (15) ed avvitarla o svitarla sul suo asse di
quanto necessario in modo da assicurare un fissaggio sta-
bile della parte superiore (14) alle due partiinferiore del ma-
nico (11) e (12), senza richiedere uno sforzo eccessivo per
bloccarle o sbloccarle.

Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

(4) in funzione dellaltezza fina-

1.1b Montaggio del manico
(Tipo “II” - Modello 340)

Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiore destra (11) e si-
nistra (12) del manico e fissarle con le viti (13) e le rondelle
(13a) in dotazione.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla alle
due parti inferiori (11) e (12) tramite le manopoline superio-
ri (15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell'altezza finale
desiderata.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

1.1c Montaggio del manico
(Tipo “llI” - Modello 380)

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del
manico (11) e (12), gia premontate, facendo coincidere il
dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE con
uno dei due vani contrassegnati con «1» 0 «2» della denta-
tura, in funzione dell’altezza desiderata, quindi bloccare le
due maniglie inferiori (13).
La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla al-
le due parti inferiori (11) e (12) tramite le maniglie superiori
(15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell’altezza fina-
le desiderata.
Per regolare la forza di ritenzione, occorre sbloccare cia-
scuna maniglia (15) ed avvitarla o svitarla sul suo asse di
quanto necessario in modo da assicurare un fissaggio sta-
bile della parte superiore (14) alle due parti inferiore del ma-
nico (11) e (12), senza richiedere uno sforzo eccessivo per
bloccarle o sbloccarle.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

1.1d Montaggio del manico
(Tipo “IV” - Modello 380)

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del
manico (11) e (12), gia premontate, facendo coincidere il
dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE con
uno dei due vani contrassegnati con «1» 0 «2» della denta-
tura, in funzione dell’altezza desiderata, quindi bloccare le
due manopoline inferiori (13).
La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla alle
due parti inferiori (11) e (12) tramite le manopoline superio-
ri (15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell’altezza finale
desiderata.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

1.2 Montaggio del sacco di raccolta
Unire fra loro i due componenti laterali (1) e (2) del sacco di
raccolta e quindi montare la parte superiore (3), incastran-

do correttamente tutti gli agganci perimetrali.
Montare la maniglia (4) sulla parte superiore del sacco di
raccolta, inserendola a scatto nelle apposite sedi.

1.3 Rimozione e ricarica della batteria
La macchina ¢ fornita con la batteria parzialmente carica,
inserita nel suo alloggiamento.
Prima di utilizzare la macchina, rimuovere la batteria e pro-
cedere alla completa ricarica, come indicato al punto 4.4.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA I/ significato dei simboli riportati sui comandi é spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Chiave di sicurezza
(Dispositivo di disattivazione)

Lattivazione e lo spegnimento del circuito elettrico del-
la macchina avvengono per mezzo di una chiave di sicu-
rezza (Dispositivo di disattivazione), posta all'interno del
vano batteria.
Aprire lo sportello (1) e inserire a fondo la chiave (2) per per-
mettere I'avviamento del motore.

Per rimuovere la chiave, occorre premere sulla linguet-
ta di fermo.

Rimuovendo la chiave, si disattiva completamente il circu-
ito elettrico per impedire un uso incontrollato della mac-
china.

2.2 Interruttore a doppia azione
Il motore & comandato da un interruttore a doppia azione,
al fine di evitare una partenza accidentale.
Per I'avviamento, premere il pulsante (2), tirare una del-
le due leve (1) e attendere 2-3 secondi prima che il moto-
re si avvii.

AATTENZIONE! L’avviamento del motore provoca

linnesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente al rilascio di entram-
be le leve (1).

2.3 Regolazione dell’altezza di taglio
La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (1).
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

3. TAGLIO DELLERBA

¢ Autonomia della batteria
L'autonomia della batteria (e quindi la superficie di prato
lavorabile prima della ricarica) € principalmente condizio-
nata da:
a) fattori ambientali, che producono un maggiore fabbiso-
gno di energia:
— taglio con erba densa, alta, umida;
b) comportamenti dell'operatore, che dovrebbe evitare:
— accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro;
— un’altezza di taglio troppo bassa in relazione alle con-
dizioni dell’erba;
- una velocita di avanzamento troppo elevata per la
quantita di erba da asportare;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR
Questa macchina e dotata di un sistema elettronico “ELEC-
TRONIC RPM ADAPTOR” che regola il numero di giri del



motore in base allo sforzo necessario durante il taglio dell’er-
ba.

Il sistema “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” ottimizza I'auto-
nomia della batteria.

Nel caso di erba bassa (minor sforzo), la macchina lavora
con bassi giri (minor rumore percepito), aumentando
l'autonomia della batteria.

Nel caso di erba alta (maggiore sforzo), la macchina lavora
con alti giri (maggior rumore percepito), diminuendo I'auto-
nomia della batteria.

Per ottimizzare l'autonomia della batteria & sempre op-

portuno:

— tagliare I'erba quando il prato € asciutto;

— tagliare I'erba frequentemente in modo da non farle rag-
giungere un’altezza elevata;

— impostare un’altezza di taglio maggiore quando l'erba &
molto alta ed eseguire una seconda passata ad altez-
za inferiore;

— non usare la macchina in funzione “mulching” con erba
molto alta.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in sessioni di la-
voro piu lunghe rispetto a quanto consentito dalla batteria
standard, é possibile:

— acquistare una seconda batteria standard per sostituire
immediatamente la batteria scarica, senza pregiudicare
la continuita di utilizzo;

— acquistare una batteria con autonomia maggiorata ri-
spetto alla batteria standard (vedi 5.1).

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasa-
tura del prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro
e opportuno predisporre la macchina in base a come si in-
tende eseguire la rasatura. ESEGUIRE L'OPERAZIONE A
MOTORE SPENTO.

3.1a Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indica-
to nella figura.

3.1b Predisposizione per il taglio
e lo scarico posteriore dell’erba:
— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

3.1c Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura
dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1), introdur-
re il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico e spin-
gerlo a fondo fino ad agganciare correttamente il profilo
inferiore al bordo dell’apertura di scarico .
Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-
ne di scarico posteriore (1) ed estrarlo tenendolo sollevato
in modo da sganciare il profilo inferiore dal bordo dell'aper-
tura di scarico.

3.2 Avviamento
Assicurarsi che la batteria sia carica e correttamente in-
serita nel suo alloggiamento, come indicato al punto 4.4.
Aprire lo sportello (1), quindi inserire a fondo la chiave di si-
curezza (2), fino ad avvertire il “clic”.
Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (4) e
tirare una delle due leve (3) dell'interruttore.

3.3 Taglio dell’erba
Laspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due
direzioni.

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non e piu efficiente e il rumore del rasaerba
cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco diraccolta,

— rilasciare la leva interruttore e attendere l'arresto del di-
spositivo di taglio;

— sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

* Nel caso di “mulching”: evitare sempre di asportare
una ingente quantita d’erba. Non asportare mai piu di
un terzo dell’altezza totale dell’erba in una sola passata!
Adeguare la velocita di avanzamento alle condizioni del
prato e alla quantita di erba asportata.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e
puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del prato;
leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni
delle sementi riguardo l'altezza di rasatura, rapportate alle
condizioni di crescita della zona in cui si opera.

Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba &
composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie
vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la
ricrescita sara piu difficile.

In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:

— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;

— non tagliare I'erba quando & bagnata; cid puo ridurre 'ef-
ficienza del dispositivo rotante per I'erba che vi si attacca
e provocare strappi nel tappeto erboso;

- nel caso di erba particolarmente alta, &€ bene eseguire
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla
macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza
di due o tre giorni.

3.4 Termine del lavoro
Al termine del lavoro, rilasciare entrambe le leve (1).
ATTENDERE LARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO
prima di effettuare qualsiasi intervento sul rasaerba.
Aprire lo sportello (2) e rimuovere la chiave di sicurezza (3),
premendo sulla linguetta di femo.

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per surriscalda-
mento durante il lavoro, e necessario attendere circa 5 minuti
prima di poterlo riavviare.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata e
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza
e le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con la macchina scollegata
dalla rete elettrica.



1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango
accumulati all'interno dello chassis per evitare che, dis-
seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo
avviamento.

3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

Togliere la chiave di sicurezza pri-
ma di riporre la macchina e prima di iniziare ogni inter-
vento di pulizia o manutenzione.

4.1 Rimessaggio verticale (Modello 380)
In caso di necessita, la macchina puo essere riposta verti-
calmente, appesa ad un gancio.

Assicurarsi che il gancio e il rela-
tivo sistema di fissaggio siano adeguati e in grado di
reggere il peso della macchina; prestare attenzione e
sorvegliare adeguatamente affinché bambini o animali
non si arrampichino sulla macchina, gravando sul cari-
co applicato al gancio.

Agganciare la macchina in modo che il dispositivo di
taglio rimanga orientato verso una parete o adeguata-
mente coperto, in modo da non costituire pericolo in
caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con per-
sone, bambini o animali.

Per riporre la macchina in verticale, sbloccare le mani-
glie (1 - Tipo “llI”) oppure allentare le manopoline (2 — Tipo
“IV”) e ruotare in avanti il manico in modo da fare coinci-
dere il dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE
con il vano contrassegnati con «S» della dentatura, quindi
bloccare le maniglie (1 - Tipo “llI”) oppure le manopoline
(2 - Tipo “IV”).

La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.

4.2 Manutenzione del dispositivo di taglio
Ogni intervento sul dispositivo rotante & opportuno che
venga eseguito presso un Centro specializzato, che dispo-
ne delle attrezzature pit idonee.

Su questa macchina e previsto I'impiego di dispositivo di
taglio riportante il codice indicato nella tabella a pagina ix.
Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo con un altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.

Rimontare il dispositivo di taglio (2) con il codice rivolto ver-
so il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.
Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica,
tarata a 30 Nm (per modello 340) oppure 16-20 Nm (per
modello 380).

4.3 Pulizia della macchina
Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

4.4 RICARICA E GESTIONE DELLA BATTERIA

NOTE

1. Labatteria deve essere conservata in ambienti con tem-
peratura compresa fra +7°C e + 40°C. In caso di rimes-
saggio della macchina in ambienti nei quali sussiste la

possibilita di superare tali limiti, € opportuno rimuovere
la batteria e riporla in un luogo idoneo.

2. Durante l'uso, la batteria & protetta contro lo scarica-
mento totale tramite un dispositivo di protezione che
spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

3. La batteria & dotata di una protezione che impedisce
la ricarica se la temperatura ambiente non € compresa
fra0 e +45 °C.

4. La batteria pud essere ricaricata in ogni momento, an-
che parzialmente, senza il rischio di danneggiarla.

4.4a Verifica dello stato di carica della batteria
Per verificare lo stato di carica della batteria (4), premere il
pulsantino (4a) che attiva quattro LED (4b) il cui significa-
to e il seguente:

LED Carica della batteria
4 VERDI 100%

3VERDI | 70%

2VERDI | 45%

1 VERDE

10% - Provvedere alla ricarica

La batteria ha una carica inferiore al 10% e
richiede di essere caricata immediatamente.
Se dopo 30 minuti di carica non si accende
almeno un LED, significa che la batteria &
guasta e deve essere sostituita.

Nessuno

4.4b Rimozione e ricarica della batteria
Dopo ogni sessione di lavoro & opportuno provvedere alla
ricarica della batteria.

Per ricaricare la batteria:

aprire lo sportello (1) ed estrarre la chiave di sicurez-

za (2);

— premere la linguetta inferiore (3) e rimuovere la batte-
ria (4);

— inserire la batteria (4) nel suo alloggiamento del carica

batteria (5), spingendola a fondo;

collegare il carica batteria (5) a una presa di corrente,

con tensione corrispondente a quella indicata sulla tar-

ghetta.

La durata della ricarica & di circa 1,5 — 3,5 ore, variabili in
funzione della capacita della batteria e della carica residua.
Il carica batteria (5) & di tipo diagnostico, dotato di un LED
che fornisce le informazioni sullo stato della batteria e della
ricarica, secondo la tabella seguente:

LED (5a) Significato

VERDE Batteria in carica

(Lampeggiante)

VERDE Batteria completamente carica

ROSSO Batteria surriscaldata: rimuovere la
batteria e lasciarla raffreddare per
almeno 30 minuti

Spento Batteria assente o non correttamente
inserita

ROSSO Anomalia nella ricarica e possibile

(Lampeggiante) | batteria difettosa; in tal caso, rimuove-
re la batteria e reinserirla entro 2 ore:




se il LED indica la condizione di cari-

ca, significa che la batteria & in buone

condizioni e la ricarica pud procedere
regolarmente. Altrimenti:

- scollegare e ricollegare il carica
batteria alla rete a distanza di
qualche minuto;

— rimuovere e reinserire la batteria
nel carica batteria a distanza di
qualche minuto.

Se dopo questi tentativi, il LED (5b)

non indica la condizione di carica e

continua a lampeggiare, significa che

la batteria & guasta e deve essere
sostituita.

Batteria non inserita

Aprire lo sportello ed

correttamente assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata
(vedi 4.4)

Batteria scarica Controllare lo stato di

carica e ricaricare
la batteria (vedi 4.4)

Intervento della protezione

Attendere almeno 5
minuti e poi riavviare la
macchina

4.4c Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata laricarica:

- premere la linguetta inferiore (3) e rimuovere la batteria
(4) (evitando di mantenerla a lungo sotto carica a ricari-
ca conclusa);

- scollegare il carica batteria (5) dalla rete elettrica

— aprire lo sportello (1) della macchina, inserire la batteria
(4) nel suo alloggiamento della macchina spingendola a
fondo per bloccarla in posizione e assicurare il contatto
elettrico.

— richiudere completamente lo sportello (1).

5. ACCESSORI

A LRI FA[e]N|SW Per la vostra sicurezza é tassativa-

mente vietato montare qualsiasi altro accessorio oltre
a quelli inclusi nell’elenco seguente, progettati espres-
samente per il modello e il tipo della vostra macchina.

5.1 Batterie alternative
Sono disponibili batterie di diverse capacita, per adattar-
si alle specifiche esigenze operative. Lelenco delle bat-
terie omologate per questa macchina si trova nella tabel-
la a pag. «ix».

6. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema Azione correttiva

1. Azionando l'interruttore, il motore non si avvia

Inserire la chiave fino al
“clic” (vedi 3.2)

Chiave di sicurezza
mancante o non inserita
correttamente

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Aprire lo sportello ed
assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata

(vedi 4.4)

Controllare lo stato di
carica e ricaricare la
batteria (vedi 4.4)

Batteria scarica

Lasciare raffreddare la
macchina

Intervento della protezione
termica

Avviamento non immediato
del motore

Tenere premuto
l'interruttore per 1-3
secondi (vedi 2.2)

2. Il motore si arresta durante il lavoro

Ostruzioni che
impediscono la rotazione
del dispositivo di taglio

Togliere la chiave di
sicurezza, indossare
guanti da lavoro e
rimuovere erba o detriti
presenti nella parte
inferiore della macchina
e/o nel canale di scarico

3. Il motore € in moto

ma il dispositivo

di taglio non gira

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato

Arrestare immediatamente
il motore e contattare un
Centro Assistenza

(vedi 4.2)

4. Si avvertono rumori e/o vibrazioni eccessive

durante

il lavoro

Fissaggio del dispositivo
di taglio allentato o
dispositivo di taglio
danneggiato

Arrestare immediatamente
il motore e contattare un
Centro Assistenza

(vedi 4.2)

5. L’autonomia della batteria & scarsa

Condizioni di utilizzo
gravose con maggiore
assorbimento di corrente

Ottimizzare I'utilizzo
(vedi 4.4)

Batteria insufficiente per le
esigenze operative

Utilizzare una seconda
batteria o una batteria
maggiorata (vedi 5.2)

6. Il carica batteria non effettua la ricarica

della batteria (led rosso

acceso o lampeggiante)

Batteria non inserita
correttamente nel carica
batteria

Controllare che
l'inserimento sia corretto
(vedi 4.4)

Condizioni ambientali non
idonee

Eseguire laricarica in
ambiente con temperatura
adeguata (vedi 4.4)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

7. Il carica batteria non effettua la ricarica

della batteria (ne

ssun led acceso)

Mancanza di tensione al
carica batteria

Controllare che la spina
sia inserita e che vi sia
tensione alla presa di
corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un ricambio

originale

In ogni altra situazione, non inclusa nell’elenco, consultare
il vostro Rivenditore o un Centro Assistenza.




NPABWJIA 3A BE30
KouTO TpAGBa Aa ce

ACHOCT
3BaT CTPMKTHO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHME! MpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOALMTE UH-
CTPYKLMM Npeaun fa uanonsearte malwuHarta. Pasyyete u
CBWKHETE C KOMaHAUTE U C afleKBaTHOTO M3MoN3BaHe Ha
MalmnHarta. Hayyete ce fa nskaoysarte 6bp30 Auratens.
HecnasBaHeTo Ha npeaynpexAeHUATa U UHCTPYKUUUTE
MOXe Aa foBeAe A0 eNeKTPUYECKM yaapK, NoKapu u/mnm
Cepuo3HM HapaHABaHWA. 3anaseTe BCUYKM Mpeaynpex-
[EHMA U MHCTPYKLMKU U 32 ObAELLM CNIPaBKU.

2) HuKora He nosBonsBanTe MawuHaTa aa 6bae U3nons-
BaHa OT fieLa Uau oT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTv JocTa-
TBYHO C MHCTPYKLUMUTE. MECTHUTE 3aKOHU MOXE Aa npes-
BMIXAAT MMHMMaJIHa Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Moa3BaHe.
3) Tosu ypepn Moxe aa 6bae M3nonssaH oT Aeua Haga 8 ro-
[AWLLIHA Bb3PacT, KaKTo U OT JiMLja C HaManeHn PU3NYECKHU,
CEeTUBHU UK YMCTBEHU CMOCOGHOCTH, 6e3 ONUT U No3Ha-
HWSA, NPU yCN0BKeE Ye ca HabalogaBaHu UM MHCTPYKTUPa-
HY 3a 6e3onacHa ynoTpe6a Ha ypeaa 1 ye paséupar cBbp-
3aHuTe Cc ToBa puUcKoBe. [lelaTa He 61Ba Aa UrpasT c ype-
Aa. MouncTBaHeTo M TeKylata NoAAPbIKKA He TpAGBa Aa
Ce M3BDbPLUBAT OT Aela 6e3 HabaeHe.

4) HuKora He M3non3BaiTe Kocaykara, ako Habnnso numa
Xxopa, 0CO6EHO AeLa N UBOTHMU.

5) [la He ce “3non3Ba HWKOra MalumMHaTa, aKo nosisBaTens
€ YMOPEH W/IM HepasnoJIOKeH, UK e NpUen JeKapcTBa,
HapKOTULM, anKOX0/ UKW BPeAHWU 3a pedieKCHUTe U BHU-
MaHWeTO My BeLLEeCTBa.

6) He 3abpaBaiTe, 4e onepaTopbT UM TO3MU, KOMTO U3-
nosi3Ba MallvMHaTa e OTrOBOPEH 3a MHUMAEHTU U Henpes-
BUAEHWU CUTyaLMK, KOUTO MoraT fa ce cayyaT Ha Apyru
Xopa UK Ha TaXHa CO6CTBEHOCT. YacT OT OTroBOpHOCTTa
Ha nonssaTena e npeueHKaTa Ha Bb3MOMHUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No Ko1To TpabBa Aa ce paboTu, KaKTo U B3e-
MaHeTO Ha BCUYKM NpeAnasHu MepKu, Heo6XoAMMK 3a ra-
paHTUpaHe Ha HeroBaTa 6€30MacHOCT U Tasu Ha ApyruTe
Xopa, 0COBGEHO, KOraTo ce paboTu MO HaKJIOHU, HEPaBHH,
XNB3raBu MU HECTABUIHU TEPEHMU.

7) B cnyyait 4e uckate fa fajeTte Uav 3aemeTe MallinHa-
Ta Ha HAKOoro, y6eaeTe ce, Ye Non3BaTeNA ce e 3ano3Han
C MHCTPYKLMUTE 3a Nos3BaHe, CbAbpHaLiM Ce B HACTO-
ALOTO yNbTBaAHE.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

1) HoraTto ce vsnonsea malumHaTta, BUHarn obysaiTe
3/paBu paboTHW OBYBKW MPOTWUB MOAX/Sb3BaHe U AbArn
naHTanoHu. He BKNloyBaliTe MalmnHaTa, ako cte 60cv Man
C OTBOPEHW caHpanu. MsbareaiTe ga HocuTe naHyeta/
KONIMeTa, rPUBHM U LUMPOKK Apexu CbC CBOGOAHO XBbp-
Yalm 4acTi Uan cHabaeHU ¢ BPb3KU MAKU BPaTOBPB3KH.
AKO MMaTe Ab/rM KOCH, BBPIKETE ' MO NOAXOAALL HAYUH.
HoceTe BMHaru npeanasHu caylwasnKku.

2) MNpernepgaiTe BHUMATENHO PabOTHUA TEPEH U OTCTpa-
HeTe BCUYKO, KOETO MOXe Aa 6bAe M3XBbPIEeHO OT Ma-
lMHaTa UaK MOXe Aa NOBPEeAU PerellnTe UHCTPYMEHTH
M MOTOpa (KaMbHW, KTOHW, METasIHU KUK, KOKaNN U T.H.).
3) Mpean nanonssaHe, 3BbPLLIETE O6LLA NPOBEPKA HA Ma-
LIMHaTa U B 4aCTHOCT:

— CbCTOAHMETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe U NpoBepeTe

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJISBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

flann BUHTOBETe M 6/10Ka 3a pA3aHe He ca U3HOCEHU UK
nospeseHn. 3ameHalTe 3aeiHO NOBPEAEHUTE UKN U3Xa-
6EHN MHCTPYMEHT 3a pA3aHe 1 BUHTOBe, 3a fja NoAAbpHKa-
Te 6anaHcupaHeTo. EBeHTyanHUTe peMoHTH TpAGBa fJa ce
M3BBPLUAT B CNeLMannsmpaH CepBU3eH LEHTbP.

— MpepnasHuAT nocT TpAGBa Aa ce ABUKKM CBOGOAHO, He
Hacuna u, Npu nyckaHe TpA6sa aBTOMaTUYHO M 6BP30 Aa
Ce BbpHE B HeYTpasIHO NOIOKEHUE, NPeAN3BUKBANKM CMU-
paHe Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe.

4) Mpepu fa 3anoyHeTe paboTa, MOHTUpaANTE BUHAru 3a-
WMTUTE Ha U3XOA (YyBas 3a cbbupaHe Ha Tpesa, 3aluTa
Ha CTPaHUYHOTO M3MpasBaHe WK 3awuTarta Ha 3agHOTO
n3npassaHe).

C) NO BPEME HA U3MOJISBAHE

1) PaboTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA WM NpWU JO06pO
W3KYCTBEHO OCBET/IeHMe U YCNOBUSA Ha Aobpa BUAUMOCT.
OTpaneyeTe xopa, Aelia v HMBOTHKU OT paboTHaTa 30Ha.
2) AKO e Bb3MOXHO, U36sarsanTe fa paboTUTe Ha MOKpa
TpeBa. N36sareante ga paboTute nog AbHAa U NPU PUCK
oT 6ypu. He nsnonseaiite mawmHaTa npu J0WO Bpeme,
0C06EHO, KOraTo MMa OMacHOCT OT MbJIHWM.

3) He uanaraite mawmHaTa Ha Ab¥A WM Ha BhamHa
oKosHa cpepa. MNpoHMKBalla B ypea BoAa, yBenmyasa pu-
CKa OT e/IeKTPUYECKH yaap.

4)YBepsBaiTe ce BUHAruM B CUrypHoOCTTa Ha MACTO, Kbje-
TO Ce Hamupare, Korato paboTUTe MO HAaKIOHEeHN TePEeHHU.
5) HuKora He TuyaiiTe, a BbpBeTe; U36sirsanTe fa 6baeTe
BNlAYEHW OT KocayKara.

6) O6BpHETE 0COBEHO BHUMaHKUE, KOraTo ce NPUBINKUTE
[10 NPenATCTBUA, KOUTO MOraT ia orpaHvMyaT BUAMMOCTTa.
7) KoceTe HanpeyHo Ha HaK/IOHa W HUKOra Mo NOCoKa Ha-
rope/Hapony, KaTo BHUMaBaTe MHOrO Npu NPOMAHa Ha no-
coKara, Kosfiena Aga He cpelyHaTt npenaTcTBUA (KambHH,
K/IOHW, KOPEHW U ApP.), KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT CTPaHKUY-
HO MoAX/Tb3BaHe MK 3ary6a Ha KOHTPO Haj, MallMHaTa.
8) MawmnHaTa He TpsA6GBa Aa ce N3non3Ba No HaKoHU npe-
BULWaBaln 20°, He3aBMCMMO OT NOCOKAaTa Ha ABUKEHUE.
9) BHMMaBawnTe U3KIKUYUTENHO MHOMO KOraTo Abpnare Ko-
caykaTa KbM cebe cu. MNMornepHete 3ap Bac, npegun v no
BpPEMEe Ha [BUIEHWe Hasaj, 3a Aa ce ybeauTte, Ye HAMA
npenATCTBUA.

10) BnokupaliTe MHCTPYMEHTa 3a psa3aHe, ako Tpabea aa
HaK/IOHWTe KocayKaTa 3a TpaHCnopTUpaHe, aKo NPeKocs-
BaTe He3aTPEBEH TEPEH, aKo TpaHcnopTMpare Kocaykara
OT WK [0 30HaTa 3a KOCEHe.

11) Korato mawmHaTa ce nsnonasa 61M3K0 A0 NbTA, 06BP-
HeTe BHUMaHWE Ha ABUKEHMETO MO MbTA.

12) HuKora He U3nonsBaiTe MalmnHaTa, ako 3aluTuTe ca
noepefieHn unun 6e3 yyean 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3alu-
Ta Ha CTPaHWYHOTO M3MpasBaHe WK 3aluTa Ha 3aHOTO
nanpassaHe.

13) MHoro BHMMaBalTe B 61IM30CT A0 CTPBMHUHK, KaHaB-
KW WKW Hacunu.

14) BKkAoyeTe BHUMATENHO ABUraTens, cnefBanku WH-
CTPYKUMUTE U KaTo AbpHUTE KpaKaTta Cu faned oT WH-
CTpyMeHTa 3a psAsaHe.

15) Mo Bpeme Ha 3ageicTBaHe 1 aBeTe By pbue Tpabea aa
Ce Hamupart BbpXy pbKoXBaTKaTa.

16) He HaKk/oHABaWTe KocaykaTa, 3a fa A BK/OUYMTE.
M3BBbpLIeTe BKIIOYBAHETO HA paBHa NOBBPXHOCT 6e3 npe-
NATCTBUA UM BUCOKA TpeBa.

17) He npubnuasaiiTe pbLeTe U KpaKaTa Cv 0 MU Noj,



BbPTAWMTE ce YacTu. CToWTe BUHAru faney ot oTBopa 3a
n3npassaHe.

18) He BaurainTe uam TpaHcnopTupamnTe Kocaykara, Kora-
TO ABUraTensaT paboTu.

19) He moanduumMpanTe Unmn He U3KNIOYBaNTE CUCTEMUTE
3a 6e30nacHoCT.

20) Mpw TAroBUTE MOAENW, NPEAM fa BKIOYUTE MOTOPA,
U3KJ/Il04eTe CbeAUHUTENA HA TPAHCMUCHATA.

21) anonsBaiiTe camo 006peHn OT NPOU3BOAUTENA NPU-
HaAIeHOCTK.

22) He nsnonssaiite malmHara, ako npuHagiexHocTuTe/
MHCTPYMEHTUTE He Ca MOHTUPAaHW B NpeABUAEHUTE MecTa.
23) U3knoYeTe MHCTPYMeHTa 3a psAsaHe, crnpeTe MoTo-
pa 1 cBaneTe Kitova (yBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUMKELLM ce
4acTH Ca HAMbJIHO HEMOLBUIKHN):

- lNo Bpeme Ha TpaHcrnopTUpaHe Ha MalmMHaTa;

— Bceku nbT, Korato octaBATe Kocaykarta 6e3 Hafa3op;

- lNpean aa oTcTpaHUTe NPUYMHKUTE 3a 6NOKMpaHe UK aa
OTNyLWKUTE pa3ToBapBaLlWs TPAHCNOPTHOP;

- Mpeayn n3BbPLIBaHE HA MPOBEPKU, NMOYUCTBAHE UK pa-
60TH NO MalLMHaTa;

— Cnep KaTo e yaapeHo 4yxao Tano. MNpoBepeTe 3a eBeH-
TyasHv LWeTH No MallMHaTa v U3BbpLUeTe HEOBXOAUMUTE
nonpasKuW Npeau Aa A M3non3BaTe OTHOBO.

24) N3KknoYeTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe W crpeTe ABU-
ratens:

— Bcekw T, Korato ce MOHTMpa WK ce cBana Top6aTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— Bceku nbT, Korato ce cBanf UM Ce MOHTMPa OTHOBO
AedneKTopa Ha CTpaHWYHO U3npasBaHe.

- lNpepau fa perynvpare BUCOYMHaTa Ha pA3aHe, ako Tasu
onepauua HeMOXe Aa ce M3BBLPLLIM OT MACTOTO Ha Bojada
Ha KocayKaTa.

25) No Bpeme Ha paboTa cnassanTe BUHaru 6esonacHara
[AMCTaHLMA OT BbPTALYMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, onpe-
[leNleHa oT A b/IIMHATA Ha pbKOXBaTKaTa.

26) BHUMAHME: — B cnyyalt Ha cHynBaHWA UK UHUMAEH-
TV no Bpeme Ha paboTa, cnpeTe He3abaBHO ABUraTenaT
1 oTAaneyeTe MallMHaTa, 3a Aa He NpeausBuKaTte fo-
MbAHUTENHU WEeTH; B CayYan Ha MHUMAEHTW C JIMYHKU yB-
pPEeXAAHUA UM UHLUMAEHTU C TPETU NMLa, aKTUBUpanTe
Hes3abaBHO NpoueAypuTe 3a 6bp3a MEAULMHCKA NoMOLL,
KOWTO ca Hal-noAxoAAWM 3a cb3janara ce cutyauus u
ce 06bpHETE KbM 3[paBHa CNnyx6a 3a He06X04MMOTO Nie-
YyeHune. OTCTpaHeTe CcTapaTe/HO eBEeHTyaslHu oTnagbLy,
KOWTO MoraT Aa HaHecart LWeTH WK YBPEemXAaHua Ha xopa
WM IUBOTHM, aKo He 6baaT 3abenasaHu.

27) BHUMAHME - H1BOTO Ha Wwym 1 BUGpaumm, ykasaHo B
HaCTOALWMNTE MHCTPYKLMM, NPpeACTaBnsBa MaKCUMaNHUTE
CTOMHOCTM MpW M3non3BaHe Ha MawwuHara. lNonssaHeTo
Ha pasueHTpoBaH efleMeHT 3a psA3aHe, NpeKaneHo Bu-
coKaTta CKOPOCT Ha JBUIKEHWe, IuncaTa Ha NoAAPBbIKKA,
B/IMAAT YYBCTBUTENIHO Ha OTAENAHETO Ha LyM U BUGpa-
umn. Heobxoanmo e, cnefoBaTesiHo, Ja ce npeanpuemar
NpeBaHTUBHU MEPKU 3a OTCTPaHsABaHE Ha Bb3MOMHM Lie-
T, AbKALLM CE Ha BUCOK LYM U BUGPALLMK; NOrpUMKETe ce
3a noaApbKKa Ha MalumHara, cnaraite aHTUhOHK, npa-
BeTe naysu rno Bpeme Ha pa6oTa.

D) NOAAPBHKA U CbXPAHABAHE HA CKJIAL

1) BHUMAHWE! — CBaneTe Kito4a n npoyeTeTe CbOTBET-
HWTE MHCTPYKLMK, Npeau fa U3BbpLIMTE KaKBaTo U Aa e
onepauua No NoOYMCTBAHETO WM noajpbmKata. Hocete
noAxoAALWo pa6oTHO 061€K10 U PaboTHU PbKaBULM BbB
BCUYKM CUTyaLMK, NPEeACTaBNABALLM PUCK 3a pbLieTe.

2) BHUMAHME! - Hukora He nsnonspeavte mawuHaTa ¢
M3HOCEHW UK NoBpeAeHU YacTu. MNoBpeaeHUTe Uan rs-

HOCEHM YacTu TpsabBa ja 6bAaT 3aMeHeHu, a He nonpa-
BEeHW. M3non3saiTe camo OpUrMHasHK pe3epBHU YacTu:
M3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHAIHU PEe3ePBHMU YacTU U/Man
HenpaBWIHO MOHTMpaHW, 3acTpawasa 6Ge3onacHocTTa
Ha MallMHaTa, MOXe Aa NPUYUHU UHLMAEHTU WU JIUYHU
HapaHfABaHWA, KaKTo 1 cHema oT MpPon3BOANUTENA BCUYKM
3a/bJIKEHNA NN OTFOBOPHOCT.

3) Beuyku onepauuun no peryavpaHeTo U NoaapbKKaTa,
KOWTO He ca OnMcaHu B ToBa PbKOBOACTBO, TpA6Ba fa 6b-
faT U3BbplUBaHK OT Bawmsa auctpubyTop uam B cneuna-
NIM3MpaH LEeHTBbP, pasnonarall, ¢ HE06X0AUMUTE 3HAHUSA U
WHCTPYMEHTH 3a NpaBUIHOTO M3BBbpLUBaHe Ha paboTaTa,
npu 3anasBaHe Ha MbpBOHAaYanHaTa cTeneH Ha 6esonac-
HOCT Ha MalmHaTta. Onepaumu, U3BbPLLEHN OT HEKOMMNe-
TEHTHW LA M PUPMU BOAAT A0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa
rapaHuMa 1 BCAKAKBO 3aAb/IKEHWE WU OTFOBOPHOCT Ha
MpounssoauTens.

4) Cnep BCAKO M3MON3BaHe, CBaseTe Koya U npoBepeTe
3a eBeHTya/Hu LWeTH No MalumHara.

5) MoanbpaiTe 3aTerHaTv raikute U BUHTOBETE, 3a Aa
CTe CUIypHM, Ye MalunHaTa BUHaru e B 6e30nacHo CbCToA-
HWe 3a paboTa. PegoBHaTa nogapbiKa € OCHOBHA Jen-
HOCT 3a rapaHTupaHe Ha 6e3onacHocTTa 1 3a 3anasBaHe
paBoTHUTE XapaKTePUCTUKN Ha MalUMHaTa.

6) MpoBepsBanTe pefoOBHO Aanu ca 3aTerHaTm NpaBUIHO
BWHTOBETE Ha PEXEeLUUA UHCTPYMEHT.

7) HoceTe pa6oTHM pbKaBuLK, KOraTo AeMOoHTUpaTe Uan
MOHTMpaTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

8) MorpueTe ce Aa nopabpiare pPaBHOBECHOTO CbC-
TOAIHWME Ha MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe, KoraTo ce HaTo4Ba.
BcuyKu onepaumm oTHacALM ce A0 MHCTPYMEHTa 3a pA3sa-
He (pasrnobsaBaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, MOHTUPaHe
OTHOBO W/M/IM CMSAHA), Ca CEPUO3HU AEMHOCTU, KOUTO 13-
MCKBAT cneumbryHa KOMNeTeHTHOCT, OCBEH U3MoN3BaHe-
TO Ha cnevunanH UHCTPYMEHTU; NOpazu NPUYMHKU CBbp3a-
HM ¢ 6e3onacHocTTa Ha paboTa, e HeobxoAuMo Te Aa ce
M3BBPLUBAT B CeuuasmavpaH LeHTbp.

9) MNo Bpeme Ha perynvpaHe Ha MalinHaTa, 06 bpPHETE BHU-
MaHve NpbCTUTEe BU Aa HE OcTaHaT 3axBaHaTU MEXAy
[BUKELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe W HemnoABUKHWUTE
4YacTu Ha MalumHara.

10) He nunaiTe MHCTpPyMeHTa 3a pA3aHe, AOKaTO He ce
CBa/IM K/lo4a U MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe He € Hamb/IHO He-
nopBuxeH. Mo BpeMe Ha HamMecH No MHCTPYMeHTa 3a psA-
3aHe, BHMMaBaWTe, 3all0TO TOM MOXe Aa Ce [iBUIM, He3a-
BMCUMO OT TOBA, Y€ K/OYBT € CBasleH.

11) MpoBepsBaliTe 4ECTO 3a €BEHTYas/IHO M3HOCBaHe Uan
B/OLIABAHE HA CbCTOAHMETO Ha 3aluTaTa Ha CTpaHuy-
HOTO M3npasBaHe WK 3aluTaTa Ha 3ajHOTO M3npassa-
He, Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa. CMeHeTe ru, aKo ca
nospeseHu.

12) CmeHeTe npeaynpeauTenHuTe CTUKEpPU, ako ca no-
BpeAEHN.

13) MpubepeTe mMalmMHaTa Ha MACTO, HEAOCTBMHO 3a Ae-
ua.

14) N3vakaitTe aBUraTensaT fa U3CTUHe nNpeau ga nocra-
BWTE MaluMHaTa B KOEeTO 1 a € MOMELLEHHME.

15) 3a Aa ce HamanM pUcKa OT nomap, NoYucTeamnTe ma-
lMHaTa M 0COGeHO ABuraTens, oT oCTaTblUM OT Tpesa,
McTa UAK NpeKkaneHo macno. ManpassaiTte BUHaru Top-
6ata 3a cbbupaHe Ha TpeBa W He ocTasAlTe CbAoOBE C
OKOCeHa TpeBa B Ha NOMeLLeHUeTO.

E) AONBJIHUTEJIHU NPEAYNPEXAEHNA
1) He nsnonspaite mawmnHarta B cpefa ¢ pUCK OT EKCNI0-

31A, TaM KbAeTo nMma 3anajmmm Te4HOCTHU, rasoBe Uaun
npax. EnektpuyeckuTe ypeamn cb3gasat UCKPU, KOUTO MO-



e Aa noAnanat npax uan nanapexHus.
2) He npeTtoBapBaviTe mawuHaTta. M3nonssarnTte mawmHa
noaxoAAwa 3a paboTtaTa, KOATO TPAGBA fja Ce U3BBbpLUBA.
Moaxoaswara mMawuHa We U3BbpLIKM Hail-fobpe U HaW-
6e3onacHo paboTarta, Ha CKOpOCTTa, 3a KOATO € NpoeK-
TupaHa.

3) 3a 3apemfjaHe Ha akymynaTtopa W3nonsBanTe eauH-
CTBEHO MpenopbyaHUTe OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHM yC-
TpoicTBa. HenoaxoaALlo 3apsAAHO YCTPOMCTBO MOXe Aa
NPUYUHN eNEKTPUYECKH yaap, NperpsasaHe Uan npenmsa-
He Ha KOPO3MOHHA aKyMynaTopHa TEYHOCT.

4) M3non3saiTe camMo aKymynaTtopu, creuuasHo npea-
BUAEHW 3a Balwua ypes. M3anonssaHeTo Ha ApYyrK akymy-
nlaTopu MOXe fa npeAusBMKa HapaHABaHe M OnacHoOCT
OT noap.

5) AKyMynaTtop B /10O CbCTOAHWE MOXE Aa NPUYUHU U3-
TUYaHe Ha TeyHocTTa. M36ArBainTe KOHTAKT C TEYHOCT-
Ta. B cnyyvaii Ha HeBONEH KOHTaKT, U3nnaKkHeTe ¢ Boaa. B
C/ly4ai Ha KOHTaKT Ha TeYHOCTTa C O4UTE, KOHCYNTUpanTe
ce v ¢ neKap. Mi3Teknara oT 6aTepusaTa TEYHOCT, MOXKe Aa
NpeAn3BUKA KOXHWU pasapasHeHna UaKn U3rapaHus.

6) Mpean pa nocTtaBuTe akymynartopa, yBepeTe ce, ye
ypeasT € U3KAYeH. MOHTUpPaHeTO Ha akymynatop BbB
BKJIIOYEH €/IeKTPUYECKM Ypes MOXe Aa NpeansBuKa 3/10-
NoAYyKM.

7) CbxpaHfABaWiTe Hen3non3BaHMTE aKymynaTopu ganed
OT KNamepu, MOHETM, K/4HOBe, rBO3/JEen, BUHTOBE WU
APYrM ManKku meTanHu nNpefMeTu, KOUTo MoraT Aa npe-
[M3BUKAT KbCO CbeAMHEHWE Ha KOHTaKTuTe. Hbco cbe-
[VHEHWe MeXy KOHTaKTUTE MOXe Aa foBeAe A0 u3raps-
He WK noxapwu.

8) AKyMynaTopbT HUKOra He TpA6Ba Ja 6bae 0TBOPEeH.

9) H1Kora He U3XBBPANTE U3NOA3BAHUTE aKyMy1aTopu B
orbHA — ONMACHOCT OT EKCNJIO3MA!

10) CBbp3BaiTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO CAMO B KOHTAKTH
C HanpeMeHne Ha eNeKTpuYecKaTa Mpexara, ykasaHo Ha
naeHTUdMKauMoHHaTa Tabenka.

11) M3non3saiTe camo OpuUrMHasieH akymynaTop.

12) Mo Bpeme Ha NPOABAKMTENHO M3MNON3BaHEe, aKyMmy-
natopbsT MOXe Aa sarpee. Oxnagete ro, npeaun Aa ro sa-
peawuTe.

13) He cbxpaHsBaiTe akymynatopa 1 3apsaHOTO YCTPOM-
CTBO Ha MecTa, AOCTbMHM 32 feua.

14) He usnonssaiTe 3apsaAHOTO YCTPOWCTBO Ha MecTa,
KbAETOo MMa U3napeH1a Uan sanainmmm BelecTsa.

15) 3apexaanTe akymynaTopute camo npu temneparypa
mexay 10°C n 40°C.

16) HuKora He cbxpaHsBailTe aKymynaTtopuTe B cpefa ¢
Temneparypa no-sucoka ot 40°C.

17) He npuunHABaiTe HUKOra KbCO CbeMHEHUE Meway
KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTopuTe U He M1 CBbp3BaiTe C Me-
TaHW NpeAMeTH.

18) Mo BpemMe Ha TpaHCMOPTUPaHe Ha akymynaTopuTe,
BHWMaBalTe KOHTAKTUTe Aa He ce CBBbPMHAT NOMEM Ay CH
M He U3Mnosn3BanTe MeTaNHWU KOHTEMHepu 3a TpaHcnop-
TUpaHeTo.

19) Kbco cbemHeHMe Ha akyMynaTopa MOXe fia NPUYnHU
eKenio3una. BbB BCEKM cayyal, KbCOTO CbeAnHEHUE MO-
Bpem/ga akymynaropa.

20) MpoBepsiBaiTe pefoBHO Jann KaGensbT Ha 3apAfHO-
TO YCTPOWMCTBO He e noBpeAeH. AKO KabensT e NoBPeAeH,
TpAGBa Aa 3amMeHUTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO.

21) 3apegeTe HanmbAHO aKkymynatopuTe, Npeau ga
0CTaBWUTE 3a CbXPaHEHWE NPe3 3UMHUA NEPUOA.

22) CbxpaHsBalTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 3alMUTEHO
OT AbXA nv Bnara. [pocMyKBaHeTo Ha Boja B 3apAfHO-
TO YCTPOMCTBO NOBULLABA PUCKA OT EIEKTPUHECKM yaap.

23) MoaabpialTe 4YUCTO 3apsfHOTO YCTPOMCTBO.
HaTpynBaHe Ha MpbCOTUA MOXe Aa AOBEAE A0 ENEeKTPU-
YecKM yaap.

24) He nanonseawTe 3apAafHOTO YCTPOUCTBO B cpefa CbC
3anasMMu BelecTBa Uan BbpXy IECHO 3anaMmuy noBbpX-
HOCTW, Hanp. XapT1a, naat 1 T.H. [lo Bpeme Ha 3apexaa-
He 3apAJHOTO YCTPOMCTBO Ce 3arpsABa v MOXKE Aa NpUYn-
HW noap.

25) [leeKTHO 3apAfHO YCTPOMCTBO WMAWM HempasBuiHa
ynotpeba Ha akymynaTtopa moraTt fa MNpUYUHAT WU3TU-
YaHe Ha W3napeHus, ApasHelu AuxaTesHWTe NbTula.
MpoBeTpsBaiTe NOMELLEHUETO CbC CBEX Bb3/yX U B C/ly-
Yail Ha CbMHEHWe, Ce MOAJOKEeTe Ha MEeAWULMHCKK npe-
rneg.

26) MNeproAnNYHO NoYMCTBaNWTE BEHTUNALUOHHUTE OTBOPHU
Ha aKymynaTopa ¢ MeKa, cyxa 1 YucTa YeTka.

F) TPAHCNOPTUPAHE U NPEMECTBAHE

1) Bceku nbT, KoraTto TpA6Ba Aa npemecTsaTe, noBaura-
Te, TpaHCNopTUpaTe UK HaKNaHATe MalinHaTa, € Heo6-
XO[MMO:

- [la HocuTe 3apaBu paboTHU PbKaBULM;

- [la xBaHeTe MallMHaTa B MecTa, KOMTO rapaHTupaT cu-
rypHO 3axBallaHe, UMaiKu NpeABuUA TeXecTTa 1 pasnpe-
OeneHneTo 1;

- M3nonsBaiiTe TonKoBa paboOTHUKA, KOJIKOTO ca He06Xo-
UMK, B CbOTBETCTBME C TEIIOTO HA MalUMHATA, XapaKTe-
PUCTUKWTE HA TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO MU HA MACTOTO,
KbAeTo TpAbBa Aa 6bAe CA0KeHa UM OTKBbAETO TpAGBa
na 6bae B3eTa MalwmHaTa.

- YBepeTe ce, 4e NpemMecTBaHeTo Ha MallMHaTa He NpuYu-
HABA LWETU UM HapaHABaHUSA.

2) Mpwu TpaHcnopTupaHe B3emeTe NoaxoAaswn obesona-
CUTEsIHU MEPKM Ype3 U3MOoN3BaHe Ha BbKeTa Uav Bepuru.

G) ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

1) OnasBaHeTo Ha OKosHaTa cpefa TpsibBa fa 6bae npu-
OpUTET W BameH acneKT npu ynotpe6arta Ha malivHaTta, B
non3a Ha rpamjaHCKoTO 06LLEeCTBO U Ha cpeAaTa, B KOATO
*uBeem. N3bsareaiite fa nputecHABaTe cbceauTe.

2) CnepBaiiTe CTPUKTHO MeCTHWTe pasnopeabu 3a 13-
XBBP/IAHETO Ha OMaKOBKMW, M3HOCEHWU YACTU UJIM KaKBaTo
1 [la e 4acT, CWHO 3aMbpcABaLLa OKoMHaTa cpefa; Tesun
oTnaabLM He TpAGBa Aa ce U3XBBPAAT B 6OKAYKa, a TPAG-
Ba /la ce CbOMpaT pasfesHo 1 Aa ce npejasart B crneunan-
HWTE NYHKTOBE, KbAETO LLe Ce MorpuKaT 3a peLmKaMpaHe
Ha mMaTepuanuTe.

3) CnepBaliTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a U3XBbP/ISHE
Ha OTNaAb4yHW MaTepuanu cnej KoceHe.

4) B MOMeHTa Ha u3BampaHe OT ynotpeba, He 3axBbp-
nANWTe MaluHaTa B OKOJIHaTa cpefa, a ce 06bpHETE KbM
cbbuparteneH NyHKT, crnopes AeiCcTBalUTe MECTHU pas-
nopeaom.

3AMNO3HABAHE C MALLWH

OMUCAHUE HA MALLMHATA U CPEPA HA YNIOTPEBA

Taan MawmWHa e rpafiMHCKM ypea, No-TOYHO KocadKa C u3-
npaBeH Bogau.

MalumHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT ABUraTesn, KOMTO 3a-
feicTBa MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, 3aTBOPEH B KapTep,
cHabeH ¢ Konena v pbroxBaTKa.



OnepaTopbT € B CbCTOsIHWME Aa ynpaBissBa MaluHata
M Aa 3afencTBa OCHOBHWTE KOMaHAu, Kato ocTasa Bu-
Haru 3aj pbHOXBaTKaTa W, CiefoBaTesHo, Ha Gesonac-
HO Pa3CTOSHWE OT BBPTALLMA Ce MHCTPYMEHT 3a ps3aHe.
OTaaneyaBaHeTo Ha oneparopa OT MaluHaTa, Npeaus-
BMKBA CNMpaHe Ha ABUraTess 1 Ha BbPTALLMA CE UHCTPY-
MEHT 3a pAi3aHe, B PAMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

NpeaBupaeHa ynotpeba

Tasu mMalwmnHa e NPOeKTUPaHa U KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe
(M cbbupaHe) Ha TpeBa B rpaAMHU M TPEBHM MNJIOLM C pas-
MEepM, CbOTBETCTBALUM Ha KanauuTeTa Ha KoCeHe, B Npu-
CbCTBMETO Ha CTOSALL, Onepartop.

HanunyneTo Ha akcecoapu uan cneunduyHK ycTpoicTea
MOM¥eE fa CnecTu CbO6MpaHeTo Ha OKoceHaTa Tpesa WM
Aa cb3gage edekrta “mulching” c oTnaraHe Ha oKoceHarta
TpeBa BbpXy TepeHa.

Tun notpe6uten

Tasu malwmHa e npegHasHavyeHa 3a M3nonsBaHe oT Noss-
BaTenn, TOeCT HenpopecuoHanHu onepaTtopu. Tasu ma-
LIMHa e NpeAHa3HaYeHa Aa ce U3non3sa KaTo Xo6u.

Henopxopasuwo uanonasaHe

BcsiKaKBO ApYro M3rnon3saHe, pasjiMyHo OT TOBa LuTMpa-
HOTO MO-rOpe, MOXE Aa CE OKAaMe OMnacHo W Aa NPUHUHK
LWeTH Ha Xxopa U/1au npegmeTy.

B “Henoaxopaswara” ynotpeba ce BKAYBAT (KaTo HEN3-

YyepnaTteneH npumep):

— BoseHe Ha xopa, Aelia Uin MBOTHU C MallMHaTa;

— Bue pa ce Bo3uTe Ha mawuHara;

- M3nonsBaHeTo Ha MawmMHaTa 3a TerneHe uam GyTaHe
Ha ToBapu;

— M3nonseaHeTo Ha mawwuHaTa 3a cbbupaHe Ha JucTa

WK oTnagbLy;

M3nonsBaHeTo Ha MalMHaTa 3a NoApaBHABaHE Ha HUB

nNeT UK 3a NoapaA3BaHe Ha HETPEBUCTA PACTUTENHOCT;

- M3nonsBaHe Ha MallMHaTa OT NoBEeYe OT e/JMH YOBEK.

— 3apeiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.

WAEHTUOUKALUMNOHEH ETUKET U YACTU HA
MALLUUHATA (BUH purypute Ha cTp. ix)

1. H1BO Ha aKycTH4YHa MOLHOCT
2. MapkwupoBKa 3a cboTBeTcTBUE CE
3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bup Kocadyka

5. CepueH Homep

6. Mime n agpec Ha nponssoanTens

7. ApTukyneH Homep

8. Pexum Ha moTopa

9. Terno BHr.

10. 3axpaHBaLo HanpeweHue

10a. CTeneH Ha eneKkTpuyeckKa 3awmTa
11. Wacu

12. Asuraten

13. NHCTpyMeHT 3a pAsaHe

14. 3awuTa Ha 3ajHO U3npasBaHe

15. Top6a 3a cbbUpaHe Ha TpeBa

16. PbKoxBaTka

17. HomaHaa npekbcBay
18. BpartuyKa 3a AoCTbN A0 aKymynaTopa
19. O6e3onacuTeneH Ky

(YcTponcTBo 3a UsKkto4BaHe)

HOMMNOHEHTWU, HOUTO CA BRJIOYEHU B
AOCTABHATA U UAEHTUDUKALUUOHHU ETUKETHU

21. batepwus (akymynaTop)

21.1 MNpowussoguten

21.2 HanpemreHue 1 KanauuteT

22. 3apsapgHo yCTPOWMCTBO 3a aKymynaropa

21.1 MNpowussoguten

22.2 HanpemeHue 1 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe/
Mornblwaxe

22.3 HanpemeHune v TOK Ha 3apexjaHe

BepgHara cnef 3akynyBaHeTO Ha MallMHaTta npenuierte
MAEHTUDUKALMOHHUTE HOMepa (3 - 4 - 5) Ha CBOTBETHMU-
Te MecTa Ha noc/ieiHaTa CTpaHWLa Ha PbKOBOACTBOTO.

MpumepHa ,[Jeknapauna 3a CbOTBETCTBME” Ce HamMpa Ha
npeznocneaHara cTpaHvLa Ha pbKOBOACTBOTO

6utoBMTe oTnagbun. Cnopes EBsponelickata
mmm [IMpekTuBa 2012/19/EU 3a oTnagbuUUTe OT ENeK-

TPUHECKM U €/IeKTPOHHM anapaTtu U BM3aHeTo W B
fieiicTBUE B CHOTBETCTBME C HALMOHANHOTO 3aKOHOAA-
TENCTBO, U3xabeHnTe eNeKTpUYecKn anapati Tpabea aa
ce cbbupaT pasaesiHo, 3a Aa 6bAaT ONoN30TBOPEHU EKO-
JNIOTMYHO CBHOGPA3HO. AKO eNEeKTPUHECKUTE Yypean ce us-
XBbPAAT Ha CMETHLLE WK B 3eMATA, BpeAHUTE BellecTBa
Morart Aa AoCTMrHaT BO0CHOMpaLLUTe 3eMHM N1acToBe 1
[la HaB/1A3aT B XpPaHWTeNHaTa BEPUra, yBpemXAaiku 3gpa-
BeTO BU. 3a No-3aAb/i6o4eHa MHPopMaLMA 3a U3XBBPIA-
HeTO Ha TO3M MPOJAYKT, Ce CBbpIeTe C KoMMneTeHTHaTa
cnyxba 3a U3XBBbPAAHE Ha BUTOBKM OTNaAbLM UK C NPO-
faBaya Ha malmHara.

X He U3XBbpAANTE eNEeKTPUYECKUTE YPEeAu 3aefHO C

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE BBPXY
KOMAHAMUTE (KbaeTo ca npeaBUAEHU)

30. BHUMAHME - 3apeiicTBaHeTo Ha ABUraTensa npeamns-
BMKBA €AHOBPEMEHHO 3aAeiCTBaHe Ha WHCTPYMEH-
Ta 3a pAsaHe.

31. Cnupane

32. Xop

33. EneKTpuyecka Bepura BKAOYEHA
(BKNtOYEHA MaLUMHA)

NMPEANUCAHUA 3A BE3OIMNACHOCT - Bawara Kocayka
TpAbGBa fJa ce M3MoN3Ba BHUMATENHO. 3a Tasu Len Bbpxy
MallMHaTa ca nocTaBeHu MMKTorpamu, 3a ia BU HanomMHAT
OCHOBHWTE NpeAnasHi MepKu npu uanonssawe. Mo-gony
e 06ACHeHo 3HavyeHneTo M. OCBeH TOBa, NpenopbyBame
fa npoyeTeTe BHUMATE/IHO MEPKUTe 3a 6e30MacHOCT, Mno-
MeCTEeHM B crielmasiHaTa rnaBa Ha HacToALLaTa KHUKKA C
MHCTPYKLNN.

CMeHeTe NoBpeAeHNUTE UK HEYeT/IMBU ETUKETU.

61. BHumaHwme: MNpoyeTeTe ynbTBaHETO NPeAn Aa U3nons-
BaTe MaluHara.

62. PuCK OT M3xBbpasaHe Ha npeameTu. Mo Bpeme Ha yno-
Tpeba apbTe XopaTa U3BbH paboTHaTa Mol

63. Camo 3a eNeKTPUYECKM KOCAYKM C MPEOBO 3axpaH-
BaHe.



64. Camo 3a eNeKTPUYECKN KOCAYKN C MPEHOBO 3axpaH-
BaHe.

65. BHMMaHWe WHCTpyMeHTa 3a psA3aHe Mowe ja npe-
[M3BKMKa nopsAsBaHe: He cnaraiite pbue uan Kpa-
Ka BbB BBTPELUHOCTTA Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe.
MHCTpyMeHTa 3a pA3aHenpoAb/Hasa Aa ce BbpTh U
cnep u3K4YBaHeTo Ha Mmotopa. OTcTpaHeTe ypeaa
3a U3K/IYBAHETO Npeav NoaapbKKaTa.

66. He nsnaraiite malimHaTa Ha AbKA MW Ha BAAKHOCT.

67. BHMMaHWe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe MOXe Aa nNpeauns-
BMKa nopasBaHe: MHCTpyMeHTa 3a pA3aHenpoabKa-
Ba [la Ce BbPTU C/Ie/} U3K/II0YBAHETO Ha ABUraTens.

71. 3apAagHo yCTPOMCTBO 3a akymynaTtopa, cHabaeHo ¢
obe3onacuTeneH TpaHchopmartop.

72. M3anonsBaliTe camo B cyxa cpea.

73. MpoueTeTe MHCTPYKLMMTE Npeaun ynoTpeba.

74. He vsnaraiiTe akymynartopa Ha C/abHLUE, KOrato Tem-
nepatyparta Hagsuwasa 45°C.

75. He notansite akymynatopa BbB BOAA W He ro uana-
ranTe Ha Bnara.

76. He xBbpnaiTe akymynatopute B orbHa. OMACHOCT
OT EKCMNJIO3UA.

NMPABWUJIA 3A YINIOTPEBA

BEJIEHXKA - CboTBeTCTBMETO MEXAY YnbTBaHMA-
Ta, CbAbPHKALLN Ce B TEKCTa M CHOTBETHUTE purypu
(pasnonoxeHun Ha cTp. iii U cnepBawmnTe cTPaHULM),
ce paBa OT HOMepa npeayn BCeku naparpad.

1. AOBBPLUBAHE HA MOHTAHA

3ABEJIEHKHKA MawnHata momwe ga 6bae goctaBeHa ¢
HAKOM BEYE MOHTUPaHN KOMMOHEHTH.

A A RGIZI3N PasonakoBaHe M 3aBbplLIBaHETO Ha

MOHTaMa TpAa6Ba fa 6bjaT U3BbPLIEHU HA paBHa M
cTabusiHa NOBbPXHOCT, C fOCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalnHaTa 1 ornakKoBKara, HaTto BUHarn
CH CJIyHHUTE C MNOAXO/ALM NHCTPYMEHTH.
HN3XBbP/IAHETO Ha ONaKoBKaTa TPA6BA fja ce 3BbPLUBA
crnopej AesicTBalynTe MeCTHH pa3rnopesou.

1.1a MoHTaxk Ha pbKOXxBaTHaTa
(Bua ,,I” - Mopen 340)

BrapaiiTe B cboTBETHUTE 0TBOPU AAcHaTa (11) u nasarta
(12) ponHa YacT Ha ApbKKaTa U rv huKcupanTe ¢ gocTa-
BeHuTe BUHTOBE (13) M Wwaiibm (13a).
MoHTupaliTe ropHaTa YacT Ha ApbiKaTta (14) u A 610KK-
painTe KbM AonHUTe ABe YyacTv (11) 1 (12) upes ropHuTe pb-
KoxBaTKu (15) (NpeABapuTeNIHO OTCTPAHEHW OT CbOTBET-
HWTe 0TBOPM), NOCTaBEHW B €fjMH OT ABaTa oTBopa (3) uau
(4), B 3aBUCMMOCT OT KeslaHaTa KpariHa BUCOUYMHA.
3a perynupaHe cunarta Ha 3afbpxaHe TpA6sa aa ce Ae6-
NIOKMpa BCAKa pbKoxBaTKa (15) v aa 6bae 3aBUHTEHa UK
OTBMHTEHA Ha OCTa M KOJIKOTO € HEO6X0AMMO, TaKa Yye ga
ocurypu 3apaBo GuKcHMpaHe Ha ropHata yacT (14) KbM
ABeTe [JO/IHU YacTu Ha gpbrKata (11) n (12), 6e3 ga ce
M3UCKBAa NPeKaneHo ycuaune 3a 610KMpaHeTo unmn gebno-
KUPaHETO UM.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnoco6aeHnsATa 3a OKa4yBaHe
Ha Ka6enuTe (17) 1 (18) KAKTO e MoKasaHo.

1.1b MoHTaK Ha pbKOXBaTKaTa
(Bug, ,11” - Mopen 340)
BkapaiiTe B CbOTBETHUTE OTBOPU AdAcHaTa (11) u nagarta
(12) ponHa YacT Ha gpbrKKaTa U rm duKcHupanTe ¢ gocTa-

BeHWTE BUHTOBE (13) 1 Wwaibu (13a).

MoHTupaiTe ropHaTa YacT Ha apbKaTa (14) 1 a8 610KU-
paiTe KbM aonHuTe ABe YacTu (11) u (12) 4pes ropHute
KPbrav ApbiKK (15) (NpeaBapuUTeNIHO OTCTPaHEHU OT Cb-
OTBETHUTE OTBOPM), MOCTABEHW B €AMH OT ABaTta oTBopa
(3) unu (4), B 3aBUCMMOCT OT eslaHaTa KpaliHa BUCOuYMHA.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnocobaeHnsATa 3a 3aKayBa-
He Ha Kabena (17) u (18) KaKTo e NoKasaHo.

1.1c MoHTax Ha pbKOXBaTHaTa
(Bua ,111” - Mopen 380)
[JoBefete B pa6oTHa MosvUMA ABeTe npeABapuUTesHO
MOHTMpPaHU A0NHM YacTu Ha ApbxKaTa (11) 1 (12), Taka Ye
3b6eLbT, 0T6ensAsaH ¢ «>», aa cbenagHe EAMHCTBEHO ¢
©[HO OT ABeTe rHe3/a, 0T6ensA3aHu ¢ «1» Uin «2», B 3aBU-
CMMOCT OT }eslaHaTa BUCOUMHa, nocne 6NoKupaniTe ABeTe
[ONHW pbKOXBaTKM (13).

MosnunaTta TpaGea Aa 6bAe eAHaKBa OT |BETe CTPaHU.
MoHTupaiTe ropHaTa 4acT Ha apbKata (14) 1 A 610KU-
paiTe KbM fonHuTe ABe YacTh (11) n (12) upea ropHUTe pb-
KoxBaTKu (15) (NpefBapUTeNHO OTCTPAHEHWU OT CHOTBET-
HWTe OTBOPM), NOCTaBEHMN B €JMH OT BaTa oTBopa (3) uiu
(4), B 3aBUCHMMOCT OT enaHaTa KpaliHa BUCOYMHa.

3a perynupaHe cunarta Ha 3agbpaHe TpA6sa ga ce feb-
JIOKMpa BcAKa pbKoxaaTKa (15) 1 fa 6bAe 3aBUHTEHA UK
OTBMHTEHA Ha OCTa 1 KOJIKOTO € Heo6X0AMMO, TaKa ye Aa
ocurypu 3apaBo GUKcHpaHe Ha ropHarta 4acT (14) Kbm
[BEeTe [ONHM YacTu Ha ApbiKaTta (11) u (12), 6e3 ga ce
M3UCKBA NpeKaneHo ycuaume 3a 610KMpaHeTo uamn febno-
KWpaHeTo uM.

3akadeTe Kabena (16) Ha npucnocobneHuaTa 3a 3aKaysa-
He Ha Kabena (17) n (18) KaKTo e noKasaHo.

1.1d MoHTa¥ Ha pbKOXBaTKaTa
(Bup, ,,IV” - Mopen 380)
[Josegete B pa6oTHa nosvuMA ABeTe NpeABapUTesHO
MOHTMpPaHU A0NHM YacTu Ha ApbxKaTa (11) 1 (12), Taka ve
3b6eLbT, 0T6ensAsaH ¢ «>», aa cbnagHe EAMHCTBEHO ¢
©[HO OT iBETE rHesa, 0TOENA3AHU C «1» UK «2», B 3aBU-
CMMOCT OT }eslaHaTa BUCOUMHa, nocne 6NoKupaniTe ABeTe
LONHW pbROXBaTKM (13).

Moaunuuata Tpabea Aa 6bAe efHaKBa OT fiBETE CTPaHH.
MoHTuHpaiTe ropHaTa YacT Ha ApbKaTa (14) 1 a8 610KuU-
paiTe KbM gonHuTe Ase Yactu (11) u (12) 4pes ropHute
KPbrav ApbiKK (15) (NpeaBapuUTeNIHO OTCTPaHEHU OT Cb-
OTBETHUTE OTBOPM), MOCTABEHW B €AMH OT ABaTta oTBopa
(3) unu (4), B 3aBUCMMOCT OT elaHaTa KpaliHa BUCOYMHA.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnocobaeHnATa 3a 3aKayBa-
He Ha KabenuTe (17) 1 (18) KaKTO e NoKasaHo.

1.2 MoHTam Ha Top6aTa 3a cb6UpaHe Ha TpeBa
CBbprKeTe NOMEXAY MM BaTa CTPAHUYHU KOMMOHeHTa (1)
1 (2) Ha Topb6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa M NOCE MOHTH-
paiTe ropHata 4acT (3), KaTo 3aKayuTe NPaBUIHO BCUYKM
nepuMeTpanHu KyKUYKK.

MoHTupaiiTe pbKOXBaTKaTa(4) BBPXY ropHarta 4acT Ha
Top6ara 3a cb6vpaHe Ha TpeBa, KaTo A BKapaTe Ao Lpak-
BaHe B CbOTBETHUTE MecTa.

1.3 CaannAHe ¥ Npe3apempaHe Ha aKymynaTopa
MawmuHaTa e cHabaeHa ¢ YaCTUYHO 3apeseH akymynaTop,
NocTaBeH B FTHE340TO My.

Mpean aa “anonseate mMalmHaTa, cBajaeTe akymynartopa
1 0 3apefeTe HanbJ/IHO, KAKTO € yKa3aHo B To4YKa 4.4.



2. ONMUCAHUE HA KOMAHOUTE

3ABEJIEHKHA 3Ha4eHneTo Ha CUMBOIMTE BBPXY KOMaH-
ANTE e 0BAICHEHO Ha NPEAMLLHATE CTPaHULN.

2.1 O6GesonacuTesieH Kalo4
(YcTpoiicTBO 3a U3K/IOUBaHE)

AKTUBMPAHETO W U3K/IOYBAHETO Ha eNeKTpuyecKara Be-
pura Ha mawmHaTa cTaBa 4Ype3 ob6esonacuTeneH KoM
(Ypea 3a u3K/04BaHe), NOCTaBEH BbB BLTPELWHOCTTA Ha
aKyMynaTopHOTO rHe3zo.
OTBOpeTe BpaTuuKata (1) 1 BKapaiTe goKpal Kawua (2),
3a Aia N03BO/ITE BK/IOYBAHETO Ha MoTOpa.
3a pa oTcTpaHuTe Katoya, TpAbBa Aa HaTUCHEeTe orpaHu-
YUTE/THOTO e3un4e.
OTcTpaHABalKK Kaloya, efekTpuyeckara Bepura ce us-
KK4Ba n3uAo, 3a fa ce nonpeyn Ha HeKOHTpoampaHaTa
ynotpe6a Ha malumHara.

2.2 [iBoiiHO AeWcTBaly NpeKbcBay
MOTOpPBT Ce KOMaHABa OT NPEKbCBAY C ABOMHO AeMCTBUE,
3a fa ce usberHe cnyvyamHo sagencraHe.
3a 3agelicTBaHe Ha MOTOpa, HaTUCHeTe ByToHa (2), Apbn-
HeTe eAuH oT ABaTa nocta (1) M u3yakaiTe 2-3 ceKyHAM
TOW ce 3ajeicTBa.

NS BratousateTo Ha MoTopa npeans-
BHWKBa egHOBpeMeHHO BH/Ilo4YBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe.

MoTop®T cnupa aBTOMaTWYHO MpW MycKaHe M Ha ABaTa
nocta (1).

2.3 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOceHe
PerynauusaTa Ha BMCOYMHATa Ha KOCEHe Ce M3BbpLIBA
ypes cboTBeTHUsA NocT (1).

M3BBPLUETE ONEPALUMATANPUCMNPAHMHCTPYMEHT
3A PA3AHE.

3. HOCEHE HA TPEBA

* ABTOHOMHa pa6oTa Ha aKymynaTtopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynatopa (M creaoBaTesniHo
NOBBPXHOCTTA HA OKOCeHaTa MosIfiHa, Npeau npesape-
[laHeTo Ha aKkymysaTopa) ce 06yciaBs OCHOBHO OT:

a) paKTopM Ha OKOJIHAaTa CPeaa, KOUTO A0BEKAAT A0 U3-
pasxopBaHe Ha No-ro/iAMo KOIMYeCTBO eHeprua:
— KOCeHe Ha NAbTHA, BUCOKA W BNawHa TpeBa;
b) noeepeHue Ha onepaTtopa, KoWTo TpAbGBa fa u3barea:
— 4eCTO BHKJIIOYBAHE W U3KJ/OYBaHe No Bpeme Ha pa-
60Ta;
— TBBPAE HUCKA BMCOYMHA HA KOCEHe, B 3aBUCMMOCT
OT CbCTOAHWETO Ha TpeBaTa;
— TBbPAe BUCOKA CKOPOCT Ha Hanpe/BaHe 3a Koinye-
CTBOTO TpeBa, KOeTo TpAGBa Aa ce OTKOCH;

EEJIEKTPOHEH AAANTOP 3A OB./MUH. (RPM)

Tasu malwnHa e cHabseHa ¢ e/leKTPOHHa cuctema
“EEJIEKTPOHEH ALATITOP 3A Ob./MMH.” (RPM), KosiTo
perynnpa 6posa Ha 060poTUTE Ha MOTOPa, Bb3 OCHOBA Ha
Heob6XoAMMOTO yCH/IME 3a KOCEHe Ha TpeBsa.

Cuctremara “EJIEKTPOHEH ALATTTOP 3A OBb./MUH.
(RPM) ontmmnanpa aBTOHOMUATA Ha aKymynaTopa.

B cnyyaii Ha HUCKa TpeBa (Mo-MasiKo ycuine), MalumHara
paboTu Ha HUCKU 060POTH (4yBa ce Mo-HUCHK LYM), yBe-
JInyaBarikv aBTOHOMUATA Ha aKymysaTopa.

B cnyqaii Ha BUCOKa TpeBa (Mo-ro/IAMo ycuane), MalumHa-
Ta paboTu Ha BUCOKM 06OPOTH (HyBa Ce No-BUCOK LLYM),
HamanABaiiKn aBTOHOMUATA Ha aKymyaaTopa.

3a onTMMK3MpaHe Ha aBTOHOMHAaTa pa6oTa Ha akymyna-

TOpa € HE06X0AMMO BUHArU:

— [la ce KOCM TpeBa, KoraTo nossHaTa e cyxa;

- Y4eCTO KOCeHe Ha TpeBaTa, 3a Aa He AocTura ronama
BUCOYMHA;

— perynupaiiTe Ha No-ronfmMa BUCOYMHA Ha KOCEHe, Kora-
TO TpeBaTa e MHOro BUCOKa U U3BBbpLUETE BTOPO NpemMu-
HaBaHe Ha No-Masika BUCOUMHa;

— [laHe ce M3M0/13Ba MallMHaTa HacTpoeHa Ha QyHKLMATa
“mulching” npy MHOro BUCOKa TpeBa.

AKO ce enae a ce U3nossBa MalinHaTa 3a no-Abaru ne-

proan Ha pa6oTa CnpAMO MO3BOJEHOTO 3a CTaHAapTeH

aKyMynaTop, € Bb3MOXHO:

— Aa ce 3aKynu BTOpKU CTaHAapTeH aKymynaTop 3a Hesa-
6aBHa CMAHa Ha M3TOLEeHUA akymynaTtop, 6e3 ToBa Aa
KOMMPOMeTUpa NPOABLIKUTENIHOCTTA Ha U3MO/I3BAHE;

— Aa ce 3aKynu aKymysnaTop, KOWTO no3soasBa No-npo-
AbIMUTEIHA aBTOHOMHA pa6oTa CnpAMO CTaHAapTHUA
aKymynarop (B¥. 5.1).

3ABEJIEEKKA Tasu malumHa nossossiBa fa ce U3Bbp-
WM KOCEHe Ha nosiAHaTa o pas/iMyHu Ha4YuHu;, npeau Aa
3aro4HeTe paboTa e NpenopwLYUTENIHO Aa MO[roTBUTE Ma-
wMHaTa B 3aBMCMMOCT OT TOBa KaK CMATate fga Kocu-
Te. OCBLYECTBETE OMNEPAUMATA [PU M3KJIKOYEH
ABETATEJ.

3.1a MoparoToBKa 3a KoceHe U cb6UpaHe Ha Tpe-
Bara B Top6ara:
— lMNoBpurHeTe 3awmrtaTta Ha 3agHOTO M3npassaHe (1) u
3aKaveTe npaBuIHO TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (2),
KaKTO e NoKasaHo Ha durypaTa.

3.1b MoproToBKa 3a KOCeHe U 3afHO U3Npa3BaHe
Ha TpeBaTa:
— Canete Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa v ce yBepeTe,
Ye 3awWMTarta Ha 3a4HoTo mM3npassaHe (1) octaea cTa-
GWUIHO CHUMKEHA HaAoNy.

3.1c MNoparoToBKa 3a KOCeHe U pa3apobABaHe Ha
TpeBaTa (pyHKUMA “mulching”- aKo e npea-
BUAeHa):

— MoBaurHeTe 3awmTaTa Ha 3aHOTO u3npassaHe (1), no-
cTaBeTe TanaTa Ha agetaekTopa (5) B oTBOpa 3a U3npas-
BaHe W HaTWUCHeTe 10 KpaW A0 NpaBW/IHOTO 3aKayBaHe
Ha A0NHUA Npodun B pbba Ha 0TBOpa 3a M3npasBaHe

3a pacBanuTe Tanata Ha gednektopa (5), noBaurHeTe 3a-

wMTaTa Ha 3aAHOTO nsnpassaHe (1) M ro M3BageTe KaTo ro

OBPHUTE NOBAWUIHAT, Taka Ye AOSHUAT Npodun aa ce oT-

Kayu oT pbba Ha oTBOpa 3a M3npasBaHe.

3.2 3apelicTBaHe
Y6epeTe ce, Ye akymMynaTopbT € 3apefieH U NpaBwHO Mo-
CTaBeH B rHe3J0TO My, KaKTO € NOKas3aHo B To4Ka 4.4.
OTBOpeTe Kanaka (1), nocne BKapaiTe AoKpan o6esona-
CUTENHUA KoY (2), LOKaTO yceTuTe ,LpaKBaHe".
3a sapjencTBaHe Ha MOTopa HaTUCHeTe GyToHa 3a 6es-
onacHocT (4) v ApbnHeTe eAnHUA OT ABaTa nocTa (3) Ha
npexkbcaBava.

3.3 HoceHe Ha TpeBaTa
Mo Bpeme Ha KoceHe HanpaBeTe TaKa, Y€ e/IeKTPUHECKH-
AT Kaben Aa ce Hamupa BuHaru 3aj ropba BM 1 OT Beye



OKoceHaTa cTpaHa.
BuabT Ha TpesHaTa naowy we 6bae no-Ao6bp, aKo Koce-
HeTO Ce M3BbPLUBA BMHArK Ha eAHa 1 Cblia BUCOYMHA U
pefyBaiKku BeTe MOCOKM.

HoraTo yyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa Ce Hanb/HU NpeKa-
NIeHO, CbOMpaHeTo Ha TpeBa BeYe He e eUKaCHO 1 Lyma
Ha KocayKara ce NpoMeHs.

3a cBasifiHe M U3NpasHuUTe YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBsa:

— ocBOGOfEeTe /I0CTa Ha MpeBKJ/IYBATeNA U U34aKanTe
CNMpaHeTo Ha UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;

— NoBAWrHeTe 3aluTaTa Ha 3a/HO U3npasBaHe, XBaHeTe
ApbMKaTa U cBaneTe 4YyBasa 3a cbbupaHe Ha Tpesa,
KaTo ro noaAbpKarte B U3NPaBEHO MOJIOKEHHe.

* B cnyuai Ha “mulching”: BuHarn usbarsaiTe ga oT-
cTpaHABaTe 3HAYMTEsIHO KOAM4YecTBO Tpesa. HuKkora
He OTCTpaHABaWTe MoBeye OT efHa TpeTa oT obuwaTa
BMCOYMHA Ha TpeBaTa Npu eAHO eAMHCTBEHO KoceHe!
CbobpassABaiiTe CKOPOCTTa Ha Hanpe/ABaHe C YCNOBUA-
Ta Ha NMoJiAHaTa 1 C KOJIMYeCTBOTO OTCTPaHABaHa TpeBa.

CbBeTH 3a NoAAPbHKA Ha noAHaTa

Bceku BUA TpeBa Ma pas/iviyHu XapaKTePUCTURU U MOeE

i@ U3UCKBA Pa3/IMyeH Ha4YMH Ha NoAAPBIKKA Ha NoNAHaTa;

BMHAru YeTeTe yKasaHUATa OT ONaKOBKUTE CbC CEMEHa 3a

BMCOYMHATA HA KOCEHe, CboGpaseHu C yClIoBUATA Ha pac-

TeX B 30HaTa Ha paborTa.

Heob6xoanmo e fa umate npeasug, 4ye no-ronsmara yacT

OT TpeBaTa € CbCTaBeHa OT eAHO CTBHOG/I0 U €JHO UM MO-

Beye simcTa. AKO iMcTarta ce OKOCAT U3LAN0, nofaHaTa ce

NnoBpexAa v NOBTOPHOTO M3pacTBaHe Lie 6bAe No-TpyaHo.

Mo NpUHLUMN, MOXe Aa BawaT CNeJHUTE YKa3aHus:

— NpeKaseHo HUCKO KOCeHe BOAM [0 OTCKy6BaHe u pas-
pexAaHe Ha TPEBHUA KUIUM, KOWTO NpUAo6UBa BUA ,Ha
netHa’.

— Npe3 NATOTO KOCeHeTo TpAbBa Aa e No-BMCOKO, 3a a ce

n3berHe n3cyluaBaHe Ha TepeHa;

He KoceTe TpeBaTa KoraTto e MOKpa; ToBa MOXe ja Ha-

Mann eMKaCHOCTTa Ha BbPTALWMA Ce UHCTPYMEHT 3a

TpeBaTa, KOMTO 3asenBa 3a TpeBaTa v BOAM A0 Pa3KbC-

BaHe Ha TPEBHUA KUANM;

— npu ocobeHo BMUCOKa TpeBa, fobpe e Aa M3BbpLINTE
MbPBO KOCEHE Ha MaKcHMManHaTa Bb3MOXHA BUCOYMHA
Ha malwuvHaTa, U cnej ABa-TpU AHWU Aa OCbliecTBUTe
BTOPO KOCEHe.

3.4 MpuKnoyBaHe Ha pa6oTa
Mpwv 3aBbplUBaHe Ha paboTa nycHeTe 1 agarta socTa (1).
M3YAKAMTE CMUPAHETO HA MHCTPYMEHTA 3A PA-
3AHE, npeau aa uasbpluBaTe KakBaTo W ja e onepauusa
no KocayKara.
OTBOpeTe BpaTMyKarta (2) U oTcTpaHeTe o6e3onacuTen-
HWA KNtoY (3), HATUCKAMKKW OrpaHUYUTENTIHOTO e3MYe.

BAHHO AKo gsuratenat cnpe nopaau nperpssaHe no
Bpeme Ha paboTa, e HeObX0AMMO Aa n34aKare oKoJo 5 mu-
HYTH npeam Aa ro BKIKYMUTE OTHOBO.

4. OBUKHOBEHA NOAAPBHHA
CbxpaHaBaiTe KocayKkata Ha Cyxo MACTO.
BAHHO PegosHarta 1 rpunumBa nogapbiHKa e Hesame-

HUMa 3a rnogAavpHaHe nbpBoHavdaiHUTe XapaKTepUCcTUuKn 1
HMBO Ha 6e30MacHOCT Ha MalUMHaTa.

BcAKka onepauusa no peryivMpaHeTo WA noafjpbiKKara,

TpAbGBa Aa ce M3BBPLUBA NPU CNPSH ABUraTen U UsKoye-

Ha MallMHa OT eNleKTpUYecKaTa Mpexa.

1) HoceTe pe6env paboTHM pbKaBULM NPeAM BCAKO MNO-
4yucTBaHe, NOAAbPIKAHE MW HACTPOKA Ha MalLMHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCEHe OTCTpaHsABailTe ocTaTbuuTe OT
TpeBa M KanTta, HaTpynaHu no BBLTPELIHOCTTA Ha Lia-
CUTO, 3a Aa HE U3CBXHAT M [ja 3aTPYAHAT CNeABaLloTo
BKJ/IOYBaHe.

3) BuHaru nposepsBaiTe Aanv BEHTUNATOPUTE ca CBO-
604HM OT OTNaAbLM.

ERIZNAGIZISN OTcTpaHere ob6e3onacutenHna

K04 Npeaun [a npubeperte malmMHaTa U npegM Aa 3a-
MoYyHeTe KaKBaTo M fja e AeHHOCT Mo NoYMcTBaHe Min
noAApbHHKA.

4.1 BepTuKanHO nNocTaBAHe 3a CbXpaHeHue
(Mopen 380)
Mpu HeoBxoAMMOCT, MallMHaTa MOXe Aa 6bje nocTaBeHa
BEPTUKA/IHO 3a CbXpaHEeHWe, OKayeHa Ha KyKa.

ERIZIEGIZISN Y6egerte ce, ye KyKaTa M CbOTBETHa-

Ta cMcTema 3a OHa4yBaHe ca NOAXOAALM M €a B CbCTOA-
HHe Ala U3AbPHAT TeHeCTTa Ha MaluMHaTa; o6pblyaiite
BHUMaHHe u ciefeTe Aa He 61 fieya uam MUBOTHH fja ce
Ha4yBaT BbpXy Ta, yBe. iiKn owe noseyve
TemecTTa BbpXy KyKara.

3aKaveTe MalMHaTa TaKa, Ye MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe
Aa 6bae opHeHTUPaH KbM CTeHaTa M/u Aa 6bje nog-
XOAALO MOKPUT, 3a Aa He NpeACTaB/ABa OnacHoCT B
c/ly4qali, 4e xopa, fleLja MIn HUBOTHH B/IA3AT B C/1y4aeH
HKOHTAaKT C Hero.

3a fanocTaBuTe MallMHaTa BbB BEPTUKAHO MONOKEHME,
nebnokuparite pbroxasatkuTe (1 - Bug “Ill”) nnu pasxnabe-
Te KpbranTe ApbKM (2 Bug “IV”) 1 3aBbpTETE pHKOXBAT-
KaTa Hanpef, TaKa ye 3b6eLbT, 0OT6eNA3aH C «>» Aa CbB-
nagHe EAMHCTBEHO c rHe3poTo, 0T6ena3aHo ¢ «S» Ha
3BOHOTO 3auenBaHe, nocne 6J1oKMpanTe pbroxBaTkuTe (1
- Bug “lII”) nnn kpbrante apbKKM (2 - Bug “IV”).

MoauumuATa Tps6Ba Aa 6bae eaHaKBa OT ABETE CTPaHM.

4.2 MopppbHKa Ha UHCTPYMEHTa
3a pA3aHe.

YMeCTHO e BCiKa Hameca No BbPTALMA Ce UHCTPYMEHT Aa
Ce 0CbLLECTBABA B CNeynasmanpan LeHTbp, KOWTo pasno-
nara ¢ noAaxoAsLLo o6opyasaHe.
Ha Tasu mawuHa e npeasuaeHa ynotpe6ara Ha UHCTPY-
MEHT 3a psi3aHe C Kof, yKasaH B Tabimuara Ha cTp. ix.
Mmaiiku npeasuy eBoNOLMATA Ha NPOAYKTA, LMTUPaHUAT
Nno-rope MHCTPYMEHT 3a pA3aHe Moxe Aa 6ble 3aMeHeH B
TeYeHWe Ha BPEMETO C APYT, C aHaIOMMYHU XapaKTepuUCTU-
KM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT U 6€30MacHOCT Ha PYHKLMO-
HUpaHeTo.
MoHTUpaiTe 0OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a psisaHe (2) ¢ Koaa,
06bpHaT KbM 3eMATa, CeABaiKu ClefABaliKM yKasaHaTa
Ha (uryparta nocnefoBaTeHOCT.
3aTerHeTe LLeHTPasHWUA BUHT (1) C AMHAMOMETPUYEH KItoY,
KanmépupaH Ha 30 Nm (3a mogen 340) unu 16-20 Nm (3a
mogen 380).

4.3 MouucTBaHe Ha MawuHaTa
He nsnonseaiite cTpyu Boga u M3bsAreanTe ga MOKpuUTe
MOTOpa U eNEKTPUYECKUTE HaCTH.



He nanonssaitte arpecuBHW Te€4HOCTHU 3a No4YMcTBaHe Ha
wacuTo.

4.4 3APEHOAHE U YNPABJIEHUE
HA ARYMYJIATOPA

BEJIEKU

1. Akymynartopa TpabBa fa ce CbxpaHsaBa B NOMeLleHne
C Temneparypa B rpaHuumTe mexay +7 °C v + 40 °C. B
cnyyai Ha CbxpaHABaHe Ha MallMHaTa B NOMeLleHus,
Kb/leTO MMa BBH3MOXHOCT 3a NpeBulIaBaHe Ha Tesn
rpaHuLM, € Heo6X0AMMO Aa ce CBanu aKymynatopa M
Ala ce 3aHece Ha NoAXoAALL0 MACTO.

2. Mo Bpeme Ha ynoTpeba aKkymynaTopbsT € npeanaseH
OT MbJIHO U3TOLlABaHEe Ype3 npeanaseH ypes, KOWTo
M3KAl0YBa MalmHaTa n 610KkMpa GyHKLMOHUPAHETO 1.

3. AKymynaTopbT e cHabzeH ¢ npeanasnTen, KOMTo Bb3-
npenAaTcTBa 3apeAaHeTo ako OKo/IHaTa Temnepartypa
He e mexay 0 u +45 °C.

4. AKyMynaTopbT MOMe fa ce npesapemja BbB BCEKU MO-
MEHT, Aaxe 4acTU4HO, 6e3 PUCK OT NoBpeaa.

4.4a TMpoBepHa Ha CbCTOAHUETO
Ha 3apempaHe Ha akymynartopa
3a npoBepKa Ha CBLCTOAHUETO Ha 3apem/jaHe Ha aKymy-
nartopa (4), HaTuCHeTe 6yTOHYeTO (4a), KOETO aKTMBMpa
YeTupuTe cBeToamMoaa (4b), Y4ueTo 3HaYeHne e CNeaHOTO:

CBETOAMUO/, | 3apewpaaHe Ha akymynaTtopa

4 3EJIEHN 100%

3 3EJIEHM 70%

2 3E/IEHU 45%

1 3EJIEH 10% - [a ce n3BbpLUK 3apewaaHe
HuKakbB AKymynaTopa e 3apefieH No-masko

oT 10% M HyAaae aa 6bae 3apeaeH
He3abaBHoO.

Axo cnep 30 MUHYTU 3apexaaHe, He
ce BK/Ito4M noHe eanH CBETOAMOA,
TOBa O3Ha4aBa, Ye aKymysnaropa e
noBpezeH v TpsAtBa Aa ce CMEeHU.

4.4b CsanfaHe u npesapemxpaHe
Ha akymynartopa
Cnep BcAKa paboTHa cecus e fobpe Aa ce NorpummTe 3a
npesapexjaHe Ha akymynatopa.

3a 3apexjaHe Ha akymynaTopa:

— oTBopeTe Kanaka (1) M u3BageTe 06e30MNacUTENHUA
KAty (2);

— HaTUCHeTe rOpHOTO esuye (3) K cBaseTe aKymynarto-
pa (4);

— noctaseTe akymynaTopa (4) B rHe30TO My B 3apAAHOTO
yCTpPOWCTBO (5), HATUCKAWKKM ro JOKpai;

— CBBbpIETE 3apAAHOTO YCTPOMCTBO (5) C eNEeKTPUYECKH
KOHTaKT C HanpemeHne, CbOTBETCTBALLO C YKa3aHOTO
Ha TabenKara.

MpoabmKUTEeNHOCTTa Ha 3apemaHe e NpubAn3nTenHo
1,5 — 3,5 yaca; 4acoBeTe Ha 3apexjaHe morar ga Bapu-
paT, B 3aBUCMMOCT OT KanauuTeTa Ha akymynaTopa 1 oc-
TaTb4yHOTO 3aperaaHe.

3apsAAHOTO YCTPOMCTBO (5) € OT AMArHOCTUYEH TUM U e

cHabaeHo cbec CBETOAMNOU, KolTo npepocTass UHGOP-
MaLuus 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaTopa 1 3apagHoOTo yc-
TPOWCTBO, CbrNacHo cieAHaTa Tabauua:

CBETOAMUOA, 3HavyeHue

(5a)

3EJIEH MUTALLL | AKymynaTop B CbCTOAIHWE Ha

(CeeTely) 3apemaHe

3EJIEH HanbnHo 3apeneH akymynatop

YEPBEH Mperpan akymynarop: ceanete
aKymynartopa v ro octaBeTe fa ce
oxniaau 3a noHe 30 MUHYTH

He cBetewy Hsama arkymynartop nam He e noctaBeH

npaBuiHO.

YEPBEH (Cge- AHOManuA B 3apeaaHeTo namn
Tew) noBpeJeH aKyMynaTop; B TaKbB
CNy4aii, cBasneTe akymynaropa u ro
nocraBeTe OTHOBO /10 2 Yaca: aKo
CBETOAMNOAA nokasBa cbCTosHUE
Ha 3apemaaHe, ToBa 03Ha4aBa, Ye
aKymynartopa e B 406p0 CbCTOAHME U,
Ye 3apemAaHeTo MOXe Aa NPOABLIAKMN
HopmasiHo. B npoTvBeH cyyait:

— U3KJII0YETE W BK/IIOYETE OTHOBO
aKymynaropa B 3axpaHBallara
Mpeara, B MHTEPBa OT HAKOJIKO
MUHYTU.

cBasneTe 1 nocTaBeTe OTHOBO
aKymynartopa B 3apAfHOTO yC-
TPOWCTBO, B UHTEPBA OT HAKO/IKO
MUHYTU.

Axo cnep Tesu onut, CBETOAN-
OJA (5b) He nokassa CbCTOsHWE Ha
3apemjaHe 1 NpoAb/IKaBa fa Mura,
TOBa 03Ha4aBa, Ye aKymynaropa e
noBpezeH v Tpsibea Aa ce CMEHU.

4.4c MoHTHUpaHe OTHOBO Ha akymynartopa
Ha MawunHaTa

Cnep KaTo 3aBBPLUM 3apem/jaHeTo:

— HaTUCHeTe JONHOTO e3unye (3) 1 cBaneTe akymynaropa
(4) (kaTo n3bAreaTe Aa ro AbprHaTe AbJro noj 3ape-
flaHe, KOraTo e 3aBbPLIEHO 3apexAaHeTo);

— WU3KJOYEeTE 3apAAHOTO YCTPOMCTBO (5) OT eneKTpuye-
CKaTa Mpexa

— oTBOpeTe BpaTuUyKaTa (1) Ha MalmMHaTa, nocTaBeTe aKy-
mynaropa (4) B rHe340TO My B MaluMHaTa, KaTo ro usby-
TaTe AOKpaM, 3a fa ro 610KMpaTe B NO3ULMA U OCUTYPHU-
Te eNIeKTPUYECKN KOHTaKT.

— 3aTBOpeTe HanbJIHO BpaTuyKaTta (1).

5. AKCECOAPU

ABHMMAHME! 3a Bawara 6e30MacHOCT, M3pUY-

HO e 3abpaHeHo fa ce MOHTHpa APYr aKcecoap, OCBeH
BH/IIOYEHUTE B C/I€ABALYNA CIUCHK, CELUaaHO MPOeK-
TUpaHH 3a MOZe/a M BHAa Ha Balata MalmHa.

5.1 AnTepHaTMBHM aKymynaTtopu

HannuHn ca akymynatopu ¢ pasnuyeH KanauuTteT, 3a
npucnoco6aBaHe KbM cneuyuduyHn paboTHU HYKAMW.
CnucbKa Ha XOMOJIOrMpaHuTe akymynaTopu 3a Tasu Ma-
LIMHA ca NOCoYeHU B Tabamuara Ha cTp. «ix».



6. AUATHOCTUHA

HakBo ga HanpaBum akKo ...

MpuynHa 3a npobnema

OTcTpaHaBaHe Ha
npo6nema

Hanauuteta Ha
aKymynartopa He e
focTaTbyeH 3a paboTHUTE
M3UCKBaHUA

M3nonasaiTe BTOpU
aKymynartop unu
aKymynarop ¢ no-ronfm
KanauuTeT (B¥. 5.2)

1. 3apelicTBalik1 NPEBKAIOYBATENAT, MOTOPBT He ce
3apeiicTBa

6. 3apAAHOTO yCTPO

WCTBO He U3BbpLIBaA

3apempaaHe Ha akymynaropa

(cBeTew, aAu muraty,

YyepBeH cBeToAMnoA)

Jlnceauy o6esonacuteneH
K04 UMW He e nocTaBeH
npasuIHO

BrapaviTe Kntoya, AoKaTo
“lipakHe” (B. 3.2)

AKymynatopa He e
BKJ/IOYEH NPaBU/IHO B
3apsAAHOTO

MNpoBepeTe gann
BHJ/IIOYBAHETO €
M3BBPLUEHO NPaBUIHO
(B. 4.4)

Jvnceaty, akymynarop uin
He e NoCTaBeH NpaBusHO

OTBOpeTe Kanaka 1 ce
yBepeTe, 4e akymynaropa
€ Mo3nLMOoHNPaH
npaBW/HO (BIK. 4.4)

HenoaxogAwm ycnosums Ha
OKosHaTa cpeaa

M3BbpLUeTe 3apewgaHeTo
B Cpefa C NoaxoaaLa
Temnepartypa (B. 4.4)

M3ToleH akymynarop

MpoBepeTe CHLCTOAHNETO
Ha 3apemaaHe 1 3apejeTe
akymynartopa (B. 4.4)

MpBbCHHU KOHTaKTH

Mouncrete KOHTaKTUTE

7. 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

He U3BbpLuBa 3apeHjaHe

Ha aKymynaTopa (HUKaKbB CBEeTely, CBETOANOA)

3agelicTBaHe Ha
TepMuyHaTa sawmTa

OcraseTe MaluHara aa ce
oxnaau

MoTopa He ce 3ageicTBa
HesabaBHO

3afpbTe HaTUCHaT
npesKtoyBatens 3a 1-3
CeKyHau (BX. 2.2)

Jlvnca Ha HanpexeHve B
3apAHOTO YCTPOWCTBO

MposepeTe aanm wencena
€ NocTaBeH B KOHTaKTa u
[anv vMa HanpemeHue B
€/1eKTPUYECKUS KOHTaKT

[JedeKTHO 3apaaHO

2. MoTopa ce cnupa

no Bpeme Ha pa6oTa

3ameHeTe ro ¢ opuruHanHa

YCTPOMCTBO

3apsAAHO YCTPOMCTBO

AKrymynaTopa He e
nocTaBeH NpaBuIHO

OTBoOpeTe Kanaka 1 ce
yBepeTe, Ye akymynaTopa
€ No3nLMOoHMpPaH
npasBuHO (BX. 4.4)

M3ToLeH akymynartop

MpoBepeTe CbCTOAHNETO
Ha 3apemgaHe n
3apefeTe akymynatopa
(B¥. 4.4)

3apelicTBaHe Ha 3awmTa

M3yakaiiTe noHe 5
MWHYTU 1 CNlef ToBa
3ajelcTBanTe 0THOBO
MalumHarta

3aApbCTBaHUS, KOUTO
npeyar Ha BbpTEHETO Ha
MHCTpyMeHTa 3a pAisaHe

Csanete o6esonacutenHua
K/ItoY, KaTo HOCUTE PaboTHM
pbKaBULK, OTCTpaHeTe
TpesaTa v ocTaTbuuTe,
KOWTO Ce HamuparT B
[0/1HaTa YacT Ha MallmHaTa
1/Mnn B KaHana sa
pasToBapBaHe

3. MoTopbT €
HO MHCTpYMeHTa 3a

3apeicTBaH,
pA3aHe He ce BbpPTH

®duKcrpaHe Ha pasxnabeH
MHCTPYMEHT 3a psi3aHe

Cnpete He3abaBHO
MOTOpa 1 Ce CBbpIKeTe C
LleHTBbpa 3a TexHnyecka
nomoty, (Bx. 4.2)

4. Yysa ce wym n/unu

ce yceLaT npeKaneHn

Bu6paumu no Bpeme Ha pa6ota

DuKcHpaHe Ha pasxiabeH
MHCTPYMEHT 3a

psA3aHe UM NoBpeAeH
MHCTPYMEHT 3a psA3aHe

CnpeTe He3abaBHO
MOTOpa 1 Ce CBbPIETE C
LleHTbpa 3a TexHuyecka
nomoLy, (BX. 4.2)

5. KpaTKa aBTOHOMHa pa6oTa Ha aKymynaropa

TemKn ycnosusa Ha
13Mnon3BaHe C no-rosfgmMo
norbLLaHe Ha ToK

OnTuMmuanpaiTe
M3MoN3BaHeTo (BH. 4.4)

Mpu BCAKa fipyra cuUTyauus, KOATO HE e BK/II0YeHa B HaCTO-
ALWMA CNUCBK, CE KOHCYNTUpaiiTe ¢ Bawwua guctpubyTop unm
LieHTbpa 3a TexHWYecKa nomolLy,.







SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim naci-
nom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do nastanka
elektricnog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte
sva upozorenja i upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djecaili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina sta-
rosti kao i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetnim ili psihi¢-
kim sposobnostima, ili osobe koje ne poznaju masinu ili
nemaju iskustva s njom, pod uslovom da ih nadziru osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigur-
nom upotrebom masine i da su svjesne pratecih opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

4) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

5) Ne koristiti nikada masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

7) Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, pro-
vjerite je li novi korisnik procitao upute za upotrebu sadrza-
ne u ovom priru¢niku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koriStenja masine, uvijek nosite jaku radnu
obucu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne
ukljuujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nemoijte nositi lance, narukvice i lepr§avu odjecu, ni odjec¢u
s uzicama niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek
nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

3) Prije upotrebe izvrsite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istro$eni ili osteceni. Zamijenite u komadu o$te¢enu
ili istro8enu reznu glavu i vijke kako bi se odrzala uravno-
tezenost. Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni polozaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

4) Prije poc¢etka rada uijek namontirajte Stitnike na izlazu

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE
PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

(vreéu za skupljanje trave, §titnik za boéno izbacivanje ili
Stitnik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe,
djecu i zivotinje s radnog podrucja.

2) Izbjegavajte rad po mokroj travi, ako je mogucée. Nemojte
raditi po kiSi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme loSe, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

3) Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda
koja prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
4) Na strmim terenima treba uvijek imati dobar oslonac.

5) Nikada ne tréite, nego hodajte; izbjegavajte da vas ko-
silica vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodeci raéuna prilikom promjene pravca kako
to¢kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do boénog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vrsina, te kada kosilicu premjestate s poko$ene povrsine, ili
ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
12) Ne koristite masinu ako su $titnici oSteceni, ili pak bez
vrece za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputama i drzeéi stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Za vrijeme pustanja u pogon, obadvije ruke moraju biti
na rukohvatu drzala.

16) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova
koji se okrec¢u. Uvijek se drzZite podalje od otvora za izba-
civanje.

18) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

19) Ne ostecujte ili ne iskljucujte sigurnosne uredaje.

20) Na modelima s vu¢om, iskljuite rucicu za pogon to¢-
kova prije startanja motora.

21) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-
zvoda¢ masine.

22) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-
stalirane na predvidenim mjestima.

23) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i izvadite klju¢
(prethodno provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu do kra-
ja zaustavili):

— za vrijeme transporta masine;

— svaki put kad kosilicu ostavite bez nadzora;

— prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otcepljivanja



ispusne cijevi;

— prije vrSenja zahvata kontrole, ¢i§éenja ili rada na ma-
Sini;

— nakon $to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije ponov-
nog kori§¢enja masine.

24) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate vre¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjeriva¢
bo¢nog izbacivanja;

— prije nego $to podesite visinu koSenja ako ovu operaciju
nije moguce izvrsiti s mjesta rukovaoca.

25) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju
od rotirajuce rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.
26) PAZNJA — U sludaju kvara ili ozljeda za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; u slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti
ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve
pomodi koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se
zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uklo-
nite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti
osobe ili zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.
27) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputama, predstavlja najviSe vrijednosti za vrijeme upo-
trebe masine. Upotreba reznog elementa koji nije urav-
notezen, prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
vréiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pau-
ze za vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! — Izvadite kljug i progitajte upute prije vrie-
nja bilo kojeg zahvata ¢i§éenja ili odrzavanja. Nosite od-
govarajuc¢u odjecéu i radne rukavice svaki put kad postoji
rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad su nje-
ni dijelovi istroSeni ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili oSteceni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite is-
klju¢ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i podeSavanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod ovlastenog zastupni-
ka ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje odgovaraju-
ée znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuc¢im objektima ili od
strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida vazenja
bilo kojeg oblika garancije, dok proizvodac¢ nec¢e imati nika-
kvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, izvadite klju¢ i provjerite eventu-
alna ostecenja na masini.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje osnovni je uslov za sigurnost i o¢u-
vanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite raduna da ona bude urav-
notezena. Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/ili zamje-
na) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specifi¢no znanje, po-
red toga $to je za iste potrebno posjedovati odgovarajuéi
alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one obav-
liaju u specijaliziranom servisu.

9) Za vrijeme vrSenja operacija pode$avanja masine, pazi-
te da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih dijelova masine.

10) ) Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢ i
dok se rezna glava do kraja ne zaustavi. Za vrijeme zahvata
na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze kretati, ¢ak
i ako je klju¢ izvaden.

11) Cesto provjeravajte stitnik za bodno izbacivanje, ili
pak stitnik za izbacivanje odotraga, kao i vre¢u za skuplja-
nje trave, kako biste vidjeli da se nisu istrosili ili oStetili.
Zamijenite ih ako su osteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one osteéene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Pricekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

15) Radi smanjenja rizika od pozara, ocistite masinu, a na-
rocito motor od ostataka trave, lis¢a i preterane masnoce.
Uvijek ispraznite vreéu za skupljanje trave i ne ostavljajte
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Nemojte koristiti masinu na prostoru u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive tekucine, plina ili prasi-
ne. Elektri¢ne alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

2) Nemojte nikada preopteretiti masinu. Koristite masinu
koja je pogodna za rad. Masina pogodna za rad bolje i si-
gurnije ¢e izvrsiti rad, pri brzini za koju je ona i projektirana.
3) Zapunjenje baterije koristite isklju¢ivo punja¢ koji je pre-
porucio proizvoda¢. Neodgovarajuci punja¢ baterije moze
dovesti do elektri¢nog udara, pregrijavanjaili curenja nagri-
zajuce tekudine iz baterije.

4) Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su predvide-
ne za vasu kosilicu. Upotreba drugih baterija moze prouzro-
kovati ozljede i rizik od pozara.

5) Ako je baterija neispravna, moze doci do curenja tekudi-
ne iz nje. Izbjegavajte da dodete u dodir s tekuc¢inom. Ako
kojim slu¢ajem dodete u dodir s teku¢inom, odmah isperi-
te vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, obratitie se
liekaru. Tekucina koja iscuri iz baterije moze nadraziti kozu
iliizazvati opekline.

6) Prije stavljanja baterije uvjeriti se je li kosilica isklju¢ena.
Ako se baterija stavlja u elektricne aparate koji su uklju¢eni,
moze nastati pozar.

7) Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje od ured-
skih spajalica, kovanog novca, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili
drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do na-
stanka kratkog spoja izmedu kontakata. Kratak spoj izme-
du kontakata baterije moze izazvati sagorjevanje ili pozar.
8) Akumulator se nikada ne smije otvarati.

9) Ne bacajte u vatru upotrijebljene baterije

- postoji OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

10) Ukljucite punja¢ baterije samo u utiénice pri naponu
koji je oznacéen na identifikacijskoj plo¢ici.

11) Koristite samo originalne akumulatore.

12) Ako se akumulator duze koristi, mogao bi se pregrijati.



Ostavite ga da se ohladi prije punjenja.

13) Ne drzite akumulator i punja¢ baterije na dohvatu
djece.

14) Ne koristite punja¢ baterije na mjestima s parom ili za-
paljivim supstancama.

15) Punite akumulator samo na temperaturi izmedu 10°C
i40°C.

16) Ne ¢uvajte akumulatore u prostorijama u kojima je tem-
peratura veéa od 40°C.

17) Neizazivajte kratak spojizmedu kontakata akumulato-
ra i ne povezujte ih na metalne predmete.

18) Za vrijeme transporta akumulatora pazite da ne pove-
Zete kontakte medusobno i ne koristite metalne kutije za
transport istih.

19) Kratak spoj akumulatora moze izazvati eksploziju.
Kratak spoj svakako osteéuje akumulator.

20) Redovno provjeravati je li kabal punja¢a akumulato-
ra ostecen. Ako je osteéen, treba zamijeniti punja¢ aku-
mulatora.

21) Napuniti do kraja akumulatore prije njihovog odlaganja
za vrijeme zimskog perioda.

22) Sacuvati punja¢ akumulatora na mjestu koje ne kisne
ili na kojem nema vlage. Ako voda dospije u punja¢ akumu-
latora, vedi je rizik od elektricnog udara.

23) Punja¢ baterije mora uvijek biti ¢ist. Nagomilana prljav-
Stina moze dovesti do elektri¢énog udara.

24) Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama u kojima ima
zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama, kao $to su
papir, tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ baterije se
zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

25) Osteceni punjac¢ baterije ili nepravilna upotreba bate-
rije mogu izazvati izlazak pare koja moze nadraziti disajne
puteve. Provjetrite prostoriju svjezim zrakom i obratite se
liekaru na pregled u sluéaju nedoumica.

26) Povremeno ocistite otvore za ventilaciju baterije me-
kom, suhom i ¢istom ¢etkicom.

F) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podiéi ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, ima-
judi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— masinu treba podic¢i odgovarajuci broj osoba prema nje-

noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-

sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici;

uvjerite se da pomicanje masine ne dovodi do nanoSe-

nja Stete ili ozljeda.

2) Zavrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno

uvezana sajlama ili lancima.

G) ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prioritetni aspekt
prilikom upotrebe masine, radi civilnog naéina zivljenja i za-
Stite okolisa. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje amba-
laze, istro$enih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji
ima Stetan uticaj na okolis; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpad-
nog materijala nakon ko$enja.

4) Kada vise masinu ne budete koristili, nemojte je napu-
stiti u okolisu, vec¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
prema vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za kori$tenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji ukljuéuje reznu
glavu smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigur-
nosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i roti-
rajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za ko$enje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povrsinama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu ko$enja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze one-
moguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat malci-
ranja i ostajanja pokosene trave na zemlji.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti $tetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo neko-

liko primjera):

— prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koristenje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— koristenje kosilice za poravnavanije zivice ili za sjecu ve-
getacije koja nije trava;

— koristenje masine od strane vie osoba istovremeno;

— ukljucivanje rotiraju¢e rezne glave na netravnatim po-
vr§inama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE | SASTAVNI
DIJELOVI MASINE (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca
. Sifra artikla

. Brzina motora

. Tezina u kg

10. Napon napajanja

10a. Stupanj elektri¢ne zastite
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11. Sasija
12. Motor
13. Reznaglava



14. Stitnik za izbacivanje odotraga

15. Vreéa za skupljanje

16. Drzalo

17. Komanda prekidaca

18. Vrata$ca za pristup prostoru baterije

19. Sigurnosni klju¢ (Uredaj za iskljucivanje)

KOMPONENTI | IDENTIFIKACIJSKE ETIKETE

21. Baterija (akumulator)

21.1 Proizvodaé¢

21.2 Napon i kapacitet

22. Punjac baterije

22.1 Proizvoda¢

22.2 Napon i frekvencija napajanja / Apsorpcija
22.3 Napon i struja punjenja

Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske bro-
jeve (3 -4 -5) na predvidena mjesta na posljednoj stranici
ovog priruénika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priruénika.

Nemojte bacati elektricne aparate u kuéni otpad. Na
ﬁ osnovu Europske smjernice 2012/19/EU o otpadu
mmm clektrinih i elektronskih aparata i njenom sprovode-

nju u skladu sa drzavnim propisima, istroseni elek-
tri€ni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv naéin. Elektri¢ni
aparati bac¢eni na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne sup-
stance koje mogu zavrsiti u podzemnim vodama i lancu
ishrane te na taj nacin $tetiti vaSem zdravlju. Za viSe infor-
macija o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadlez-
nom centru za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili ovla-
Stenom prodavcu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (ukoliko postoje)

30. PAZNJA - Startanje motora dovodi istovremeno do
uklju¢ivanja rezne glave

31. Zaustavljanje

32. Pogon

33. Elektri¢no kolo uklju¢eno
(masina je uklju¢ena)

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znaéenje je objasnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da pazljivo proditate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priruénika. Zamijenite
ostecene ili necitljive naljepnice.

61. Paznja: Procitati priru¢nik s uputama prije upotrebe
masine.

62. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti
izvan radnog podrucja.

63. Samo za elektriéne kosilice koje se napajaju s mreze.

64. Samo za elektricne kosilice koje se napajaju s mreze.

65. Pazite na ostru reznu glavu: Ne stavljajte ruke ili stopa-
la unutar rezne glave. Rezna glava se nastavlja okretati
i nakon gasenja motora. Skinite uredaj za iskljuc¢ivanje
prije operacija odrzavanja.

66. Ne izlazite masinu kisi ili vlazi.

67. Pazite na oStru reznu glavu: Rezna glava se nastavlja
okretati i nakon gasenja motora.

71. Punja¢ baterije je opremljen sigurnosnim transforma-
torom.

72. Koristite samo u suhoj prostoriji.

73. Procitajte knjizicu s uputama prije upotrebe.

74. Ne izlazite akumulator suncu kada temperatura pre-
lazi 45°C.

75. Ne uranjajte akumulator u vodu niti ga izlazite vlazi.

76. Ne bacajte baterije u vatru. OPASNOST OD
EKSPLOZIJE!

PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronaci na odgovarajuéim slikama (koje se nalaze na
str. ix i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moze biti isporuéena sa nekim di-
jelovima koji su ve¢ namontirani.

Skidanje ambalaZe i dovrSetak montaze
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZecim lokalnim pro-
pisima.

1.1a Montaza drzala (Tip “I” - Model 340)
Umetnuti u odgovarajuce rupe donji desni (11) i lijevi (12)
dio drzala i fiksirati ih prilozenim vijcima (13) i podloska-
ma (13a).
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja di-
jela (11) i (12) gornjim ru¢kama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od zZeljene krajnje visine.
Za podesSavanije jadine drzanja, treba popustiti ru¢ke (15) te
ih pri¢vrstiti ili odvrnuti na njihovoj osovini onoliko koliko je
potrebno da bi se stabilno pri¢vrstio gornji dio (14) za dva
donja dijela drzala (11) i (12), ali tako da se ne mora ulagati
prevelik napor za njihovo odvijanje ili privrs¢ivanje.
Prikopéati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18)
kako je oznaceno.

1.1b Montaza drzala (Tip “II” - Model 340)
Umetnuti u odgovarajuce rupe donji desni (11) i lijevi (12)
dio drzala i fiksirati ih prilozenim vijcima (13) i podloska-
ma (13a).
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja dije-
la (11) i (12) gornjim ruéicama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.
Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18)
kako je oznaceno.

1.1c Montaza drzala (Tip “llI” - Model 380)

Postaviti u radni polozaj dva donja dijela drzala (11) i (12),
koja su veé namontirana, na nacin da se zubac obiljezen
znakom «>» poklopi ISKLJUCIVO s jednim od dva mjesta
obiljezena brojevima «1» ili «2» na nizu zubaca, ovisno od
Zeljene visine, pa blokirati dvije donje rucke (13).

Polozaj mora biti isti za obadvije strane.

Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja di-
jela (11) i (12) gornjim ru€kama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije



rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.

Za podeSavanije jacine drzanja, treba popustiti ru¢ke (15) te
ih pri¢vrstiti ili odvrnuti na njihovoj osovini onoliko koliko je
potrebno da bi se stabilno pri¢vrstio gornji dio (14) za dva
donja dijela drzala (11) i (12), ali tako da se ne mora ulagati
prevelik napor za njihovo odvijanje ili pri¢vrééivanje.
Prikopé&ati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18) ka-
ko je oznaceno.

1.1d Montaza drzala (Tip “IV” - Model 380)
Postaviti u radni polozaj dva donja dijela drzala (11) i (12),
koja su veé namontirana, na nacin da se zubac obiljezen
znakom «>» poklopi ISKLJUCIVO s jednim od dva mjesta
obiljezena brojevima «1» ili «2» na nizu zubaca, ovisno od
Zeljene visine, pa blokirati dvije donje rucice (13).
Polozaj mora biti isti za obadvije strane.
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja dije-
la (11) i (12) gornjim ru¢icama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od zZeljene krajnje visine.
Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18) ka-
ko je oznacgeno.

1.2 Montaza vrecée za skupljanje trave
Spojiti medusobno boc¢ne dijelove (1) i (2) vrec¢e za skuplja-
nje trave i potom namontirati gornji dio (3) i pravilno umet-
nuti sve spojnice duz oboda.
Namontirati ru¢ku (4) na gornji dio vrec¢e za skupljanje tra-
ve, i umetnuti je u njena sjedista dok ne $kljocne.

1.3 Skidanje i punjenje akumulatora
Kosilica se isporucuje s djelimi¢no napunjenim akumulato-
rom, koji se nalazi u svom kucistu.
Prije upotrebe kosilice, skinuti akumulator i do kraja ga na-
puniti, kako je prikazano u tacki 4.4.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Sigurnosni kljué (Uredaj za iskljucivanje)
Ukljugivanje i isklju¢ivanje elektriénog kola masine vrse se
preko sigurnosnog klju¢a (Uredaj za iskljucivanje), koji se
nalazi u prostoru za bateriju.

Otvorite vratasca (1) i ubacite do kraja klju¢ (2) kako bi mo-
tor startao.

Da biste izvukli kljug, pritisnite na stezni jezi¢ak.
Izvla¢enjem klju¢a, elektri¢no kolo se potpuno gasite se ta-
ko spre€ava nekontrolirana upotreba masine.

2.2 Prekidac s dvostrukim djelovanjem
Motorom se upravlja preko prekidaca s dvostrukim djelova-
njem, ¢ime se onemogucuje njegovo slu¢ajno pokretanje.
Za pokretanje, pritisnuti dugme (2), povuci jednu od dvi-
je poluge (1) i saCekati 2-3 sekunde prije nego §to se mo-
tor pokrene.

PRI startanje motora dovodi istovremeno do
ukljucivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem obadvije po-
luge (1).

2.3 Podesavanje visine kosenja
Podes$avanije visine ko$enja se obavlja pomocu odgovara-

juce poluge (1).
IZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

* Autonomija baterije
Autonomija baterije (te dakle povrSina travnjaka koja se
moze pokositi prije punjenja) uslovljena je na prvom mjestu:
a) ambijentalnim faktorima koji stvaraju ve¢u potrebu za
energijom:
- koSenje guste, visoke, vlazne trave;
b) ponasanjem rukovaoca koji bi trebao izbjeci:
— Cesto ukljucivanje i iskljucivanje kosilice za vrije-
me rada;
— suvise nisku visina kosenja u odnosu na stanje trave;
— suviSe brzo kretanje u odnosu na koli¢inu trave koju
treba odstraniti;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Ova masina je opremljena elektornickim sistemom
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR?” koji podeSava broj okre-
taja motora ovisno o naporu potrebnom za kosenje trave.
Sistem “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” povecava autono-
miju akumulatora/baterije.

Ako je u pitanju niska trava (manji napor), masina radi pri
manjem broju okretaja (¢uje se manja buka), te tako pove-
cava automoniju akumulatora/baterije.

Ako je u pitanju visoka trava (veci napor), masina radi pri
vecem broju okretaja (Cuje se veca buka), te tako smanjuje
automoniju akumulatora/baterije.

Za $to duze trajanje autonomije baterije korisno je:

— kositi travu kad je travnjak suh;

— kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo;

— postaviti vec¢u visinu ko$enja kad je trava mnogo veli-
kosenja;

— ne koristiti kosilicu u funkciji mal¢iranja kad je trava ve-
oma velika.

Ako Zelite koristiti masinu na duzi rad od onog koji omogu-

¢ava standardna baterija, mozete:

— kupite jo$ jednu standardnu bateriju da biste odmah za-
mijenili praznu bateriju i da tako ne prekidate rad;

— kupite bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na stan-
dardnu bateriju (vidi 5.1).

NAPOMENA Ova masina omogucuje kosenje travnja-
ka na vise nacina; prije poCetka rada, masinu treba pode-
siti shodno odabranom nacinu kosenja. OVU OPERACIJU
IZVRSITE KAD JE MOTOR ISKLJUCEN.

3.1a Priprema za koSenje i skupljanje trave u
vrecu:
— Podignite &titnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakacite vrecu za skupljanje trave (2) kako je prikaza-
no na slici.

3.1b Priprema za kosSenje i izbacivanje trave odo-
traga:
— Skinite vrecu za skupljanje trave i provjerite ostaje i Stit-
nik za izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.

3.1c Priprema za koSenje i mogucénost kosenja i
usitnjavanja trave (funkcija maléiranja - ako je
predvidena):

— Podignuti stitnik za izbacivanje odotraga (1), postaviti



Sep usmijerivaca (5) u otvor za izbacivanje i gurnuti ga
do kraja sve dok se donji profil ne zakaci za rub otvora
za izbacivanje.
Za skidanje ¢epa usmjerivaca (5), podignuti stitnik za izba-
civanje odotraga (1) i izvuci ga drzec¢i ga podignutim, kako
bi se otkacio donji profil s ruba otvora za izbacivanije.

3.2 Startanje
Uvjerite se da je baterija napunjena te da je pravilno po-
stavljena u svoje kuciste, kako je prikazano u tacki 4.4.
Otvorite vratasca (1), zatim do kraja ubacite sigurnosni
klju¢ (2), sve dok se ne ¢uje “klik”.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosno dugme (4) i po-
vucite jednu od dvije poluge (3) prekidaca.

3.3 Kosenje trave
I1zgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjenié¢no u dva smjera.
Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.

Da biste skinuli vreéu za skupljanje trave i ispraznili je,

— otpustite polugu prekidaca i pricekajte da se rezna gla-
va zaustavi;

— podignite $titnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ruc-
ku i skinite vrec¢u drzedi je i dalje u uspravnom polozaju.

* U slu¢aju maléiranja: uvijek izbjegavajte da odrezete veli-
ku koli¢inu trave. Pri jednom prolazu, nikad ne kositi vise
od jedne trecine visine trave! Brzinu kretanja potrebno je
prilagoditi okolnostima na samom travnjaku i predvidenoj
koli¢ini trave za kosenje.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razlicite osobine, tako da bi se

uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovaraju-

¢i nadin; na pakovanjima sjemena prouciti pazljivo naznake

u vezi visine ko$enja, te pritom imati u vidu uslove za rast

trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveci dio trava sastoji od sta-

bljike sa jednim ili viSe listova. Ako se list u cijelosti sasi-

jece tokom kosidbe, travnjak ¢e se ostetiti, te ¢e mu novi
rast biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sljedec¢e naznake:

— prenisko ko$enje uzrokuje C¢upanje i prorjedivanje trav-
natog pokrivaca na kojem se tada mogu vidjeti «mrlje»;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti viSu, kako bi se izbjeglo
prosus$ivanje zemljista;

— ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave moze
umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom slu¢aju dovodi
do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo kose-
nje na najvisoj visini koju je moguée podesiti na masini,
a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do tri dana.

3.4 Krajrada
Na kraju rada, pustiti obadvije poluge (1).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije zapogi-
njanja bilo kakvih radnji na kosilici.
Otvorite vratasca (2) i izvucite sigurnosni klju¢ (3) pritiskom
na stezni jezi¢ak.

VAZNO Ukoliko se motor zaustavi tokom rada zbog pre-

grijavanja, trebate pricekate oko 5 minuta prije nego sto ga
ponovo startate.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

VAZNO Redovno i paZljivo odrzavanje je neophodno da
bi se tokom vremena odrZali prvobitna razina sigurnosti i uci-
nak masine.

Sve operacije podeSavanja ili odrzavanja treba izvoditi kad

je motor zaustavljen i masina isklju¢ena s elektricne mreze.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata ¢i-
§¢enja, odrzavanija ili pode$avanja koje vrsite na masini.

2) Poslije svakog ko$enja, ukloniti ostatke trave i blata koji
su se zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo otezavanje
svakog buduceg startanja kosilice.

3) Uvijek obratite paznju da na otvorima za ventilaciju ne-
ma zaostataka.

APAiNJA! lzvucite sigurnosni klju¢ prije odlaga-
nja masine i prije vrSenja bilo kojeg zahvata ¢iscenja
ili odrZavanja.

4.1 Odlaganje u vertikalnom polozaju (Model 380)
Ako je potrebno, kosilica se moze odloziti u vertikalnom po-
loZaju, okacena za kuku.

Uvjeriti se da su kuka te relativni sistem
za fiksiranje odgovarajuci i da mogu izdrzati teZinu ko-
silice; dobro paziti i nadzirati da se djeca ili Zivotinje ne
penju na kosilicu jer bi se tako povecala teZina kosilice
okacene za kuku.

Okacite masinu na nacin da rezna glava bude okrenuta
prema zidu ili da bude prikladno pokrivena, kako ne bi
predstavljala opasnost ako bi odrasli, djeca ili Zivotinje
slucajno dosli u dodir s njom.

Za postavljanje masine u vertikalni polozaj, odviti ru¢ke (1
- Tip “lI”) ili popustiti ru¢ice (2 — Tip “IV”) i okrenuti drzalo
prema naprijed na nac¢in da se zubac obiljezen znakom «>»
poklopi ISKLJUCIVO s mjestom obiljeZenim slovom «S»
na nizu zubaca, a zatim pritegnuti rucke (1 - Tip “lll”) ili ru-
¢gice (2 - Tip “IV”).

Polozaj mora biti isti na obadvije strane.

4.2 Odrzavanje rezne glave

Bilo koju intervenciju na rotiraju¢oj reznoj glavi treba da iz-
vrsi specijalizirani servis, koji posjeduje odgovarajuci alat.
Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa $i-
from navedenom u tabeli na strani ix.
S obzirom na usavr$avanje, prethodno navedena rezna
glava moze se zamijeniti drugom tokom vremena s istim
svojstvima medusobne moguénosti zamjene i sigurno-
sti rada.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da Sifra bude okrenuta ka
tlu, prema redoslijedu prikazanom na slici.

Pritegnuti sredisnji vijak (1) pomoéu moment klju¢a, ba-
Zdarenim na 30 Nm (za model 340) ili pak 16-20 Nm (za
model 380).

4.3 Ciséenje masine

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektricne dijelove. Nemojte koristiti jake tekuéine za ¢i-
Scenje Sasije.

4.4 PUNJENJE | RUKOVANJE BATERIJOM
NAPOMENA
1. Bateriju treba ¢uvati u prostoriji s temperaturom izmedu
+7°Ci+40°C. Ukoliko masinu treba uskladistiti u prosto-
riji u kojoj postoji moguénost da se premase ove granic-



ne vrijednosti, pozeljno je skinuti bateriju i odloZiti je na
odgovarajuée mjesto.

2. Prilikom upotrebe, baterija je zasti¢ena od totalnog pra-
Znjenja preko zastitnog uredaja koji isklju€uje masinu i
blokira njen rad.

3. Baterija ima zastitu koja sprec¢ava punjenje ukoliko tem-
peratura prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

4. Baterija se moze napuniti u svakom trenutku, ¢ak i djeli-
mic¢no, a da pri tom ne postoji rizik da se osteti.

4.4a Provjera stanja napunjenosti baterije
Za provjeru stanja napunjenosti akumulatora (4), pritisnuti
dugmence (4a) koje uklju¢uje Cetiri LED svjetla (4b), a koja
oznacavaju sljedece:

LED Napunjenost akumulatora

4 ZELENA 100%

LED SVJETLA

3 ZELENA 70%

LED SVJETLA

2 ZELENA 45%

LED SVJETLA

1 ZELENO 10% - Napuniti akumulator

LED SVJETLO

Niti jedno led Napunjenost akumulatora je manja
svjetlo od 10%, potrebno je odmah napuniti

akumulator.

Ako se nakon 30 minuta punjenja ne
upali bar jedno LED svjetlo, to znadi
da je akumulator u kvaru i da ga treba
zamijeniti.

4.4b Skidaje i punjenje baterije
Svaki put nakon rada, preporucuje se da napunite bateriju.

Baterija se puni na sljedeci nacin:

— otvorite vratasca (1) i izvucite sigurnosni klju¢ (2);

— pritisnuti donji jezi€ak (3) i izvaditi akumulator (4);

— postavite bateriju (4) u njeno leziste na punjacu baterije
(5) i gurnite je do kraja;

- uklju¢ite punja¢ baterije (5) u uti¢nicu, tako da se napon
poklopi s naponom ozna¢enim na plogici.

Vrijeme punjenja iznosi oko 1,5 - 3,5 sati, $to ovisi od kapa-
citeta akumulatora i preostale napunjenosti istog.

Punja¢ akumulatora (5) je dijagnosti¢kog tipa, opremljen je
LED svjetlom koje daje informacije o stanju akumulatora i
napunjenosti istog, prema sljedecoj tabeli:

LED (5a) Znacenje

ZELENO (trep- Akumulator se puni

éuce svjetlo)

ZELENO Akumulator do kraja napunjen

CRVENO Akumulator je pregrijan: izvaditi
akumulator i ostaviti ga da se ohladi
najmanje 30 minuta

Ugaseno Akumulatora nema ili nije ispravno
stavljen

CRVENO (trep-
éuce svijetlo)

Problem prilikom punjenja i moguce
je da je akumulator u kvaru; u tom slu-
&aju, izvaditi akumulator i ponovo ga
staviti nakon 2 sata: ako LED svjetlo
pokazuje da se akumulator puni, to
znadi da je akumulator u dobrom sta-
nju i da se punjenje moze normalno
nastaviti. U suprotnom:

— i8¢upati i nakon nekoliko minuta
ponovo utaknuti punja¢ akumulato-
ra u struju;

— izvaditi i nakon nekoliko minuta
ponovo staviti akumulator u punja¢
akumulatora.

Ako nakon ovih poku$aja, LED svjetlo

(5b) ne pokazuje da se akumulator

puni i nastavlja da trepti, to znaci da

je akumulator u kvaru i da ga treba
zamijeniti.

4.4c Ponovno stavljanje baterije na masinu

Nakon $to je akumulator napunjen:

— pritisnuti donji jezi¢ak (3) i izvaditi akumulator (4) (nemoj-
te ga dalje puniti nakon $to je punjenje zavr§eno);

— iSCupati punja¢ akumulatora (5) iz struje

— otvoriti vratadca (1) na masini, postaviti akumulator (4)
u njegovo lezidte na masini i gurnuti ga do kraja da se
blokira u poloZaju i provjeriti postoiji li elektriéni kontakt.

— zatvoriti do kraja vratasca (1).

5. DODANTNA OPREMA

Radi Vase sigurnosti strogo je zabranje-
no montirati bilo koji tip dodatne opreme osim one koja
je navedena na sljede¢em spisku, a koja je izric¢ito osmi-
Sljena za model i tip Vase masine

5.1 Alternativni akumulatori
Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako da je
moguce zadovoljiti posebne radne potrebe.

Spisak sluzbeno odobrenih akumulatora za ovu masinu na-
lazi se u tabeli na str. «ix».

6. DIJAGNOSTIKA

Sto éiniti ako ...

Uzrok problema Korekcijska radnja

1. Aktiviranjem prekida¢a motor se ne pokrece

Sigurnosni klju¢ nije
umetnut ili nije ispravno
umetnut

Umetnuti klju¢ dok se ne
Suje “klik” (vidi 3.2)

Baterija nije postavljena ili
nije ispravno postavljena

Otvoriti vratadca i uvjeriti
se da je baterija ispravno
postavljena (vidi 4.4)

Baterija prazna Provijeriti stanje
napunjenosti i napuniti

bateriju (vedi 4.4)

Ostaviti masinu da se
ohladi

Intervencija toplinskog
Stitnika

Motor se odmah ne
pokrece

Drzati pritisnutim prekida¢
na 1-3 sekunde (vidi 2.2)




2. Motor se zaustavlja za vrijeme rada

Baterija nije ispravno
postavljena

Otvoriti vratadca i uvjeriti
se da baterija ispravno
postavljena (vidi 4.4)

Baterija prazna

Provjeriti stanje punjenja i
napuniti bateriju (vidi 4.4)

Intervencija stitnika

Sacekati najmanje 5
minuta, a potom pustiti
masinu u pogon

Prepreke koje sprecavaju
okretanje rezne glave

Izvaditi sigurnosni kljug,
staviti radne rukavice i
izvaditi travu ili ostatke
koji se nalaze u donjem
dijelu masine i/ili u kanalu
za izbacivanje

3. Motor je u pogonu, ali

se rezna glava ne okrece

Vijak rezne glave popustio

Odmah zaustaviti motor
i pozvati servisnu sluzbu
(vidi 4.2)

4. Cuje se buka

vibracije za vi

i/ili prekomjerne
rijeme rada

Vijak rezne glave popustio
ili je rezna glava osteéena

Odmah zaustaviti motor
i pozvati servisnu sluzbu
(vidi 4.2)

5. Autonomija

baterije slaba

Teske okolnosti u kojima
se kosilica koristi i ve¢a
apsorpcija struje

Optimizirati upotrebu
(vidi 4.4)

Baterija nije dovoljna za
potrebe rada

Koristiti jo$ jednu bateriju
ili bateriju s ve¢om
autonomijom (vidi 5.2)

je fiksno upal

6. Punjac baterije ne puni b:

ateriju (crveno led svjetlo
jeno ili trepti)

Baterija nije ispravno
postavljena u punja¢

Provijeriti da li je baterija
ispravno postavljena
(vidi 4.4)

Ambijentalne okolnosti nisu
odgovarajuce

Napuniti bateriju u
prostoriju s odgovarajuéom
temperaturom (vidi 4.4)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

bateriju (nijedno led

7. Punjac baterije ne puni

svjetlo nije upaljeno)

Punja¢ baterije se ne
napaja strujom

Provjeriti da li je utika¢
ukljuc¢en
i da liima napona u utiénici

Punja¢ baterije u kvaru

Zamijeniti punjaé
originalnim punjac¢em

U bilo kojoj drugoj situaciji koj
te se ovlastenom zastupniku

a nije ovdje navedena, obrati-
ili servisnoj sluzbi.




BEZPECNOSTNI POKYNY
které je treba diisledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pfed pouzitim stroje si pozorné predté-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynt mlze zplsobit za-
sah elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna ublizeni na
zdravi. Uschovejte v§echna upozornéni z diivodu jejich bu-
douci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pou-
Ziti. Zakony v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pfe-
depsany vék pro uzivatele.

3) Toto zafizeni muze byt pouzivano détmi ve véku nejmé-
né 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami bez zkuse-
nosti a znalosti, kdyZ jsou pod dozorem nebo kdyZ jsou
pouceny o bezpeéném pouZziti zafizeni a chapou souvise-
jici nebezpedi. Déti si nesmi hrat se zafizenim. Cisténi a
udrzbu, které ma provadét uzivatel, nesméji provadét dé-
ti bez dozoru.

4) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeji blizkosti na-
chazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvifata.

5) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, Ze jste uzili Iéky, drogy, al-
kohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a
pozornost.

6) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpusobené jinym oso-
bam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi
préaci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opat-
feni k zajisténi vlastni bezpecnosti a také bezpecnosti ji-
nych osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

7) V ptipadé, Zze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracov-
ni protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracujte bosi
nebo v otevienych sandalech. Vyhnéte se no$eni fetizkd,
naramkl a volného odévu s vlajicimi souc¢astmi nebo odé-
vu vybaveného $idrkami a také se vyhnéte noseni krava-
ty. Dlouhé vlasy sepnéte. Vzdy pouzivejte chranice sluchu.
2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte
z ni v8e, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by
mohlo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti apod.).

3) Pred pouzitim stroje provedte jeho zakladni kontrolu se
zvlastnim dlrazem na nasledujici skute¢nosti:

— Zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby a sekaci jed-
notka. Vymérite jako celek poSkozené nebo opotiebené
sekaci zafizeni a Srouby, aby bylo zachovano vyvazeni.
Pfipadné opravy musi byt provedeny ve specializovaném
stfedisku.

— Pojistna paka se musi pohybovat volné, nenasilné a pfi

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutralni
polohy a zplsobit tak zastaveni sekaciho zatizeni.
4) Pfed zahdjenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte
ochranné kryty na vystupu (sbérny ko$, ochranny kryt bo¢-
niho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITi

1) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém ume-
Iém osvétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte
osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.

2) Dle moznosti se vyhnéte pracovni ¢innosti v mok-
ré travé. Nepracujte za desté a pfi riziku vyskytu bourek.
Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, zejména v pfipadé
pravdépodobného vyskytu blesku.

3) Nevystavujte stroj desti, ani jej nenechavejte ve vihkém
prostiedi. Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte; nedovolte, aby vas se-
kacka tahala.

6) Vénujte mimoradnou pozornost pfiblizovani k prekaz-
kam, které by mohly omezovat viditelnost.

7) Na svahu sekejte v pficném sméru, a nikdy ne smérem
nahoru/dol. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a
také tomu, aby kola nenarazela do prekazek (skaly, vétve,
kofeny atd.), které by mohly zpisobit bo¢ni sklouznuti nebo
ztratu kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy$sim sklonem
nez 20°, a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimofadnou pozornost pfitahovani sekacky
smérem k vam. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se
ohlédnéte za sebe, abyste se ujistili, ze se tam nenacha-
zeji prekazky.

10) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za ucelem prepravy,
pfi pfekonavani netravnatych povrchl a pfi prepravé se-
kacky smérem z oblasti, kterou je tfeba posekat, nebo smé-
rem z ni, zastavte sekaci zafizeni.

11) P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyZz jsou poskozené ochran-
né kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranné-
ho krytu bo¢niho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho
vyhozu.

13) Vénuijte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopa ne-
bo mezi.

14) Motor uvadéijte do ¢innosti opatrné a dle pokynl a udr-
zujte pfitom chodidla v dostatecné vzdalenosti od sekaci-
ho zafizeni.

15) Béhem uvadéni do chodu musi byt obé ruce na ru-
kojeti.

16) Nenaklanéjte sekacku za ucelem uvedeni do chodu.
Uvadéni do chodu provadéjte na rovném povrchu bez pre-
kazek a vysoké travy.

17) Nepfiblizujte ruce ani chodila k otacejicim se soucéas-
tem ani pod né. Vzdy se zdrZujte v dostate¢né vzdalenosti
od vystupniho otvoru.

18) Nezvedejte ani nepfepravujte sekacku, kdyz je mo-
tor v ¢innosti.

19) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpecnostnich
zafizeni ani je nevyfazujte z ¢innosti.

20) U modelt s pohonem pred uvedenim motoru do chodu
vyfad'te nahon na kola.



21) Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrob-

cem stroje.

22) Nepouzivejte stroj kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/

nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

23) Vyradte sekaci zafizeni, zastavte motor a vyjméte kli¢

(a ujistéte se, ze jsou véechny pohybujici se soucasti upl-

né zastaveneé):

— Bé&hem prepravy stroje;

— pfi kazdém ponechani sekacky bez dozoru;

— pred odstranovanim pfi¢in zablokovani nebo pfed od-
straflovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

— pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim jakychkoliv
praci na stroji;

— po zasahu ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym pouzitim
stroje zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte
potfebné opravy.

24) Vyradte sekaci zafizeni a zastavte motor:

— Pii kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérné-
ho kose;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovace
bocniho vyhozu;

— pfed vy$kovym nastavenim, kdyz jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

25) B&hem pracovni ¢innosti udrzujte bezpecnostni vzda-
lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-
kou rukojeti.
26) UPOZORNENI - V piipadé zlomeni nebo nehody bé-
hem pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte
stroj, aby se zabranilo dal$im Skodam; v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situa-
ci a obratte se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
osetreni. Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, kterd by mohla
zpusobit $kody a ublizeni na zdravi osob nebo zvifat pone-
chanych bez dozoru.
27) UPOZORNENI - Urovefi hluku a vibraci uvedend v
tomto navodu predstavuje maximalni hodnotu pouziti stro-
je. PouZiti nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka
rychlost pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviuji akus-
tické emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych $kod zplsobenych vy-
sokym hlukem a namahanim v dusledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranic¢e sluchu a béhem pracov-
ni ¢innosti délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) UPOZORNENI! - Pfed kazdym &idténim nebo tdrzbou
stroje vyjméte kli¢ a prectéte si pfislusné pokyny. Ve véech
situacich, kde hrozi vasim rukam nebezpedi zranéni, pou-
Zivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! — Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma
opotifebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opo-
tfrebované soucasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
nahradnich dild muze zpUsobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

3) VSechny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou popsa-
ny v tomto navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo autorizovanym servisnim stfediskem, které disponuje
potfebnymi znalostmi a vybavenim, potfebnym pro sprav-
né provedeni uvedenych operaci pfi sou¢asném dodrzeni
puvodni bezpecnostni Urovné stroje. Operace provadéné
u neautorizovanych organizaci nebo operace provadéné
nekvalifikovanym persondlem zpusobi propadnuti jaké-

koli formy zaruky a jakékoli povinnosti nebo odpovédnos-
ti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti vyjméte kli¢ a zkontrolujte pfipadné
Skody na stroji.

5) Pravidelné kontrolujte utaZzeni matic a $roubd, abyste si
mohli byt stéle jisti bezpeénym a funk&nim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je zasadou pro bezpeénost a pro zacho-
vani pavodni vykonnosti.

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zatize-
ni spravné utazené.

7) Pfimanipulaci se sekacim zafizenim, pfijeho demontazi
nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni rukavice.

8) Pfi ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
V8echny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostfeni, vyvazovani, zpétna montaz a/nebo vymeéna) pred-
stavuiji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouziti pfislu§nych zafizeni; z bezpe¢nostnich duvo-
du je proto zapotiebi, aby byly pokazdé provedeny ve spe-
cializovaném stredisku.

9) Béhem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost to-
mu, abyste zabranili uviznuti prsti mezi pohybujicim se se-
kacim zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud nebyl vyjmuty
kli¢, a dokud sekaci zafizeni neni UpIné zastaveno. Béhem
zasahU na sekacim zatizeni davejte pozor na to, Ze se se-
kaci zafizeni miZe pohybovat, i kdyz byl kli¢ vyjmuty.

11) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt bo¢niho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny ko$, abyste
ovefili jejich opotfebeni nebo zhor§eni stavu. V pfipadé je-
jich poskozeni je vymérite.

12) Poskozené vystrazné Stitky s pokyny a s varovanimi
vymeénte za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni ptistupné détem.
14) Pred umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

15) Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejmé-
na motor, bez zbytku travy, listi a prebyte¢ného maziva.
Vyprazdnéte sbérny ko$ a nenechavejte nadoby s poseka-
nou travou uvnitf mistnosti.

E) DODATECNA OPATRENI

1) Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za pfi-
tomnosti hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Elektrické
naradi zplUsobuje vznik jisker, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

2) Nepfetézujte stroj. Pouzivejte stroj vhodny pro danou
pracovni ¢innost. Vhodny stroj provede pracovni ¢innost [é-
pe a bezpeénéji, rychlosti, pro kterou byl navrzen.

3) Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné nabijecky
akumulatort doporuc¢ené vyrobcem. Nevhodna nabijecka
akumulatord mlze zpusobit zasah elektrickym proudem,
prehfati nebo unik korozivni kapaliny z akumulatoru.

4) Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené pro va-
$e naradi. Pouziti jinych akumulatord maze zpusobit zrané-
ni a riziko pozaru.

5) Akumulator ve $patném stavu muze zpUsobit tnik kapa-
liny. Vyhnéte se styku s kapalinou. V pfipadé ndhodného
styku omyjte zasazené misto vodou. V pfipadé vniknuti ka-
paliny do o¢i vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina unikla
z akumulatoru mize zpUsobit podrazdéni kiize nebo vznik
popalenin.

6) Pred vlozenim akumulatoru se ujistéte, Ze je zafizeni vy-
pnuté. Montaz akumulatoru do zapnutého elektrického za-
fizeni muze zplsobit pozar.

7) Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né vzdale-
nosti od sponek, minci, kli¢, hfebikl, Sroubl nebo jinych



malych kovovych pfedmétu, které by mohly zpusobit zkrat
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze zplsobit
hofeni nebo pozar.

8) Akumulator se nesmi nikdy otevirat.

9) Nikdy neodhazujte pouzité akumulatory do ohné -
HROZi NEBEZPECI VYBUCHU!

10) Nabijecku akumulator( pfipojujte pouze do zasuvky se
sitovym napétim uvedenym na identifikaénim Stitku.

11) Pouzivejte pouze originalni akumulator.

12) Béhem dlouhodobého pouziti by mohlo dojit k ohrati
akumulatoru. Pfed nabijenim jej nechte vychladnout.

13) Akumulator a nabije¢ku akumulator( skladujte mimo
dosah déti.

14) Nepouzivejte nabijecku akumulator(i na mistech s pfi-
tomnosti hoflavych vypari nebo latek.

15) Nabijeni akumulatord provadéjte pouze pfi teploté v
rozmezi od 10 °C do 40 °C.

16) Nikdy neskladujte akumulatory v prostiedich s teplo-
tou vyssinez 40 °C.

17) Nikdy nezpusobujte zkrat mezi kontakty akumulator(i a
nepfipojujte je ke kovovym predmétam.

18) Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontaktl, a nepo-
uzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

19) Zkrat akumulatoru mize zpUsobit vybuch. Zkrat v kaz-
dém pfipadé poskozuje akumulator.

20) Pravidelné kontrolujte, zda kabel nabijecky akumulato-
rd neni poskozen. V ptipadé poskozeni kabelu je tfeba pro-
vést vyménu nabijecky akumulatoru.

21) Pred uskladnénim akumulatort na zacatku zimniho ob-
dobi je upIné nabijte.

22) Nabije¢ku akumulatord skladujte na misté chranéném
pred destém a vihkosti. Vniknuti vody do nabije¢ky akumu-
latort zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.

283) Nabije¢ku akumulatorGd udrzujte v distém stavu.
Néanosy $piny mohou zpUsobit zasah elektrickym proudem.
24) Nabije¢ku akumulatori nepouzivejte v prostiedi se za-
palnymi latkami nebo na snadno zéapalnych povrsich, jako
je papir, textilie apod. Béhem nabijeni dochazi k ohfevu
nabije¢ky akumulatord, a proto by mohla zplsobit vznik
pozaru.

25) Vadné nebo nespravné pouzivané nabijecky akumula-
tord mohou zpUsobit Unik vypar(, které mohou drazdit dy-
chaci cesty. Vyvétrejte prostiedi ¢erstvym vzduchem a v
pfipadé pochybnosti vyhledejte Iékafskou pomoc.

26) Pravidelné vycistéte ventilaéni Stérbiny akumulatoru
jemnym, suchym a ¢istym Stétcem.

F) PREPRAVA A MANIPULACE

1) P¥ipfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zveda-

ni, prepravé nebo naklanéni je tfeba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umoznuji bezpecny uchop,
a mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozZeni;

— pouzit poc¢et osob Umérny hmotnosti stroje a charakte-
ristikdm prepravniho prostfedku nebo mista, do kterého
ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran;

— ujistit se, ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod
nebo zranéni.

2) Béhem prepravy ndlezité zajistéte stroj lany nebo fe-

tézy.

G) OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

1) Ochrana zivotniho prostfedi musi predstavovat vyznam-
ny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob&anskeé-

ho spoluziti a prostfedi, v némz zijeme. Vyvarujte se toho,
abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dlkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na Zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt od-
hozen do bézného odpadu, ale musi byt oddélen a ode-
vzdan do pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti re-
cyklaci materiald.

3) Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materiélu vzniklého sekanim.

4) Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechaveijte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s plat-
nymi mistnimi predpisy.

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné
sekackou se stojici obsluhou.

K hlavnim soucastem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, ko-
la a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Ze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpecéné vzdalenosti od otacejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zplisobi zastaveni motoru a ota-
Cejiciho se zafizeni v prabéhu nékolika sekund.

Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani (a sbér) tra-
vy v zahradach a na travnatych porostech, coz se prova-
di v pfitomnosti stojici obsluhy v rozsahu umérném kapa-
cité sekani.

Pritomnost pfisluSenstvi nebo specifickych zafizeni umoz-
fuje vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji mulcovat s
ukladanim posecéené travy na terén.

Druhy uzivateld

Tento stroj je uréen k pouZziti ze strany spottebitell, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je uréen pro pouziti
,domacimi kutily“.

Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouZziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-
ti, mGze byt nebezpeéné a muze zpUsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patti (napfiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se prevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlaéeni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro Upravu zivych plotli nebo pro seceni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace rota¢niho zafizeni na Usecich bez travnatého
porostu.



IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE
(viz obrazky na str. ii)
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. Urover akustického vykonu
. Oznaéeni shody CE

. Rok vyroby

. Typ sekacky

. Vyrobni ¢islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kéd Vyrobku

. Otacky motoru

. Hmotnost v kg

. Napajeci napéti

10a. Ttida elektrické ochrany

. Skfif

. Motor

. Sekaci zafizeni

. Ochranny kryt zadniho vyhozu

. Sbérny kos

. Rukojet

. Ovladani vypinace

. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator
. Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni)

KOMPONENTY, KTERE JSOU SOUCASTI VYBAVY, A
IDENTIFIKACNI STITKY

21.
21.
21.

22

22
22

Akumulator
1 Vyrobce
2 Napéti a kapacita

. Nabije¢ka akumulatort
21,

1 Vyrobce

.2 Napdjeci napéti a frekvence / Proudovy odbér
.3 Nabijeci napéti a proud

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni ¢is-
la (8 - 4 - 5) na pfislusna mista na posledni strané navodu.

Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na predposledni
strané navodu.

Nevyhazuijte elektricka zafizeni do domovniho odpa-

ﬁ du. Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o odpadu
mmm tvoifeném elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a

jeji aplikace v podobé narodnich norem musi byt

elektricka zafizeni po skonéeni své zivotnosti odevzdana

do

sbéru oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni recy-

klace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo
volné v pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do pod-
zemnich vod a dostat se do potravinového fetézce, ¢imz

mohou poskodit nade zdravi a zdravotni pohodu.

Pro zis-

kani podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto vyrobku se
obratte na kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologic-
kou likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVCICH (jsou-li souéasti)

30.

31.
32.
33.

UPOZORNENI - Uvedeni motoru do chodu zpGisobi
soucasné zafazeni sekaciho zafizeni.

Zastaveni

Chod

Elektricky rozvod aktivovany

(zapnuty stroj)

BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vase sekadka se musi po-
uzivat opatrné. Za timto uc¢elem byly na stroj umistény
symboly, jejichZ cilem je pfipominat vam zakladni opatfe-
ni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je
nasledujici. Dale vdm doporuéujeme, abyste si pozorné
precetli bezpe¢nostni pokyny uvedené v pfislusné kapito-
le tohoto navodu.

Vyméiite poskozené nebo neditelné Stitky.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

71.

76.

Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si prec¢téte navod k
pouziti.

Riziko vymréténi. Béhem pouziti zafizeni udrzujte oso-
by mimo pracovni prostor.

Plati pouze pro elektrické sekacky se sitovym napa-
jenim.

Plati pouze pro elektrické sekacky se sitovym napa-
jenim.

Pozor na ostré sekaci zafizeni: Nevkladejte ruce ani
nohy do sekaciho zafizeni. Sekaci zafizeni se nadale
otaéi i po vypnuti motoru. Pfed zahajenim udrzby vy-
jméte vypinaci zafizeni.

Nevystavujte stroj desti nebo vihkosti.

Pozor na ostré sekaci zafizeni: Sekaci zafizeni se na-
dale otaci i po vypnuti motoru.

Nabijecka akumulatori vybavena bezpeénostnim
transformatorem.

. Pouzivejte vyhradné v suchém prostiedi.
. Pfed pouzitim si pfedtéte navod.
. Nevystavujte akumulator slunci pfi teploté vys$si nez

45 °C.

. Neponofujte akumulator do vody a nevystavujte jej

vlhkosti.
Neodhazujte akumulatory do
NEBEZPECi VYBUCHU!

ohné. HROZI

POKYNY PRO POUZITIi

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
pfislusnymi obrazky (uvedenymi na strané ix a na na-
sledujicich stranach) je dan éislem, které predchazi
nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENI MONTAZE

POZNAMKA  Stroj miiZe byt dodén s nékterymi jiz namon-
tovanymi soucastmi.

PN NS00 Rozbaleni a dokonéeni montéze

musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouziti vhodného naradi.

Likvidace obalti musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

1.1a Montaz rukojeti (typ ,,I“ - model 340)

Zasunte do pfislusnych otvorli pravou (11) a levou (12)
spodni ¢ast rukojeti a pfipevnéte je Srouby (13) a podloz-
kami (13a) z vybavy.

Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich
uchytl (15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych otvoru), vioze-
nych do jednoho ze dvou otvort (3) nebo (4) v zavislosti na
pozadované finalni vysce.

Pro sefizeni pfidrzovaci sily je treba odjistit kazdé drzadlo
(15) a podle potteby jej zasroubovat nebo odsroubovat



podél jeho osy tak, aby zajistovalo stabilni upevnéni horni
&asti (14) ke dvéma spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) bez
nadmérné namahy potiebné k jejich zajisténi nebo odjiste-
ni.

Uchytte kabel (16) nazna¢enym zplisobem ke kabelovym
pfichytkam (17) a (18).

1.1b Montaz rukojeti (typ ,,11“ - model 340)
Zasunte do pfislusnych otvorli pravou (11) a levou (12)
spodni ¢ast rukojeti a pfipevnéte je Srouby (13) a podloz-
kami (13a) z vybavy.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostrednictvim hornich
plastovych matic (15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych ot-
vor(), vlozenych do jednoho ze dvou otvort (3) nebo (4) v
zavislosti na pozadované finalni vySce.
Uchytte kabel (16) nazna¢enym zpUsobem ke kabelovym
pfichytkam (17) a (18).

1.1c Montaz rukojeti (typ ,IlI“ - model 380)
Uvedte do pracovni polohy dvé jiz pfedmontované spodni
&asti rukojeti (11) a (12) tak, aby se zub oznaéeny «>» sho-
doval VYHRADNE s jednim ze dvou prostor(i ozubeni ozna-
¢enych «1» nebo «2» v zavislosti na pozadované vysce, a
poté je zajistéte dvéma spodnimi uchyty (13).
Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranéach.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich
uchytl (15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych otvor(i), vioze-
nych do jednoho ze dvou otvorl (3) nebo (4) v zavislosti na
pozadované finalni vysce.
Pro sefizeni pfidrzovaci sily je tfeba odjistit kazdé drzadlo
(15) a podle potieby jej zaSroubovat nebo odS$roubovat
podél jeho osy tak, aby zajistovalo stabilni upevnéni horni
¢asti (14) ke dvéma spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) bez
nadmérné namahy potiebné k jejich zajisténi nebo odjisté-
ni.
Uchytte kabel (16) nazna¢enym zplisobem ke kabelovym
pfichytkam (17) a (18).

1.1d Montaz rukojeti (typ ,IV“ - model 380)
Uvedte do pracovni polohy dvé jiz pfedmontované spodni
&asti rukojeti (11) a (12) tak, aby se zub oznaéeny «>» sho-
doval VYHRADNE s jednim ze dvou prostor(i ozubeni ozna-
¢enych «1» nebo «2» v zavislosti na pozadované vysce, a
poté je zajistéte dvéma spodnimi plastovymi maticemi (13).
Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranach.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich
plastovych matic (15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych ot-
vor(), vlioZzenych do jednoho ze dvou otvoru (3) nebo (4) v
zavislosti na pozadované finalni vysce.
Uchytte kabel (16) naznacenym zplisobem ke kabelovym
pfichytkam (17) a (18).

1.2 Montaz sbérného kose
Spojte navzajem oba bo¢ni komponenty (1) a (2) sbérného
kose, poté namontujte horni ¢ast (3) a spravné zacvaknéte
v8echny obvodové tchyty.
Namontujte rukojet (4) na horni ¢ast sbérného kose jejim
zacvaknutim do pfislusnych ulozeni.

1.3 Vyjmuti a nabiti akumulatoru
Stroj je vybaven ¢aste¢né nabitym akumulatorem, vioze-
nym do svého ulozeni.
Pred pouzitim stroje vyjméte akumulator a provedte jeho
kompletni nabiti zplisobem uvedenym v bodé 4.4.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolti uvedenych na oviddacich
prvcich je vysvétlen na predchozich stranach.

2.1 Bezpecénostni kli¢ (Vypinaci zafizeni)
Aktivace a vypnuti elektrického rozvodu stroje se provadi
bezpeénostnim klicem (Vypinaci zafizeni), ktery se nacha-
zi v prostoru akumulatoru.
Otevrete dvitka (1) a zasunte kli¢ (2) na doraz, abyste mohli
uvést motor do chodu.
Za ucelem vyjmuti klice je tfeba stisknout aretovaci jazy-
cek.
Vyjmutim klice dojde k uplnému vypnuti elektrického rozvo-
du, ¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

2.2 Vypina¢ s dvoji funkei
Motor je ovladan vypina¢em s dvoji funkci, aby se pfedesio
nahodnému rozjezdu.
Pro uvedeni do ¢innosti stisknéte tlagitko (2), zatahnéte za
jednu ze dvou pak (1) a vycCkejte 2-3 sekundy na uvedeni
motoru do chodu.

I 4oL Uvedeni motoru do chodu zpiisobi

soucasné zafazeni sekaciho zafizeni.

Pfi uvolnéni obou pak (1) automaticky dojde k zastave-
ni motoru.

2.3 Nastaveni vysky seceni

Nastaveni vysky se provadi prostfednictvim pfislusné pa-
ky (1).
OPERACI PROVEDTE PRI ZASTAVENEM SEKACIM
ZARIZENI.

3. SECENIi TRAVY

¢ Autonomie akumulatoru

Autonomie akumulatoru (a tudiz povrch travniku, ktery Ize

posekat pred dal&im nabijenim) je podminéna zejména:

a) faktory prostredi, které zpUsobuji vy$si spotiebu ener-
gie:
— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku;

b) chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:
— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni ¢innosti;
— pfili§ nizka vyska sekani s ohledem na stav travniku;
— pfili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem na odstrario-

vané mnozstvi travy.

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Tento stroj je vybaven elektronickym systémem
,ELECTRONIC RPM ADAPTORY®, ktery fidi otacky motoru
na zakladé namahy potfebné béhem sekani travy.
Systém ,ELECTRONIC RPM ADAPTOR* optimalizuje
vydrZ akumulatoru.

V pripadé nizké trdvy (mensi namaha) stroj pracuje s
nizkymi ota¢kami (mensi vnimany hluk), ¢imz prodluZuje
vydrz akumulatoru.

V pfipadé vysoké travy (vétsi ndmaha) stroj pracuje s
vysokymi otdckami (vétsi vnimany hluk), ¢imz zkracuje
vydrz akumulatoru.

Pro optimalizaci autonomie akumulatoru je vzdy vhodné:

— Sekat travu, kdyz je travnik suchy;

— sekat travu Casto, aby nedosahla pfilis vysoké vysky;

— nastavit vétsi vysku sekani, kdyz je trava velmi vysoka, a



provést druhy pfechod s nizsi vyskou;

— nepouzivat stroj pro funkci mul€ovani pfi velmi vyso-
ké travé.

V ptipadé, kdy chcete pouzit stroj pro del$i pracovni doby,

nez dovoluje standardni akumulator, je tfeba:

— zakoupit druhy standardni akumulator a okamzité vy-
meénit vybity akumulator, bez ohrozeni plynulosti pouziti;

— zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii ve srov-
nani se standardnim akumulatorem (viz 5.1).

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje provést sekéni trév-
niku raznymi zpusoby; pfed zahdjenim pracovni c¢innosti je
vhodné pfipravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekani.
PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MOTORU.

3.1a Priprava pro seéeni a sbér travy do sbérného

kose:
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a sprav-
né uchytte sbérny ko$ (2); postupujte pfitom dle obrazku.

3.1b Pfiprava pro seceni travy a jeji vyhazovani
dozadu:
— Odlozte ko$ a ujistéte se, Zze ochranny kryt zadniho vyho-
u (1) zUstane stabilné spustény.

3.1c Priprava pro seceni travy a jeji poseceni
nadrobno (funkce muléovani - je-li soucasti):
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zaved-
te vychylovaci uzavér (5) do vystupniho otvoru tak, ze jej
zatladite az do spravného zacvaknuti spodniho profilu do
okraje vystupniho otvoru.
Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze
nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a vytdhne-
te uzaveér pfi jeho pfidrzeni ve zvednuté poloze, aby doslo k
odpojeni spodniho profilu z okraje vystupniho otvoru.

3.2 Uvedeni do chodu
Ujistéte se, Ze akumulator je nabity a spravné vliozeny do
svého ulozeni, zplisobem uvedenym v bodé 4.4.
Oteviete dvitka (1) a poté na doraz zasurite bezpec¢nostni
kli¢ (2), abyste uslySeli cvaknuti.
Pro uvedeni motoru do chodu stisknéte pojistné tlacitko (4)
a zatahnéte za jednu ze dvou pak (3) vypinace.

3.3 Seceni travy
Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude vzdy pose-
¢en do stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.
Kdyz je sbérny ko$ naplnény pfilis, sbér travy pfestava byt
ucinny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— uvolnéte packu vypinace (1) a vyckejte na zastaveni se-
kaciho zafizeni;

— nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte
rukojet a sejméte sbérny kos, a to tak, Ze jej budete udr-
Zovat ve vzpfimené poloze.

e V pfipadé mulCovani: zabrarnte odstrafiovani pfilis
velkého mnozstvi travy. Nikdy neodstrafiujte vice nez
jednu tfetinu celkové vysky travy pfi jednom prajezdu!
Pfizpusobte rychlost pojezdu stavu travniku a mnoz-
stvi travy.

Rady pro péci o travnik
Kazdy druh travy se vyznacuje odliSnymi vlastnostmi, a

proto muze byt zapotiebi pouzit pro péci o travnik rizné
zpusoby; pokazdé si pfectéte pokyny uvedené v balenich

osiv, tykajici se vysky sekani vzhledem k podminkam rls-

tu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, Ze vétsi ¢ast travy je slozena

ze stébla a jednoho nebo vice listl. Pfi uplném odseknu-

ti listd dojde k poskozeni travniku a obnoveni rustu bude
mnohem obtiznéjsi.

VSeobecné plati nasledujici pokyny:

— piili§ nizké sekani zpsobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“ vzhledem;

— v |été musi byt se€eni vyssi, aby se zabranilo vysuse-
ni terénu;

— nesekejte mokrou travu; mohlo by to zpusobit snizeni
ucinnosti rotaéniho zafizeni nasledkem travy, ktera se na
ném zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimoradné vysoké travy je vhodné provést
prvni sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a po-
té provést druhé sekani az po dvou nebo tfech dnech.

3.4 Ukonceni pracovni ¢innosti
Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte obé paky (1).
Pfed provedenim jakéhokoli zasahu na sekaéce VYCKEJ-
TE NA ZASTAVEN| SEKACIHO ZARIZENI.
Otevrete dvitka (2) a vyjméte bezpecénostni kli¢ (3) zatlace-
nim na aretovaci jazycek.

DULEZITA INF. V piipadé zastaveni motoru béhem pra-
covni ¢innosti v dusledku prehrati je treba vyckat 5 minut pred
Jjeho opétovnym uvedenim do chodu.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi tirovné bezped-
nosti a puvodni vykonnosti stroje je nezbytna pravidelnd a
dlikladna udrzba.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt prove-
dena pfi zastaveném motoru, se strojem odpojenym od
elektrického rozvodu.

1) Pred kazdym zasahem c¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém seceni odstrarite zbytky travy a bahna na-
hromadéné uvnitf skiing, aby se zabranilo jejich za-
schnuti, které by mohlo ztizit nasledné startovani.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzdu-
chu volné a nejsou ucpané suti.

Iy 4o 5NN Bezpecnostni klié vyjméte pred
odstavenim stroje a pred zahdjenim jakéhokoli zdsahu
cisténi nebo udrzby.

4.1 Skladovani ve svislé poloze (model 380)
V pfipadé potieby mlze byt stroj uloZzen svisle, zavéseny
na haku.

Ujistéte se, Ze hak a pfFislusny
upevriovaci systém jsou vhodné a schopné udrZet
hmotnost stroje; vénujte pozornost pfitomnosti déti a
zvifat a dohliZejte na né, aby nesplhaly na stroj a dale
nezatéZovaly naklad aplikovany na hak.

Uchytte stroj tak, aby sekaci zarizeni ziistalo nasméro-
vano na sténu nebo vhodné zakryté, aby nepredstavo-
valo nebezpeci v pfipadé styku s osobami, détmi nebo
zvifaty, véetné nahodného nebo necekaného styku.



Za ucelem ulozeni stroje do svislé polohy odjistéte drzadla
(1 - typ ,IlI“) nebo povolte plastové matice (2 — typ ,IV“) a
otocte rukojet dopredu tak, aby se zub oznac¢eny «>» sho-
doval VYHRADNE s prostorem ozubeni oznagenym «S»,
a poté zajistéte drzadla (1 - typ ,Ill“) nebo plastové matice
(2-typ,IV¥).

Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranach.

4.2 Udrzba sekaciho zafizeni
Kazdy zasah na rotacnim zafizeni je vhodné nechat provést
ve Specializovaném stfedisku, které ma k dispozici vhod-
néjsi vybavu.
Na tomto stroji je uréeno pouziti sekaciho zafizeni vybave-
ného kédem uvedenym v tabulce na strané ix.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci
zafizeni asem vymeénéno za jiné s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpeéné ¢innosti.
Provedte zpétnou montaz sekaciho zafizeni (2) s kédem
obracenym smérem k terénu podle postupu uvedeného na
obrazku.
Utahnéte stredni Sroub (1) momentovym kli¢em nastave-
nym na hodnotu 30 Nm (pro model 340) nebo 16-20 Nm
(pro model 380).

4.3 Cisténi stroje

Nepouzivejte proud vody a zabrarte namocéeni motoru a
elektrickych komponentu.

Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.

4.4 NABITi AKUMULATORU A PECE
0 AKUMULATOR

POZNAMKY

. Akumulator je tfeba skladovat v prostfedi s teplotou v
rozsahu od +7° C do + 40 °C. V pfipadé skladovani stro-
je v prostiedich, kde existuje moznost pfekro¢eni uvede-
nych meznich hodnot, je vhodné vyjmout akumulator a
odlozit jej na vhodné misto.

. Béhem pouziti je akumulator chranén proti tplnému vy-
biti ochrannym zafizenim, které vypne stroj a zablokuje
jeho ¢innost.

3. Akumulator je vybaven ochranou, ktera zabrani jeho na-
biti, kdyZz se hodnota teploty nenachazi v rozsahu od 0
do +45 °C.

4. Akumulator mGze byt nabit kdykoli, a to i ¢aste¢né, bez
rizika poskozeni.

—_

N

4.4a Ovéreni stavu nabiti akumulatoru

Pro ovéreni stavu nabiti akumulatoru (4) stisknéte tlagit-
ko (4a), které aktivuje ¢tyfi LED (4b) s nize uvedenym vy-
znamem:

LED Nabiti akumulatoru
4 ZELENE 100%

3 ZELENE 70%

2 ZELENE 45%

1 ZELENA 10% - Zajistéte nabiti

Zadna Akumulator je nabity méné nez na 10 %
a vyzaduje okamzité nabiti.

KdyZz se po 30 minutach nabijeni neroz-
sviti alespon jedna LED, znamena to,
Ze je akumulator poskozeny a je teba
jej vymenit.

4.4b Vyjmuti a nabiti akumulatoru
Po kazdé pracovni ¢innosti je tfeba provést nabiti akumu-
latoru.

Pro nabiti akumulatoru:

— Oteviete dvitka (1) a vyjméte bezpecénostni kli¢ (2);

— stisknéte spodni jazyc€ek (3) a vyjméte akumulator (4);

— vlozte akumulator (4) do svého uloZeni v nabije¢ce aku-
mulatorli (5) jeho zatlaéenim na doraz;

— pfipojte nabijecku akumulatord (5) do elektrické zasuv-
Ky s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na Stitku.

Doba trvani nabijeni je pfiblizné 1,5 — 3,5 hodiny v zavislosti
na kapacité akumulatoru a zbytkovém nabiti.

Nabijec¢ka akumulatoru (5) je diagnostického druhu a je vy-
bavena LED, ktera poskytuje informace o stavu akumulato-
ru a nabijeni v souladu s nize uvedenou tabulkou:

LED (5a) Vyznam

ZELENA Nabijejici se akumulator

(Blikajici)

ZELENA Kompletné& nabity akumulator

CERVENA Prehraty akumulator: vyjméte akumu-
lator a nechte jej ochladit nejméné na
30 minut

Zhasnuta Akumulator chybi nebo neni vhodné
vloZeny

CERVENA Porucha nabijeni nebo vadny aku-

(Blikajici) mulator; v takovém pfipadé vyjméte

akumulator a znovu jej vlozte zpét v
pribéhu 2 hodin: Kdyz LED informuje
o stavu nabiti, znamena to, Ze aku-
mulator je v dobrém stavu a nabijeni
muze fadné pokracovat. V opaéném
pfipadé:

— odpojte nabijec¢ku akumulatoru od
elektrické sité a znovu ji k ni pfipojte
po uplynuti nékolika minut;

— vyjméte akumulator z nabijecky
akumulatoru a znovu jej do ni vlozte
po uplynuti nékolika minut.

Kdyz ani po téchto pokusech LED

(5b) nebude signalizovat stav nabiti

a bude nadale blikat, znamena to,

Ze akumulator je vadny a je tfeba jej

vymeénit.

4.4c Zpétna montaz akumulatoru do stroje
Po dokonéeni nabijeni:
— stisknéte spodni jazycek (3) a vyjmeéte akumulator
(4) (zabrante jeho dlouhodobému udrzovani ve stavu
nabijeni po nabiti);
odpojte nabije¢ku akumulator( (5) od elektrické sité;
otevrete dvitka (1) stroje, vlozte akumulator (4) do jeho
uloZeni ve stroji a zatlaéte jej na doraz, aby doslo k
jeho zajisténi v dané poloze a k dosazeni elektrického
kontaktu;
— znovu Uplné zavfete dvitka (1).

5. PRISLUSENSTVI

Pro vasi bezpecnost je jednoznac-
né zakazano montovat jakékoli jiné pFislusenstvi neZ to,
které je uvedeno v nasledujicim seznamu a které bylo
navrZeno pro model a typ vaseho stroje.



5.1 Alternativni akumulatory

K dispozici jsou akumulatory rtzné kapacity, aby bylo moz-
né se pfizpusobit riznym provoznim narokdm. Seznam
akumulatord homologovanych pro tento stroj je uveden
na str. «ix».

6. DIAGNOSTIKA

Co je tieba délat, kdyz ...

Plvod problému Naprava

1. P¥i aktivaci vypinace nedojde
k uvedeni motoru do chodu

Zasunte kli¢ az do
zacvaknuti (viz 3.2)

Chybi bezpec¢nostni kli¢
nebo neni

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny

Oteviete dvitka a ujistéte
se, Ze je akumulator
spravné umistén (viz 4.4)

Vybity akumulator Zkontrolujte stav nabiti
akumulatoru a dle potieby

jej dobijte (viz 4.4)

Zasah tepelné ochrany Nechte stroj zchladnout

Uvedeni motoru do chodu
neni okamzité

Drzte stisknuty vypina¢ po
dobu 1-3 sekund (viz 2.2)

2. Zastaveni motoru béhem pracovni éinnosti

Akumulator neni spravné Otevrete dvitka a ujistéte

vloZzeny se, Ze je akumulator
spravné umistén (viz 4.4)
Vybity akumulator Zkontrolujte stav nabiti

akumulatoru a dle potfeby
jej dobijte (viz 4.4)

Zasah ochrany Vyckejte 5 minut a poté
znovu uvedte stroj do

ginnosti

Ucpani zabranujici otaceni
sekaciho zafizeni

Vyjméte bezpeénostni
kli¢, nasadte si pracovni
rukavice a odstrante
travu nebo Ulomky, které
se nachazeji ve spodni
¢asti stroje a/nebo ve
vystupnim kandlu

3. Motor je v chodu, ale sekaci zafizeni se neotaci

Okamzité zastavte motor
a obratte se na Servisni
stfedisko (viz 4.2)

Upevnéni sekaciho
zafizeni je povolené

4. Nadmérny hluk a/nebo vibrace
béhem pracovni ¢innosti

Okamzité zastavte motor
a obratte se na Servisni
stredisko (viz 4.2)

Upevnéni sekaciho
zafizeni je povolené
nebo je sekaci zafizeni
poskozené

5. Autonomie akumulatoru je nedostate¢na

Naro¢né podminky pouziti
s vy$Sim proudovym
odbérem

Provedte optimalizaci
pouZziti (viz 4.4)

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni
naroky

Pouzijte druhy akumulator
nebo akumulator s vy$sim
vykonem (viz 5.2)

6. Nabijecka akumulatoru neprovadi nabijeni
akumulatoru (¢ervena LED je rozsvicena stalym
svétlem nebo blika)

Akumulator neni spravné
vloZen do nabije¢ky
akumulatoru

Zkontrolujte, zda je vlozeni
spravné (viz 4.4)

Nevhodné podminky
prostredi

Provedte nabiti v prostredi
s vhodnou teplotou
(viz4.4)

Znecisténé kontakty

Ocistéte kontakty

7. Nabijecka akumulatoru neprovadi nabijeni

Chybi napéti pro nabijecku
akumulatoru)

Zkontrolujte, zda je
zastréka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce
elektrické sité proud

Vadna nabijecka
akumulatoru

Provedte vyménu s
pouzitim originalniho
nahradniho dilu

V jakékoli jiné situaci, ktera neni uvedena v seznamu, se
obratte na vaseho prodejce nebo Servisni stiedisko.




SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden maskinen
anvendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og/eller
brugsanvisningerne kan veere arsag til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade. Opbevar alle sikkerheds- og
brugsanvisningerne for at kunne konsultere dem pa et se-
nere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har lzest brugs-
anvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat
en minimums aldersgraense for brug af maskinen.

3) Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps og
personer uden erfaring og/eller kendskab til brugen, hvis
dette sker under opsyn, eller safremt de pageeldende per-
soner er blevet instrueret i brugen af apparatet under sikre
forhold og har forstaet de mulige farer. Born ma ikke lege
med apparatet. Barn ma ikke udfere rengerings- og vedli-
geholdelsesindgreb, medmindre de overvages.

4) Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt
bern) eller dyr i nserheden.

5) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun fo-
ler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indta-
get leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmaerksomhed.

6) Veer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker og uforudsete haendelser, som paferes
andre personer eller deres ejendom. Det er brugerens an-
svar at vurdere de potentielle risici i terraenet, hvor maski-
nen skal anvendes, samt at tage de nedvendige forholds-
regler af hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder
iseer pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.
7) Hvis maskinen videresaelges eller udlanes, skal man
sorge for, at den nye bruger gores bekendt med anvisnin-
gerne i denne instruktionsbog.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre
arbejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med ba-
re fodder eller sandaler. Undgé at beere keeder, armband,
slips, lesthaengende toj eller toj med lgsthaengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid hereveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skae-

rende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen,

hvor man ber veere szerlig opmaerksom pa:

— skeereanordningens udseende og at alle skruer ikke er
beskadigede eller slidte. Udskift skeereanordningen og
de beskadigede eller slidte skruer for en god afbalance-
ring. Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specia-
liseret servicecenter.

- Sikkerhedshandtaget skal kunne beveege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip pa handtaget, skal dette auto-
matisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, sale-
des at skeereanordningen standser.

ADVARSEL: L/ES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

4) Inden arbejdet pabegyndes er det ngdvendigt at mon-
tere beskyttelserne ved udkastabningen (opsamlingspose,
sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal vaere gode. Personer (ikke
mindst bern) og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.
2) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fugtigt grees.
Brug ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke
maskinen i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko
for lynnedslag.

3) Udseet ikke maskinen for regn eller fugt. Vand, der treen-
ger ind i maskinen, forager risikoen for elektrisk sted.

4) Serg altid for godt fodfeeste pa skraninger.

5) Leb aldrig, men ga. Undga at lade dig treekke rundt af
pleeneklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du neermer dig forhindrin-
ger, som kan begraense sigtbarheden.

7) Klip greesset i pa tveers af skrdningen og aldrig i retnin-
gen op/ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed
under retningsaendringer, saledes at hjulene ikke steder pa
forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfore
udskridning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa hzldninger over 20°,
uanset karselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nar du treekker plaeneklipperen
ind mod dig selv. Bade for og under bagudkersel bor du se
bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

10) Stands skeereanordningen, hvis pleeneklipperen skal
skratstilles under transport eller kersel pa arealer uden
grees, og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til
graesarealet, som skal klippes.

11) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen anven-
des i naerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskaerme-
ne er beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsam-
lingspose, beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa
bagudkast.

13) Veer meget forsigtig i neerheden af grofter og volde.
14) Start motoren forsigtigt ifelge anvisningerne med fod-
derne i god afstand fra skaereanordningen.

15) Hold begge heender pa handtaget under start af ma-
skinen.

16) Skratstil ikke pleeneklipperen for at starte den. Start
maskinen pa et plant underlag uden forhindringer eller
hojt grees.

17) Lad ikke heender eller fedder komme i nzerheden af
de roterende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkaster-
abningen.

18) Loft eller transportér ikke pleeneklipperen, mens mo-
toren korer.

19) Der mé ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretnin-
gerne, og disse ma ikke frakobles.

20) | modellerne med traek skal traekket til hjulene frakob-
les, inden motoren startes.

21) Anvend udelukkende tilbeher, som er godkendt af pro-
ducenten.

22) Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor eller veerktojer ik-
ke er monteret pa de tilsigtede steder.

28) Frakobl skeereanordningen, stands motoren og tag
neglen ud (mens man serger for at alle beveegelige dele



er standset helt):

— i forbindelse med transport af maskinen

— nar pleeneklipperen efterlades uden opsyn

— inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af ud-
kasterabningen

- inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om ma-

skinen er beskadiget og foretag de nedvendige repara-

tioner, for den tages i brug igen.

24) Frakobl skaereanordningen og stands motoren:

— hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

— hver gang Multiclip proppen fjernes eller genmonteres

— for klippehojden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udferes fra brugerens kareposition.

25) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den

roterende skeereanordning, som svarer til kerehandta-

gets laengde.

26) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfaelde af brud

eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek fra ste-

det for at undga yderligere skader eller kveestelser. Yd

straks den nedvendige forstehjeelp, hvis ulykken har med-

fort kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nod-

vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,

som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader eller

kveestelser pa personer og dyr.

27) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet angivet i

brugsanvisningen, svarer til maskinens maksimale drifts-

veerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning, for

hej kerehastighed eller manglende vedligeholdelse kan

have en markant indflydelse pa stgj- og vibrationsniveauet.

Det er derfor nedvendigt at forebygge mulige skader som

folge af hoj stoj og vibrationer. Vedligehold maskinen, beer

hereveern og hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendingsneglen og lees anvisnin-
gerne for rengering eller vedligeholdelse. Anvend passen-
de beklaedning og arbejdshandsker i alle de situationer, der
indebeerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele ber altid udskif-
tes og ikke repareres. Brug originale reservedele: anven-
delse af reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele,
der ikke er korrekt monteret, forringer maskinens sikker-
hed, kan medfere ulykker eller personskader, og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes hos din for-
handler eller et specialiseret servicecenter, som er i besid-
delse af den nedvendige fagkundskab og det ngdvendige
veerktej til at udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfert af
veerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede
personer medferer, at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal neglen fiernes og der kontrolleres
for eventuelle skader pa maskinen.

5) Lad metrikker og skruer forblive tilspeendte, sa maski-
nen altid er klar til sikker brug. Det er vigtigt for sikkerhe-
den og ydelsen, at der foretages en regelmaessig vedli-
geholdelse.

6) Kontroller skruerne pa skeereanordningen med jeevne
mellemrum.

7) lfer dig arbejdshandsker for at handtere skeereanordnin-
gen under pa- og afmontering.

8) Sorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt

efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skeerea-
nordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmon-
tering og/eller udskiftning), er kritiske og kreaever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktej. Af sikker-
hedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de altid udferes pa
et specialiseret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skaereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

10) Ror ikke ved skaereanordningen, for teendingsnoglen
er blevet fjernet og skaereanordningen er standset helt.
Under indgrebene pa skeereanordningen skal man veere
opmaerksom pa, at den kan bevaege sig, ogsa selv om neg-
len er blevet fjernet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa side-
udkastet eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen for
tegn pa slitage eller defekter. Udskift dem, hvis de er be-
skadigede.

12) Udskift vejlednings- og advarselsmeaerkater, hvis de er
beskadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor barn ikke har ad-
gang.

14) Lad motoren kele af, inden maskinen saettes ind i et
lukket rum.

15) For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen - og
specielt motoren - holdes fri for greesrester, blade eller
overskydende smorefedt. Tom altid opsamlingsposen for
grees og efterlad ikke beholdere med afklippet greaes i et
lukket rum.

E) YDERLIGERE ADVARSLER

1) Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige mil-
joer, i naerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov.
Elektrisk veerktoj producerer gnister, som kan antende
stov eller dampe.

2) Overbelast aldrig maskinen. Anvend altid en maskine,
som er egnet til det arbejde, som skal udferes. En egnet
maskine er i stand til at udfere et bedre stykke arbejde un-
der sikre forhold og ved den hastighed, som den er byg-
get til.

3) Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet batteriopla-
der kan medfore elektriske sted, overophedning og udslip
af batterisyre.

4) Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet til dit
veerktoj. Anvendelse af andre batterier kan medfore kvae-
stelser og brandfare.

5) Et batteri i darlig tilstand kan resultere i udslip af veeske.
Undgé kontakt med denne vaeske. | tilfeelde af utilsigtet
kontakt skylles med vand. Seg leege, hvis vaesken kommer i
kontakt med gjnene. Vaeskeudslip fra batteriet kan medfere
hudirritation eller forbraendinger.

6) Kontrollér at apparatet er slukket, inden du saetter bat-
teriet i. Indsaettelse af et batteri i et taendt elektrisk apparat
kan medfere brand.

7) Hold batteriet vaek fra papirclips, menter, negler, som,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet ikke er
i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne kan med-
fore forbraendinger eller brandfare.

8) Akkumulatoren ma aldrig &bnes.

9) Brugte batterier ma aldrig
EKSPLOSIONSFARE!

10) Batteriopladeren ma kun tilsluttes i stikkontakter med
den spaending, der er angivet pa typeskiltet.

11) Anvend kun den originale akkumulator.

afbreendes -



12) Akkumulatoren kan blive varm ved leengere tids brug.
Lad den afkele, inden den oplades.

13) Akkumulatoren og batteriopladeren skal opbevares util-
gaengeligt for barn.

14) Batteriopladeren ma ikke bruges pa steder, hvor der fin-
des brandfarlige dampe eller stoffer.

15) Akkumulatorerne ma kun oplades ved en temperatur pa
mellem 10 °C og 40 °C.

16) Akkumulatorerne ma aldrig opbevares ved temperatu-
rer over 40 °C.

17) Skab aldrig kortslutning mellem akkumulatorernes
klemmer, og forbind dem ikke til metalgenstande.

18) Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af akkumulatorerne. Akkumulatorerne ma
ikke transporteres i metalbeholdere.

19) Kortslutning af akkumulatoren kan medfore eksplosion.
Kortslutningen beskadiger under alle omsteendigheder ak-
kumulatoren.

20) Kontrollér regelmaessigt, at kablet til batteriopladeren
ikke er beskadiget. Udskift batteriopladeren, hvis kablet
er beskadiget.

21) Akkumulatorerne skal oplades fuldsteendigt inden vin-
teropbevaringen.

22) Opbevar batteriopladeren pa et sted, der er beskyttet
mod regn og fugt. Indtraengning af vand i batteriopladeren
oger risikoen for elektriske sted.

23) Hold batteriopladeren ren. Ophobninger af snavs kan
medfore elektriske stod.

24) Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfar-
lige stoffer eller pa et letanteendeligt underlag, som papir,
stof eller lign. Batteriopladeren bliver varm under opladnin-
gen og kan medfere brand.

25) En beskadiget batterioplader eller forkert brug af bat-
teriet kan medfere udslip af dampe, som kan irritere luftve-
jene. Udluft lokalet, og i tvivistilfeelde, sog laege.

26) Renger regelmaessigt batteriets ventilationsspraekker
ved hjeelp af en bled, ter og ren pensel.

F) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres

eller skrétstilles, bar man:

— beere kraftige arbejdshandsker

— tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling

— lade sig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens veegt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres el-
ler fjernes fra

— kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader
eller kvaestelser.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende

vis ved hjeelp af wirer eller keeder.

G) MILJOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - ba-
de til gavn for faellesskabet og det miljg, vi lever i. Undgé at
veere til gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, slidte dele og andre komponenter,
som kan pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke bort-
skaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald,
men skal indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil serge for genanvendelse af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-

skaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en
plaeneklipper betjent af en gaende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er ud-
styret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjenin-
gerne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og
dermed i sikkerhedsafstand fra den roterende skaerean-
ordning. Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren
og skaereanordningen standse indenfor et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sla (og op-
samle) graes i haver og pa pleenearealer med en passende
storrelse i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal be-
tienes af en gaende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbeher eller specifikke ind-
retninger til "mulching”, kan det sldede grees snittes fint og
efterlades pa greespleenen, saledes at opsamling ikke er
nodvendig.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operaterer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan vaere
farlig og risikere at medfore kvaestelser og/eller materi-
elle skader.

Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udelukkende):

— transport af personer (inklusive bern) eller dyr pa ma-

skinen

at lade sig transportere af maskinen

- anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe an-
dre objekter

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald

anvendelse af maskinen til at klippe hzaekke eller planter,

som ikke er greesarter

anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid

aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER (se figur pa side iv)

1. Lydeffektniveau

2. CE- overensstemmelsesmaerkning
3. Konstruktionsar

4. Type af pleeneklipper



5. Serienummer

6. Fabrikantens navn og adresse
7. Varenummer

8. Motorens omdrejningstal

9. Veegtikg

10. Forsyningsspzending

10a. Elektrisk beskyttelsesklasse

11. Chassis

12. Motor

13. Skeereanordning

14. Beskyttelse pa bagudkast

15. Opsamlingspose

16. Styrehandtag

17. Afbryder

18. Adgangslage til batterirum

19. Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning)

MEDFOLGENDE KOMPONENTER
OG IDENTIFIKATIONSMARKATER

21. Batteri (akkumulator)

21.1 Fabrikant

21.2 Spezending og kapacitet

22. Batterioplader

22.1 Fabrikant

22.2 Forsyningsspaending og -frekvens/forbrug
22.3 Ladespaending og -strom

Straks efter kobet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5)
noteres i de tilsvarende felter pa brugsanvisningens sid-
ste side.

En kopi af overensstemmelseserklzeringen findes pa den
neestsidste side i brugsanvisningen.

med husholdningsaffald. Ifelge det europeeiske di-
mmm rektiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og

elektroniske apparater og dets gennemforelse i hen-
hold til de nationale bestemmelser, skal elektriske appara-
ter efter endt levetid indsamles separat med det formal at
kunne genanvendes pa en miljoforsvarlig made. Hvis elek-
triske apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i ter-
raen, kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet og treen-
ge ind i fadekeeden med risiko for menneskers sundhed og
velveere. Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for bortskaffel-
se af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA
BETJENINGERNE (hvor de forefindes)

30. ADVARSEL - Start af motoren medferer samtidig ind-
kobling af skaereanordningen.

31. Standsning

32. Start

33. Elektrisk kredsleb aktiveret
(maskine teendt)

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Plzeneklipperen skal an-
vendes med forsigtighed. P4 maskinen har vi derfor an-
bragt nogle meerkater for at minde om de vigtigste forholds-
regler under brug. Mzerkaternes betydning er forklaret ne-
denfor. Det anbefales at Isese sikkerhedsforskrifterne i den-
ne brugsanvisning omhyggeligt.

Udskift de maerkater, som er blevet beskadigede eller ulee-
selige.

61. Advarsel: Laes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

62. Risiko for udkastning. Hold andre personer veek fra ar-
bejdsomradet under brug af maskinen.

63. Kun til elektriske plaeneklippere (med forsyning fra
el-nettet).

64. Kun til elektriske plaeneklippere (med forsyning fra
el-nettet).

65. Pas pa den meget skarpe skeereanordning: Serg for at
holde haender og fedder uden for huset, hvor skaerean-
ordningen befinder sig. Skaereanordningen fortseetter
med at dreje rundt, ogsa efter at motoren er slukket.
Fjern frakoblingsanordningen inden vedligeholdelsen.

66. Maskinen mé ikke udszettes for regn eller fugt.

67. Pas pa den meget skarpe skereanordning:
Skeereanordningen fortsaetter med at dreje rundt efter
at motoren er slukket.

71. Batterioplader med sikkerhedstransformator.

72. Ma kun anvendes pa et tort sted.

73. Laes brugsanvisningen inden brug.

74. Akkumulatoren ma ikke udseettes for sol, nar tempera-
turen er over 45 °C.

75. Akkumulatoren ma ikke nedsaenkes i vand eller ud-
seettes for fugt.

76. Batterierne ma ikke afbraendes. EKSPLOSIONSFARE!

BRUG AF MASKINEN

BEMZERK - Sammenhzangen mellem henvisningerne
i teksten og de tilsvarende figurer (pa side iv og ef-
terfolgende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMZARK Maskinen kan leveres med nogle dele, der
allerede er monteret.

Udpakning og feerdiggerelse af sam-
lingen skal ske pa et plant og solidt underlag, hvor
der er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og
emballagen, med anvendelse af passende veerktojer.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de gaeldende lokale bestemmelser.

1.1a Montering af styrehandtag
(type “I” - model 340)

Indseet styrehandtagets nederste hgjre (11) og venstre (12)
del i de tilsvarende huller, og fastger dem med de medfol-
gende skruer (13) og spaendskiver (13a).
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og speend
den fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de
overste greb (15) (som forinden skal fiernes fra deres hul-
ler), som indszettes i et af de to huller (3) eller (4) afheengigt
af den gnskede sluthgjde.
For at indstille speendkraften er det nedvendigt at losne
hvert af grebene (15), og eventuelt fastspaende eller losne
grebet pa sin akse, saledes at den gverste del (14) fastgo-
res stabilt til de to nederste dele (11) og (12) af styrehand-
taget, uden overdreven anstrengelse for at fastspaende el-
ler frigore dem.
Fastger kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.



1.1b Montering af styrehandtag
(type “lI” - model 340)

Indseet styrehandtagets nederste hgjre (11) og venstre (12)
del i de tilsvarende huller, og fastger dem med de medfol-
gende skruer (13) og spaendskiver (13a).
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og speend
den fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de
overste drejeknapper (15) (som forinden skal fjernes fra de-
res huller), som indszettes i et af de to huller (3) eller (4) af-
hzengigt af den onskede sluthgjde.
Fastgor kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.

1.1c Montering af styrehandtag
(type “llI” - model 380)

Seet de allerede monterede to nederste dele (11) og (12)
af styrehandtaget i arbejdsposition, og serg for, at tanden
med maerket »>« KUN indfores i et af mellemrummene »1«
eller »2« mellem teenderne afhaengigt af den onskede hgj-
de. Fastspaend herefter de to nederste greb (13).
Positionen skal veere ens pé begge sider.
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og spaend
den fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de
overste greb (15) (som forinden skal fiernes fra deres hul-
ler), som indseettes i et af de to huller (3) eller (4) afhaengigt
af den gnskede sluthgjde.
For at indstille spazendkraften er det nodvendigt at lasne
hvert af grebene (15), og eventuelt fastspaende eller losne
grebet pa sin akse, séledes at den overste del (14) fastgo-
res stabilt til de to nederste dele (11) og (12) af styrehand-
taget, uden overdreven anstrengelse for at fastspaende el-
ler frigore dem.
Fastgor kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.

1.1d Montering af styrehandtag
(type “IV” - model 380)

Seet de allerede monterede to nederste dele (11) og (12)
af styrehandtaget i arbejdsposition, og serg for, at tanden
med meerket »>« KUN indfores i et af mellemrummene »1«
eller »2« mellem taenderne afhaengigt af den enskede hgj-
de. Fastspaend herefter de to nederste drejeknapper (13).
Positionen skal veere ens pa begge sider.
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og spaend
den fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de
overste drejeknapper (15) (som forinden skal fijernes fra de-
res huller), som indszettes i et af de to huller (3) eller (4) af-
haengigt af den gnskede sluthgjde.
Fastgor kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.

1.2 Montering af opsamlingspose
Forbind opsamlingskurvens to sidekomponenter (1) og (2)
og monter derefter den gverste del (3), mens man sgrger
for, at alle sidehagterne fastgeres korrekt.
Monter grebet (4) overst pa opsamlingsposen ved at trykke
detind i hullerne, sa det klikker pa plads.

1.3 Fjernelse og opladning af batteri
Ved levering er maskinens batteri delvist opladet og an-
bragt i det respektive batterirum.
Fjern batteriet, og oplad det fuldstaendigt som beskrevet i
punkt 4.4. inden brug af maskinen.

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMAERK Betydningen af de symboler, der findes pa
betjeningerne, er vist pa de foregdende sider.

2.1 Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning)
Aktivering og slukning af maskinens elektriske kredslob
sker ved hjeelp af en sikkerhedsnagle (frakoblingsanord-
ning) i batterirummet.

Abn lagen (1), og stik naglen (2) i bund for at gere det mu-
ligt at starte motoren.

Tryk pa stopklappen for at fierne neglen.

Ved fjernelse af noglen frakobles det elektriske kredslob
fuldsteendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

2.2 Kombi-afbryder
Motoren styres af en kombi-afbryder, som hindrer utilsig-
tet start.
For start af maskinen trykkes pa knappen (2), hvorefter der
treekkes i et af de to handtag (1) og ventes 2-3 sekunder pa
at motoren starter.

AADVARSEL! Start af motoren medforer samtidig

aktivering af skaereanordningen.

Nar der gives slip pa begge handtag (1), standser motoren
automatisk.

2.3 Indstilling af klippehojde
Klippehgjden indstilles ved hjeelp af handtaget (1).
INDSTIL KLIPPEH@JDEN MENS SKAREANORDNINGEN
STAR HELT STILLE

3. PLENEKLIPNING

« Batteriets varighed
Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal inden
genopladning) betinges primeert af:
a) miljomeessige faktorer, som kraever mere elektrisk ener-
gi:
— klipning af teet, hgjt eller fugtigt grees
b) brugerens opfersel, man ber undga:
— hyppig teending og slukning under arbejdet
— en lav greeshgjde i forhold til greessets tilstand
— en for hoj fremkerselshastighed i forhold til den klip-
pede graesmaengde

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Maskinen er udstyret med “ELECTRONIC RPM
ADAPTOR, et elektronisk system, der justerer motorens
omdrejningstal afhaengigt af den nedvendige anstrengelse
i lobet af greesklipningen.

“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” systemet optimerer bat-
teriets autonomi.

Med lavt grees (lavest mulig anstrengelse) arbejder maski-
nen med et lavt omdrejningstal (mindre stoj opfattet), og
batteriets autonomi oges.

Med hajt grees (hojest mulig anstrengelse) arbejder
maskinen med hgjt omdrejningstal (mere stoj opfattet), og
batteriets autonomi reduceres.

For at optimere batteriets autonomi er det altid en god

ide at:

— klippe greesset, nar plaenen er tor

— klippe greesset hyppigt for at undga, at det nar en for
stor hojde

- indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
hgijt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde

- undga at anvende maskinen med Multiclip funktionen
("mulching”), hvis graesset er meget haijt.

| tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i leengere



arbejdssessioner end standardbatteriet er i stand til at un-

derstotte, kan man:

- kobe et sekundaert standardbatteri til erstatning for det
afladede batteri, saledes at man kan fortseette arbejdet

— kebe et batteri med storre autonomi i forhold til standard-
batteriet (se punkt 5.1).

BEMARK Denne maskine gor det muligt at klippe grees-
plaenen pa forskellige mader. Inden man gar i gang med
arbejdet, er det hensigtsmaessigt at indstille maskinen til
den onskede klippehojde. INDSTIL KLIPPEHOJDEN MED
MOTOREN STANDSET.

3.1a Klargering til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen:
- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og haegt opsam-
lingsposen (2) pa maskinen som vist pa figuren.

3.1b Klargering til klipning og bagudkast af graes:
— Fjern opsamlingskurven og kontroller, at beskyttelsen pa
bagudkastet (1) forbliver stabilt saenket.

3.1c Klargering til klipning og Multiclip
(“mulching”-funktion, kun pa nogle modeller):

— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik Multiclip
proppen (5) ind i udkasterabningen. Skub den heltibund,
indtil den nederste profil fasthaegtes korrekt til kanten pa
udkasterabningen.

Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) for at fierne Multiclip

proppen (5), og tag den ud ved at holde den loftet, sale-

des at den nedre profil kan fjernes fra kanten pa udkaster-

abningen.

3.2 Start af maskinen
Kontrollér at batteriet er opladet og placeret korrekt i batte-
rirummet som vist i punkt 4.4.
Abn lagen (1)og saet sikkerhedsnaglen (2) helt i bund, indtil
der hores et "klik”.
Start motoren ved at trykke pa sikkerhedsknappen (4) og
traekke i et af afbryderens to handtag (3).

3.3 Planeklipning
Plzenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid ud-
fores ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.
Nar opsamlingskurven er overfyldt, opsamles greaesset ik-
ke, og pleeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og temme opsamlingsposen:

- slip handtaget til stop af skeereanordningen og vent pa
at den standser

- loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fijern opsamlingsposen, mens den holdes i oprejst po-
sition.

e Ved “mulching”: Undgé altid at fijerne alt for store
maengder grees. Fjern aldrig mere end en tredjedel af
greessets samlede hgjde pa én gang! Afpas kerehastig-
heden i forhold til greespleenen og greesmaengden, som
skal klippes.

Et par rad til pleje af graesplaenen

De forskellige greestyper har forskellige egenskaber og
kan derfor kreeve forskellige former for pleje. Lees altid an-
visningerne pa greesfroets emballage hvad angar klippe-
hejde i forhold til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor

man arbejder.

Veer opmeerksom pa, at de fleste greestyper bestar af en

stilk og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteen-

digt, vil pleenen blive beskadiget, og genvaeksten mere

vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaen-

de anvisninger:

— enaltfor lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger
i greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

— om sommeren skal klipningen veere hgjere for at forhin-
dre, at jordbunden terrer ud

— klip ikke greesset, mens det er vadt, da skeereanordnin-
gens effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der
seetter sig fast pa klingerne og medfgrer afrivninger i
greesunderlaget.

— itilfeelde af seerligt hojt graes ber der forst klippes ved den
storste hojde, som er mulig med maskinen, hvorefter der
klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.

3.4 Afslutning af arbejdet
Giv slip pa begge handtag (1) ved afsluttet arbejde.
VENT TIL SKAREANORDNINGEN ER STANDSET HELT,
for andre indgreb foretages.
Abn lagen (2), og fiern sikkerhedsnaglen (3) ved at trykke
pa stopknappen.

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning
under arbejdet, er det nedvendigt at vente ca. 5 minutter,
inden den kan genstartes.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Plaeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdelse
er nodvendig for at opretholde maskinens oprindelige sik-
kerhedsniveau og ydelse.

Al justering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med maskinen koblet fra el-nettet.

1) Beer steerke arbejdshandsker inden en hvilken som
helst type rengering, vedligeholdelse eller regulering
pa maskinen.

2) Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig
inde i chassiset efter hver klipning - ellers vil dette mate-
riale tarre ud og vanskeliggere den efterfelgende start.

3) Kontroller altid at luftindtagene er frie for graes o.lign.

A LOVLGEISBY Fjern sikkerhedsnoglen for maskinen
saettes veek, og for rengering eller vedligeholdelse
pabegyndes.

4.1 Opbevaring i lodret position (model 380)
Maskinen kan eventuelt opbevares lodret ved ophaengning
ienkrog.

AADVARSEL! Kontrollér, at krogen og det tilho-

rende fastgorelsessystem er egnet og i stand til at baere
maskinens vaegt. Veer forsigtig og hold oje med, at born
eller husdyr ikke kravler op pa maskinen og herved
oger belastningen pa krogen.

Haeng maskinen séledes, at skaereanordningen vender
ind mod vaeggen eller er daekket pa passende méade, s
den ikke udgor en fare, hvis voksne, born eller husdyr
ved et uheld kommer til at rore ved den.



Losn grebene (1 - type “llI"), eller lesn drejeknapperne
(2 - type “IV”) for at anbringe maskinen lodret. Drej styre-
handtaget fremad for UDELUKKENDE at indfere tanden
med meaerket »>« i mellemrummet »S« mellem taenderne.
Fastspaend herefter grebene (1 - type “Ill”) eller drejeknap-
perne (2 - type “IV”).

Positionen skal veere ens pa begge sider.

4.2 Vedligeholdelse af skaereanordningen
Et hvilket som helst indgreb pa skaereanordningen bor ud-
fores af et specialiseret servicecenter, der rader over eg-
nede veerktojer.
P& denne maskine anvendes en skaereanordning med det
varenummer, som er angivet i tabellen pa side xi.
| betragtning af produktets udvikling kan fornzevnte skee-
reanordning med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funkti-
onssikkerhed.
Genmonter skaereanordningen (2), s& varenummeret ven-
der mod jorden. Folg reekkefelgen vist i figuren.
Stram midterskruen (1) med en momentnegle, som er ind-
stillet til 30 Nm (for model 340) eller 16-20 Nm (for mo-
del 380).

4.3 Rengering af maskinen

Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af chas-
siset.

4.4 OPLADNING OG HANDTERING AF BATTERIET

BEMAERKNINGER

1. Batteriet skal opbevares et sted med en temperatur pa
mellem +7°C og +40°C. Hvis maskinen opmagasineres
pa et sted, hvor der er mulighed for, at disse temperatu-
rer overskrides, ber man fierne batteriet og opbevare det
pa et mere passende sted.

2. | forbindelse med brug er batteriet beskyttet mod kom-
plet afladning ved hjeelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

3. Batteriet er udstyret med en beskyttelse, som hindrer
opladning, safremt temperaturen er under frysepunktet
(0 °C) eller over +45 °C.

4. Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et hvilket som
helst tidspunkt, uden at dette indebeerer risiko for be-
skadigelse af batteriet.

4.4a Kontrol af batteriets ladetilstand
Tryk pa den lille knap (4a), der aktiverer fire LED (4b), for at
kontrollere batteriets (4) opladning. LED’ene har folgende
betydning:

LED Batteriopladning

4 GRONNE 100%

3 GRONNE 70%

2 GRONNE 45%

1 GRON

10% - Serg for at genoplade

Ingen Batteriets opladning er mindre end 10%
og kraever umiddelbart genopladning.
Hvis ikke mindst en LED teender efter
30 minutter, betyder det at batteriet er
defekt og skal udskiftes.

4.4b Fjernelse og opladning af batteriet
Nar en arbejdsopgave er afsluttet, anbefales det at opla-
de batteriet.

Opladning af batteriet:

— abn lagen (1) og fiern sikkerhedsneglen (2)

- tryk pa den nedre klap (3) og fjern batteriet (4)

— indseet batteriet (4) i opladeren (5), og tryk det godt ned

— forbind batteriopladeren (5) til en stikkontakt med en
spaending, som svarer til hvad der er angivet pa type-
skiltet.

Opladningens varighed er pa ca. 1,5 - 3,5 timer, afhaengigt

af batteriets kapacitet og af den tilbagevaerende ladning.

Batteriopladeren (5) er af diagnostiktype, udstyret med en

LED der oplyser batteri- og opladningsstanden, i henhold

til folgende tabel:

LED (5a) Forklaring

GRONT Batteri under opladning

(Blinkende)

GRON Batteri helt opladt

ROD Overophedet batteri: Fjern batteriet og
lad det kole af i mindst 30 minutter

Slukket Batteriet mangler eller er ikke sat
korrekt i

RODT Opladningsfejl og muligvis defekt

(Blinkende) batteri; i dette tilfzelde fjern batteriet

og indsaet det efter 2 timer: Hvis LED-
lyset indikerer ladningsstanden,
betyder det, at batteriet er i god stand
og at opladningen kan foretages pa
korrekt vis. | modsat fald:
— frakobl og genkobl batteriopladeren
fra el-nettet efter nogle minutter;
- fjern og iseet batteriet igen i batteri-
opladeren efter nogle minutter.
Hvis LED-lyset (5b) efter disse forsag
ikke angiver ladestanden og bliver ved
med at blinke, betyder det at batteriet
er defekt, og at det skal udskiftes.

4.4c Genmontering af batteriet p4 maskinen

Efter opladningen:

— tryk pa den nedre klap (3) og fiern batteriet (4) (undga, at
batteriet ligger i opladeren i laengere tid efter afslutning
af opladningen);

— kobl batteriopladeren (5) fra elnettet

— abn lagen (1) pa maskinen. Indszet batteriet (4) i batteri-
rummet, og tryk til bunds for at fastlase det og sikre den
elektriske kontakt.

— luk lagen (1) heltigen.

5. TILBEHOR

Af sikkerhedshensyn er det strengt
forbudt at montere andet tilbehor end det, der er angi-
vet i nedenstaende liste, og som er udtrykkeligt desig-
net til den pageeldende maskinmodel og -type.



5.1 Alternative batterier
Batterier med forskellig kap:

acitet, for at imedekomme de

forskellige driftskrav, er tilgaengelige. Listen over batteri-

erne der er kompatible med
bellen pa side «xi».

6. FEJLFINDING

denne maskine er anfort i ta-

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet

Afhjeelpning

1. Kontakten taendes, men motoren starter ikke

Sikkerhedsnaglen mangler
eller er ikke isat korrekt

Seet neglen i bund, til der
heres et "klik” (se 3.2)

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i

Abn lagen og serg for, at
batteriet sidder korrekt i
batterirummet (se 4.4)

Batteriet er afladet

Kontroller batteriets
ladestatus og oplad det
(se 4.4)

Den termiske beskyttelse
er blevet aktiveret

Lad maskinen kole ned

Motoren starter ikke med
det samme

Hold kontakten inde i 1-3
sekunder (se 2.2)

2. Motoren standser under arbejdet

Batteriet er ikke sat

Abn lagen og serg for, at

korrekt i batteriet sidder korrekt i
batterirummet (se 4.4)
Batteriet er afladet Kontroller batteriets

ladetilstand og genoplad
det (se 4.4)

Beskyttelsen er blevet
aktiveret

Vent mindst 5 minutter og
start derefter maskinen
igen

Forhindringer, som
haemmer rotationen af
skaereanordningen

Fjern sikkerhedsnaglen,
ifor dig arbejdshandsker
og fjern grees og andre
rester fra maskinens
underside og/elleri
udkastabningen

skeereanordnin

3. Motoren

korer men
gen roterer ikke

Fastgorelsen af
skeereanordningen har
losnet sig

Stands gjeblikkeligt
motoren og kontakt et
teknisk servicecenter
(se 4.2)

4. Der hores stoj og/ellel

under arbejdet

r overdrevne vibrationer

Fastgerelsen af
skaereanordningen
har Igsnet sig, eller
skaereanordningen er
blevet beskadiget

Stands gjeblikkeligt
motoren og kontakt et
teknisk servicecenter
(se4.2)

5. Batteriets autonomi er darlig

Brugsforholdene
er kreevende og

Optimer brugen (se 4.4)

Batteriet er utilstreekkeligt
til arbejdsforholdene

Anvend et sekundeert
batteri eller et storre batteri
(se 5.2)

batteriet (den rode Led

6. Opladeren lader ikke

er teendt eller blinker)

Batteriet er ikke sat korrekt
i opladeren

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (se 4.4)

Omgivelsesforholdene er
ikke passende

Udfer opladningen i et
lokale med en passende
temperatur (se 4.4)

Kontakterne er snavsede

Renger kontakterne

batteriet (ingen

7. Opladeren lader ikke

Led er taendt)

Der mangler spaending til
opladeren

Kontroller at stikket er sat i
stikkontakten, og at der er
spaending pa kontakten

Batteriopladeren er defekt

Udskift den med en
original reservedel

stremforbruget er stort | enhver anden situation, som ikke er angivet i denne over-

sigt, anbefales det, at du tager kontakt til din forhandler el-
ler til et teknisk servicecenter.



SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
diese Gebrauchsanweisungen aufmerksam durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie,
den Motor schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und der Anweisungen kann zu elekt-
rischen Schlagen, Feuer bzw. schweren Verletzungen fiih-
ren. Bewahren Sie alle Hinweise und die Anweisungen fiir
zuklnftiges Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine zu benut-
zen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

3) Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und
Kenntnisse benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt
oder zur sicheren Verwendung des Gerats angeleitet
werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung
und ordentliche Wartung darf nicht von Kindern ohne
Uberwachung ausgefihrt werden.

4) Benutzen Sie den Rasenmaher nie, wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten.

5) Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mide ist oder sich nicht wohl fihlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

6) Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfélle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen
oder deren Eigentum widerfahren kénnen. Es ge-
hért zum Verantwortungsbereich des Benutzers, poten-
zielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und die
der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebe-
nem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

7) Falls die Maschine an andere ibergeben oder Uberlas-
sen wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer
die Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenes,
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Méhen
Sie nicht barfliBig oder mit leichten Sandalen bekleidet.
Tragen Sie keine Ketten, Armbander und Kleidung mit flat-
ternden Teilen oder Bandern und keine Krawatten. Binden
Sie langes Haar zusammen. Tragen Sie immer einen
Gehorschutz.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf dem
die Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstéande, die von der Maschine weggeschleudert wer-
den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschadi-

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE EBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

gen kdnnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine grindlich Giber-
prifen, insbesondere:

— eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durch-
fuhren und kontrollieren, ob die Schrauben oder das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschéadigt sind. Sind
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder be-
schadigt, mussen diese en bloc ausgetauscht wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle
Reparaturen missen bei einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.

Der Sicherheitshebel muss sich frei und oh-
ne Kraftaufwand bewegen lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er automatisch und schnell in die
Neutralstellung zurtickkehren und das Anhalten der
Schneidvorrichtung bewirken.

4) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die
Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung montieren
(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-
rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Nur bei Tageslicht oder bei guter kinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern hal-
ten.

2) Vermeiden Sie, wenn moglich, nasses Gras zu mahen.
Vermeiden Sie es, bei Regen und méglichem Gewitter zu
arbeiten. Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter ver-
wenden, vor allem nicht wenn Blitzgefahr besteht.

3) Die Maschine nicht dem Regen (oder Feuchtigkeit) aus-
setzen. Wasser, das in den Méaher eindringt, erhéht das
Risiko von Stromschlagen.

4) Achten Sie an Hangen immer auf einen guten Stand.

5) Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo und las-
sen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

6) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen
annéhern, die die Sicht behindert kénnten.

7) Schneiden Sie das Gras quer zum Hang und nie
in Richtung des Gefalles aufwérts/abwarts. Bei
Richtungswechsel ist darauf zu achten, dass die Réder
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle tiber die Maschine verursachen kénnten.

8) Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhéngig von der Arbeitsrichtung.

9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Riickwartsgang schalten und wahrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse
vorhanden sind.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher
beim Transport Uber andere Flachen als Gras anzukippen
ist und wenn Sie den Rasenmaher zur Mahflache hin- und
wieder abtransportieren.

11) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBBe ver-
wenden, achten Sie auf den Verkehr.

12) Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung,
den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz.

13) In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben oder



Dammen besonders vorsichtig sein.

14) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den

Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der

FlBe zum Mahgehéuse.

15) Wéahrend des Anlassens miissen sich beide Hande am

Griff befinden.

16) Den Rasenmaher beim Start des Motors nicht kip-

pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne

Hindernisse oder hohes Gras.

17) Bringen Sie niemals Hande oder FuBe in die Néhe von

sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von

der Auswurféffnung.

18) Heben oder tragen Sie den Rasenméher nie mit lau-

fendem Motor.

19) Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auBer

Betrieb setzen.

20) Bei den Modellen mit Motorantrieb, 16sen sie die

Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

21) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller der

Maschine genehmigte Zubehorteile.

22) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehor/

die Werkzeuge nicht an den vorgesehenen Stellen instal-

liert sind.

23) Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor an-

halten und den Sicherheitsschlissel herausziehen (si-

cherstellen, dass alle beweglichen Teile vollkommen still-
stehen):

— Wahrend des Transports der Maschine;

— Wenn Sie den Rasenméaher unbewacht lassen;

— Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den
Auswurfkanal reinigen;

— Bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen oder
Arbeiten an ihr durchfiihren;

— Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Prifen Sie,
ob Schaden an der Maschine entstanden sind, und fiih-
ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die
Maschine wieder benutzen.

24) Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor

anhalten:

— Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen
oder wieder montiert wird;

— Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor abge-
nommen oder wieder montiert wird.

— Bevor man die Schnitthéhe einstellt, falls dies nicht vom
Fahrerplatz aus erfolgen kann.

25) Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen

Sicherheitsabstand vom rotierenden Schneidwerkzeug.

Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

26) ACHTUNG - Im Fall von Briichen oder Unfallen

wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die

Maschine entfernen, damit sie keine weiteren Schaden

anrichtet. Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte

verletzt werden, unverziiglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgfaltig alle
eventuellen Riickstdnde, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schéden oder Verletzungen an Personen oder

Tieren verursachen kénnten.

27) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung angegebenen

Geréausch- und Vibrationspegel sind Hochstwerte beim

Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuch-

teten Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit

und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die

Gerauschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge

missen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um

mdgliche Schaden durch zu hohen Larm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden; die Maschine warten,

Gehorschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.
D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Vor jedem Eingriff zur Reinigung oder
Wartung den Schllssel abziehen und die entsprechen-
den Anweisungen lesen. In allen Situationen, die Gefahren
fur die Hande mit sich bringen, geeignete Kleidung und
Arbeitshandschuhe tragen.

2) ACHTUNG! - Die Maschine niemals mit abgenutzten
oder beschadigten Teilen verwenden. Die schadhaften
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und diirfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden:
Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/oder
nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeintréchtigt die
Sicherheit der Maschine, kann Unfélle und Verletzungen
an Personen verursachen und befreit den Hersteller von je-
der Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in die-
sem Handbuch beschrieben sind, missen von lhrem
Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden, die
Uber das Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fir
eine korrekte Arbeitsausfiihrung verfligen, um das ur-
springliche Sicherheitsniveau der Maschine beizubehal-
ten. Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von un-
qualifiziertem Personal ausgeflhrt werden, haben grund-
satzlich den Verfall der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jedem Gebrauch den Schlissel abziehen und die
Maschine auf eventuelle Schéaden uberprifen.

5) Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine
immer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelmé-
Bige Wartung ist unerlasslich fiir die Sicherheit und die
Erhaltung der Leistungsféhigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um das Schneidwerkzeug
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8) Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die das
Schneidwerkzeug betreffen  (Ausbau, Schleifen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind auf-
wandige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern.
Aus Sicherheitsgrinden missen diese Arbeiten daher im-
mer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

9) Wahrend der Montage des Schneidwerkzeug darauf
achten, dass die Finger nicht zwischen Schneidwerkzeug
und Mahgehé&use eingeklemmt werden.

10) Das Schneidwerkzeug nicht berlhren, solan-
ge der Schlussel noch nicht abgezogen ist und das
Schneidwerkzeug nicht vollig stillsteht. Wéahrend der
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass die-
ses sich bewegen kann, auch wenn der Schlissel abge-
zogen wurde.

11) Prifen Sie regelméBig den seitlichen bzw. den hinteren
Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung auf Verschlei3
oder Beschadigung. Falls sie beschadigt sind, miissen sie
ersetzt werden.

12) Beschéadigte Warn- und Hinweisschilder missen aus-
gewechselt werden.

13) Stellen Sie die Maschine an einem flr Kinder unzu-
ganglichen Platz ab.

14) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

15) Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine und
insbesondere den Motor von Grasresten, Blattern oder



UberméaBigem Fett freihalten. Die Grasfangeinrichtung lee-
ren und keine Behélter mit geméahtem Gras in einem ge-
schlossenen Raum aufbewahren.

E) WEITERE HINWEISE

1) Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten
Bereichen, wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzin-
den kénnen.

2) Uberlasten Sie die Maschine nicht! Verwenden Sie
die fir die Arbeit geeignete Maschine. Eine geeignete
Maschine fuhrt die Arbeit besser und sicherer aus, mit der
Geschwindigkeit, flr die sie entwickelt wurde.

3) Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller emp-
fohlene Batterieladegerdte verwenden. Ein ungeeig-
netes Batterieladegerat kann einen Stromschlag, eine
Uberhitzung oder den Austritt von dtzender Flissigkeit aus
der Batterie verursachen.

4) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir hre Maschine vor-
gesehenen Batterien. Die Verwendung anderer Batterien
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

5) Eine Batterie in schlechtem Zustand kann das Austreten
der Flussigkeit bewirken. Den Kontakt mit der Flissigkeit
vermeiden. Im Falle eines unbeabsichtigten Kontakts,
mit Wasser abspllen. Falls die Flussigkeit mit den Augen
in Berlhrung kommt, wenden Sie sich auch an einen
Arzt. Die aus der Batterie ausgetretene Flussigkeit kann
Hautreizungen oder Verbrennungen verursachen.

6) Sicherstellen, dass die Maschine ausgeschaltet ist,
bevor man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie
in ein eingeschaltetes Elektrogerat einflgt, kann dies zu
Bréanden flihren.

7) Die nicht verwendete Batterie von Blroklammern,
Geldstticken, Schlusseln, Nageln, Schrauben oder ande-
ren kleinen metallischen Gegenstédnden fern halten, die
einen Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann zu
Verbrennungsprozessen oder Branden fliihren.

8) Der Akku darf niemals gedffnet werden.

9) Die gebrauchten Batterien nie ins Feuer werfen -
EXPLOSIONSGEFAHR!

10) Das Batterieladegeréat nur an Steckdosen mit der auf
dem Typenschild angegebenen Netzspannung anschlie-
Ben.

11) Nur einen Original-Akku verwenden.

12) Beildngerem Gebrauch kdnnte der Akku sich erhitzen.
Lassen Sie ihn abkiihlen, bevor Sie ihn aufladen.

13) Den Akkuund das Batterieladegerat nichtin Reichweite
von Kindern aufbewahren.

14) Das Batterieladegeréat nicht an Orten verwenden, an
denen Dampf oder brennbare Substanzen vorhanden sind.
15) Die Akkus nur bei Temperatur zwischen 10°C und 40°C
aufladen.

16) Die Akkus nie in Umgebungen mit Temperaturen tber
40°C aufbewahren.

17) Nie Kurzschliisse zwischen den Kontakten der Akkus
verursachen und diese nicht an metallische Gegenstande
anschlieBen.

18) Wahrend des Transports der Akkus darauf achten,
dass die Kontakte nicht untereinander verbunden werden
und keine Metallbehalter fir den Transport verwenden.

19) Der Kurzschluss des Akkumulators kann eine
Explosion verursachen. Auf jeden Fall beschadigt der
Kurzschluss den Akku.

20) RegelmaBig kontrollieren, ob das Kabel des

Batterieladegerats beschéadigt ist. Sollte das Kabel be-
schadigt sein, muss das Batterieladegerat ausgewech-
selt werden.

21) Die Akkus vollstéandig aufladen, bevor man sie fur die
Wintersaison einlagert.

22) Das Batterieladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
geschitzt aufbewahren. Wasserinfiltrationen im
Batterieladegerat erhdhen das Risiko von Stromschlagen.
23) Das Batterieladegerat sauber halten.
Schmutzansammlungen kénnen einen Stromschlag ver-
ursachen.

24) Das Batterieladegerat nicht in Umgebungen mit
brennbaren Substanzen oder auf leicht entzlindlichen
Oberflachen wie Papier, Stoff usw. verwenden. Wahrend
des Aufladens wird das Batterieladegerat hei3 und kénnte
einen Brand verursachen.

25) Ein defektes Batterieladegerat oder eine falsche
Verwendung der Batterie kénnen zum Austritt von Dampfen
fuhren, die die Atemwege reizen kénnen. Luften Sie die
Umgebung und suchen sie einen Arzt auf, falls Sie Zweifel
haben.

26) Reinigen Sie regelmaBig die Luftungsschlitze der
Batterie mit einem weichen, trockenen und sauberen
Pinsel.

F) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen,
Heben, Transportieren oder Kippen der Maschine beach-
tet werden:

— Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

— Die Maschine unter Berticksichtigung des Gewichts und
seiner Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die
eine sichere Aufnahme garantieren;

— Eine dem Gewicht und den Eigenschaften des
Transportmittels bzw. der Aufstellposition entsprechen-
de Anzahl Personen einsetzen.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schéaden oder Verletzungen verursacht.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf

geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

G) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein,
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer
Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stoérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfalle
diirfen nicht zusammen mit dem Hausmdll entsorgt wer-
den, sondern missen getrennt gesammelt und zu einem
Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht
werden, die fir die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.
3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften flr die
Entsorgung von Schnittgut.

4) Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
geman der oOrtlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Ubergeben werden.



DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenmotorgeréat, genauer gesagt
ein handgefiihrter Rasenmaher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der ein in einem Gehé&use eingeschlossenes
Schneidwerkzeug antreibt, und verfligt Gber Rader und
einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine fihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter
dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotieren-
den Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich von der
Maschine entfernt, werden der Motor und das rotieren-
de Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden ange-
halten.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu mahen (und zu sam-
meln), deren GréBe der Schnittleistung entspricht, wobei
sie von einem Bediener handgefihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehér oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des geméhten
Grases vermeiden oder einen “Mulching”-Effekt bewirken,
bei dem das geméahte Gras am Boden verteilt wird.

Benutzer

Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fur den
,Hobbygebrauch“ bestimmt.

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung gelten (bei-

spielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

- Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

— Verwenden der Maschine fiir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

— Betatigen des rotierenden Schneidwerkzeugs in graslo-
sen Bereichen.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1. Schallleistungspegel

2. CE-Kennzeichnung

3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenméhers

5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Artikelnummer

8. Motordrehzahl

9. Gewichtinkg

10. Versorgungsspannung
10a. Elektrische Schutzart
11. Chassis

12. Motor

13. Schneidwerkzeug

14. Hinterer Auswurfschutz
15. Grasfangkorb

16. Griff

17. Bedienungsschalter

18. Klappe zum Batteriefach
19. Sicherheitsschlissel (Abschaltvorrichtung)

MITGELIEFERTE BAUTEILE UND TYPENSCHILDER

21. Batterie (Akku)

21.1 Hersteller

21.2 Spannung und Leistung

22. Batterieladegeréat

22.1 Hersteller

22.2 Netzspannung und -frequenz / Stromaufnahme
22.3 Ladespannung und -strom

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden Sie auf der
vorletzten Seite des Handbuchs.

Elektrische Gerate duirfen nicht mit dem Hausmiill
K entsorgt werden. Geman der EU-Richtlinie 2012/19/
mmm EU Uber elektrische und elektronische Altgerate und

ihrer Umsetzung in nationales Recht missen
Elektroaltgerédte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die
Geréte in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kon-
nen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich fir
weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fir die Entsorgung
von Hausmdill oder an lhren Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

30. ACHTUNG - Beim Starten des Motors wird gleichzeitig
das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

31. Stopp

32. Ein

33. Stromkreis aktiviert (Maschine eingeschaltet)

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - |hr Rasenméher muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wich-
tigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung
der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch
einmal ausdricklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie
im entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung
finden.

Beschédigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

61. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine die
Bedienungsanleitung lesen.



62. Auswurfrisiko. Personen wahrend des Betriebs vom
Arbeitsbereich fernhalten.

63. Nur fir elektrische Rasenméaher mit Netzspeisung.

64. Nur fur elektrische Rasenméher mit Netzspeisung.

65. Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten:
Fihren Sie nie Hande oder FiiBe ins Innere des
Schneidwerkzeugs ein. Das Schneidwerkzeug dreht
sich auch nach Ausschalten des Motors weiter. Die
Abschaltvorrichtung vor der Wartung herausnehmen.

66. Die Maschine nicht dem Regen oder Feuchtigkeit
aussetzen.

67. Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten: Das
Schneidwerkzeug dreht sich auch nach Ausschalten
des Motors weiter.

71. Batterieladegerat mit Sicherheitstransformator.

72. Nur in trockener Umgebung verwenden.

73. Lesen Sie vor dem Gebrauch die
Gebrauchsanweisungen.

74. Den Akku nicht der Sonne aussetzen, wenn die
Temperatur héher ist als 45°C.

75. Den Akku nicht ins Wasser tauchen und nicht der
Feuchtigkeit aussetzen.

76. Die Batterien nicht ins
EXPLOSIONSGEFAHR!

Feuer werfen.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen
den Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. ix ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

Das Auspacken und die Montage miis-
sen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss gemén den ortli-
chen Vorschriften erfolgen.

1.1a Montage des Griffs (Typ “I” - Modell 340)
Die unteren Teile rechts (11) und links (12) des Giriffs in die
entsprechenden Offnungen einfiigen und mit den mitge-
lieferten Schrauben (13) und Unterlegscheiben (13a) be-
festigen.
Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Loéchern geldsten) oberen Handgriffen (15) blockieren , die
in eines der beiden Lécher (3) oder (4) eingefligt werden, je
nach gewlnschter Arbeitshéhe.
Um die Haltekraft einzustellen, muss jeder Handgriff (15)
geldst und an seiner Achse so weit wie nétig an- oder ab-
geschraubt werden, um einen festen Halt des oberen Teils
(14) an den beiden unteren Teilen des Griffs (11) und (12) zu
gewahrleisten, ohne dass allzu viel Kraft fir das Ver- oder
Entriegeln erforderlich ist.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.1b Montage des Griffs (Typ “II” - Modell 340)
Die unteren Teile rechts (11) und links (12) des Giriffs in die
entsprechenden Offnungen einfigen und mit den mitge-
lieferten Schrauben (13) und Unterlegscheiben (13a) be-
festigen.
Den oberen Teil des Giriffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Lochern geldsten) oberen Drehkndpfen (15) blockieren,
welche in eines der beiden Locher (3) oder (4) eingefligt
werden, je nach gewlinschter Arbeitshdhe.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.1c Montage des Griffs (Typ “lll” - Modell 380)
Die beiden schon vormontierten unteren Teile des Griffs
(11) und (12) in Arbeitsstellung bringen, indem man den
mit «>» gekennzeichneten Zahn AUSSCHLIESSLICH mit
einer der beiden mit «1» oder «2» gekennzeichneten
Aussparungen der Verzahnung in Ubereinstimmung bringt,
je nach gewiinschter Hohe; daraufhin die beiden unteren
Handgriffe (13) blockieren.
Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.
Den oberen Teil des Giriffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Lochern gelésten) oberen Handgriffen (15) blockieren , die
in eines der beiden Locher (3) oder (4) eingefligt werden, je
nach gewinschter Arbeitshéhe.
Um die Haltekraft einzustellen, muss jeder Handgriff (15)
geldst und an seiner Achse so weit wie nétig an- oder ab-
geschraubt werden, um einen festen Halt des oberen Teils
(14) an den beiden unteren Teilen des Griffs (11) und (12) zu
gewéhrleisten, ohne dass allzu viel Kraft fir das Ver- oder
Entriegeln erforderlich ist.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.1d Montage des Griffs (Typ “IV” - Modell 380)

Die schon vormontierten beiden unteren Teile des Griffs
(11) und (12) in Arbeitsstellung bringen, indem man den
mit «>» gekennzeichneten Zahn AUSSCHLIESSLICH mit
einer der beiden mit «1» oder «2» gekennzeichneten
Aussparungen der Verzahnung in Ubereinstimmung bringt,
je nach gewilinschter Hohe; daraufhin die beiden unteren
Drehknépfe (13) blockieren.

Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.

Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Loéchern geldsten) oberen Drehkndpfen (15) blockieren,
welche in eines der beiden Locher (3) oder (4) eingefligt
werden, je nach gewlinschter Arbeitshhe.

Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.2 Montage des Grasfangkorbs
Die beiden Seitenteile (1) und (2) des Grasfangkorbs ver-
binden, dann das Oberteil (3) montieren, dabei beachten,
dass alle umlaufenden Nasen korrekt einrasten.
Den Handgriff (4) am oberen Teil des Grasfangkorbs
montieren, indem man ihn in den entsprechenden
Aussparungen einrasten lasst.

1.3 Herausnehmen und Laden der Batterie
Bei der Lieferung der Maschine befindet sich die Batterie in
ihrem Fach und ist teilweise geladen.
Bevor man die Maschine benutzt, die Batterie heraus-
nehmen und vollstdndig aufladen, wie im Punkt 4.4 an-
gegeben.



2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den
Bedienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehen-
den Seiten beschrieben.

2.1 Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung)
Die Aktivierung und die Ausschaltung des Stromkreises
der Maschine erfolgen mit einem Sicherheitsschlussel
(Ausschaltvorrichtung), der sich im Batteriefach befindet.
Die Klappe (1) 6ffnen und den Schliissel (2) ganz einfligen,
um den Motor anlassen zu kénnen.

Um den Schlissel abzuziehen, muss man auf die
Haltelasche driicken.

Wenn man den Schliissel abzieht, wird der Stromkreis vol-
lig deaktiviert, um einen unkontrollierten Gebrauch der
Maschine zu verhindern.

2.2 Schalter mit Doppelfunktion
Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion be-
tatigt, um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.
Zum Starten die Taste (2) driicken, einen der beiden Hebel
(1) ziehen und 2-3 Sekunden warten, bevor der Motor an-
springt.

AACHTUNG! Beim Starten des Motors wird gleich-

zeitig das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

Beim Loslassen beider Hebel (1) bleibt der Motor automa-
tisch stehen.

2.3 Einstellung der Schnitthéhe
Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe des dafir
bestimmten Hebels (1).
DER ARBEITSGANG IST BElI STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

3. MAHEN DES GRASES

¢ Autonomie der Batterie
Die Autonomie der Batterie (und damit die Rasenflache, die
bearbeitet werden kann, bevor man erneut aufladen muss)
wird vor allem beeinflusst durch:
a) Umweltfaktoren, die einen héheren Energiebedarf zur
Folge haben:
— Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras;
b) Verhaltensweisen des Bedieners, der vermeiden sollte:
— héufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit;
- eine zu geringe Schnitthéhe im Vergleich zum
Rasenzustand,;
— eine zu hohe Geschwindigkeit der Vorwartsbewegung
fur die Menge des zu schneidenden Grases;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Diese Maschine verfligt (iber ein elektronisches System
LELECTRONIC RPM ADAPTOR®, das die Drehzahl des
Motors je nach zum Grasschneiden notwendiger Kraft re-
gelt. Das System ,ELECTRONIC RPM ADAPTOR* opti-
miert die Autonomie der Batterie.

Bei kurzem Gras (geringere Beanspruchung) arbei-
tet die Maschine mit niedrigeren Drehzahlen (geringe-
re Ldrmbelastung) und erhéht damit die Autonomie der
Batterie. Bei hohem Gras (héhere Beanspruchung) ar-
beitet die Maschine mit hohen Drehzahlen (héhere
Ldrmbelastung) und verringert damit die Autonomie der
Batterie.

Um die Autonomie der Batterie zu optimieren, sollte man

immer:

— das Gras schneiden, wenn der Rasen trocken ist;

— das Gras haufig schneiden, damit es nicht zu hoch
wachst;

— eine gréBere Schnitthéhe einstellen, wenn das Gras sehr
hoch ist und dann mit geringerer Héhe einen zweiten
Schnitt durchfiihren;

— die Maschine bei sehr hohem Gras nichtin der ,Mulching®
Funktion verwenden.

Falls man die Maschine fiir langere Arbeitseinsatze ver-

wenden mdchte, als von der Standardbatterie zugelas-

sen, kann man:

— eine zweite Standardbatterie kaufen, um die leere

Batterie sofort auszuwechseln, ohne die Kontinuitéat des

Einsatzes zu beeintrachtigen;

eine Batterie mit hoherer Autonomie als die

Standardbatterie kaufen (siehe 5.1).

HINWEIS Mit dieser Maschine kann der Rasen auf un-
terschiedliche Weise geméaht werden; vor Arbeitsbeginn
sollte die Maschine entsprechend der gewiinschten
Schnittart eingestellt werden. DER ARBEITSGANG IST BEI
AUSGESCHALTETEM MOTOR DURCHZUFUHREN.

3.1a Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:
— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhangen.

3.1b Vorbereitung fiir das M&hen und hinterer
Auswurf des Grases:
— Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt
bleibt.

3.1c Vorbereitung fiir das Mdhen und Feinschnitt
des Grases
(,Mulching“ Funktion - falls vorgesehen):

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben, die Deflek-
torklappe (5) in die Auswurfoffnung einsetzen und fest
hineindriicken, bis das untere Profil korrekt am Rand der
Auswurféffnung eingehangt ist.

Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren Aus-
wurfschutz (1) anheben und herausziehen, indem man ihn
angehoben hélt, so dass das untere Profil vom Rand der
Auswurféffnung abgeldst wird.

3.2 Starten

Sicherstellen, dass die Batterie geladen und korrekt in ih-
ren Sitz eingesetzt ist, wie im Punkt 4.4 angegeben.

Die Klappe (1) 6ffnen und den Sicherheitsschlussel (2)
ganz einfligen, bis er mit einem ,Klick"” einrastet.
Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter (4) dri-
cken und einen der beiden Hebel (3) des Schalters an-
ziehen.

3.3 Mahen des Grases
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen maht.
Wenn der Grasfangkorb zu voll ist, wird das Gras nicht
mehr effizient eingesammelt und das Gerdusch des
Rasenmahers éndert sich.

Den Grasfangkorb abnehmen und ausleeren.
— den Hebelschalter loslassen und abwarten, bis das



Schneidwerkzeug anhélt;

— den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifen und den Grasfangkorb abnehmen, sie dabei auf-
recht halten.

Beim ,Mulching“: Stets vermeiden, eine UberméaBige
Menge Gras zu schneiden. Es darf nie mehr als ein
Drittel der Gesamthéhe des Grases auf einmal geschnit-
ten werden! Die Fahrgeschwindigkeit ist dem Zustand
des Rasens und der Menge des zu mahenden Grases
anzupassen.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann
daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie
immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen
hinsichtlich der Schnitthéhe und tbertragen Sie diese auf
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.

Es muss beachtet werden, dass der Grofteil der Grasarten
aus einem Stangel und einem oder mehreren Bléttern be-
steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der
Rasen beschadigt und das Nachwachsen wird erschwert.

Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges“ Aussehen;

— im Sommer muss der Schnitt hoéher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

— nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die

Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs

wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-

sacht Ausrisse im Rasen;

bei besonders hohem Gras sollte ein M&hvorgang mit

der hochsten Schnitthdhe der Maschine und ein zwei-

ter Mahvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefihrt

werden.

3.4 Nach der Arbeit
Nach der Arbeit beide Hebel (1) loslassen.
WARTEN SIE, BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff am
Rasenmaher durchfiihren.
Die Klappe (2) 6ffnen und den Sicherheitsschlissel (3) ab-
ziehen, indem man auf die Haltelasche driickt.

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend
des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor
man ihn wieder starten kann.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenmaher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die urspriinglichen
Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei ausge-
schaltetem Motor und vom Stromnetz getrennter Maschine
ausgefihrt werden.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Einstellarbeiten immer feste Arbeitshandschuhe.

2) Entfernen Sie nach jedem Mé&hvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis ange-
sammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in ge-
trocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlésse frei
von Schmutz sind.

YNSRI Den Sicherheitsschliissel abziehen,
bevor man die Maschine wegstellt und bevor man jeg-
liche Reinigungs- oder Wartungsarbeit daran beginnt.

4.1 Senkrechte Lagerung (Modell 380)
Bei Bedarf kann die Maschine senkrecht, an einem Haken
aufgehangt, verwahrt werden.

A LXLMY\[c]] Stellen Sie sicher, dass der Haken
und das entsprechende Befestigungssystem geeignet
und in der Lage sind, das Gewicht der Maschine zu tra-
gen; achten Sie darauf, dass Kinder oder Tiere nicht auf
die Maschine klettern und das am Haken aufgehédngte
Gewicht belasten.

Hédngen Sie die Maschine so auf, dass das
Schneidwerkzeug zu einer Wand gerichtet oder ange-
messen abgedeckt ist, damit es auch bei unbeabsich-
tigter oder zufélliger Beriihrung von Personen, Kindern
oder Tieren keine Gefahr darstellt.

Um die Maschine in senkrechter Position zu verwahren, die
Handgriffe (1 - Typ “llI”) freigeben oder die Drehknépfe (2
- Typ “IV”) 16sen und den Griff nach vorne drehen, so dass
der mit «>» gekennzeichnete Zahn AUSSCHLIESSLICH
mit der mit «S» gekennzeichneten Aussparung der
Verzahnung Ubereinstimmt. Dann die Handgriffe (1 - Typ
“III”) oder die Drehkndpfe (2 - Typ “IV”) blockieren.

Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.

4.2 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug sollte bei einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden, wo die geeigneten
Ausrustungen zur Verfligung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung von
Schneidwerkzeugen mit dem in der Tabelle auf Seite ix an-
gegebenen Code vorgesehen.
Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.

Das Schneidwerkzeug (2) mit dem Code dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung
gezeigt vorgehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlissel,
der auf 30 Nm (fir das Modell 340) oder auf 16-20 Nm (fir
das Modell 380) eingestellt ist, festziehen.

4.3 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

Fur die Reinigung des Chassis keine atzenden
Flussigkeiten verwenden.

4.4 AUFLADEN UND UMGANG MIT DER BATTERIE

HINWEISE

1. Die Batterie muss in Umgebungen mit einer Temperatur
zwischen +7°C und +40°C aufbewahrt werden. Falls die
Maschine in Umgebungen abgestellt wird, in denen die-
se Grenzen Uber- oder unterschritten werden kénnten,
sollte man die Batterie herausnehmen und an einem ge-



eigneten Ort lagern.

2. Wahrend des Gebrauchs ist die Batterie gegen die voll-
standige Entladung durch eine Schutzvorrichtung ge-
schitzt, die die Maschine ausschaltet und ihren Betrieb
blockiert.

3. Die Batterie verfuigt Gber einen Schutz, der das Aufladen
verhindert, wenn die Umgebungstemperatur nicht zwi-
schen 0 und +45°C liegt.

4. Die Batterie kann jederzeit auch teilweise aufgeladen
werden, ohne dass man Gefahr lauft, sie zu besché-
digen.

4.4a Kontrolle des Ladezustands der Batterie
Um den Ladezustand der Batterie (4) zu Gberpriifen, den
Druckknopf (4a) driicken, der vier LED-Anzeigen (4b) mit
folgender Bedeutung aktiviert:

LED Autonomie der Batterie
4 GRUN 100%

3GRUN | 70%

2GRUN | 45%

1 GRUN

10% - Die Batterie aufladen

Keine Die Batterie hat eine Ladung von weniger als
10% und muss sofort aufgeladen werden.
Wenn nach 30 Minuten Ladezeit nicht
mindestens eine LED-Anzeige aufleuchtet,
ist die Batterie defekt und muss ausgewech-
selt werden.

4.4b Herausnehmen und Laden der Batterie
Nach jedem Arbeitseinsatz sollte die Batterie aufgeladen
werden.

Um die Batterie zu laden:

— die Klappe (1) 6ffnen und den Sicherheitsschlussel (2)
abziehen;

— die untere Lasche (3) driicken und die Batterie (4) her-
ausnehmen;

- die Batterie (4) in ihren Sitz am Batterieladegerat (5) ein-
setzen und fest eindriicken;

— das Batterieladegerat (5) an eine Stromsteckdose an-
schlieBen, deren Spannung der auf dem Typenschild an-
gegebenen entspricht.

Die Ladezeit betragt ca.

1,5 — 3,5 Stunden, je nach Kapazitat der Batterie und

Restladung.

Das Batterieladegerat (5) ist ein Diagnose-Ladegerét, d.h.

eine LED liefert die Informationen zum Zustand der Batterie

und der Ladung nach der folgenden Tabelle:

LED (5a) Bedeutung
GRUN (Blinkend) | Batterie wird geladen
GRUN Batterie vollstandig geladen

ROT Batterie Uberhitzt: Die Batterie her-
ausnehmen und sie mindestens 30
Minuten lang abkuhlen lassen

Aus Batterie fehlt oder ist nicht korrekt
eingesetzt

ROT (Blinkend) | Anomalie beim Aufladen und
mdglicherweise Batterie defekt; in
diesem Fall die Batterie herausneh-
men und sie innerhalb von 2 Stunden
wieder einsetzen: Wenn die LED den
Ladezustand anzeigt, ist die Batterie
in gutem Zustand und das Aufladen
kann regulér erfolgen. Anderenfalls:
— das Batterieladegerét vom Strom-
netz abtrennen und nach einigen
Minuten wieder anschlieBen;

- die Batterie aus dem Batterielade-
gerat nehmen und nach einigen
Minuten wieder einsetzen.

Wenn nach diesen Versuchen die

LED (5b) nicht den Ladezustand

anzeigt und weiter blinkt, ist die Bat-

terie defekt und muss ausgewechselt
werden.

~4.4c Einbau der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Laden:

— die untere Lasche (3) driicken und die Batterie (4) he-
rausnehmen (vermeiden Sie es, die geladene Batterie
langer im Ladegerat zu lassen);

— das Batterieladegerat (5) vom Stromnetz trennen

— die Klappe (1) der Maschine 6ffnen, die Batterie (4) in ih-
ren Sitz in der Maschine einsetzen und sie fest eindrii-
cken, um sie in ihrer Position zu blockieren und den elek-
trischen Kontakt herzustellen.

— die Klappe (1) wieder fest schlieen.

5. ZUBEHOR

A XS LY\l Fiir Ihre Sicherheit ist es strengstens

verboten, anderes Zubehér als das in der folgenden
Liste genannte zu montieren. Diese Zubehdrteile wur-
den speziell fiir das Modell und den Typ Ihrer Maschine
entwickellt.

5.1 Batterien zur Auswahl

Es stehen Batterien von unterschiedlicher
Kapazitat zur Verfligung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen. Die Liste der fur die-
se Maschine zugelassenen Batterien finden Sie in der
Tabelle auf S. «ix».

6. DIAGNOSE

Was tun wenn ...

Ursache des Problems AbhilfemaBnahme

1. Bei Betédtigung des Schalters
springt der Motor nicht an

Den Schliissel bis zum
“Klick” einfligen (siehe 3.2)

Sicherheitsschlussel
fehlt oder ist nicht korrekt
eingesteckt

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt

Die Klappe 6ffnen und
sicherstellen, dass
die Batterie richtig
untergebracht ist
(siehe 4.4)

Den Ladezustand
kontrollieren und die
Batterie aufladen
(siehe 4.4)

Entladene Batterie




Ansprechen des
Wérmeschutzes

Die Maschine abkuhlen
lassen

Der Motor startet nicht
sofort

Den Schalter 1-3
Sekunden lang gedriickt
halten (siehe 2.2)

Fehlende Spannung am
Batterieladegerat

Kontrollieren, ob der
Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der
Steckdose anliegt

2. Der Motor geht wahrend der Arbeit aus

Batterieladegerat defekt

Durch ein Original-
Ersatzteil ersetzen

Batterie nicht korrekt
eingesetzt

Die Klappe 6ffnen und
sicherstellen, dass
die Batterie richtig
untergebracht ist
(siehe 4.4)

Entladene Batterie

Den Ladezustand
kontrollieren und die
Batterie aufladen
(siehe 4.4)

Der Uberhitzungsschutz
hat ausgelost

Mindestens 5 Minuten
warten und dann die
Maschine erneut starten

Verstopfungen, die
die Drehung des
Schneidwerkzeugs
verhindern

Den Sicherheitsschlissel
abziehen,
Arbeitshandschuhe
anziehen und Gras

oder Schmutz von der
Unterseite der Maschine
und/oder im Auswurfkanal
entfernen

3. Der Motor lauft, aber das Schneidwerkzeug

dreht sich nicht
Befestigung des Sofort den Motor
Schneidwerkzeugs abstellen und sich an ein
gelockert Kundendienstzentrum

wenden (siehe 4.2)

4. Man nimmt GibermaBi
Vibrationen wahre!

ge Gerdusche und/oder
nd der Arbeit wahr

Befestigung des
Schneidwerkzeugs
gelockert oder
Schneidwerkzeug
beschadigt

Sofort den Motor
abstellen und sich an ein
Kundendienstzentrum
wenden (siehe 4.2)

5. Geringe Auton

omie der Batterie

Schwierige
Einsatzbedingungen
mit einer hdheren
Stromaufnahme

Den Einsatz optimieren
(siehe 4.4)

Batterie unzureichend fir
die Arbeitsanforderungen

Eine zweite Batterie oder
eine starkere Batterie
verwenden (siehe 5.2)

6. Das Batterieladegerat
(rote LED eingesch:

ladt die Batterie nicht auf
altet oder blinkend)

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerat eingesetzt

Kontrollieren, ob sie korrekt
eingesetzt ist (siehe 4.4)

Nicht geeignete
Umgebungsbedingungen

Das Laden in einer
Umgebung mit geeigneter
Temperatur ausfiihren
(siehe 4.4)

Kontakte verschmutzt

Die Kontakte reinigen

7. Das Batterieladegerat

ladt die Batterie nicht auf

(keine LED eingeschaltet)

In jeder anderen Situation, die hier nicht aufgefihrt

ist, wenden Sie sich bitte an |lhren Handler oder an ein
Kundendienstzentrum.
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KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPOUVTAL CXOAUCTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOZOXH! AlaBdoTe TIg 0dnyieg TIpLV Xpnotdomnotioe-
Te TO unxavnua. Egoikeiwbeite pe toug AeBledeq kat
XPrion Tou pnxavrpatog. Madete va oTauatate ypryo-
pa Tov KvnTrpa. H un Tpnomn Twv mpoeLdomolroewy Kat
TWV 0dNYLWV PTopel va TipokaA€oel nAekTpoTANnEia, up-
Kaytd r/kat 6oBapolg TpavpaTiopovs. PuAAgTE To PUAAA-
810 TIPOELSOTIONCEWYV KAL OSNYLWV YLd LEAAOVTIKN XPTion.
2) Mnv erutpénete va xepidovrtal To unxdavnua nadd i
dtopa Tovu dev yvwpifouv TO XEIPLORO TOU UNXAVIHATOG.
H tortkr) vopobeaoia propei va opiel Tnv eAdxlotn nAtkia
TOU XELPLOTH.

3) AuTr) 1 cuokeun propei va xpnotpornondei and nadida
nNAkkiag 8 eTwV Kal EMAVW KABWG Kal anod ATopA UE Helw-
HEVEG DUOLKEG, TIVEUHATIKEG 1 AlOBNTNPLEG IKAVOTNTEG
N XWPIg eUMELpia KAl YVWOoT, av eMmTnpovuvTal 1) kadodn-
youvTal Katd tn Xprion TG CUOKEUNG e acdaAn TpoTo
KAl e TN OWwoTH KATAVONOT TWV EUTTAEKOUEVWY KIVEU-
vwv. Ta adla dev Ba mpemnet va mai{ouv pe Tn CUCKEUT).
O TPOYPAUUATIONEVOG KABAPLOMOG Kal ouvThpnon dev
0a mpémel va mpaypatomnoovvTal and nadid kat xwpiq
emTRENON.

4) Mn XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO 6TAV BpioKo-
VTaL KovTa avBpwrol, el8Ikd maidid, 1 kat {wa.

5) Mn xpnotgoroleital oTé To PNXAavnua oe mepintwon
TIOU 0 XELPLOTNG BpiokeTal 0€ KATAOTAOT KOTIWONG 1) adl-
abeoiag 1 edv €xel mapel GApHAKA, VAPKWTIKA 1} ouoieq
TIOU MELWVOUV TA AVTAVAKAAGTIKA KAl TNV TIPOCOXT) TOU.
6) Na BupdoTe OTL 0 XEIPIOTNG 1} 0 XPNOTNG Eival uTeL-
Ouvog yla Ta aTuXNHATa Kal Ta arpoorTa Tov Jiopei va
oupPoUV og AAAA dTopd 1) oTNV WSlokTnoia Toug. Eival eu-
OUVN TOU XEIPLOTN N EKTIMNOT TWV TIOAVWV KIVSUVWV TOU
£8Aadoug, Kabwg Kat N ANYn GAWV Twv avaykaiwv HETpWvV
yla tnv aocdpdAela, 1Slaitepa oe EMIKALVY, AVWHAAA, OAL-
oOnpd N aoctadbn edadn.

7) e mePIMTWON HETATWANGCNG 1} SAVEIGHOU TOU pnxavr-
patog, BeBawwbeite 0TI 0 XprioTng €XeL SlaBdaoel TIg Ta-
pouoeg odnyieg Xprong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katd TN xprion Tou Unxaviuatog TPEMEL va GopdTe
TIAVTA avOEKTIKA AVTIOAICONTIKA urodnpata epyaciag
Kat pakpld mavteAovia. Mn xpnotgoroleite To pnxdavn-
pa EumdAuTol 1) HE avolXTd TeSIAa. ATopUYETE TNV XPN-
on aAucidwyv, Kadevwv Kal IHATIOHOU PE AlwPOoUevVa M-
pn 1 pe kopdovia kal ypapdteq. AEoTe TA HAKPLA HAAALL.
Xpnolporoleite MAvTa wToaoTides.

2) EAEYETE KAAA OAO TO XWPO epyaciag kat apalpéote

oTI&NMOTE Ba UMOPOVCE VA EKTOEEVTEL ATIO TO PUNYAVIUA

i va KataoTpEYel TN povada KOTG Kat ToV KivnTripa (mé-

TPEG, CUPHATA, KOKAAQ, KATL.).

3) Mpiv TN xprion KAVETE EVaV YEVIKO EAEYXO TOU UNXAVY|-

Hatog Kat edIkoTEPA:

— TNV OYn TOU CUCTHUATOG KOTING, EAEYyXOVTAG AV Ol Bi-
&eq kat n povdada komrq tapouatalouv GOopeg 1 BAA-
Beg. AVTIKATAOTNOTE OAGKANPO TO CUCTNHA KOTIG Kal
TIG Bideg ov €xouv uTtooTei {nuia i eBapei, wote va Si-
atnprioete TNV Loopporttid. Ot emePPACELG AUTEG TIPETIEL

MPOZOXH: NPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE POZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. dUAGETE TO yla KAOE MEAAOVTIKY) XP1ION.

va ekTeAovvTal HOVo arod To eEeldIkeVEVo Zuvepyeio.
— O poxA6g aodaleiag Ba mpemel va Kiveital eAevde-
pa, Xwpiq eumddia kat étav aneAeuvbepwbdei mpemel va
ETIAVEPXETAL AUTOMATA Kal ypriyopa otn B€on tovu ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV aKLVNTOTOINGCY TOU CUCTHUA-
TOG KOTIAG.
4) Mpwv apyioete ™V epyacia, TomobeTeite MAvVTA TI§
npootacieq €§0660uU (KAS0 TEPLOUAAOYNG, TpooTACIA
TIAEUPLKNAG 1) ottioBiag aroBoAr|g).

C) KATA TH XPHZH

1) Epyadeote pévo 010 dwG NG NUEPAG 1 HE KAAO Te-
XVNTO PWTIONO Kal oe KatdoTaon dpTiag opatdtnTag.
ATopaKpUVETE ATopa, Tatdid Kat {wa arnd Tnv meploxn
gpyaoiag.

2) Av eival duvatov, anodevyete va epydleoTte MAVW o€
BpeyuEvn xAdN. Antopuyete TNV gpyacia umod Bpoxn Kat
UTTO TOV Kivéuvo katatyidag. Mn XpnolloToLeite To Pnxa-
vnua oe ouvenkeg Kakokalpiag, 1diwg edv undpxel moa-
vOTNTA Ao TPATIWV.

3) Mnv ekBETteTe TO uNXAvnua otn Bpoxn 1 oe vypacia.
To vepo mou Slelodel oTo gpyaleio avdavel Tov kivéuvo
nAekTpomAngiag.

4) Ze emukAwvr €6ddn nMPooeETe va un XAoeTe TNV LOOP-
portia oag.

5) MoTE vaunv TpEXeTe, AAAA VA TIEPTIATATE. ATIOPEVYETE
va oag TPapA To XAOOKOTITIKO.

6) Aivete 18laitepn poooxn 6Tav MANCLALETE O€ EUMOSIa
TIoU Ba PIoPoVCAV VA HEWOOUV TNV 0paTdTNTA.

7) Ze etukAvny €5Agn n Kot mpEmel va yivetal eykdpota
Kal ote Tpog TN dopd avodou/kabodov, divovtag tdiai-
TEPN TIPOCOXT OTIG AAAAYEG KATEVOUVOTG KAl OTNV aro-
duyn epmnodiwv and Toug TPoxoUs (METPES, KAAdLA, pileg
KATL) TIou Ba uropovoav va TPOKAAEooUV TIAQyLOAicON-
on 1 aMWAELA EAEYXOU TOU UNXAVIHATOG.

8) To unxavnua dev TPEMeL va Xpnolyoroleital oe €8d-
©n pe kAion avw Twv 20°, aveEaptitwg dopdq kivnong.
9) Anatteital 1Slaitepn npoooxn étav TpaBdte To xAoo-
KOTITIKO TIPOG TO HEPOG oag. Kottdlete miow oag mpiv &e-
KIVAOETE KAL KATA TN SLApKela TNng omobev yla va Befatw-
Beite 6TL Sev umtdpxouv eumnoddia.

10) AKLVNTOTIOMOTE TO CUCTNHA KOTING OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO Yo TN HeTAPOPd, 6TaV Slacxi(eTe empavel-
£G XWpPIg XA0N Kal 6Tav HeTADEPETE TO XAOOKOTITIKO amd
1) TIPOG TNV TIEPLOXT] TIOU TIPETEL VA KOWETE.

11) Mpocoxn oTnV Kivnon Twv OXNUATWY 6TAV XPNOLUO-
TIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA 0TO §pdpo.

12) Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNYXAVNHA dTaV TA TIPO-
OTATEUTIKA €XOUV TABeL {nuLd 1) Xwpig Tov KAado mepl-
OUAAOYTNG KAl TNV TPooTacia TMAEUPIKNG 1) oTtioBlag aro-
BoAng.

13) AwoTe TIOAU TIPOCOXN KOVTA O€ KPNHVOUG, OpUyHa-
Tan Tadpoug.

14) BAATe 0g AelToupyia TOV KIVNTHPA LE TIPOCOXT) 0KO-
AovBwvTag TI§ 0dnyieg Kal KpATWVTAG Ta TOdIA PaKPLd
anod To cUCTNUA KOTING.

15) Katd tnv ekkivnon kat ta §Vo xépta Ba npémnel va Bpi-
okovTtal oTn Aapn.

16) Mn Y€pVETE TO XAOOKOTITIKO Yl Va TO BE0ETE O€ A€l-
Toupyia. H empavela ekkivnong mpémel va eival emninedn
Kal Xwpig epmodia 1) uPnAr| xAon.

17) Mnv nAnoldete xépla 1 modla SinmAa 1 KATw amo Ta



TEPLOTPEPOUEVA TUNHATA. Na OTEKECTE TAVTA HAKPLA

amno tnv €£080 TNG XAONG.

18) Mn onKWVeTE 1 HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

Klvntnpag Bpioketal oe Aettoupyia.

19) Mnv TpotomoleiTe 1) AMEVEPYOTIOLEITE TA CUCTYHA-

Ta aodpaleiag.

20) ZTO AUTOKLVOUUEVO HOVTENOD, EEKOUTTAAPETE TN HETA-

doaon kivnong oToug TPoxXoug TPV BAAETE o€ AetToupyia

TOV KVNTrpa.

21) Xpnolpotoleite HOVOV e£aPTHLATA TIOU EXEL EYKPIVEL

0 KATAOKEUAOTNAG TOU HNXAVHATOG.

22) Mn XpnOHOTIOIE(TE TO UNYXAVNMa €AV Ta eEaptriua-

Ta/epyaldeia Sev €xouv ToToBeTNOEl OTA TIPOBAETIOE-

va onueia.

23) ZeKOUMAAPETE TO CVUOTNUA KOTG, OTAUATIOTE TOV

Klvntrpa kat adpatpéote 1o KAeLSI (BeBaiwdeite 6TL OAa Ta

KIVOUHEVA PEPT EXOUV AKLVNTOTIOMOE):

— Katd ™ petadopd Tou unxavrpatog.

— KaBe ¢popd mou aprvete TO XAOOKOTTIKO XwPI§ €Tt

™mpenon.

Mpwv TNV amokatdoTaon TwV AITIWY EUTTAOKNG 1) TNV

anoéppagn tng e§680u TNG XAONG.

Mpwv eA€yEeTe, KabapioeTe 1) KAVETE eMePBACEIS OTO

pnxavnua.

— Edv xTummoete kdamolo §Evo owpa. EAEYETE av evoexo-
HEVWG TO UNXAvVNua €xel UTIOoTEL {NUIES KAl EKTEAETTE
TIG AMapaiTNTEG ETIOKEVEG TIPLV XPNOIHUOTIOMOETE Kal
TIAAL TO pUNYAvNHa.

24) AkwvnTotoleite TO CUOTNHA KOTIAG KAl TOV KIvnTrpa:

— KdaBe dopd mou adalpeite 1| TonobeTeite TOV KASO TIE-
PLOUAAOYNG.

— KdaBe popd mov adatpeite 1) ToMobeTEITE TOV TTAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOBOANG.

— Mpwv puBpicete TOo VYOG KOTINAG, €AV 1 PUBULON auTh Sev
urtopei va yivel amé tn 8€om Tou XEIPLOTY.

25) Katd tnv epyacia, dlatnpeite mavta Ty anootaon

aodaleiag and To TEPLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIAG, 1

ortoia ap€xetat and tn xelpoAapn.

26) NMPOZOXH - Ze mepintwon Bpavong 1 aTuXNUATWY

Katd 1 SldpKela NG epyaciag, amevepyomowote Ape-

oa TOV KIVNTAPA Kal arnopakpUVETE TO pnydvnua £Tol

WOTE va PNV TPOKANBoUV dAAQ atuxrpata. Ze mepinTtw-

on aTUXNMATWY Pe TPAUHATIONO, ePapudoTe AUECA TIQ

KATAAANAOTEPES yla TNV TepinTwon Sladikacieg mpw-

TwV BonBELWV Kal ETIKOVWVNOTE E €VA VOOOKONEIO Yia

TNV KatdAAnAn Bepareia. Apalp€ote oXOAAOTIKA eVEe-

XOHevVa BpavopaTa ToU UMOPEL Va TIPOKAAECOUV {NULEG

1} TPAUMATIONOUG o€ avBpwToug 1) {wa, edv peivouv Xw-

pig etutripnon.

27) NMPOZOXH - To emninedo BopUBov Kal KPASATHWY TIOU

avaypadeTal oTIg Mapovoeq 0dnYieg, eival oL LEYLOTEG TL-

MEG XPrioNG TOU Pnxavnuatog. H xprion un tooppornpé-

VOU gpYAAEioU KOTIAG, N UTEPBOALKT) TaxvTnTa Kivnong

Kal 1 anoucia cuvtripnong oUMBAAAOUV ONUAVTIKA OTIG

EKTIOUTEG BopUBOL Kal oTn dnulovpyia kpadaouwyv. Katd

OUVETIEL, €ival avaykaio va AngBoUv TPoANTTIKA HETPA

yla tnv e§aAewPn Twv mbavwy npiwv Adyw TG uPnAng

oTaduNng BopuPou kal Twv Kpadaopwv. PpovTioTe yla

OUVTHPNON TOU UNXAVAMATOG Kal GopATe WTOACTISES,

KavovTag SlaAeippata katda tn Sldpkela Tng epyaciag.

D) ZYNTHPHZH KAI ANOOGHKEYZH

1) MPOZOXH! - Adaipéote To KAEWSI Kal dapdacte TIG
OXETIKEG 0dnyieg TpLv amod omoladnmoTe eméupacn Ka-
Baplopol 1 ouvtrpnong. ®opdte KATAAANAa pouxa Kat
yavtia epyaciag oe OAEG TIG TEPIMTWOELS KIVEUVOU yla

Ta xépla.

2) NMPOXZOXH! - Mn xPNOLUOTIOLEITE TTIOTE TO UNYXAVNHA HE
dOappéva 1 eAatTwpatika eEaptripara. Ta eAaTTwatl-
KA EQPTNATA TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL KAl OXL VA ETTL-
okevadovtat. XpnolUOoToLEITE HOVO YVIoLa aVTAAAAKTIKA:
N XPNOoMN HN YVACIWV avTAAAAKTIKWY 1/kat 1| AavBaoué-
VI TOTIOBETNOT| TOUG UTopEl va eTNPedoel TNV aopAlela
TOU HUNXAVNHATOG, VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLES 1) TPAVHATL-
OMOUG KAl aTIAAAACOEL TOV KATAOKEUAOTT) Ao KABe uTto-
XpEwan 1j eudvvn.

3) ‘OAeg ol emepPfacelq ouVTHPNONG Kat pUBULONG TIOL SV
TEPLYPAPOVTAL 0TO TIAPOV EYXELPISIO TIPETIEL VA EKTEAOV-
vTat anod tnv AvTtinpoowreia 1) and eEEISIKEVUEVO GUVEP-
yeio, Tou SlabETEL TIG AvayKaieg YVWOoELG Kat ToV eEOTIAL-
OMO Yla TN OWOTH EKTEAEOT) TWV EPYACLWYV, SLATNPWVTAG
TOV apxLko Babud acpaAeiag Tou pnxavripatog. Ot enep-
Bdoelg oe pn eEEISIKEVPEVA CUVEPYEIA Kal XWPIG TOV Ka-
TAAANAO EOTIALONO €XOUV WG ATIOTEAECHA TNV AKUPWON
kaBe eidoug Eyyunong kat kabe umoxpewang 1 eubuvng
Tou KataokevaoTn.

4) Meta and kabe xpnon, adalpeite To KAELSI Kal EAEYXe-
TE Yla evEeEXOHEVES PAABEG TOU UNYXAVHAMATOG.

5) Tamnagpadia kat ot Bideg mpémel va givat KAAd opLype-
va, WoTeE va eioTe aiyoupol OTL TO PNXAvNna AeLToupyei pe
aoddAela. H TaKTIKr) ouvTrpnon eival onUAavTIKY yla Tnv
acddAeta kat yia Tn Slatrpnon Twv emdocewy.

6) EAEyXeTE TAKTIKA €AV oL BidEG TOU CUCTHUATOG KOTIAG
eivat KaAd oPplypeveg.

7) Na kaBe emépPBaon, yia TV TomobETnon 1) v adai-
PEOCT TOU CUCTNMATOG KOTIG TIPETEL VA HOPATE YAvTIa
epyaoiag.

8) ‘Otav tpoxi{eTe TO cLUOTNUA KOTNG, GPOVTIOTE Va E&i-
vat .ooppotnuévo. ‘OAeg oL evEpyeleg TIOU AdopoUV TO
ovoTnua Kommg (adaipeon, TpdXIoHa, UyooTABULOT, TO-
ToBETNON fY/Kat avTikatdoTacn) eival epyacieg mouv arat-
TOUV EISIKEG YVWOELG KABWG Kal TN XPrion €151Kov eEOTIAL-
opov. MNa Adyoug aodaAeiag Ba TPETEL CUVETIWG VA EKTE-
Aovvtal ard eEeldikeupévo ouvepyeio.

9) Katd Tig dladlkacieq pubUIONG TOU UNXAVAMATOG, Sw-
0Te TPOCOXY| Yl TNV anopuyn mnayideuong Twv SakTu-
AWV avAPECQ 0TO KIVOUUEVO CUCTNHA KOTING KAl Ta oTa-
Bepd HEPN TOU UNYXAVIHATOG.

10) Mnv ayyilete T0 cUOTNHA KOTING HEXPL Va adalpEoe-
TE TO KAELS Kal péxpL TNV AN PN aktvnromoinor Tou. Kata
TI§ eMeUPACELG 0TO CVUOTNUA KOTIAG, SWOTE TPOTOXT) OTNV
meavdTNTA Kivong TOU GUCTHHATOG KOTING, AKOUA Kat av
&xete apalp€oel To KAELSI.

11) EAEYXETE TAKTIKA TIG TIPOOTACIEG TIAEUPLKNAG 1} OTTi-
o6lag anoPoAng Kat Tov KAdo TePLCUANOYNG, TIPOKELUE-
VOU va SlamoTWoeTe AV €XouV dpbapei. AvTikaTaoTioTte
Ta EAATTWHUATIKA E§apTAMATA.

12) AVTIKOTAOTNOTE TA AQUTOKOAANTA HE TIG 0dnyieg Kat
TIG TIPOELISOTIOOELG EAV €XOUV POapEL.

13) To pnxdvnua mpénel va puldcoeTal oe onueio oto
oroio dev €xouv pooPacn ta atdid.

14) APrioTE TOV KLVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE
TO UNXAVNHa o€ OTIoLOSNTOTE TIEPIRAAAOV.

15) MNa va pewwbei o kivéuvog mupkayldg, datnpeite to
HUnxavnua kat, 1biwg, Tov Kivntrpa kabapd anod xoptaptd,
GUAAA 1) UTTEPBOALKS YpAco. ASELAZETE TOV KASO TIEPLOUA-
AOYNG Kal unVv adrivete doxeia e KOPUEVT XAdN 0TO E0Ww-
TEPIKO TOU XWPOU ATTOBNKEVONG.

E) ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

1) Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHA OE XWPOUG KE Kivduvo
€KpNENG, He eVPAEKTA VYPA, agpla 1 oKOVN. Ta NAEKTPL-



KA epYAAEia TTAPAYOUV OTIVONPEG TIOU UIMOPEL VA TIPOKA-
A€oouv TNV avadAeEn Tng okdVNG 1) TwV avabupldoewy.

2) Mnv uneppopTwvete TO pnxdvnua. Xpnolgomoleite
KATAAANAO UnxAvnua yla tnv epyacia. To KATAAANAO Un-
XAavnua ekTeAei KAAUTEPQ Kal acPaAéoTeEPA TNV £pYATIA,
HE TNV TaxVTNTA Yld TNV oToia €XeL HEAETNOEL.

3) Ma ™ $oépTIoN NG MIaAtapiag XENOLLOTOoTE HO-
VO $OPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV KATACKEVAOTY).
‘Evag akatdAANAog ¢opTIoTAG MMopel va TPOKaAEoel
nAekTpOmANgia, unepBéppavon 1 dlappor) SLlaBpwTIKoU
UYpOU armod TNV prnarapia.

4) XpnoLHOTIOMOTE HOVO TIG EWSIKEG MITATAPIES TIOU TIPO-
BAémovTal yia To gpyaAeio oag. H xprion AAAwv prata-
PLDV UTIOPEL VA TIPOKAAETEL TPAUMATIONOUG Kal KvEUvoug
TIUPKAYLAG.

5) Ol unatapieq o€ Kakr KATAoTaon WUMopouV va Tpo-
KaAéoouv Slappor| vypwv. AModpuyeTe TNV enadn Ye TO
Uypo. Ze TEPIMTWON akovolag emnadng, EeMAUVETE He
vepd. Ze mepintwon enaedng Tou vypou pe Ta Pdtia, emt-
KOWVWVAOTE We ylatpo. Ta uypd tng pnatapiag pmopei va
TIPOKAAECOUV £PEBIOUOVG OTO SEPUA 1) EYKAVATA.

6) Mpwv TNV TomobeTNON NG pnatapiag, BeBawwbdeite dtL
n ouoKeur| eival amevepyotmonuévn. H tormobétnon g
umnatapiag oe pa NAEKTPIKY) CUOKEUN MTTOPEL va TIpoKa-
AéoeL TupKayLd.

7) ®UAAGETE TNV pnatapia Tou dev XpnolpoToLeiTal pa-
KpLd amod cuvSETNPEG, VOUiopaTa, KAEWSLE, Kapdld, Bideq
1 AAAa pikpd peTaAAlkd avTikeipeva mou Ba prnopovoav
Va TIPOKAAECOUV BpayxUKUKAwHA oTIG eTtadeg. To Bpayu-
KUKAWMA avaueoa oTiq enadEg TG Hratapiag prnopei va
TIPOKAAEDEL AVADAEEELG 1} TTUPKAYLEG.

8) O ouoowpeuTng dev Ba TIPETMeL va eival TIoTE avoIKTOG.
9) Mnv meTdte TMOTE TI§ XPNOLMOTIONMEVESG HIaTaAPieq
otn ¢wtld. — KINAYNOZ EKPH=HZ!

10) ZuvdéeTe TO GOPTIOTY) HOVO OE TIPICES He TNV TAON
SIKTUOU TIOU UTTOSEIKVUETAL OTNV TIVAKISA avayvwpLong.
11) Xpnolporoleite HOVO YVIiOLOUG CUCCWPEUTEG.

12) Katd ) Sldpkela mapatetapévng Xprong, 0 cucow-
PEUTNG MMopel va BepuavOei. AprioTe TOV va KPUWOEL
TPV TNV POPTLON.

13) Mnv aprveTe TO CUCOWPEVTY) KAl TOV POPTIOTH HIa-
Tapiag KovTd o atdLd.

14) Mnv Xpnotyoroleite To GOPTIOTH OE TIEPLOXEG e TIA-
pouasia aTHWV 1§ EUGAEKTWY OUCLWV.

15) ®opTileTe TOUG CUOOWPEVUTESG HOVO OE BEpPOKPATiE]
arnd 10°C éwg 40°C.

16) Mnv pUAATE TIOTE TOUG CUCCWPEVUTES OE TIEPIBAAAOV
Je Beppokpacia peyaiutepn twv 40°C.

17) Mnv mpokaAeite MOTE BPAXUKUKAWHA AVAPESA OTIG
EMAPEG TWV CUCCWPEVUTWYV KAL UNV TOUG CUVSEETE HE Me-
TAAALKA AVTIKEiEVA.

18) Kata n didpkela TG petadopds TwV CUCOWPEL-
TWYV, TPOoeETE WOTE Ol EMAPEG VA PNV ouvdEovTal Me-
Ta& TOUG Kal PNV XPnoloToleite HeETAAAIKA oxeia yla
™ petagdopd.

19) To BPayXUKUKAWHA TOU CUCCWPEUTY UTMOPEL VA TIPOo-
KaA€oel €kpnEn. Ze kABe TepimTwon, To PPAXUKUKAWHA
KATAOTPEDEL TO CUCOWPEUTH.

20) EAéyEate Kavovikda av To KAAwSLo Tou GpopTIoTH eivat
KATEOTPAUMEVO. AV TO KAAWSIO €ival KATECTPANUEVO, Ba
TIPETEL VA avTIKATAoTABEL 0 POPTIOTNG.

21) EmavadopTiote TANPWG TOUG OUCCWPEUTEG, TIPLV
TOUG GUAAEETE Yla TNV XELLEPLVY| TIEPi0SO.

22) AlatnpnoTe To GOoPTIoTH TNG Hnatapiag pakpld and
Bpoxn 1y vypacia. H elopor} vepou oTov popTIoTH auEavel
TOV Kivéuvo nAekTpomAngiag.

23) Awatnpeite 10 popTIoTH KABAPOS. H cucowpevon aka-

Bapolwv propei va mpokaA€éoel NAeKTPOTANE a.

24) Mnv xpnolporoleite TOTE TO GOPTIOTY) o€ TEPIPAA-
AoV e eUPAEKTEG OUTIEG 1) TIAVW O€ EVDAEKTES ETIIHAVEL-
£G, OTIWG XaPTi. VPaoua, KA. Katd Tnv ¢poption, o dpop-
TIOTNG BepuaiveTal Kal Urmopei va TPoKAAECEL TTUPKAYLA.
25) 'Evag eAaTTwpaTikOg $opTIoTNG 1) 1 Aavbaouévn
XPNon TNG Mrnatapiag Wropei va mpokaAéocouv Tnv €§o-
80 aTHWV Kal va epeBiocouv TIG AVATVEUOTIKEG 080UG.
AgepioTe TO IEPIBAAAOV PE PpETKO agpa Kal ETIoKEDOEiTE
£&va ylatpo av éxete audIBoAieg.

26) Kabapilete TeplodIKa TIG OXIOHEG AEPLOUOV TNG MTTa-
Tapiag pe €va paAakod, oTeyvo Kal kabapd TveAdkL.

F) META®OPA KAI METAKINHZH

1) Kabe ¢popd mou eival avaykaio va PETAKIVIOETE, va

AVUYPWOETE, VA HETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNHA:

— ®opéote avBekTIKA yavTia epyaciag.

— MaoTe To PNYXAvNUa o€ ONUEia TIOU TTPOCPEPOVV aoda-
A£G KpdTnua AauBavovtag uroyn To BAPog Kat TNV Ka-
TAVOUT| TOU

— XpnolpoTomoTte KATAAANAO aptBpo atéuwy yia to Ba-
POG TOU UNXAVAHATOG, TO XAPAKTNPIOTIKA TOU HETADO-
PLKOU HETOU 1) TOU ONpEiov HOPTWONG Kal EKHOPTWONG

— BepawBeite 611 n peTakivnon touv pnxaviuarog dev
TipoKaAei {NUIEG 1} TPAUHATIOHOUG.

2) Katd tn petadpopd, oTeEPEWOTE KATAAANAA TO UNXAVN-

Ha pe oxowvid 1y aAuvoideq.

G) NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpootacia tou mepBAANOVTOG TIPETIEL VA ATTOTEAEL
MIO ONUAVTIKY KAl TIPWTAPXIKT) TIAEUPA OTN XPron Tou
UNXAVAHATOG, P0G OPEAOG TNG TIOALTIOHEVNG CUMBIwoNg
Kat Tou TePIBAAAOVTOG 0TO 0T0io {OoUpE. ATIodUYETE TNV
TIPOKANGN EVOXANOEWV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY VOopoBeaia yla Tn Sidbe-
on VAKKWV ouokeuaoiag, EAATTWHATIKWV £§apTNHATWY
KAl OTIOLOUSHTIOTE OTOLXEIOU pTTopel va HOAUVEL TO TiEPL-
BaAAov. Autd Ta anoppippata dev ipénel va datifevtat
HE TA OIKIOKA ATOPPIHMATA, AAAA TIPETIEL VO CUYKEVTPW-
vovTal XwpLoTd kal va napadidovrtal ota e18IkA KEVTpa
OUAAOYTNG, TIoU Ba GPOoVTIoOUV yla TNV avakUKAWGOT TwV
UALKWV.

3) Tnpeite auoTnpEd TNV TOTIKY) VOopoBeaTia yia Tn dlabeon
TWV VAIKWV ard TNV KoTr).

4) Eav anodacioete va pnv £avaypenoluomooceTe 10O
UNXAVNHA, PNV TO YKATAAEIMETE 0TO TEPIBAAAOV, AAAA
arevbuvbeite oe eE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO TIEPLOUAAOYNG
oUPwWVa pe TNV Loxvouoa vopobeaia.

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

NEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ KAI TOY NMEAIOY
XPHZHZ

AuTH TO unYAvNnua ival pia GUOKEUT) KNTIOUPLKNAG Kal OU-
YKEKPLUEVA €Va XAOOKOTITIKO [E OPBLO XEIPLOTT.

To punxdavnua arnoteAeitat atd Kuplo Adyo amod &vav Kivn-
TNPaA TIOU €VEPYOTIOLEL TO CUOTNMA KOTING, TO OTIOI0 Tie-
pIBAAAETAL ATIO €va KAPTEP, e TPOXOUG Kal XELPOAAR).

O XelploTNG eival o BEonN va KATEUBYVEL TO PNXAvnua Kat
Va XPNOLUOTIOOEL Ta KUPLA XEWPLOTHPLA TIapapévovTag



navta miow ard Tn XEPOAARN| Kal, CUVETWG, o€ andoTa-
on acpaAeiag anod To MEPIOTPEPOUEVO GUCTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XEPLoTY) ard To HNXAvnua TTPOoKaAel
TNV aKLYNTOTOINGT TOU KIVNTNPaA Kal TOU TEPLOTPEPOLE-
VOU GUOTNHATOG KOTING HEoa oe Alya SeuTepOAeTTaA.

MNpoBAemopevn xprion

AUTH TO PNXAVNHA EXEL OXESIAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL yla
TNV KOt (Kal TtepLoUAAOYT) TNG XAONG O€ KNTIOUG Kal Tie-
PLOXEG HE XOPTA, HE EKTAON AvAAOYN TNG LKAvOTNTAG KO-
NG UTtd TNV Ttapouasia 6pOlou XEIPLOTY.

H napouoia mapeAkOpEVWY 1] EISIKWVY CUCTNUATWY UTTOPEL
VA TIPOKAAECEL TNV ATTOPUYT) TNG CUAAOYNG TNG KOUUEVNG
XAONG 1} va Tapdyet To AeyOuevo “YLAoTepaxIopd” He eva-
T6BEOT TNG KOUPEVNG XAONG O0TO £56a¢0G.

Eidog xpriotn

To punxdvnua auto mpoopiletal yla Xprion and Toug kata-
VOAWTEG, N)TOL ATd W EMAYYEARATIEG XEIPLOTEG. To pNnxa-
vnua avté mpoopideTat yia EpACITEX VIKN XPriomn.

AKaTaAAnAn xpnon

Ormotadnmote AAAN xprion amd T avadpepOUEVES UTTO-
pel va eival emikivéuvn kat va mipo&evrioet BAGReq ry/kat
TPAUMATIOHOVG.

Q¢ akatdAAnAn xprion (eVOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA)

gvvoeitau:

— n peTadopd avepwrwy 1 {WwV TAVW 0TO UNXAavnua,

— n avodog Mavw OTO PNxXavnua,

— N XPNOMN TOU MNXAVNHATOG yld TN PUMOVAKNON 1 TO
oTPWELMO PopTiwY,

— N XPNoN TOU UNXAVNHATOG Yyl TO palepa GUAAWV 1
UTTIOAELPHATWY,

— N XP1O™ TOU UNXAVAHATOG Yl TO KAASENA BARVWY 1) Yia
TNV Kot) AAAWV GUTWYV,

— 1 XPNON TOU UNXAVAMATOG amd TEPIOCOTEPA ATOMA
TAUTOXPOVWG,

— N XPr|oN TOU TMEPLOTPEPOUEVOU CUCTAHATOG KOTING OE
TIEPLOXESG XWPIG XAON.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATA TOY
MHXANHMATOZ (BA. 1k6VEG GTN GEA. ii)

. 2TAOUN AKOUOTIKAG LoXV0g

. Zfjua cuppopodwong CE

. 'ETOG KATAOKEUNG

. TUTIOG XAOOKOTITIKOU

. AplBudg unTpwou

. ‘Ovopa kat levbuvon Tou KataokeuaoTn
. Kwdikdg mpoidvtog

. ZTPodEG TOU KvnTrpa

. Bapog oe kg

10. Tdaon tpododoaiag

10a. Babpog nAekTpIKNg pooTaciag

O©CONOOGHWN=

11. MAaiolo

12. Kwntipag

13. ZV0TNUaA KOG

14. Mpootaocia omioBlag amoBoAng
15. Kadog meplouAAoyng

16. Tiuovt

17. Awakomng Aettoupyiag

18. OupidapoéoBacng 0To XWEO TNG pratapiag
19. KAeldi aopaieiag
(ZVoTNMa arevepyoroinong)

AIATIOEMENA EEAPTHMATA KAI ETIKETEZ
ANATNQPIZHZ

21. Mnartapia (CUCOCWPEVTNG)

21.1 Kataokevaotnq

21.2 Tdon kat xwpntikéTnTa

22, dopTloTNAG Unatapiag

22.1 Kataokevaotng

22.2 Tdon katouxvotnta tpododoociag / Katavaiwon
22.3 Tdon kal pevpa popTIong

AUEOWG META TNV AYOPA TOU MNXAVHHATOG, avTlypayTe
TOUG aplOUoUG TIPOTSLOPLOHOU (3 - 4 - 5) 0TOV ELSIKO XWPO,
oTnv TeAevtaia oeAida tou eyxelpidiov.

To mapddelypa ™g SNAwong cuppopdwong Bpioketat
oTnv mpoteAeuTaia oeAida Tov eyxelptdiov.

OLNAeKTPIKEG oUOKEVEG Sev TIpETEL va dlatiBevTat
ﬁ HE Ta OlKIOKA amoppippata. ZVpdwva pe TNV
mmm Evpwrnaikn Odnyia 2012/19/EU oXeTIKA pe Ta amop-

PlHHATA NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV
Kal Toug €6VIKOUG KAVOVIOHOUG Yid TNV EPAPHOYT TNG, Ol
NAEKTPLIKEG CUOKEUEG TIOU €XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO
CWrg TOUG TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA PE OKOTIO
™ GIAIKA TIPOG TO TEPIBAAAOV AVAKUKAWOT) Toug. AV oL
NAEKTPLIKEG CUOKEVEG amoppldpBolV o€ XWHATEPY 1} OTO
£dadog, ol BAaBepéq ouvaieg pmopel va GTAcOUV GTOV
udpodopo opifovTa kat va SlelodUoouV OTNV TPOPLKN
aAuaoida mpokaAwvTag BAdBeg otnV vyeia cag. Ma Aemto-
HEPEDTEPEG TANPODOPIES OXETIKA e TN SLABECT) TOU TIPO-
i6vTog, arnevbuvBeite oToV appdSlo popéa yia Tn Stabeon
TWV OIKIOKWY ATTOPPIUHATWY 1) 0TOV AVTITPOOWTIO.

MEPIFPA®H TON ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA
(6mov untapxouv)

30. MPOZOXH! - H ekkivnomn tou KivnTripa PokaAei Tnv
TAUTOXPOVN TIEPLOTPOPT) TOU CUCTAHATOG KOTIAG.

31. Xproto

32. Avappa

33. HAeKTPIKO KUKAWHA EVEPYOTIOINUEVO (UNXAVNHaA
QAVAHEVO)

KANONEZ AZ®DAAEIAZ - To XAOOKOTTIKO TPEMEL va
Xpnotgoroteitatl pe mpooox). M autd To oKoTd TIAVW OTO
HNXAvnua urldpxouv L8E0YPANATA TIOU 0ag UTEVOUNI-
Jouv Ta KUPLOTEPA METPA TIPOPUAAENG KATA TN Xpnon.
H onuacia Toug e&nyeital mapakdatw. ZuvioTatal emiong
va SlaBdoete He TPOCoXT) TOUG KAVOVIOUOUG aodaAei-
ag Tov avapEPovTal 0To e18IkO KEPAAALO TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiov.

AVTIKATAOTAOTE TI KATEOTPAUMEVEG 1) SUCAVAYVWOTEG
ETIKETEG.

61. Mpoooxn): AlaBacTe TIG 0dnyieg Xpriong mptv xpnol-
HOTIOIOETE TO PUNXAVNa.

62. Kivéuvog ekté&euong. Katd tn xpron, Kpatdrte ta
ATopa HaKPLA aTo TNV TEPLOXT) EPYATIAG.

63. MAvo yla nAeKTpIKA XAOOKOTITIKA HE Tpododoaia &i-
KTUOU.

64. MOVO yla NAEKTPLKA XAOOKOTITIKA pe Tpododoaia Si-
KTUOU.



65. Mpoooxr 0To cUOTNUA KOTNG: Mn BaleTe xépla 1) To-
810 eVTOG TOU CUCTHHATOG KOTING. To CUCTNHA KOTING
ouveyilel va eploTpEDETAL AKOMA KAl LETA TNV arte-
VEPYOTIOINOT TOU KvnTNpa. Adalpéote To oUOTNHA
ATIEVEPYOTIOINONG TIPLV TN CUVTT)PNO.

66. Mnv ekBETETE TO UNYXAVNMA 0T BPOXT 1} OTNV vYpa-
ola.

67. Mpoooxr 0To CUCTNHA KOTING: To CUCTNUA KOTIG OU-
VEXIZEL VA TIEPLOTPEDETAL AKOMA KAL UETA TNV ATIEVEP-
YoToinon Tou Kivntripa.

71. ®opTIOTAG MpMATAPIAG HE METAOXNUATIOTY aoda-
Aeiag.

72. XpnOOTIOLEITE HOVO OE OTEYVO TIEPIBAANOV.

73. AlaBdaoTe pe Mpooox N TIg 0dnyieg Tptv anod Tn Xpron.

74. MnV ekBETETE TO CUTOWPEVTY) OTOV NALO OTAV 1) BEP-
Hokpaoia eival peyaAvtepn amd 45°C.

75. Mnv Bubilete TO CUCOWPEUTY) OTO VEPD KAl PNV TOV
eKkBETETE OTNV LYpaaia.

76. Mnv metdte TIg pnatapieq otn dwtid. KINAYNOZ
EKPH=HZ!

OAHrIIEZ XPHZHZ

ZHMEIQZH - H avTioTolXia METAEY TWV avadopwv
TOU KEIPMEVOU KAl TWV AVTIOTOIXWV EIKOVWV (OTIG
ogl. ix kat emoépeveg) Bacidetat oTov aplOpd mMOU
TIpoNyEiTal Tou TitTAou TG KABe mapaypdadou.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOTHZHZ

ZHMEIQZH To unxdavnua umopei va élatibetal ue opi-
ougva e€aptriuara rién cuvapuoAoynuéva.

AHPOZOXH! H amoovokevacia kat n oAokAnpw-

on NG ouvapuoAdynong MpEMeL va yivovral mavw
og eMinedn Kal otabepr) emipdvela LUE EMAPKY) XWPO
yla Tn METAKIVNON TOU UnXavipuaTog Kal TwV VAIKWV
oUOoKeUAoIag, XPNOIUOTIOIWVTAG MAVTA TAd KATAAAN-
Aa gpyaieia.

H antéppiyn Twv VAIKWV ouoKevaoiag mpemeL va yive-
Tal cuugwva e TNV Ioxvovoa vouobeaoia.

1.1a TomoO£tnon Tou TIHOVIOU
(Tomov “I” - MovtéAo 340)

Elodyete 0TI avTioTOLXEG OTIEG TO KATW S€&16 (11) KAl apL-
oTEPO TUNHA (12) TOU TIHOVIOU KAl OTEPEWOTE TA e TIG Bi-
8¢eq (13) kal TIg podEAeg (13a) TIou TtapExovTal.
ZUVAPHOAOYAOTE TO TAVW TURHA TOU Tidoviov (14) kat
aodalAiote To oTa SVO KATW TUAMata (11) kat (12) pe TIg
ndvw xelpoAaBeg (15) (mou mponyoupévwg adalpéoate
anod TIG AVTIOTOLXEG OTIEG), TOTIOBETNUEVEG OE HLa Ao TIG
&0 otég (3) 1y (4) avdAoya e To TEAIKO eTOUUNTS VYOG,
Ma ™ puBuion TNg SUvaPNg cUYKPATNONG, Ba TPETEL Va
EeumAokapeTe KABe xelpoAapn) (15) kat va tnv Pldwoete
i va tnv EePdwoeTte oTov Agovd TNng 600 Xpeladetal yla
va eEaodalioete 0TAOEPT) OTEPEWOT) TOU MAVW TUALATOG
(14) ota Vo KATW TUNPATA Tou TiHoviov (11) kat (12) xw-
pig va xpelaletat uTtepPOALKT) TIPOOTIABELA YIA TO UTTAOKA-
pLopaA 1) TO EEUTTAOKAPLIOUA.
2TepeWOTE TO KaAwdio (16) ota otnpiyuata (17) kat (18)
OTIWG UTTOSEIKVVETAL.

1.1b TomoB£Tnon Tov TiHoVIoY
(Tomou “II” - MovtéAo 340)
Elodyete 0TI avTioTOLXEG OTIEG TO KATW S€&16 (11) KAl apt-

OTEPO TUAKA (12) TOU TIHOVIOU KAl OTEPEWOTE TA e TIG Pi-
&eg (13) kat TIg podEAeg (13a) Tou tapexovTal.
ZUVAPHOAOYNOTE TO TIAVW TUNAHA TOU TIHOVIOU (14) Kkat
aodalAiote 10 oTa Vo KATW TURMata (11) kat (12) pe ta
mdvw mépoAa (15) (rou mponyoupévwg adatpéoate amd
TIG avTIOTOLXEG OTEG), TOTOBETNUEVA o€ pia and Tig SVo
OTEG (3) 1) (4) avaloya Pe TO TEALKO EMIOUUNTO VYOG,
2TepewoTe To KaAwdio (16) ota otnpiypata (17) kat (18)
OTIWG UTTOSEIKVVETAL.

1.1c Tomo®£Tnomn Tou TIHoVIoy
(TYmovu “III” - MovTtéAo 380)

Metakivote otn 0€on epyaciaq ta SVO0 KATW TUHA-
Ta TOu TIMoVIoL (11) kat (12), AN ocuvappoAoynuéva,
£T0l WOTE VA OUUTECEL TO SOVTL PE TNV EVOEIEN «>»
ANOKAEIZTIKA pe pia amd tig 800 €00XEG HE TNV €v-
SEIEN «1» 1] «2» TWV SOVTIWY, avAAOya HE TO ETOUUNTO
UYog Kal oTn cuvéxela acdaAiote TIg SVO KATW XELPO-
AaBéq (13).
H 6éon 6a ipémel va eivat n idta kat oTig SU0 TAEUPEG.
ZUVAPUOAOYNOTE TO TIAVW TUNAHA TOU TIHOVIOU (14) kat
aodpaliote 1o oTA SVO KATW TUNata (11) kat (12) pe TIg
mavw xelpoAaBeg (15) (mou mponyoupévwg adalpéoate
ano TI§ avTioToLXEG OTIEG), TOTOBETNUEVEG OE [Ia ard TIG
SVo omég (3) 1y (4) avaAoya e TO TEALKO eTIIOUUNTO VYOG,
lMa N pvBuon TNG SUVaUNG CUYKPATNONG, Ba TIPETEL va
EepumAokapeTe kABe XelpoAapn (15) kat va Tnv Bldwoete
N va v §ePdwoete oTov A§ova Tng 600 xpeladetal yla
va e§acpalioeTe 0TAOEPT) CTEPEWAT TOU TTAVW TUAHATOG
(14) ota 8Y0 KATW TUAHATA TOU TIHOVIOL (11) Kat (12) Xxwpiq
va xpetadetal UtepPOALKY) TIPOCTIABELAG YIa TO MTTAOKAPL-
opa 1 To EEUMAOKApPIOHA.
2TepewoTe TO KAAwSLo (16) oTa otnpiypata (17) kat (18)
OTWG UTIOSELKVUETAL.

1.1d Tomo6£Tnon Tov Tipoviov
(Tormou “IV” - MovTtéAo 380)

Metakiviote otn 6€omn epyaciag ta SVO KATW TURMA-
Ta TOu TIMovIoL (11) kat (12), Ndn ouvappoAoynuéva,
£TOL WOTE VA OUMTECEL TO SOVTL PE TNV EVOELEn «>»
ANOKAEIZTIKA pe pia amo Tig 0o e00X£EG pe TNV €vdel-
&n «1» 1} «2» TWV SOVTIWYV, AVAAOYa LE TO EMOUUNTO VYOG
Kal 0Tn ouvéxela acpaiiote ta SU0 KATW OHoAa (13).
H 6¢omn 6a pémel va eivat n idta kat oTig SU0 TAEVUPEG.
ZUVAPUOAOYNOTE TO TIAVW TUNAMA TOU TIHOVIOU (14) Kat
aodaAiote 10 ota dVo kAtw TUAHata (11) kat (12) pe ta
mdvw TopoAa (15) (rou mponyoupévwg adatpéoate and
TIG AVTIOTOLXEG OTEG), TOTOBETNUEVA O pia and Tig SVo
oTEG (3) 1) (4) avaloya pe TO TEALKOS ETIOVUNTO VYOG.
Z1epewoTe To KaAwdio (16) ota otnpiypata (17) kat (18)
OTWG UTTOSEIKVVETAL.

1.2 TomoB6£Tnon Tov Kadov MEPIGUAAOYNG

EvwoTe peta&l Toug Ta duo nAdiva e§aptripata (1) kat (2)
TOU KAS0U TIEPIOUAAOYNG KAL 0TN CUVEXELD TOTIOBETAOTE
TO MAvw PEPOG (3), aodpaAifovtag ocwoTd OAOUG TOUG Tie-
PLLETPLKOUG OUVEETHOUG.

TomoBetroTE TN XEWPOAAPRY] (4) OTO TIAVW THUNMA TOU KA-
Sou TePLOUANOYTG, £EwG 0TOU aodaAioel 0TIq ELSIKEG UTTO-
SOXEQ.

1.3 Adaipeon kal emavadpopTion TNG prarapiag

H pnxavn 81abétel prnatapia eAadpwsg GOpPTIOUEVN, €L-
ONyHEVN 0TO €6pavo TNG.

Mpv TNV Xpnon g Mnxavng, apalpéote TNV pnatapia
Kal CUVEXIOTE e TNV TANPwon NG GopTIoNG, OTWG UTIO-
SelkvieTtal oTo onueio 4.4.



2. MEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaoia twv cuuBoAwv ota xelplotipla
e€nyeital oTIg MPoNYoUUEVES TEAISES.

2.1 KAedi acpaleiag
(ZVoTnpa anevepyoroinong)

H evepyomoinon Kat n amevepyotoinom Tou NAEKTPIKOU
KUKAWMATOG TOU UNYXAVIHATOG TIPAYHATOTIOOUVTAL HECW
VoG KAedl0U aocdpaAeiag (ZVotnua amevepyoroinong),
TIOU BPIOKETAL 0TO ECWTEPIKO TOU XWPOU Uratapiag.
AvoiEte Tn Bupida (1) Kal El0AYETE HEXPL TEPUA TO KAELSE
(2) Tou Ba eTTPEYPEL TNV €KKiVNOT TOU KLvNnTrpa.
Ma Vv agpaipeon tou KAELSI0V, Ba TIPETEL Va TIECETE TO
YAwooidL acpaiiong.
AdalpwvTag To KAeLSi, arnevepyoroleital MANPwG To nAe-
KTPIKO KUKAWHA WOTE va eumodieTtal n un eAeyXOpevVn
XPNoN TOU unXavipatog.

2.2 Awakomntng dimAng Asttovpyiag
O Knpag eAgyxetal ano £va SITAS SLaKOT TN WOTE va
anodevyeTaL 1 AKOUOLa EKKivNoT).
Ma tnv ekkivnon, meéoTte TO KOuuri (2), TpapnEte évav
€K TwV V0 pHoXAWV (1) Kal TIEPIUEVETE 2-3 SEUTEPOAETITA
TIpLV EEKIVIOEL O KIVNTHPAG.

AHPOZOXH! H &ekkivnon tou Kivntripa mpokaAei

TNV TAUTOXPOVN MEPICTPOPDI) TOU CUCTIUATOG KOTTHG.

O KIvNTAPAG OTAPATA AUTOMATA adrivovTag Kal Toug SUo
HoxAoug (1).

2.3 PuBuion Tou UYoug KoTm§
H pUBuLomM Tou UPoug Kot emiTuyxdvetat H puBuion Tou
UYPOUG KOTIAG ETUTUYXAVETAL LECW TOU EL8IKOU HOXAOU (1).
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPTEIA ME TO XYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

3. KOMH THZ XAOHZ

¢ Autovopia Tng pratapiag

H autovopia Tng prnatapiag (kat n cuvenwg n empavela

KOUPEUATOG TPV TNV emavagpoption) e&aptdral Kupi-

wg ano:

a) TMePLBAAAOVTIKOUG TIAPAYOVTEG TIOU TIPOKAAOUV peya-
AUTEPN KATavAAWOT) EVEPYELAG:

— KOTIN e XaunAn, YnAr 1j uypr) xAon,

OUUTEPLPOPA TOU XELPLOTTH, O OTI0I0G TIPETIEL VA ATTO-

Ppevyel

— oUX VA oRNCiHaTA KAl ETTAVEKKIVIOELG KATA T SldpKela
™G epyaaiag,

— TIOAU XauNA6 UYPog KOTG O€ OxX€oN HE TNV KaTdoTa-
on ™G XAONG,

— TOAU VYNAR TaxvtnTa Kivnong oe oxéon pe tn XAdén
yla KOUpEUQ,

L=

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

AUTO TO unxdavnua S1abetet Eva NAEKTPOVIKS oUoTnUa
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” rtou puBuilet Tov aptbuo
OTPOYWYV TOU KLVNTIjpa avdAoya Ue TNV Katarovnorn rmov
anaiteital Katd TV Kortrj TNG XAOnG.

To ovotnua “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” BeAtioTomol-
el Tnv avtovopuia TnG unarapiag.

Av n xAdn eivat xaunAn (Atyétepn katanévnon), To unxd-
vnua Agitovpyei oe XaunAo aptbud otpopwyv (akovyetal
Atydtepog 66puPog), avédvovrag Tnv autovouia tng

unarapiag.

Av n xAdn eivat YnAn (meptoodtepn karanoévnon), To
unxavnua Asitovpyei oe uYnAod aplbud oTpopwv (akovye-
Tal TEPLOCOTEPOG BBPUPOG), LUELWVOVTAG TNV AUTOVOUIA
™G urarapiag.

Ma ™ peyaAutepn Suvatr autovouia ival okOTIpo:

— Va KOUPEVETE TN XAON OTAV €ival oTEY VN,

— va KOupeVEeTE TN XAON ouxVvd £T0L WOTE va Un GTAVEL
o€ peydalo vyog,

— va pubuileTte peyaAuTePo VYOG KOTAG 6TaV 1| XAON €i-

vat oAU uPnAr Kat va akoAouBei SeUtepo mEépacua pe

HKPOTEPO VYOG,

va un xpnotyoroleite Tn Aettoupyia YIAOTEUAXLIOHOU pe

TIOAU UYPNAT XAON.

Z¢€ TEPIMTWOoN TIoU BEAETE VA XPNOLUOTIOOETE TO UNXA-

VNHa Yo HEYAAUTEPO XPOVIKO SIACTNA amd autd Tou

ETUTPETEL N prtaTapia, uropeite:

— va ayopdoceTe SeVTEPN UMATAPIA YIO VA AVTIKATACTH-
oETE auéows TNV adela pmarapia, Xwpig va dakdye-
TE TN Xprion,

— VO ayopdceTe pnatapia pe HeyaAUTEPN QUTOVOUia o€
ox€éaomn We TNV pratapia Tov pnxaviuatog (BA. 5.1).

ZHMEIQZH To unxdvnua emtpenet tnv Kormj g XAong
ue motkidoug Tpdmoug. Moptv Eekivioete TV gpyaoia ivai
OKOTIIIIO VA TIPOETOIUAOETE TO UNXAVNUA QVAASYWS LE TOV
embuunto tpodmo korriq. EKTEAESTE TH AIAAIKAZIA ME
TON KINHTHPA 2BHZTO.

3.1a TMpoeTolpacia yla Kot Kal TEPLOVAAOYT) TNG
XAONG 0TOV KAS0 TMEPLGUAAOYTG:
— 2ZnNKWoTe TNV mpooTacia omiobiag amofoAng (1) kat
OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TEPLOUAAOYNG (2) OMwg
oTNV EIKOVA.

3.1b MpoeTolpacia yla Kot Kat arnoBoAr tTng
XA6Ng oTo Micw péPog:
— AdaipéoTe ToV KAS0 TEPICUAAOYNG Kal BeBalwBeite oTL
n mpooTacia omnioOlag amofoAnq (1) mapapével otade-
PA XAUNAWHEVT).

3.1c MNpoeTolpacia yia kot Kat YLAOTERAXIOHO
NG XAong (Aettovpyia «mulching» - av mpo-
BAEmeTAL):

— AvaonkwoTe TnVv mpooTtacia omicbiag arofoAng (1),
TOTIOBETNOTE TNV TATIA EKTPOTNG (5) OTO Avolypd aro-
BOANG Kal TECTE TO MEXPL TEPHA €wG OTOU aodaAi-
o€l OWOTA TO KATW TIPOGDIA 0TO AKPO TOU AVOIYHATOG
aroBoAng.

Ma va adalpéoete TNV TANA EKTPOTNAG (5), AVAONKWOTE

™V npootacia omniobiag anofoAng (1) kat adalpeéote TNV

KPATWVTAG TNV AVACNKWHEVT £TOL WOTE va anacdali-

O€L TO KATW TPOGIA arod TO AKPO TOU OTOWIOU ATTOBOANG.

3.2 Ekkivnon
BeBalwbeite 6T n unatapia eivat opTIoPEVN Kal OWOTA
TOoTIOBETNMEVN OTN B€0M TNG, OMWG UTIOSEIKVUETAL OTO
onueio 4.4.
Avoi&te Tn Bupida (1) kal ToroBeTAOTE TO KAELSI aodaAei-
ag (2) oTnVv uTtodoX N TOU WG TO «KALK».
MNa va B€oete oe Aettoupyia TOV KIvNTrpa, MATACTE TO
KoupuTti aopaleiag (4) kat tpapnte Evav anod Toug SVo Jo-
XAoug (3) Tou StakormTn.

3.3 Komn tng xAong
O xoptotanmrag Oa gival KAAUVTEPOG AV KAVETE TTAVTA TO



KOWIHO 0TO (610 UYPOogq Kal EVAAAAKTIKA Tpog TIg U0 Ka-

TEVBUVOELG.

‘Otav o kadog MePLOUAAOYNG YeRioeL uTIEPBOAIKA, N TiEPL-

GUAAOYT TNG XAONG Sev eival TAEov duvaTtr kat o 66pupog

TOU XAOOKOTITIKOU AAAALEL.

Ma TV apaipeon Kat EKKEVWON TOU KASOU TIEPLOUAAOYNG,

— AMEAEVOEPWOTE TOV HOXAO SLAKATITN KAL TIEPIUEVETE VA
aklvntomnowndei To cUCTNUA KOTING,

— avaonkwoTte TNV mpooTacia omiohlag amoBoAng, mid-
oTe TN AaPn Kat apalp€oTe TOV KAS0 TIEPICUAAOYNG L
aATNPWVTAG TOV 0€ KATaKopudn Bgon.

¢ Ta PLAOTEPAXIOUO: ATODEVYETE TIAVTA TNV KOTIN Me-
YAANg moodtnta xAéng. Mnv kopete ToTE MAvw anod
TO €va TPITO TOU GUVOAIKOU UYoug Tng XAOnG oe éva
uoévo mépaocpal Mpooapudote TNV TAXUTNTA Kivnong
OTIG OUVONKEG TOU YKAZOV Kal 0TNV MoooTnTa TG XAS-
ng yla Komn.

ZupBovUAEG yia TN PppovTida Tou ykalov

KaBe TUmog xAong £xet S1adOPETIKA XAPAKTNPLOTIKA Kal
UTopel va xpeltadetal ouvenwg SladopeTiky dpovTida.
AlaBdadete dvTa TIG§ 08nYyieg 0TI CUOKEVATIES TWV OTIO-
pwv 6cov apopd To VYOG KOTNG O€ OXEDT HE TIG OLUVON-
KEG AvVATITUENG TNG TIEPLOXNG.

Oa TPETEL Va £XETE UTIOYN OTL TO MEYAAUTEPO TUMHA TNG

XAONG aroteAeital anod pioxo kal ano €va 1 meplocoTepa

OUAAaQ. Edv Ta GUAAA KOTIOUV eVTEAWG, TO YKAlOV KaTa-

oTpédetal Kaln avantugn Ba givat o SUOKOAN.

2€ YEVIKEQ YPAUMEG LOXVOUV Ol aKOAOUBEG 08NYieq:

— 1 TIOAU XaHNAY| KoTr) pokalei Eepifwpa Kat apawoelg
0TO YKaZdV TTou arokTd oy pe “knAideq”,

— TO KaAokaipt 1 Kot TMPEMeL va gival o YnAn ya va
arodevyetal n ano&rpavon Tou edAadoug,

— unv k6Bete TN XA6n dtav eival Bpeypévn, KabBWG et
WVETAL N ATIOTEAECHATIKOTNTA TOU CUCTHHATOG KOTING
yla ™ XA0n, n oroia MPOoKOAAATAL Kal TPOKAAEL Eepi-
{wpa oTto YKalov,

— o€ TepimTwon oAU YnARg xAong, eival okomiyo va
EKTEAEITE HlA TIPWTN KOTI) YE TO MEYLOTO ETUTPETITO
UPoG amd TO PUNXAVNHA Kal 0T CUVEXELD Eva SEUTEPO
népaopa Petd amd Vo 1 TPEIG NUEPEG.

3.4 TéMAog epyaciag
2710 TENOG TNG epyaciag, aprote kat Toug SU0 poxAovg (1).
MEPIMENETE NA AKINHTOMOIH@GEI TO ZXYZTHMA
KOMHZ mpv and omoladnmote emMéUPAON 0TO XAOOKO-
TITIKO.
AvoiEte TN Bupida (2) kat adalpeote To KAESI aopaAeiag
(3), édovtag 1o YAwaooidlt acpaAeiag.

ZHMANTIKO! e nepintwon mov o kivntrpag unepbep-
HaveBel kat oTauatioel Katd ™ SIdpKeLa TNG Epyaociag, Tpée-
TIEL Va MEPIUEVETE TepITov 5 Aerttd miptv Tov §avabéoete
oe Aettoupyia.

4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

PUAACCETE TO XAOOKOTITIKO O€ OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO! H TtakTikr) kat ermueAns ovvtnpnon &i-
vat anapaitnt) yia va dlatnpeitat to emninedo acpaieiag
Kal ol apXIKEG EMISOTEIS TOU UNXAVIUATOG UE TNV MAPOS0
TOU XPOVOU.

Kabe Sadikaoia pubuiong 1 cuvtrpnong a mpénet va
eKTEAEITAL HE TOV KIVNTHPA OTARATNHEVO, HE TO UNXAVT)-
Ha aroouvdepévo and Tnv Tpida.

1) ®opéote avOekTKA YyavTia gpyaciag mplv amod Kabe
eméupaon Kabaplopov, cuvInpenong 1 pUBHIONG Tou
pnxavAipatog.

2) Metd amo kabe kot kabapilete Ta UTTOAEIMHATA XAO-
NG Kal AACTING TIOU CUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPIKO
TOU MAALoioV oUTWG WOTE va Unv &epabouv KabloTw-
vTag SUOKOAN TNV eMOPEVN EKKivnon.

3) BePalwbeite 0TI 0L gicodol agpa eival TavToTe EAeVOE-
PEG amnd UTIOAEipaTaA.

Adaipeite To kAedi acpaleiag mptv
amoOnkKeUOETE TO unxAvnua kalt mpilv EEKIVIIOETE
omotadnmote eméuPacn kabaplopov 1j cuvTIPNoNg.
4.1 AmoOnkeuon oe katakopuen BEon
(MovTtéAo 380)
2e mepinmTwon avdykng, To unxavnua propei va tomobe-
Ol KABETA, KPEUATUEVO O€E €va YAVTLO.

BeBaiwbeite 611 TO AYKIOTPO Kal TO
OXETIKO cuoTnua oTpi&ng eivat KaTdAAnAa Kat avte-
Xouv To Bdpog Tov unxavriuatog. MMpooé&te wote nat-
&1d 1y {wa va unv kpEuovrat amoé To unxdvnua avédvo-
vtag 1o ¢poptio otro yavrio.

Kpeudote To unxdvnua e TPOMO WOTE TO oUCTNUA
KOMj¢ va gival oTPauUEVO TIPOG TOV TOIXO 1) KATAAAN-
Aa KAQAUUMEVO, WOTE va unv amoTeAE( kivduvo o€ me-
pintwon enagrg, Tuxaiag j CUUMTWUATIKIG UE ATO-
pa, maidid 1 wa.

Ma va emavagepeTe TO PNXAVNUA 0TNV KATakopudn B€-
on, EeumAokdpeTe TIg XelpoAapeg (1 - Tumog “lI”) N Aa-
OKAPETE TA TIOMOAA (2 — TUTIog “IV”) KalL TEPLOTPEYPTE TO
TIMOVL TIPOG TA EUTIPOG ETOL WOTE VA CUUTIECEL TO SOVTL
pe TNV évdelgn «>» ANMOKAEIZTIKA pe tnv ecoxn pe v
&VoelEN «S» TwV SOVTIWV Kal 0T cuvéxela acdpaAioTe TIg
XEPOAaBEQ (1 - Tuttog “II”) 1y Ta opoAa (2 — TuTog “IV”).
H 6¢on 6a ipémel va eivat n idta kat oTig S00 TAEUPEG.

4.2 ZuvThPNON TOU CUCTNHATOG KOTIG
KdaBe eméupaon oto ocVOTNUA KOTIAG Ba TIPETEL VA EKTE-
Aeital and eEeldikeupévo KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTNPLENG,
TO 0o10i0 SLaBETEL KATAAANAO EEOTIALOUO.
2€ auTo TO pNXAvnua PoBAEmeTal 1) XpPrion evog ouoTn-
HATOG KOTING TIOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOUEVO KWSIKO GTOV
mivaka g oeAidag ix.
Aoyw NG €EEAIENG TOU TIPOIGVTOG, TO CUOTNHA KOTIAG
Uropel e TNV mdpodo Tou XpOVou va avTikatacTadel anod
éva dladopeTkd oVOTNUA HE AVAAOYQ XAPAKTNPLOTIKA
avtaAAa&ipétnTag kat acdpdAelag otn Aettouvpyia.
ToroBeTroTE TO CVUOTNUA KOTING (2) HE TOV KWSIKO TIPOG
T0 €8ad0g, akoAouBwWVTAG TN CELPA TIOU UTIOSELKVUETAL
oTnV eKoéva.
ZpiEte ™V KeVTPIKY Bida (1) e SuvAUONETPIKO KAELSI
pubuopévo ota 30 Nm (povtédo 340) 1 ota 16-20 Nm
(novTéAo 380).

4.3 Kabaplopog Tou unxavipatrog
Mn xpnolporoleite vepd utd mieon yia va un Bpégete Tov
KLVNTNPA Kal Ta NAEKTPIKA e§apTriparta.
Mn xpnotdoroteite SlappwTikd vypd yla Tov Kabaplopd
Tou MAaloiov.

4.4 ®OPTIZH KAI XPHZH THZ MNATAPIAZ



ZHMEIQZH

1. H ynatapia npémnet va puAdooetal oe XwpPoug He Bep-
Hokpaoieq amd +7° éwg + 40°C. Ze mepintwon aro-
OrKELVONG TOU UNYXAVNMATOG OE XWPOug OTou eival
Téavov va punv tnpouvvtal autd Ta opla, eivat okori-
Mo va adalpeite TNV unatapia yia ¢pUAAEn oe KATAA-
ANAo xwpo.

2. Katd m dldpkela tng Xprong, n Mrnatapia mpootatev-
eTal and TNV oAKn anopopTion HECW eVOG CUCTHUA-
TOG TIPOCTACIAG TIOU OPRAVEL TO UNXAVNHA KAl KTTAOKA-
PEL TN AelTOUpYia.

3. H unatapia 5100€TeL TPOCTACIA TIOU SEV ETUTPETEL TNV
enavadopTion av n Beppokpacia mePIBAAAOVTOG dev
kupaivetat ard 0 éwg +45 °C.

4. Hunatapia pnopei va GpopTIoTel avda aoa Ty ur|, aKo-
Ha Kal eV HEPEL, XWwPIG KivEUVO KAaTaoTPOPNG.

4.4a Embewpnon Tng Katdotaong ¢opTiong tTng
unatapiag
Ma v emPBepaiwon Tng KAaTAoTaoNng TG pnatapiag (4),
TIATNOTE TO TIANKTPO (4a) Tou evepyormolei T€ooepa LED
(4b) Ta omoia onpaivouv:

LED DdopTIioN pratapiag
4MPAZINA | 100%

3TMPAZINA | 70%
2MNPAZINA | 45%
1 MPAZINO

10% - QopTioTe TNV prtatapia

Kavéva H ¢dpTion TG pratapiag eivat kpotepn
arnod 10% kat Tpéemnel va tnv poptioete
apEOWG.

Av peta ano 30 Aemttd podpTiong Sev avd-
el TouAdxloTtov €va LED, onuaivel 6tin
uratapia eival XaAaopévn Kat TIpETEL va
AVTIKATAOTABEL.

4.4b Adaipeon kal emavadpopTion TNG Hratapiag

Metd ano kabe epyacia Ba mpemel va GpovTIioETE yla TNV

enavadopTion NG pratapiag.

Ma v enavapopTion TG Uratapiag:

— avoi§te TN Bupida (1) kat apapéote TO KAEWSI aoda-
Aeiag (2),

— TUEOTE TNV KATW YAwoaoida (3) kat apalpéoTe TNV Hna-

Tapia (4),

TOTOBETNOTE TNV pntatapia (4) otn 6€on TNG 010 POPTL-

ot pratapiag (5), médovtag pEXPL TEPUA,

ouvdEoTe TO PopTIoTH (5) o€ pia Tpia Tou pevuaTog

ME TAOM TIOU AVTIOTOIXEL OTNV UTIOSEIKVUOUEV TAON

oTnV mwvakida.

H didpkela g dopTiong eival mepimov 1,5 - 3,5 wpeg,

avaioya pe TN XwenTIKOTNTA TNG Jratapiag Kat TNy uto-

Aewmopevn doption. O popTiotng (5) eivat SlayvwoTikou

TUTIOUL pe €va LED mov mapéxet mAnpodopieg yia Ty Ka-

TdoTtaon TG pratapiag kat tng GopTiong, cupdPwva pe

TOV MAPAKATW TIivaka:

LED (5a) Inpacia

MPAZINO H unatapia dopticetal

(mou avaBooprivel)

NPAZINO H pratapia eivat mArpwg poptiopévn

KOKKINO YrepBéppavon g pratapiag: adalpéote

TNV punatapia kat adrioTe TV Va KPUWOEL

yla Touhaytotov 30 Aerrta
ZBnoto H pnartapia arouotadet 1) dev €xel Torode-
moei cwota
KOKKINO Avwpahia otn dopTion kat ibavdtata
(mou avapooPrivel) | EAATTWHATIKY pmatapica. Xty mepintwon

autr adalpéoTe TV Hratapia Kat Toro-
BetrioTe TV Eavd eVTOG 2 wpWwV: av To
LED &¢iyvel Tnv katdoTaon e ¢popTiong,
onpaivel 6TLN Pnatapia eivat oe KaAr katd-
0TaOoT) Kal 1) GOPTION UIOPEL VA CUVEXIOTE
Kavovikd. AladopeTika:
- aMoouLVSEDTE Kal LeTA amod Aya Aertd
EMAVACLVSETETE TO GOPTIOTT| OTO SIKTUO,
- adalpéoTe Kal PeTd amod Alya Aerrd Toro-
BeToTE TNV Unatapia 0To GopTIoTH.
Av peTd and autég Tiq pooTidbeleg, To LED
(5b) dev deixvel v katdoTaon GopTIoNG
Kat ouveyidel va avaBooprivel, onpaivet 6Tt
N pnatapia eival xaAaopévn kat mpénet va
QVTIKATAOTaBEL.

4.4c Emavatromof£tnon Tng pmarapiag cto un-

xavnpa

OMoKANpwon NG GOPTIONG:

— TEOTE TNV KATW YAwoaoida (3) kat apalp€oTe TNV Mna-

Tapia (4) (amogevyovrag Tn datnpnon unod ¢GopTion

€T HOKPOV PETA TNV OAOKAT|PpWOT) HOPTIONG),

anmoouveEoTe To PopTloTh pratapiag (5) anod to nAe-

KTPIKS SikTUO

avoi§te ™ Bupida (1) TOu PNXAVHUATOG, TOTIOBETY)-

oTe TNV pnatapia (4) otn B€on TNG OTO UNXAVNHA Kat

oTpWETE TNV p€oa yia va acpalioel kat va e§aodai-

O€TE TNV NAEKTPLIKN cUVSEDN.

— EavakAeiote TN Bupida (1).

5. EEAPTHMATA

lNa v aogdAesia oag anayopeveTat
avoTtnpd n TomoBETnon omotoudrimote dAAov e&apTij-
HATOG EKTOG amoé eKeiva mov mepiAaupdvovral oTov
nmapakdTw KardAoyo, Ta omoia Exouv oxedlactei £161-
Kd yla To HOVTEAO Kal TOV TUTTO TOU UNXAVIUATOG 0ag.

5.1 EVaAAQKTIKEG pmtatapieq

AwatiBevtal pratapieq pe SlAPOPETIKEG XWPNTIKOTNTES
WOTE va TPOcApPUOovTal OTIG EISIKEG ATIAITT|OELG AEL-
Toupyiag. H AioTa TwV EYKEKPIMEVWY PTTATAPLWV YA AUTS
TO UnxAavnua Bpioketal oTov Tivaka NG oeA. «ix».

6. AIATNQZTIKOI EAErXOl

Ti16a mMpEMeL va KAVETE OTAV ...

Mny) Tou TipoBAfpatog AopBwTiKY) eVEPYEL

1. TupvwvTag TO S1aKOTTN, 0 KIVNTNPAG SEV
Tnaipvel EPNPoOg

Amouotadel To kAeLdi
aodaleiag 1) Sev Exel
TomoBeTNOEl cwoTA

TomoBeTrioTE TO KAELSI
HEXPL Va aKoUoETE €va
«KAIK» (BA. 3.2)




Armovolddel n pratapia
1) 8ev €xel TomoBeTNOEL
owoTd

AvoiEte Tn Bupida
Kat BeBaiwoeite
OTLN pratapia Exet
ToroBeTNOEl cWOTA
(BA.4.4)

Mnatapia adewa

EAéyEte TV Katdotaon
PopTIONG Kal popTioTe
™V pnatapia (BA. 4.4)

Enéppaon Bepuikng AdnioTe TO unxavnua va
aodpdielag KPUWOoeL

KaBuotépnon ekkivnong Kpatrjote matnuévo

TOU KIvnTripa To Slakortn el 1-3

SeutepoAerta (BA. 2.2)

2. H Aettoupyia Tou Kivnmipa StakomreTal
KaTd TNV gpyacia

H pratapia Sev €xel
TomoBeTNOEl cWOTA

Avoi&te TN Bupida
Kal BeBalwbeite
6TLn pratapia €xet
ToToBeTNOei cwotd
(BA. 4.4)

Mmatapia adewa

EAEyEte TnV kKataoTaon
PopTIoNg Kat popTioTe
™V pnatapia (BA. 4.4)

Enéppaon g mpootaciag

Mepiuévete
TOUAdYLloTOV 5 AeTtTd
TIPLV ETIXEIPNOETE
TAAL TNV EKKivnon Tou
pnxavrparog

Eunédia dev erutpénouvv
TNV MePLoTPodT} TOU
OUOTNHATOG KOTIG

BydAte To KAELSL
aodaleiag, opéate
yavTia epyaociag kat
adalp€oTe TN XAON 1
TA UTIOAEIPHaTa anod

TO KATW HEPOG TOU
UNxaviuatog ri/kat ano
TO KAVAAL aTtoBOANg

3. O KivnTiipag AetTtoupyei, aAAd To cUoTNHA
KOTIG SV MEPIOTPEDETAL

Aaokaplopévo cvoTnua
Kot g

Alakéyte apéowg
AetToupyia Tou Kivntrpa
Kal anevbuvoeite oTo
2€pBIS (BA. 4.2)

4. YriepPBoAikog 66pupog ry/kat kpadacpoi
KaTd TNV gpyacia

NAOKAPLOPEVO 1)
EAATTWHATIKO CUOTNHA
KOoTmGQ

AakoyTe apéows n
AetToupyia Tou Kivntripa
Kal anevbuvoeite oTo
Z¢pBS (BA. 4.2)

5. XapnAn avtovopia Tng prarapiag

Avopeveig ouvenkeg

XProng e upnAoTepn
KATAVAAWON PEVHATOG

BeAtiwoTe T xprion
(BA. 4.4)

AveTapkng pratapia ya
TIG OLUVONKES XProNg

Xpnotporomjote SeUTeEPN
1) HeyaAUTEPN Uratapia
(BA.5.2)

6. O dpopTIoTIg SEV PpopTideL TNV urtatapia

(To kokkuvo led givat

oTaOEPA avappEVo 1)

avaBooPrvel)

H umatapia dev €xel
ToTOBETNOEL OWOTA OTO
dopTio™)

EAEyETe edv n
TOTIOBETNON EXEL Yivel
owoTd (BA. 4.4)

7. O popTioTiq Sev PpopTidel TNV prarapia
(kavéva led avappévo)

Arouoia tdong oto

EAEyETe eav TO PIg eival

dopTio OUVOESENEVO KAl EQV
urtdpyel Téon oty mpida
TOU PEVHATOG

EAattwpatikdg dopTiotig | AVTIKATAOTAOTE TOV UE

€va YVAOoL0 QVTAAAGKTIKO

2e KAOe AAAN KATACTACT TIOU SV AvVADEPETAL TIAPATIAVW,
anevbuvOeite oTNV AvTinpoowreia 1 oto ZEpPIG.







SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
motor quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. Save all warnings and instructions for future reference.
2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instructions
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

4) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

5) Never use the machine if the user is tired or unwell,
or has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

6) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

7) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets and clothing that is loose fit-
ting or has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long.
Always wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or dam-

age the cutting unit or motor (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

- the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or
worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre.

— Don't force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the neu-
tral position, resulting in the stopping of the cutting de-
vice

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

4) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Work only in daylight or with good artificial light in good

visibility conditions. Keep persons, children and animals

away from the working area.

2) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in

the rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use

the machine in bad weather conditions, especially when

there is risk of lightening.

3) Do not expose the machine to rain or wet environments.

Water entering a power tool will increase the risk of elec-

tric shock.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk; do not let the lawnmower pull

you.

6) Pay special attention when approaching obstacles that

could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,

being very careful when changing direction that the wheels

do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,

etc.) that may cause the machine to slide sideways or

make you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-

gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower to-

ward you. Look behind you to make sure there are no obsta-

cles before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must

be inclined for transport, when moving over surfaces other

than grass and when the lawnmower is transported from or

to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near

roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or

without the grass catcher, side discharge guards or rear

discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.

14) Start the motor carefully following the instructions,

keeping feet away from the cutting means.

15) Keep both hands on the grip during ignition.

16) Do notincline the lawnmower during ignition. Ignite the

machine on a flat surface without obstacles or high grass.

17) Never place your hands and feet near or under rotating

parts. Keep away from the discharge opening.

18) Do not lift or transport the lawnmower when the mo-

tor is running.

19) Do not tamper with or disable safety systems.

20) On power-driven models, disengage the wheel drive

before switching the motor on.

21) Use manufacturer-recommended attachments only.

22) Don't use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

23) Disengage the cutting means, switch off the motor and

remove the key (making sure that all moving parts are sta-

tionary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the lawnmower unattended;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;



— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.
24) Disengage the cutting means and switch off the motor:
— Whenever you remove or reattach the grass catcher;
— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;
— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.
25) When working, always keep a safe distance from the
rotary cutting means, given by the length of the handle.
26) WARNING - If something breaks or an accident oc-
curs whilst working, turn off the motor immediately and
move the machine away to prevent further damage; if an
accident occurs with injuries or third parties are injured,
carry out the first aid measures most suitable for the situa-
tionimmediately and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove any debris that
might cause damage or harm persons or animals should
it not be seen.
27) WARNING - The noise and vibration levels shown in
these instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element, the
excessive speed of movement, or the absence of mainte-
nance have a significant influence on noise emissions and
vibrations. Consequently, it is necessary to take preven-
tive steps to eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration. Maintain the machine
well, wear ear protection devices, and take breaks while
working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, remove the key and read the relevant instructions.
Wear proper clothing and protective gloves whenever your
hands are at risk.

2) WARNING! - Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Use original replacement parts
only: the use of non-original and/or incorrectly fitted parts
will jeopardize the safety of the machine, may cause acci-
dents or personal injuries for which the Manufacturer is un-
der no circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all
obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) Every time you finish working, remove the key and check
the machine over for any damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition. Routine mainte-
nance is essential for safety and for maintaining a high per-
formance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and
reassembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a

specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the key has been
removed and the cutting means is completely stationary.
When servicing the cutting means, bear in mind that, even
though the key has been removed, the cutting means can
still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently for signs of wear or
deterioration. Replace them if they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children.

14) Allow the motor to cool down before storing in any en-
closure.

15) To reduce fire hazards, keep the lawnmower and, in
particular, the motor free of grass, leaves, or excessive
grease. Always empty the grass catcher and do not leave
containers full of cut grass inside storage areas.

E) ADDITIONAL WARNINGS

1) Do not use the machine in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

2) Do not overload the machine. Use a machine that is suit-
able for the job. A suitable machine will do the job better
and safer at the rate for which it was designed.

3) Only use battery chargers recommended by the man-
ufacturer to recharge batteries. An inadequate battery
charger may cause electric shock, overheating or corrosive
liquid to leak from the battery

4) Use only batteries specifically designed for your pow-
er tool. The use of other batteries may cause injuries and
fire risks.

5) Liquid can leak from batteries when they are in bad
condition. Avoid all contact with this liquid. Rinse thor-
oughly with water if accidental contact occurs. If the liquid
comes into contact with the eyes, call a doctor immedi-
ately. Liquid leaks from batteries can cause skin irritation
and even burns.

6) Make sure that the machine is switched off before in-
serting the battery. Inserting a battery in a machine which
is switched on can cause outbreak of fire.

7) Keep all unused batteries at a distance from paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal ob-
jects as contact with the same can cause short circuits.
Short circuits between battery contacts can lead to explo-
sion or fires.

8) The accumulator must never be opened.

9) Never throw used batteries into a fire

— EXPLOSION HAZARD!

10) Connect the battery charger only to power sockets
carrying the voltage indicated on the manufacturer’s rat-
ing plate.

11) Use original accumulators only.

12) After prolonged use, the accumulator may heat up.
Allow it to cool down before recharging it.

13) Never leave the accumulator and battery charger with-
in the reach of children.

14) Never use the battery charger in places where flamma-
ble vapours or substances are present.

15) Recharge accumulators at a temperature of between



10° and 40°C only.

16) Never store accumulators in environments with tem-
peratures of over 40°C.

17) Never cause short circuits between the accumulator
contacts and never connect them to metal objects.

18) When transporting accumulators, make sure the con-
tacts never come into contact with each other and never
use metal containers to transport them.

19) Short circuit of the accumulator can cause an explo-
sion. In any case, short circuits will damage the accumu-
lator.

20) Regularly check the battery charger cable for dam-
age. If the cable gets damaged, the battery charger must
be replaced.

21) Recharge the accumulators completely before storing
them in winter.

22) Keep the battery charger out of the rain and away from
humidity. Water permeating into the battery charger in-
creases the risk of electric shock.

23) Keep the battery charger clean. Accumulated dirt may
cause electric shock.

24) Never use the battery charger in environments with
flammable substances or on easily flammable surfaces
such as paper, fabric, etc. The battery charger heats up
during recharging and may cause a fire.

25) A defective battery charger or improper use of the bat-
tery may cause vapours to leak which may irritate the res-
piratory tract. Air the room with fresh air and consult a phy-
sician if in doubt.

26) Regularly clean the battery’s vents with a soft, dry and
clean brush.

F) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, trans-

ported or tilted you must:

— Wear sturdy work gloves;

— Grasp the machine at the points that offer a safe grip,
taking into account the weight and relative distribution
of the same

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected

— Make sure that machine movements do not cause dam-
age or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the mate-
rial will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) At the time of decommissioning, do not pollute the en-
vironment with the machine, but hand it over to a disposal
centre, in accordance with the local laws in force.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION AND SCOPE
OF APPLICATION

This machine is a garden tool and more precisely a pedes-
trian-controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotary cutting means. If the operator
leaves the machine, the motor and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only.

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned

ones may be hazardous and harm persons and/or dam-

age things.

Examples of improper use may include, but are not lim-

ited to:

— transporting persons, children or animals on the ma-
chine;

— letting oneself be transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

— using the machine for leaf or debris collection;

— using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-
tion other than grass;

— use of the machine by more than one person;

— using the rotary cutting means on surfaces other than
grass.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE
COMPONENTS (see figures on page ii)

. Acoustic power level

. CE conformity marking

. Year of manufacture

Type of lawnmower

. Serial number

Name and address of Manufacturer
. Article Code

. Motor speed

. Weightin kg

10. Power supply voltage

10a. Electrical protection rating
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11. Chassis

12. Motor

13. Cutting means

14. Rear discharge guard

15. Grass catcher

16. Handle

17. Control lever

18. Hatch for accessing the battery compartment
19. Safety key (Deactivation device)

SUPPLIED COMPONENTS
AND IDENTIFICATION LABELS

21. Battery (accumulator)
21.1 Manufacturer
21.2 Voltage and capacity
22. Battery charger
22.1 Manufacturer
22.2 Voltage and frequency
of power supply / Absorption
22.3 Charger voltage and current

As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3 - 4 - 5) in the spaces
on the last page of the manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided
on the penultimate page of the owner’s manual.

Do not dispose of electrical equipment with house-
ﬁ hold waste material. In observance of European
mmm Directive 2012/19/EU on electrical and electronic

equipment waste and its implementation in accord-
ance with national regulations, electrical equipment that
has reached the end of its product life must be collected
separately and recycled in an ecologically compatible way.
If electrical equipment is disposed of in dumps or in land-
fills, hazardous substances can leak into the groundwater
and contaminate the food chain, damaging your health and
well-being. For further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic waste collection
service.

DESCRIPTION OF SYMBOLS ON CONTROLS
(where applicable)

30. WARNING - Ignition of the motor simultaneously en-
gages the cutting means.

31. Stop

32. Run

33. Electrical circuit activated (machine on)

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, figured labels
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

61. Warning: Read the instruction manual before using
the machine.

62. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst working.

63. Only for electric lawnmowers powered by mains sup-
ply.

64. Only for electric lawnmowers powered by mains sup-
ply.

65. Be careful when using the sharp cutting means: Do not
put hands or feet inside the cutting means The cutting
means continues to turn even after the motor has been
switched off. Remove the deactivation device before
doing maintenance.

66. Do not expose the machine to rain or humidity.

67. Be careful when using the sharp cutting means: The
cutting means continues to turn even after the motor
has been switched off.

71. Battery charger is equipped with a safety transformer.

72. Use only in dry surroundings.

73. Read the instruction manual before using.

74. Do not expose the accumulator when the temperature
is higher than 45°C.

75. Do not immerse the accumulator in water and do not
expose it to humidity.

76. Do not throw batteries into a fire. EXPLOSION
HAZARD!

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page ix and following pages).

1. COMPLETING ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts
already assembled.

Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1a Assembling the handle (Type“l” - Model 340)
Insert the lower right (11) and left (12) parts of the handle
into the respective holes and fasten them in place with the
screws (13) and the washers (13a) supplied.

Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper levers (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.

To adjust the holding force, each lever (15) must be re-
leased then tightened or loosened on its axle as much as
is necessary to ensure that the upper part (14) is firmly fas-
tened to the lower parts of the handle (11) and (12), without
using excessive force to lock or release them.

Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.1b Assembling the handle (Type“ll” - Model 340)

Insert the lower right (11) and left (12) parts of the handle
into the respective holes and fasten them in place with the
screws (13) and the washers (13a) supplied.
Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper knobs (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.



Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.1c Assembling the handle (Type“lll” - Model 380)
Move the two lower parts of the handle (11) and (12), al-
ready pre-assembled, to the working position, matching the
tooth marked with «>» EXCLUSIVELY with one of the two
compartments marked with «1» or «2» of the teeth, accord-
ing to the desired height, then lock the two lower levers (13).
The position must be the same for both sides.

Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper levers (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.

To adjust the holding force, each lever (15) must be re-
leased then tightened or loosened on its axle as much as
is necessary to ensure that the upper part (14) is firmly fas-
tened to the lower parts of the handle (11) and (12), without
using excessive force to lock or release them.

Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.1d Assembling the handle (Type“IV” - Model 380)
Move the two lower parts of the handle (11) and (12), al-
ready pre-assembled, to the working position, matching the
tooth marked with «>» EXCLUSIVELY with one of the two
compartments marked with «1» or «2» of the teeth, accord-
ing to the desired height, then lock the two lower knobs (13).
The position must be the same for both sides.

Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper knobs (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.

Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.2 Assembling the grass catcher
Join the two side components (1) and (2) of the grass
catcher, then fit the top part (3), inserting all the outer fit-
tings correctly.
Assemble the handle (4) on the top part of the grass catch-
er, snapping it into the appropriate seats.

1.3 Battery removal and recharging
The machine is equipped with a partially charged battery,
inserted in its housing.
Before using the machine, remove the battery and recharge
it completely, as indicated in point 4.4.

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are
explained in the previous pages.

2.1 Safety key (Deactivation device)
The machine’s electric circuit is switched on and off by the
safety key (Deactivation device), located inside the battery
compartment.

Open the hatch (1) and insert the key (2), pushing it in com-
pletely to start up the motor.

Press the lock tab to remove the key.

Removing the key, the electric circuit is completely deacti-
vated to prevent uncontrolled use of the machine.

2.2 Dual-action switch
The motor is controlled by a dual-action switch to prevent
accidental start ups.
To start the motor, press the button (2), pull one of the two
levers (1) and wait 2-3 seconds for the motor to start run-
ning.

AWARNING! Ignition of the motor simultaneously

engages the cutting means.

The motor stops automatically when both levers (1) are re-
leased.

2.3 Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the specific lever (1).
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

3. GRASS CUTTING

« Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the mowable lawn
surface before recharging is required) mainly depends on:
a) environmental factors, that cause higher energy re-
quirements:
— mowing dense, high and/or wet grass;
b) operator behaviour, who should avoid:
- switching the machine on and off frequently whilst
working;
— setting a cutting height that is too low for the lawn
conditions;
— working at a speed that is too high in relation to the
amount of grass to be removed;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

This machine is equipped with an electronic system
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR?” that regulates the motor
rpm rate according to the force required to cut the grass.
The “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” system optimises
batteryautonomy.

When the grass is short (minimum force) the machine runs
at a lower rpom rate (lower perceived noise), increasing
battery autonomy. When the grass is high (greater force)
the machine runs at a higher rom rate (higher perceived
noise), decreasing battery autonomy.

To optimise battery power reserve it is always recom-

mended to:

— cut the grass when the lawn is dry;

— cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall;

— set a higher cutting height when the grass is very tall,
then set a lower height and cut the lawn again;

— do not use the machine in “mulching” mode when the
grass is very tall.

If the need arises to use the machine for sessions which

exceed the capability of a standard battery, it is possible to:

— purchase a second standard battery to immediately re-
place the worn down battery, without compromising the
continuity of operations;

— purchase a battery with an extended power reserve com-
pared to the standard version (see 5.1).

NOTE This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-



chine based on how the lawn is to be mowed. DO THIS
WHEN THE MOTOR IS SWITCHED OFF.

3.1a Preparation for grass cutting and collection in
the grass catcher:
— Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

3.1b Preparation for grass cutting and rear
discharge:

— Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.

3.1c Preparation for mowing and mulching
(where applicable)

— Lift the rear discharge guard (1), position the chute cap
(5) inside the discharge opening and push it as far as
possible until the lower contour fastens to the edge of the
discharge opening.

To remove the chute cap (5), lift the rear discharge guard (1)
and pull it, keeping it lifted so as to unfasten the lower con-
tour from the edge of the discharge opening.

3.2 Ignition
Make sure the battery is charged and properly inserted in
its housing as indicated in point 4.4.
Open the hatch (1) and insert the safety key (2) until it clicks
into place.
To start the motor, press the safety button (4) and pull one
of the two switch levers (3).

3.3 Grass cutting
The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height.
When the grass catcher is too full, grass collection is no
longer efficient and the sound of the lawnmower changes.
To remove and empty the grass catcher,
- release the switch lever and wait for the cutting means
to stop;
— lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

* When mulching: always avoid cutting a large quantity
of grass. Never cut more than one third of the total grass
height per single pass! Regulate the forward speed ac-
cording to the lawn conditions and the amount of grass
being cut.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may
thus require different ways of caring for the lawn; always
read the instructions on seed boxes for mowing height for
the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one
or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged
and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the
ground from drying;

— do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

— for particularly high grass, initially mow at the maximum

height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.4 End of operations
Release both levers (1) when work has been completed.
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before mak-
ing any adjustments to the lawnmower.
Open the hatch (2) and remove the safety key (3), press-
ing the lock tab.

IMPORTANT  /f the motor stops while mowing due to over-
heating, you must wait about 5 minutes before restarting it.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is es-
sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the motor switched off and the machine discon-
nected from the mains power supply.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting,
remove grass debris and mud accumulated in the chas-
sis to prevent it from drying and causing problems the
next time the lawnmower is used.

3) Always make sure the air intakes are free of debris.

A VLGNNIl Remove the safety key before stor-
ing the machine and before beginning any cleaning or
maintenance.

4.1 Vertical storage (Model 380 - 420)
If necessary, the machine can be stored vertically, hang-
ing from a hook.

AWARNING! Make sure the hook and its fasten-

ing system are adequate and able to sustain the ma-
chine’s weight; exercise caution and make sure chil-
dren or animals do not climb on the machine, weighing
down the hook.

Fasten the machine so that the cutting means faces a
wall or is properly covered, so it is not dangerous in
the event of accidental contact with persons, children
or animals.

To store the machine vertically, release the levers (1 —
Type “IlI”) or loosen the knobs (2 — Type “IV”) and turn
the handle forward so the tooth marked with «>» matches
EXCLUSIVELY with the compartment marked «S» of the
teeth, then lock the levers (1 - Type “llI”) or the knobs (2
- Type “IV”).

The position must be the same for both sides.

4.2 Cutting means maintenance
Itis best if all interventions on the cutting means are done
at a specialised Centre that has the most appropriate tools
and equipment.

Only cutting means bearing the code indicated in table on
page ix must be used on this machine.

Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar



interchangeable and operating safety features.

Reassemble the cutting means (2) with the code facing
the ground, following the steps indicated in the illustration.
Tighten the central screw (1) using a dynamometric key
calibrated at 30 Nm (for model 340) or 16-20 Nm (for model
380 - 420).

4.3 Cleaning the machine
Do not spray water onto the motor and electrical compo-
nents and prevent them from getting wet.
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

4.4 BATTERY RECHARGING AND HANDLING

NOTES

1. The battery must be stored in places with temperatures
between +7°C and +40°C. If the machine is stored in
places that could exceed these threshold, it is recom-
mended to remove the battery and store it in a more
suitable location.

2. During use, the battery is protected against total drain-
age with a protective device that switches off the ma-
chine and stops it from working.

3. The battery is equipped with a guard that inhibits re-
charging if the environmental temperature is not be-
tween 0 and +45 °C.

4. The battery can be recharged at any time, even partially,
with no risk of damaging it.

4.4a Checking the battery charge status
To check the condition of the battery charge status (4),
press the small button (4a) which activates four LED lights
(4b) which indicate the following:

LED Battery power reserve

4 GREEN | 100%

3 GREEN | 70%

2 GREEN | 45%

1 GREEN | 10% - Recharge needed

None The battery has less than 10% power re-
serve and needs recharging immediately.

If at least one LED does not come on after
30 minutes charging, the battery is faulty and
needs replacing.

4.4b Battery removal and recharging
After every work session, the battery should be recharged.

To recharge the battery:

— open the hatch (1) and remove the safety key (2);

- press the bottom tab (3) and remove the battery (4);

— insert the battery (4) in its housing in the battery charger
(5), pushing it in completely.

- connect the battery charger (5) to a power socket with the
voltage indicated on the rating plate.

Battery charging lasts from 1.5 - 3.5 hours, depending on
the battery capacity and its residual charge.

The battery charger (5) is the diagnostic type fitted with a
LED that provides information on the battery and charge
status, based on the following chart:

LED (5a) Meaning

GREEN Battery charging

(Flashing

GREEN Fully charged battery

RED Battery overheated: remove the
battery and leave it to cool for at least
30 minutes

Off No battery or battery inserted incor-
rectly

RED Charge anomaly and possible faulty

(Flashing) battery; in this case remove the

battery and replace it within 2 hours:

if the LED indicates charging status,

this means that the battery is in
good condition and the charging can
proceed as normal. Otherwise:

— disconnect the battery charger, wait
a few minutes, and reconnect it to
the mains again;

— remove the battery from the
charger, wait a few minutes, and
replace it again.

If, after all these attempts, the LED

(5b) does not indicate the charge

status and continues to flash, this

means that the battery is faulty and
needs replacing.

4.4c Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

— press the lower tab (3) and remove the battery (4) (do not
keep recharging when recharging is completed);
disconnect the battery charger (5) from the mains pow-
er supply

open the hatch (1) on the machine, insert the battery (4) in
its housing on the machine and push in all the way to lock
it into place and ensure electrical contact.

completely close the hatch (1) again.

5. ATTACHMENTS

For your safety, it is strictly prohibited
to fit any other attachment other than those included
in the following list, as they have been exclusively de-
signed for the model and type of machine you are using.

5.1 Alternative batteries
Different capacity batteries are available to suit specific op-

erating requirements. The list of approved batteries for this
machine is found in the table on page «ix».

6. DIAGNOSTICS

What to do if ...

Problem description Corrective action

1. The motor does not start
when the switch is pressed

Safety key is not inserted
oris inserted
incorrectly

Insert the key until you
here it “click” (see 3.2)




Battery is not inserted or is
inserted incorrectly

Open the hatch and check
that the battery is fitted in
its housing correctly

(see 4.3c)

Low battery

Check the battery status
and recharge if necessary
(see 4.3)

Thermal switch has tripped

Allow the machine to cool
down

Motor start-up is slow

Press and hold the switch
for 1-3 seconds (see 2.2)

2. The motor shuts down whilst working

Battery is not inserted
correctly

Open the hatch and check
that the battery is fitted

in its housing correctly
(see 4.3¢)

Low battery

Check the battery status
and recharge if necessary
(see 4.3)

Thermal switch has tripped

Wait for at least 5 minutes
and then restart
the machine

Obstructions that prevent
rotation of the cutting
means

Remove the safety key,
put on your work gloves
and remove any grass
remains or debris from the
lower part of the machine
and/or the discharge
channel

3. The motor is running but
the cutting means is stationary

The cutting means fittings
are loose

Switch the motor off
immediately

and contact the nearest
Authorised Service Centre
(see 4.1)

4. Excessive noise and/or vibration

is experienced

whilst working

Cutting means fittings are
loose or the cutting means
is damaged

Switch the motor off
immediately

and contact the nearest
Authorised Service Centre
(see 4.1)

5. Battery power reserve is low

Severe working conditions
requiring greater current
absorption

Optimise operations
(see 3)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery
or an extended battery
(see 5.2)

6. The battery charger does not recharge

the battery (red ligh

t steady or flashing)

Battery is not correctly
inserted in the battery
charger

Check to make sure it is
inserted correctly
(see 4.3b)

Unsuitable environmental
conditions

Recharge the battery
in places with suitable
temperatures (see 4.3)

Dirty contacts

Clean the contacts

7. The battery charger does not recharge
the battery (no LED is on)

The battery charger is not Check it is plugged in

energised and the power socket is
energised
Faulty battery charger Replace with an original

spare part

For all other situations not included in the list, please con-
tract your Dealer or an Authorised Service Centre.



NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

11) JATENCION! Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y
el uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. La falta de observacion de las advertencias
y de las instrucciones puede causar descargas eléctricas,
incendios y/o graves lesiones. Conservar todas las ad-
vertencias y las instrucciones para consultar en un futuro.
2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

3) Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de
8 afios y por personas con reducidas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales o sin experiencia y conocimien-
to, si estan vigilados o instruidos sobre el uso del equipo
de modo seguro y comprendan los peligros que compor-
ta. Los nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y
mantenimiento ordinario no deben ser efectuados por ni-
fos sin vigilancia.

4) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén
cerca personas, sobre todo nifios o animales.

5) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencion.

6) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacién de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su se-
guridad y la de terceros, especialmente en pendientes, te-
rrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

7) Sise quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Evitar el uso de cadenas, pulseras y vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo.
Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar
todo lo que pueda lanzar la maquina o dafar el grupo de
corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)
3) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-
quina y especialmente:

— del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
flados. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los
tornillos dafiados o desgastados para mantener el ba-
lanceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse
en un centro especializado.

La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-
bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

matica y rapidamente a la posicion neutra, determinando
la parada del dispositivo de corte
4) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-
ciones a la salida (bolsa de recoleccion, sistema de seguri-
dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las per-
sonas, ninos y animales lejos de la zona de trabajo.

2) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada.
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No
use la maquina en condiciones de mal tiempo, especial-
mente con probabilidad de relampagos.

3) No exponer la maquina a la lluvia o la humedad. El agua
que penetra en una herramienta aumenta el riesgo de des-
carga eléctrica.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre
los terrenos inclinados.

5) Al usar la maquina, no se debe correr nunca; se debe
caminar; evitar que la cortadora de pasto tire del usuario.
6) Prestar especial atencion cuando se acerque a obsta-
culos que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendien-
te y nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccién y que las ruedas no
encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
puedan causar deslizamientos laterales, vuelcos o pérdi-
das de control de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detras de uno mismo antes
y durante la marcha atras para asegurarse de que no ha-
ya obstéaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pas-
to debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre
superficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o
desde la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera,
prestar atencion al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan dafa-
das, o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad
de descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencién cerca de barrancos, acequias
o diques.

14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo una distancia considerable entre los
pies y el dispositivo de corte.

15) Durante el arranque, ambas manos deben estar en la
empufadura.

16) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.
Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre de
obstaculos o hierba alta.

17) No acercar manos o pies al costado de las partes gi-
ratorias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga.

18) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuan-
do el motor esta en funcionamiento.

19) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.
20) Enlos modelos con traccion, desactivar la transmision
de las ruedas antes de activar el motor.



21) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-

te de la maquina.

22) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

23) Desacoplar el dispositivo de corte, parar el motor y

quitar el cable de alimentacion (asegurandose de que to-

das las partes en movimiento se hayan parado comple-
tamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigi-
lancia;

— Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— Después de golpear un cuerpo extrafo. Verificar los po-
sibles dafhos y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la maquina.

24) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cién;

— Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector
de descarga lateral;

— Antes de regular la altura de corte si esta operaciéon no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.

25) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del man-
go, conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto al dispositivo de corte giratorio.
26) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
maquina para no provocar otros dafos; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion e ir a un Centro de salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafios o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.
27) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-
do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de
la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles dafios debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento
de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) JATENCION! - Quitar la llave y leer las relativas instruc-
ciones antes de efectuar cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento. Llevar ropa adecuada y guantes de trabajo
en todas las situaciones de riesgo para las manos.

2) JATENCION! - No utilice jamas la maquina con piezas
desgastadas o dafiadas. Las piezas averiadas o deterio-
radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligacion
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cién no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectue correctamente, manteniendo el grado de

seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacion o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, quitar lallave y controlar posibles
dafios en la maquina.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para ga-
rantizar que la maquina esté siempre en condiciones se-
guras de funcionamiento. Un mantenimiento regular es
esencial para la seguridad y para conservar el nivel de las
prestaciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo
de corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencion para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas
con el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibra-
do, remontado y/o sustituciéon) son tareas que requieren
una competencia especifica y el empleo de equipos espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario efectuarlas
en un centro especializado.

9) Durante las operaciones de regulaciéon de la maquina,
prestar mucha atencion para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte hasta queno haya qui-
tado la llave y el dispositivo de corte no esté parado com-
pletamente. Durante las intervenciones en el dispositivo de
corte, prestar atencién a que el dispositivo de corte pueda
moverse, aunque la llave haya sido extraida.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, el sistema de seguridad de descarga poste-
rior, la bolsa de recoleccién para verificar su desgaste o
deterioro. Sustituirlos si estan dafiados.

12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y
mensajes de advertencia, si estuvieran dafiados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los ni-
fos.

14) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

15) Para reducir el riesgo de incendios, mantener la ma-
quina y en particular el motor libres de residuos de hierba,
hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de recoleccion y no
deje los contenedores con la hierba cortada en el interior
de un local.

E) ADVERTENCIAS ADICIONALES

1) No use la maquina en ambientes con riesgo de explo-
sion, en presencia de liquidos inflamables, gas o polvos.
Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

2) No sobrecargue la maquina. Use la maquina apropiada
al trabajo. Una maquina adecuada efectuara el trabajo me-
jor y de la manera mas segura, a la velocidad para la cual
se ha proyectado.

3) Para cargar las baterias utilizar, solo cargadores reco-
mendados por el fabricante. Un cargador de baterias in-
adecuado puede provocar choque eléctrico, sobrecalenta-
miento o fuga de liquido corrosivo de la bateria.

4) Utilizar solo las baterias especificas previstas para su
herramienta. El uso de otras baterias puede provocar le-
siones y riesgo de incendio.

5) Una bateria en malas condiciones puede provocar fu-
gas de liquido. Evitar el contacto con el liquido. En caso de
contacto accidental, enjuagar con agua. En caso de con-



tacto del liquido con los ojos, consultar con un médico. El
liquido perdido por la bateria puede provocar irritaciones
cutaneas o quemaduras.

6) Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de in-
troducir la bateria. Montar una bateria en un aparato eléctri-
co encendido puede provocar accidentes.

7) Mantener la bateria no utilizada lejos de pinzas para ofi-
cina, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pequefios
objetos metdlicos que puedan provocar un cortocircuito de
los contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria
puede comportar combustiones o incendios.

8) El acumulador no debe abrirse jamas.

9) No quemar nunca las baterias usadas

iPELIGRO DE EXPLOSION!

10) Conectar el cargador de bateria solo a tomas con la
tensién de red indicada en la placa de identificacion.

11) Usar solo un acumulador original.

12) Durante el uso prolongado, el acumulador puede ca-
lentarse. Hay que dejarlo enfriar antes de cargarlo.

13) No dejar el acumulador y el cargador de bateria al al-
cance de los nifios.

14) No usar el cargador de bateria en lugares con presen-
cia de vapores o sustancias inflamables.

15) Cargar los acumuladores solo con temperatura com-
prendida entre 10 °C y 40°C.

16) No conservar nunca los acumuladores en ambientes
con temperatura superior a los 40°C.

17) No ocasionar nunca cortocircuito entre los contactos
de los acumuladores y no conectarlos a objetos metalicos.
18) Durante el transporte de los acumuladores, prestar
atencion a que los contactos no se conecten entre ellos y
no usar contenedores metalicos para el transporte.

19) El cortocircuito del acumulador puede causar una ex-
plosién. En cualquier caso, el cortocircuito dafia el acu-
mulador.

20) Controlar regularmente si el cable del cargador de ba-
teria estd dafado. Si el cable estd dafiado, es necesario
sustituir el cargador de bateria.

21) Recargar completamente los acumuladores, antes de
guardarlos para el periodo invernal.

22) Conservar el cargador de bateria protegido de la lluvia
o la humedad. Las filtraciones de agua en el cargador au-
mentan el riesgo de choques eléctricos.

28) Mantener limpio el cargador de bateria. Las acumula-
ciones de suciedad pueden provocar un choque eléctrico.
24) No usar el cargador de bateria en ambientes con sus-
tancias inflamables o sobre superficies facilmente inflama-
bles, como papel, tela, etc. Durante la recarga, el cargador
de bateria se calienta y podria provocar un incendio.

25) Un cargador de bateria defectuoso o el uso incorrec-
to de la bateria pueden provocar una fuga de vapores que
pueden irritar las vias respiratorias. Ventilar el ambiente
con aire fresco y hacerse revisar por un médico si se sien-
ten molestias.

26) Limpiar periédicamente las ranuras de ventilacion de
la bateria con un pincel suave, seco y limpio.

F) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levan-

tar o transportar la maquina, sera necesario:

— Usar guantes robustos de trabajo;

— Aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distri-
bucién

— Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de

transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.
— Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
cause dafios o lesiones.
2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuada-
mente con cuerdas o cadenas.

G) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un aspecto rele-
vante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de
la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar
ser un elemento de disturbio para los vecinos.

2) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cual-
quier elemento con fuerte impacto ambiental; estos resi-
duos deben separarse y entregarse a los centros de re-
cogida especificos que realizaran el reciclaje de los ma-
teriales.

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacién de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
done la maquina en el ambiente, debera contactar un cen-
tro de recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de
la maquina provoca la parada del motor y de la cuchilla en
unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y
recoger) el césped en jardines y zonas verdes, de una ex-
tension acorde con la capacidad de corte, realizada con la
presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir
un efecto “mulching” con deposicion del césped cortado
en el terreno.

Tipologia de usuario

Esta maquina esté destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maqui-
na esta destinada para un “uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indi-
cados anteriormente, puede ser peligroso y causar dafios
a personas y/o cosas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— transportar en la maquina personas, nifios o animales;
— usar la maquina para transportarse;



— usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

— usar la maquina para recoger hojas o residuos;

— usar la maquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacion no herbosa;

— el uso de la maquina por parte de mas de una persona;

— accionar el dispositivo giratorio en los tramos sin hierba.

ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE
LA MAQUINA (ver figuras en pag. ii)

. Nivel de potencia acustica

. Marca CE de conformidad

. Afo de fabricacion

. Tipo de cortadora de pasto

. Numero de matricula

. Nombre y direccién del Fabricante
. Codigo Articulo

. Régimen del motor

. Peso enkg

10. Tension de alimentacion

10a. Grado de proteccion eléctrica
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11. Chasis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Sistema de seguridad de descarga
posterior

15. Bolsa de recoleccion

16. Mango

17. Mando interruptor

18. Portezuela de acceso al alojamiento de la bateria

19. Llave de seguridad
(dispositivo de desactivacion)

COMPONENTES SUMINISTRADO Y ETIQUETAS DE
IDENTIFICACION

21. Bateria (acumulador)
21.1 Fabricante
21.2 Tension y capacidad
22. Cargador de bateria
22.1 Fabricante
22.2 Tensiony frecuencia
de alimentacién / Absorcion
22.3 Tensiony corriente de carga

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los numeros de identificacion (3 - 4 - 5) en los es-
pacios correspondientes, en la dltima pagina del manual.

El ejemplo de la declaracién de conformidad se encuentra
en la pendltima pagina del manual.

No desechar los aparatos eléctricos junto con los re-

siduos domésticos. Segun la Directiva Europea
mmm 2012/19/EU sobre los residuos de equipos eléctricos

y electronicos y su aplicacion conforme alas normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio debe-
rén recogerse separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos se elimi-
nan en un vertedero de residuos o en el terreno, las sustan-
cias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en
la cadena alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para
obtener mas informacion sobre la eliminacién de este pro-
ducto, contactar con el Ente competente para la elimina-
cion de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS
EN LOS MANDOS (donde estén previstos)

30. ATENCION - El arranque del motor provoca el acopla-
miento contemporaneo del dispositivo de corte.

31. Parada

32. Marcha

33. Circuito eléctrico desactivado
(méaquina encendida)

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
maquina se han colocado pictogramas, destinados a re-
cordar las precauciones de uso. El significado se explica
a continuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

61. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

62. Riesgo de expulsion. Mantener a las personas aleja-
das de la zona de trabajo durante el uso.

63. Solo para cortadoras eléctricas con alimentacién de
red.

64. Solo para cortadoras eléctricas con alimentacién de
red.

65. Atencion al dispositivo de corte cortante: No introduz-
ca las manos o pies en el interior del dispositivo de
corte. El dispositivo de corte sigue girando después de
apagar el motor. Retirar el dispositivo de desactivacion
antes de realiza el mantenimiento.

66. No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

67. Atencion al dispositivo de corte cortante: El dispositi-
vo de corte sigue girando después de apagar el motor.

71. Cargador de bateria equipado con transformador de
seguridad.

72. Utilizar solo en ambientes secos.

73. Leer el manual de instrucciones antes del uso.

74. No exponer el acumulador al sol cuando la temperatu-
ra supere los 45 °C.

75. No sumergir el acumulador en agua ni exponerlo a la
humedad.

76. No quemar las baterias. jPELIGRO DE EXPLOSION!

NORMAS DE USO

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas ix y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La maquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

El desembalaje y el cumplimiento
del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.

La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtn
las disposiciones locales vigentes.



1.1a Montaje del mango (Tipo “I” - Modelo 340)
Introducir en los correspondientes orificios las partes in-
feriores derecha (11) e izquierda (12) del mango vy fijarlas
con los tornillos (13) y las arandelas (13a) suministrados.
Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante las manijas supe-
riores (15) (precedentemente retiradas de los orificios co-
rrespondientes), introducidas en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Para regular la fuerza de retencion, es necesario desblo-
quear cada manija (15) y atornillarla o aflojarla de su eje lo
necesario de manera que asegure una fijacion estable de
la parte superior (14) a las dos partes inferiores del mango
(11) y (12), sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear
y desbloquear.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

1.1b Montaje del mango (Tipo “lI” - Modelo 340)
Introducir en los correspondientes orificios las partes in-
feriores derecha (11) e izquierda (12) del mango vy fijarlas
con los tornillos (13) y las arandelas (13a) suministrados.
Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante los pomos supe-
riores (15) (precedentemente retirados de los orificios co-
rrespondientes), introducidos en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segln
se indica.

1.1c Montaje del mango (Tipo “lll” - Modelo 380)
Colocar en posicion de trabajo las dos partes inferiores del
mango (11) y (12), ya premontadas, haciendo coincidir el
diente marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con uno de
los dos alojamientos marcados con «1» 0 «2» de la denta-
dura, segun la altura deseada; después, bloquear las dos
manijas inferiores (13).

La posicién debe ser igual para ambos lados.

Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante las manijas supe-
riores (15) (precedentemente retiradas de los orificios co-
rrespondientes), introducidas en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Para regular la fuerza de retencion, es necesario desblo-
quear cada manija (15) y atornillarla o aflojarla de su eje lo
necesario de manera que asegure una fijacion estable de
la parte superior (14) a las dos partes inferiores del mango
(11) y (12), sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear
y desbloquear.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segln
se indica.

1.1d Montaje del mango (Tipo “IV” - Modelo 380)
Colocar en posicién de trabajo las dos partes inferiores del
mango (11) y (12), ya premontadas, haciendo coincidir el
diente marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con uno de
los dos alojamientos marcados con «1» 0 «2» de la denta-
dura, segun la altura deseada; después, bloquear los dos
pomos inferiores (13).

La posicién debe ser igual para ambos lados.

Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante los pomos supe-
riores (15) (precedentemente retirados de los orificios co-
rrespondientes), introducidos en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

1.2 Montaje de la bolsa de recoleccion
Juntar los dos componentes laterales (1) y (2) de la bolsa
de recoleccion y luego montar la parte superior (3), enca-
jando correctamente todos los enganches perimetrales.
Montar la manija (4) en la parte superior de la bolsa de re-
coleccion, introduciéndola a presion en las sedes corres-
pondientes.

1.3 Extraccion y recarga de la bateria
La maquina se suministra con la bateria parcialmente car-
gaday colocada en su alojamiento.
Antes de usar la maquina, extraer la bateria y cargarla com-
pletamente, como se indica en el punto 4.4.

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA El significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las pdginas precedentes.

2.1 Llave de seguridad
(dispositivo de desactivacion)

La activacion y el apagado del circuito eléctrico de la ma-
quina se realizan mediante la llave de seguridad (disposi-
tivo de desactivacion) ubicada dentro del alojamiento de
la bateria.
Abrir la portezuela (1) e introducir a fondo la llave (2) para
permitir la activacion del motor.
Para retirar la llave, es necesario presionar la lenglieta de
parada.
Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito
eléctrico para impedir el uso no controlado de la maquina.

2.2 Interruptor de doble accion
El motor es controlado por un interruptor de doble accién
para evitar arranques accidentales.
Para la puesta en marcha, presionar el pulsador (2), tirar de
una de las dos palancas (1) y esperar 2-3 segundos antes
de que el motor arranque.

AiATENCION! El arranque del motor provoca el

acoplamiento contemporaneo del dispositivo de corte.
El motor se para automaticamente al soltar ambas palan-
cas (1).

2.3 Regulacion de la altura de corte
La altura del corte se regula por medio de la palanca co-
rrespondiente (1).
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

3. CORTE DE HIERBA

¢ Autonomia de la bateria
La autonomia de la baterias (y por lo tanto la superficie de
césped que se puede trabajar antes de la recarga) esta
condicionada sobre todo por:
a) factores ambientales, que producen una mayor necesi-
dad de energia:
— corte con hierba densa, alta, mojada;
b) comportamientos del operador, que deberia evitar:
- encendidos y apagados frecuentes durante el tra-
bajo;
— una altura de corte demasiado baja con relacion a las
condiciones de la hierba;
— una velocidad de avance demasiado elevada para la
cantidad de hierba que quitar;



ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Esta mdquina esta dotada de un sistema electronico
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” que regula el numero de
revoluciones del motor segun el esfuerzo necesario du-
rante el corte de la hierba. El sistema “ELECTRONIC RPM
ADAPTOR” optimiza la autonomia de la bateria

Si la hierba es baja (menor esfuerzo), la maquina trabaja
con bajas revoluciones (menor ruido percibido), aumen-
tando la autonomia de la bateria. Si la hierba es alta (ma-
yor esfuerzo), la maquina trabaja con altas revoluciones
(mayor ruido percibido), disminuyendo la autonomia de la
bateria.

Para optimizar la autonomia de la bateria siempre es con-

veniente:

— cortar la hierba cuando el césped esté seco;

— cortar la hierba frecuentemente para que no alcance una
altura elevada;

— programar una altura de corte mayor cuando la hierba
es muy alta y efectuar una segunda pasada con la al-
tura inferior;

— no usar la maquina en funcién “mulching” con hierba
muy alta.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de trabajo
mas largas con respecto a lo permitido por la bateria es-
tandar, es posible:

— adquirir una segunda bateria estandar para sustituir in-
mediatamente la bateria descargada, sin perjudicar la
continuidad de uso;

— adquirir una bateria con mayor autonomia con respecto a
la bateria estandar (ver 5.1).

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de modos
diferentes; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar
la maquina segun el cortado que se desea llevar a cabo.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL MOTOR APAGADO.

3.1a Predisposicion para el corte y la recogida de
la hierba en la bolsa de recoleccion:
— Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) y enganchar correctamente la bolsa de recoleccion
(2) como se indica en la figura.

3.1b Predisposicion para el corte y la descarga
posterior de la hierba:
— Extraer la bolsa de recoleccion y asegurarse de que el
sistema de seguridad de descarga posterior (1) perma-
nezca bajado establemente.

3.1c Predisposicion para el corte y el desmenuza-
miento de la hierba (funcién “mulching” - si
estuviera prevista):

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1),
introducir la tapa deflectora (5) en la apertura de descar-
ga y empujarla a fondo hasta enganchar correctamen-
te el perfil inferior al borde de la apertura de descarga .

Pararetirar la tapa deflectora (5), elevar el sistema de segu-

ridad de descarga posterior (1) y extraerlo manteniéndolo

elevado para desenganchar el perfil inferior del borde de la
apertura de descarga.

3.2 Arranque
Verificar que la bateria esté cargada y colocada correcta-
mente en su alojamiento, como se indica en el punto 4.4.
Abrir la portezuela (1) y después introducir a fondo la llave
de seguridad (2), hasta advertir el “clic”.

Para arrancar el motor, presionar el pulsador de seguridad
(4) y tirar de una de las dos palancas (3) del interruptor.

3.3 Corte de la hierba

El aspecto del césped sera mejor si los cortes se efectian

siempre a la misma altura y alternativamente en las dos

direcciones.

Cuando la bolsa de recoleccién esté demasiado llena, la

recogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la cor-

tadora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccion,

— Soltar la palanca del interruptor y esperar la parada del
dispositivo de corte;

— levantar el sistema de seguridad descarga posterior ,
aferrar la manija y quitar la bolsa de recoleccién mante-
niéndola en posicion erecta.

En el caso de “mulching”: evitar siempre retirar gran-
des cantidades de césped. jNo eliminar mas de un tercio
de la altura total de la hierba en una sola pasada! Ajustar
la velocidad de avance de acuerdo con las condiciones
del prado y la cantidad de hierba cortada.

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y

por lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el

cuidado del césped; leer siempre las indicaciones conte-

nidas en los embalajes las semillas relativas a la altura de

corte, segun sean las condiciones de crecimiento de la zo-

na en la que se trabaja.

Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba esta

compuesta por un tallo y por una o méas hojas. Si las hojas

se cortan completamente, el césped se dafia y el creci-

miento sera mas dificil.

En lineas generales, pueden aplicarse las siguientes in-

dicaciones:

— un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el

césped, con un aspecto de “manchas”.

en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se

seque el terreno;

no cortar la hierba cuando esté mojada; esto puede re-

ducir la eficiencia del dispositivo giratorio a causa de la

hierba que se engancha y provoca tirones en el césped.

— en el caso de hierba especialmente alta, se aconseja
efectuar un primer corte a la maxima altura permitida
por la maquina, seguido de un segundo corte a los dos
o tres dias.

3.4 Final del trabajo
Al final del trabajo, soltar ambas palancas (1).
ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE
antes de efectuar cualquier intervencion en la cortadora
de pasto.
Abrir la portezuela (2) y extraer la llave de seguridad (3),
presionando la lengiieta de parada.

IMPORTANTE Si el motor se detiene por sobrecalenta-
miento durante el trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO
Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.
IMPORTANTE EI mantenimiento regular y atento es in-

dispensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles
de seguridad y las prestaciones originales de la maquina.



Toda operacion de regulacién o mantenimiento debe ser
realizada con el motor parado, con la maquina desconec-
tada de la red eléctrica.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, manutencién o regulacion en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y
el fango acumulados en el interior del chasis para evitar
que, al secarse, dificulten el sucesivo arranque.

3) Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.

A TNISN[S[e]NI} Extraer Ia llave de seguridad antes
de guardar la maquina y antes de comenzar cualquier
intervencion de limpieza y mantenimiento.

4.1 Almacenaje vertical (Modelo 380)
Si fuera necesario, es posible guardar la maquina vertical-
mente, colgada de un gancho.

Verificar que el gancho y el corres-
pondiente de fijacion sean aptos y capaces de soste-
ner el peso de la maquina; prestar atencion y supervi-
sar adecuadamente para que los nifios o los animal

caso almacenamiento en ambientes en los cuales existe
la posibilidad de superar dichos limites, es oportuno ex-
traer la bateria y guardarla en un lugar idéneo.

2. Durante el uso, la bateria esta protegida contra la des-
carga total a través de un dispositivo de proteccion que
apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

3. La bateria cuenta con una proteccion que impide la re-
carga si la temperatura ambiente no esta comprendida
entre 0y +45 °C.

4. La bateria puede ser recargada en cualquier momento,
incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafios.

4.4a Control del estado de carga de la bateria
Para verificar el estado de carga de la bateria (4), presio-
nar el pulsador (4a) que activa cuatro LEDS (4b) con el si-
guiente significado:

LED Carica della batteria
4 VERDES
3VERDES | 70%.
2VERDES | 45%.

100%.

no se trepen a la maquina, aumentando la carga apli-
cada al gancho.

Enganchar la maquina de manera que el dispositivo de
corte permanezca orientado hacia una pared o adecua-
damente cubierta, para que no constituya un peligro en
caso de contacto, incluso accidental o fortuito, para las
personas, ninos o animales.

Para guardar la maquina verticalmente, desbloquear las
manijas (1 - Tipo “IlI”) o bien aflojar las asitas (2 — Tipo “IV”)
y girar el mango hacia delante para hacer coincidir el dien-
te marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con el alojamiento
marcado con «S» de la dentadura; después, bloquear las
manijas (1 - Tipo “lll”) o las asitas (2 — Tipo “II”).

La posicién debe ser igual para ambos lados.

4.2 Mantenimiento del dispositivo de corte
Es conveniente que se efectue toda intervencion del dispo-
sitivo giratorio en un Centro especializado, que dispone de
los equipos apropiados.

En esta maquina se prevé el uso de dispositivo de corte
con el cédigo indicado en la tabla de la pagina ix.

Dada la evolucion del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podra ser sustituido por otro, con caracteris-
ticas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.

Volver a montar el dispositivo de corte (2) con el cédigo
dirigido hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada
en la figura.

Apretar el tornillo central (1) con una llave dinamométrica,
calibrada a 30 Nm (para modelo 340) o 16-20 Nm (para
modelo 380).

4.3 Limpieza de la maquina
No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las par-
tes eléctricas.
No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

4.4 RECARGA Y GESTION DE LA BATERIA
NOTAS
1. La bateria debe ser conservada en ambientes con tem-
peratura comprendida entre +7°C y + 40°C. En caso de

1VERDE 10% - Recargar

Ninguno La bateria tiene una carga inferior al 10% y
requiere ser cargada inmediatamente.

Si después de 30 minutos de carga no

se enciende al menos un LED, significa
que la bateria esta averiada y debe ser

sustituida.

4.4b Extraccién y recarga de la bateria
Después de cada sesion de trabajo, es aconsejable recar-
gar la bateria.

Para recargar la bateria:

— abrir la portezuela (1) y extraer la llave de seguridad (2);

— presionar la lengleta inferior (3) y retirar la bateria (4);

— introducir la bateria (4) en su alojamiento del cargador de
bateria (5), empujandola hasta el fondo;

— conectar el cargador de bateria (5) a una toma de co-
rriente, con la tension correspondiente con respecto a la
indicada en la placa.

La duracion de la recarga es de casi 1,5 - 3,5 horas, varia-
bles seguin la capacidad de la bateria y de la carga residual.
El cargador de bateria (5) es de tipo diagndstico, dotado
de un LED que suministra las informaciones sobre el es-
tado de la bateria y de la recarga, segun la tabla siguiente:

LED (5a) Significado

VERDE Bateria cargando

(Intermitente)

VERDE Bateria cargada completamente

ROJO Bateria sobrecalentada: extraer la
bateria y dejarla enfriar durante al
menos 30 minutos

Apagado Bateria ausente o no introducida
correctamente

ROJO Anomalia en la recarga y posible

(Intermitente) bateria defectuosa; en ese caso ex-
traer la bateria y volver a introducirla
dentro de 2 horas: si el LED indica la
condicion de carga,




significa que la bateria esta en bue-
nas condiciones y la recarga puede
proceder regularmente.

De lo contrario:

— desconectar y volver a conectar
el cargador de bateria a la red
pasados algunos minutos;

— extraer y volver a introducir la
bateria en el cargador de bateria
pasados algunos minutos.

Si después de estos intentos, el LED

(5b) no indica la condicién de carga

y sigue parpadeando, significa que

la bateria esta averiada y debe ser

sustituida.

4.4c Remontaje de la bateria en la maquina

Finalizada la recarga:

- presionar la lengieta inferior (3) y extraer la bateria (4)
(evitando mantenerla demasiado bajo carga una vez fi-
nalizada la recarga);

- desconectar el cargador de bateria (5) de la red eléctrica

— abrir la ventanilla (1) de la maquina, colocar la bateria (4)
en su alojamiento dentro de la maquina empujandola a
fondo para bloquearla en su posicién y asegurar el con-
tacto eléctrico.

— cerrar completamente la ventanilla (1).

5. ACCESORIOS

Para su seguridad esta absolutamen-
te prohibido montar cualquier otro accesorio ademé&s
de aquellos proyectados expresamente para el modelo
y el tipo de su maquina, incluidos en la lista siguiente.

5.1 Baterias alternativas
Hay disponibles baterias de diferentes capacidades, para
adaptarse a las especificas exigencias operativas, La lis-
ta de las baterias homologadas para esta maquina se en-
cuentra en la tabla en la pag. «ix».

6. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema Accion correctiva

1. Accionando el interruptor, el motor no arranca

Introducir la llave hasta el
“clic” (ver 3.2)

Ausencia de la llave de
seguridad o no introducida
correctamente

Ausencia de bateria o no
introducida correctamente

Abrir la portezuela 'y
asegurarse de que la
bateria esté bien colocada
(ver4.4)

Controlar el estado de
carga y recargar la bateria
(ver 4.3)

Bateria descargada

Bateria no introducida
correctamente

Abrir la portezuela'y
asegurarse de que la
bateria esté bien colocada
(ver 4.4)

Bateria descargada

Controlar el estado de
cargay recargar
la bateria(ver 4.4)

Intervencion de la
proteccion

Esperar al menos 5
minutos y luego poner en
marcha la maquina

Obstrucciones que
impiden la rotaciondel
dispositivo de corte

Quitar la llave de
seguridad usar guantes
de trabajo y eliminar
hierba y residuos
presentes en la parte
inferior de la maquina y/o
en el canal de descarga

3. E motor esta en movimiento pero
el dispositivo de corte no gira

Fijacion del dispositivo de
corte aflojado

Parar inmediatamente
el motor y contactar con
un Centro de Asistencia
(ver 4.2)

4. Se advierten ruidos y /o vibraciones escesivas
durante el trabajo

Fijaciondel dispositivo de
corte aflojado dispositivo
de corte dafado

Parar inmediatamente
el motor y contactar con
un Centro de Asistencia
(ver4.2)

5. La autonomia de

la bateria es escasa

Condiciones de uso
gravosas con mayor
absorcion de corriente

Optimizar el uso (ver 4.4)

Bateria insuficiente para
las exigencias operativas

Utilizar una segunda
bateria o una bateria
adicional (ver 5.2)

6. El cargador de bateria no efectua la recarga

Bateria no introducida
correctamente en el
cargador de bateria

Controlar que la
introduccion sea correcta
(ver 4.4)

Condiciones ambientales
no idéneas

Efectuar la recarga en
ambiente con temperatura
adecuada (ver 4.4)

Contactos sucios

Limpiar los contactos

7. El cargador de bateria no efectuta la recarga
de la bateria (ningtin led encendido)

Falta de tension al
cargador de bateria

Controlar que el enchufe
esté introducido y que
haya tensién en la toma de
corriente

Cargador de bateria
defectuoso

Sustituir con un recambio
original

Intervencion de la
proteccion térmica

Dejar enfriar la maquina

Puesta en marcha no
inmediata del motor

Mantener presionado el
interruptor durante 1-3

segundos(ver 2.2)

2. El motor se para durante el trabajo

En cualquier otra situacion, no incluida en la lista, consultar
con su Vendedor o un Centro de Asistencia.



OHUTUSNOUDED
tapselt jargida

A) ETTEVALMISTAMINE

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamist. Oppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine vaib pdhjustada elektrilddke, tuleohtu ja/voi
tosiseid vigastusi. Séilitada koiki ohutusndudeid ja kasu-
tusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel v&i inimes-
tel, kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud sea-
dused vodivad satestada miinimumea masina kasutajale.

3) Antud seadet voivad kasutada lapsed alates 8.ndast
eluaastast ja piiratud flusiliste, aistmis- ja vaimsete voime-
tega inimesed voi kellel puudub kogemus vo6i oskused, kui
nad on jarelvalve all vai neile on tutvustatud masina ohu-
tut kasutamist ja nad saavad aru sellega seotud ohtudest.
Lapsed ei tohi seadmega méngida. Kasutaja poolt tehtavat
puhastust ja hooldust ei tohi teha lapsed ilma jarelevalveta.
4) Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste,
vOi loomade laheduses.

5) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
vOi haige, vdi on tarvitanud ravimeid, narkootikume, alko-
holi vdi aineid, mis mé&juvad kahjulikult tema reageerimis-
voimele ja tdhelepanule.

6) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kah-
justuste eest, mis voivad tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja vastutuse alla kéib hinnata t66-
ala voimalikke ohtusid ja votta tarvitusele koik ettevaatus-
abinbud enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel,
konarlikul, libedal vai liikuval pinnal.

7) Kui soovite masina anda vdi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kaesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid td0jalandusid ja pikki pikse. Masinat ei tohi kai-
vitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Valtida kaelakee-
de, kdevorude ja lehvivate osadega voi paelte voi lipsude-
ga lohmakaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda. Alati
tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega labi kogu tédala ja eemaldada sealt

koik, mida masin vdiks eemale paisata voi mis voiks kah-

justada I6ikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud,
ine.).

3) Enne kasutamist kontrollida masina Uldseisu ja eriti:

- |6ikeseade vélimust ja kontrollida, et kruvid ja I6ikegrupp
ei oleks kulunud voi kahjustatud. Tasakaalu séilitamiseks
vahetada kahjustatud voi kulunud I6ikeseade ja kruvid
vélja tervikuna. Parandustd6d tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

— Turvahoob peab liikuma vabalt, mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma
neutraalasendisse, peatades |6ikeseadme;

4) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed valjavisk-

eavale (kogumiskorv, killgmise véljaviske kaitse voi tagu-

mise valjaviske kaitse).

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT
ANTUD KASUTUSJUHENDIT Siilitada edaspidiseks kasutamiseks.

C) KASUTAMISE AJAL

1) Tooétada ainult padevavalguses voi heas kunstvalguses

ja hea nahtavuse juures. Suunata inimesed, lapsed ja loo-

mad tédalalt eemale.

2) Kui voimalik, valtida té6tamist mérjas rohus. Valtida

td6tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge kasutage masinat

halva ilma korral, eriti valgu ohu puhul.

3) Masinat ei tohi jatta vihma kétte voi niiskesse keskkon-

da. Todriista sattunud vesi suurendab elektrild6gi ohtu.

4) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-

aladel.

5) Arge kunagi jookske, vaid kéndige; arge laske ennast

muruniitjal vedada.

6) Poorake erilist tdhelepanu, kui lahenete takistustele,

mis vdiksid véhendada né&htavust.

7) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi tles/alla suunas, ol-

les ettevaatlik suunda muutes ja pédérata tahelepanu, et

rattad ei puutuks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.),

mis vdiksid pohjustada kilgsuunas libisemist voi kontrolli

kaotamist masina lle.

8) Masinat ei tohi kasutada kallakutel Gle 20°, sdltumata

liikumissuunast.

9) Olla eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tommates.

Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajal,

veendumaks, et seal ei ole takistusi.

10) Peatada |6ikeseade, kui muruniitjat tuleb kallutada

transportimiseks, rohuta alade tletamisel ja kui muruniitjat

viiakse niidetavale alale voi sealt ara.

11) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pdorata téhele-

panu liiklusele.

12) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed on kahjusta-

tud, voi ilma kogumiskorvi-, kiilgmise véljaviske kaitse- voi

tagumise valjaviske kaitseta.

13) Podrata tdhelepanu jarsakute, kraavide voi piirete 4a-

res.

14) Kaivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargi-

des ja hoides jalad I6ikeseadmest ohutus kauguses.

15) Kaivitamise ajal peavad mdlemad ké&ed olema kée-

pidemel.

16) Muruniitjat ei tohi kéivitamiseks kallutada. Kéivitada

tuleb tasasel pinnal, kus ei ole takistusi voi korget rohtu.

17) Arge viige kasi voi jalgu pédrlevate osade lahedusse

voi alla. Hoida alati eemale véljaviskeavast.

18) Arge tostke v&i transportige muruniitjat, kui mootor

téotab.

19) Arge muutke ohutussiisteeme ega lillitage neid valja.

20) Veoga mudelitel lilitada enne mootori kdivitamist valja

llekanne ratastele.

21) Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud li-

saseadmeid.

22) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid ei

ole paigaldatud ettenéhtud punktidesse.

23) Lulitada I6ikeseade vélja, peatada mootor ja eemal-

dada véti (veendudes, et koik lilkuvad osad oleksid taieli-

kult peatunud):

— Masina transportimise ajal;

— lga kord, kui muruniitja jaab jarelvalveta;

— Enne ummistumise pdhjuse eemaldamist voi valjavisk-
eava puhastamist;

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel t66-
tamist;

— Kui on saanud 168gi voorkehalt. Kontrollida masina voi-



malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne,
kui seda uuesti kasutada.
24) Lulitada I6ikeseade vélja ja peatada mootor:
— lga kord, kui eemaldatakse v6i pannakse tagasi kogu-
miskorv;
— lga kord, kui eemaldatakse vdi paigaldatakse kuilgmise
valjaviske deflektor;
— Enne 16ikekdrguse reguleerimist, kui seda operatsiooni
ei saa teostada juhipositsioonilt.
25) Toéotamise ajal hoida alati ohutut distantsi poorlevast
|6ikeseadmest vastavalt varre pikkusele.
26) TAHELEPANU - Purunemiste véi dnnetuste korral t66
ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valti-
da lisakahjustusi; 6nnetuste puhul vigastustega endale voi
teistele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabi-
votetega ja pddrduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustada tahelepanuta jddmise korral kahjustusi
voi vigastusi inimestele voi loomadele.
27) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis toodud miira-
ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimumnai-
tajad. Tasakaalust valjas I6ikeelemendi kasutamine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine mdjutavad markimis-
vaarselt mira ja vibratsiooni. Seet6ttu on vajalik tarvituse-
le votta ennetavaid meetmeid, et hoida ara kérgest murast
ja vibratsiooni survest pdhjustatud kahjustused; tegeleda
masina hooldusega, kanda miravastaseid koérvaklappe,
teha t66 ajal pause.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! - Eemaldada véti ja lugeda vastavaid ju-
hendeid enne misthahes puhastus- voi hooldust6 alusta-
mist. Kanda sobivaid riideid ja té6kindaid kdigis katele oht-
likes situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Arge kasutage kunagi kulunud véi
kahjustunud osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud
osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Kasutada ainult originaal varuosi: mitte-originaal varuosa-
de kasutamine ja/voi ebadige monteerimine kahjustab ma-
sinat ohutust, voib pdhjustada d6nnetusi v&i vigastusi ini-
mestele ja vabastab valmistaja mistahes kohustusest voi
vastutusest.

3) Koik hooldus- ja reguleerimistddd, mida selles juhendis
kirjeldatud pole, tuleb labi viia edasimuija juures voi spet-
sialiseeritud teeninduskeskuses, kellel on kogemused ja
vajalikud seadmed, et t66 korrektselt teostada, séilitades
masina algne turvalisus. Selleks sobimatutes kohtades voi
ebakompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii igakulgse katkemise ja igasuguse valmista-
japoolse kohustuse vo&i vastutuse &ralangemise.

4) Pérast iga kasutust, eemaldada véti ja kontrollida voi-
malikke kahjustusi masinal.

5) Etolla kindel masina ohutus t66tamises, tuleb kdik mut-
rid ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne
hooldus on Glimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks,
et masin toé6taks hésti.

6) Kontrollida regulaarselt, et 16ikeseadme kruvid oleksid
korralikult kinnitatud.

7) Kanda té6kindaid I6ikeseadmega téotades, seda lahti-
v0i tagasi monteerides.

8) Tagada I6ikeseadme tasakaalustamine, kui teritatakse
tera. Koik I6ikeseadmega seotud toimingud (mahavétmi-
ne, teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/voi asen-
damine) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid tdoriis-
tu ndudvad keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab
neid t6id teostama vastavas teeninduskeskuses.

9) Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik val-
timaks sérmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina lii-
kumatute osade vahele.

10) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui voti ei ole ee-
maldatud ja I6ikeseade ei ole téielikult peatunud. Té6de
ajal 16ikeseadmega podrata tdhelepanu, kuna |6ikeseade
voib liikuda isegi siis, kui voti on eemaldatud.

11) Kontrollida sagedasti killgmise valjaviske kaitset voi
tagumise valjaviske kaitset, kogumiskorvi, et kontrolli-
da kulumist voi kahjustumist. Vahetada need valja, kui on
kahjustunud.

12) Vahetada valja juhised ja hoiatusi kandvad kleebised,
kui need on kahjustada saanud.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.

14) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

15) Tuleohu véhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor
hoida puhtana rohujaakidest, lehtedest voi liigsest rasvast.
Tihjendage kogumiskorv ja &rge jatke anumaid niidetud ro-
huga kinnisesse ruumi.

E) LISAHOIATUSED

1) Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkon-
nas, kergestisuttivate vedelike, gaasi voi tolmu I&heduses.
Elektrilised téoriistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmu
vOi aurud slitidata.

2) Arge masinat ile koormake. Kasutada tééks sobivat
masinat. T66ks sobiv masin teeb t66 &ra paremini ja kind-
lamalt ning kiirusel, milleks on projekteeritud.

3) Aku laadimiseks kasutada ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijat. Ebasobiv akulaadija voib péhjustada elektri-
166gi, Ulekuumenemise voi korrosiivse vedeliku véljavoo-
lamise akust.

4) Kasutada ainult teie tddvahendile ette néhtud akusid.
Teiste akude kasutamine voib esile kutsuda vigastusi voi
tuleohtu.

5) Halvas olukorras aku voib pohjustada vedeliku vélja-
voolamist. Valtida kokkupuudet vedelikuga. Juhusliku kok-
kupuute korral loputada veega. Kui vedelik satub silma,
konsulteerida ka arstiga. Akust vélja voolanud vedelik v6ib
pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

6) Veenduda, et seade oleks enne aku sisestamist vélja
lulitatud. Aku paigaldamine sisselllitatud elektriseadmele
voib pdhjustada tulekahju.

7) Hoida kasutamata aku kaugel kirjaklambritest, munti-
dest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest véaikestest
metallesemetest, mis voiksid esile kutsuda kontaktide |-
hise. Aku kontaktide vaheline lihis v8ib pdhjustada sutti-
mist voi tulekahju.

8) Akumulaatorit ei tohi kunagi avada

9) Arge visake kunagi tulle kasutatud akusid -
PLAHVATUSOHT!

10) Uhendada akulaadija ainult identifitseerimismargis-
tuel ndidatud vorgupingega pistikupesasse.

11) Kasutada ainult originaalakulaadijat.

12) Pikaajalise kasutamise valtel vdib akumulaator sooje-
neda. Enne laadimist laske sel maha jahtuda.

13) Akumulaatorit ja akulaadijat ei tohi hoida laste kée-
ulatuses.

14) Laadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlikke
aure voi -aineid.

15) Akumulaatoreid voib laadida ainult temperatuuridel
10°C kuni 40°C.

16) Akumulaatoreid ei tohi kunagi hoida ruumides, mille
temperatuur Uletab 40°C.

17) Kunagi ei tohi pdhjustada lihist akumulaatorite kontak-



tide vahel ega (ihendada neid metallesemetga.

18) Akumulaatorite transportimise ajal pédrata téahelepa-
nu, et kontaktid omavahel kokku ei puutuks ja transportimi-
seks ei tohi kasutada metallndusid.

19) Akumulaatori lGhis vdib tekitada plahvatuse. Igal juhul
kahjustab lthis akumulaatorit.

20) Kontrollida regulaarselt, kas akulaadija juhe on kah-
justatud. Kui juhe on kahjustatud, tuleb akulaadija vélja
vahetada.

21) Laadida taielikult akumulaatorid enne talveperioodiks
ara panemist.

22) Séilitada akulaadijat vihma ja niiskuse eest kaitstu-
na. Vee imendumine akulaadijasse suurendab elektril66-
gi ohtu.

28) Hoida akulaadija puhtana. Kogunenud mustus vdib
pohjustada elektrilédgi.

24) Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlik-
ke aineid voi kergesti sittivaid pindasid, nagu paber, riie,
jne. Laadimise ajal akulaadija soeneb ja voib pdhjustada
tulekahju.

25) Defektne akulaadija voi aku ebadige kasutus voi-
vad pdhjustada hingamisteid &rritavate aurude erladumist.
Ohutada ruumi vérske 6huga ja kahtluste korral lasta en-
nast arstil kontrollida.

26) Puhastada perioodiliselt aku ventilatsiooniavasid peh-
me, kuiva ja puhta pintsliga.

F) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tdsta, transporti-

da voi kallutada tuleb:

— Panna katte paksud t66kindad;

— Votta kinni masina nendest osadest, mis voéimaldavad
kindlat haaret, arvestades kaalu ja selle jagunemist

— Kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja koha-
le, kust masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vas-
tavat arvu inimesi

- Veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koite voi kettide

abil.

G) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve. Véltida naabrite segamist.

2) Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad pa-
kendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku kor-
valdamist; neid jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid
need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogumispunkti-
desse, kus hoolitsetakse materjalide Umbertddtluse eest.
3) Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad 16i-
kejaakide Umbertoodtlust.

4) Kuimasinat enam eikasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid pédrduda vastavalt kohalikele kehtivatele normide-
le jaatmekaitluspunkti poole.

MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tapsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pdhiliselt mootorist, mis kaivitab karteri-
ga kaetud |dikeseadme, varustatud ratastega ja Uhe kée-
pidemega.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pdhilisi juhtimis-
seadmeid jaades alati kdepideme taha ja seega ohutusse
kaugusesse pdorlevast Idikeseadmest. Kasutaja kaugene-
mine masinast péhjustab mootori ja pddrleva seadme seis-
kumise paari sekundi jooksul.

Ettendhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks
(ja kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus vastab
|6ikevoimsusele, mida teostab seisev tootaja.

Lisaseadmete voi spetsiaalsete lisandite abil saab valtida
niidetud rohu kogumist v&i luua ,multsimis“ efekti niidetud
rohu ladestamisega maapinnale.

Kasutaja tiilip

Antud masin on ette ndhtud kasutamiseks tarbijatele, see-
ga mitte professionaalsetele operaatoritele. Antud masin
on ette néhtud harrastuskasutamiseks.

Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust, voib olla

ohtlik ja tekitada kahju inimestele ja/vdi esemetele.

Ebadige kasutuse alla kdivad (néiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

- lasta ennast masinal vedada;

— kasutada masinat koormuste vedamiseks voi likkami-
seks;

— kasutada masinat lehtede vo6i prigi kogumiseks;

— masina kasutamine hekkide pugamiseks voi rohust eri-
neva taimestiku niitmiseks;

— masina kasutamine rohkem kui tihe inimese poolt;

— sisestada pdorlev seade ilma rohuta I6ikudel.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID (vaata jooniseid Ik. ii)

. Miravoimsuse tase
CE Vastavusmargistus
. Valmistamisaasta

. Muruniitja tatup

. Matriklinumber
Ehitaja nimi ja aadress
. Artiklikood

. Mootori reziim

. Kaal kilodes

10. Toitepinge

10a. Elektriohutuse aste

©CONDORWON=

11. Sassii

12. Mootor

13. Loikeseade

14. Tagumise véljaviske kaitse

15. Kogumiskorv

16. Kéepide

17. Luliti seade

18. Juurdepaasuuks akupesale

19. Ohutusvéti (Valjalilitamise seade)

TARNITAVAD KOMPONENDID
JA IDENTIFITSEERIMISETIKETID

21. Aku (akumulaator)
21.1 Ehitaja



21.2 Pinge ja v6imsus

22. Akulaadija

22.1 Ehitaja

22.2 Toite pinge ja sagedus / Voolutarve
22.3 Laadimispinge ja -vool

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitsee-
rimisnumbrid (3 — 4 — 5) vastavatele kohtadele kasutusju-
hendi viimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekiljel.

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaakide

hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU
mmm clektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja

selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega,
tuleb aravisatavad elektriseadmed koguda eraldi, et neid
okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed visatak-
se prugiméele voi kaevatakse maha, voivad kahjulikud ai-
ned jouda veesoonteni ja padseda toiduahelasse, kahjus-
tades teie tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks antud
toote kdrvaldamise kohta, votke ihendust vastava koduste
jaatmete jadtmekaitlusfirmaga voi teie edasimuijaga.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE
KIRJELDUS (kus on ette néhtud)

30. TAHELEPANU — Mootori kaivitamine pohjustab sama-
aegselt I6ikeseadme sisestamise.

31. Seiskamine

32. Kaik

33. Vooluring aktiveeritud
(masin sisse lulitatud)

OHUTUSNOUDED - Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale paigutatud piktogrammid,
mis peavad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende téhendust on selgitatud edaspidi. Soovitame teil lu-
geda tahelepanelikult antud juhendi vastavas peatikis kir-
jeldatud ohutusndudeid.

Asendada kahjustunud véi loetamatud etiketid.

61. Tahelepanu: Lugeda kasutusjuhendit enne masina
kasutamist.

62. Valjaviske oht. Hoida té6tamise ajal inimesed t66-
alalt eemal.

63. Ainult vorgutoitega elektrimuruniidukitele.

64. Ainult vorgutoitega elektrimuruniidukitele.

65. Ettevaatust terava Ioikeseadmega: Arge pange kasi
vOi jalgu I6ikeseadme sisemusse. Loikeseade jatkab
podrlemist ka parast mootori véljaltlitamist. Enne hool-
dust eemaldada valjalllitamise seade.

66. Masinat ei tohi jatta vihma voi niiskuse kétte.

67. Ettevaatust terava Idikeseadmega: Loikeseade jatkab
pdorlemist ka parast mootori véaljalilitamist.

71. Ohutustrafoga varustatud akulaadija.

72. Kasutada ainult kuivas keskkonnas.

73. Enne kasutamist lugeda kasutusjuhendit.

74. Arge jatke akut paikese katte, kui temperatuur on ile
45°C.

75. Akut ei tohi asetada vette ega jatta niiskuse katte

76. Akusid ei tohi tulle visata. PLAHVATUSOHT!

KASUTUSREEGLID

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja
vastavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. ix ja
jargnevad) on naidatud numbriga, mis on iga peatii-
ki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tar-
nides olla juba monteeritud.

Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-
mise I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal
pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutada alati sobivaid téériistu.
Pakendite iimbert66tlus peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele néuetele.

1.1a Varre monteerimine (Tiiiip ,,I“ - Mudel 340)
Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem
(11) ja vasak (12) pool ning kinnitada need kaasaantud kru-
vide (13) ja seibidega (13a).

Monteerida varre Glemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) kiilge tlemiste kangidega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uhte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdérgusele.

Hoidmisjéu reguleerimiseks tuleb iga kang (15) lahti votta
ja keerata seda teljel vastavalt vajadusele kas rohkem kin-
ni voi lahti, et garanteerida Glemise osa (14) kindel kinnitus
varre alumiste osade (11) ja (12) kiilge, ilma nende kinnita-
miseks voi lahti tegemiseks liigset jbudu kasutamata.
Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kiilge, nagu
naidatud.

1.1b Varre monteerimine (Tuip ,I1“ - Mudel 340)
Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem
(11) ja vasak (12) pool ning kinnitada need kaasaantud kru-
vide (13) ja seibidega (13a).

Monteerida varre tUlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) klilge Ulemiste nuppudega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uihte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdrgusele.

Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kiilge, nagu
néaidatud.

1.1c Varre monteerimine (Tiiiip ,,11I“ - Mudel 380)
Viia t66asendisse varre kaks, juba monteeritud, alumist
osa (11) ja (12), viies hammas tahistusega «>» kokku
AINULT uhega kahest hammastiku avausest tahistusega
«1» vOi «2» vastavalt soovitud kdrgusele, seejarel kinnitada
kaks alumist kangi (13).

Positisoon peab olema sama mélemal poolel.

Monteerida varre tlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) killge tlemiste kangidega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uhte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdrgusele.

Hoidmisjéu reguleerimiseks tuleb iga kang (15) lahti votta
ja keerata seda teljel vastavalt vajadusele kas rohkem kin-
ni voi lahti, et garanteerida Glemise osa (14) kindel kinnitus
varre alumiste osade (11) ja (12) kiilge, ilma nende kinnita-
miseks voi lahti tegemiseks liigset jbudu kasutamata.



Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kilge, nagu
naidatud.

1.1d Varre monteerimine (Tuiip ,,IV“ - Mudel 380)
Viia tédasendisse varre kaks, juba monteeritud, alumist
osa (11) ja (12), viies hammas tahistusega «>» kokku
AINULT Uhega kahest hammastiku avausest téhistusega
«1» vOi «2» vastavalt soovitud kdrgusele, seejérel kinnitada
kaks alumist kangi (13).

Positisoon peab olema sama mdlemal poolel.

Monteerida varre lGlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) kilge tGlemiste nuppudega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
lihte kahest avausest (3) vdi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kérgusele.

Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kilge, nagu
naidatud.

1.2 Kogumiskorvi monteerimine
Uhendada omavahel kogumiskorvi kaks kiilgmist osa (1) ja
(2) ja monteerida seejérel tlemine osa (3), haakides digesti
koik Umbritsevad haagid.
Monteerida sang (4) kogumiskorvi (13) tilemisele osale, si-
sestades see kldpsuga vastavatele kohtadele.

1.3 Aku eemaldamine ja laadimine
Masin on varustatud osaliselt laetud akuga, mis on sises-
tatud oma avausse.
Enne masina kasutamist eemaldada patarei ja laadida see
téielikult, nagu néidatud punktis 4.4.

2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel néidatud simbolite
tahendust selgitatakse jargnevatel lehekdlgedel.

2.1 Ohutusvéti ( Valjaliilitamise seade)
Masina vooluringi sisse- ja valjaltlitamine toimub ohutus-
votmega (Valjalilitamisseade), mis asub aku pesas.
Avada uks (1) ja sisestada mootori kaivitamiseks voti (2)
16puni.
Vétme eemaldamiseks tuleb suruda lukustuskeelele.
Vétme eemaldamisega lllitub vooluring téielikult valja, et
takistada masina kontrollimata kasutamist.

2.2 Kaheastmeline liiliti

Mootorit juhib kaheastmeline liliti, et valtida juhuslikku kai-
vitumist.

Kaivitamiseks vajutada nuppu (2) ja tommata Uhte kahest
hoovast (1) ja oodata 2-3 sekundit, enne kui mootor kai-
vitub.

PSRN0l Mootori kiivitamine pohjustab sa-

1+ 15k pry
I ime

)

Mootor seiskub automaatselt mélema hoova (1) vabas-
tamisel.

2.3 Loikekarguse reguleerimine
Loikekdrgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
OPERATSIOONITULEBTEHASEISVALOIKESEADMEGA.

3. MURU NIITMINE

¢ Aku kestvus
Aku kestvus ( ja seega téddeldava muru pindala enne laa-
dimist) s6ltub peamiselt:

a) keskkonnateguritest, mis annavad suurema energia-
noudluse:
— tiheda, kérge, niiske muru niitmine;

b) juhi kaitumisest, kes peaks valtima:
— sagedasi sisse ja véljalulitamisi t66 ajal;
— liiga madal 16ikekdrgus vorreldes muru tingimustega;
— liiga suur edasiliikumiskiirus niidetava muru kogu-

se juures;

ELEKTROONILINE RPM ADAPTOR

Antud masin on varustatud elektroonilise stisteemiga
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR’”, mis reguleerib mootori
pddrdeid vastavalt muru niitmiseks vajalikule pingutusele.
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” stisteem optimeerib aku
autonoomiat.

Madala rohu korral (vdiksem pingutus) té6tab masin ma-
dalatel pdéretel (vdiksem tajutav miira), suurendades aku
autonoomiat. Kérge rohu korral (suurem pingutus) té6tab
masin kérgetel pédretel (suurem tajutav miira), vdhenda-
des aku autonoomiat.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:

— niita muru, kui rohi on kuiv;

— niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks;

— seadistada I6ikekdrgus kdrgemale, kui rohi on vaga pikk
ja teha teine niitmiskord madalamal kérgusel;

— arge kasutage masina ,multsimis“funktsiooni vaga pi-
ka rohuga.

Kui soovite kasutada masinat pikemateks t66sessiooni-

deks, kui standard aku ette naeb, on voimalik:

— osta teine standard aku, et vahetada koheselt vélja tihi
aku, ilma kasutsjarjepidevust mojutamata;

— osta standardakust suurema kestvusega aku (vaata 5.1).

PANE TAHELE Antud masinaga on véimalik muru niita
mitmel erineval moel; enne t66 alustamist tuleb masin sea-
distada vastavalt soovitud niitmistiiiibile. TOOD TEOSTADA
VALJALULITATUD MOOTORIGA.

3.1a Eelt6od Ioikamiseks ja rohu kogumiseks
kogumiskorvi:
— Tosta lles tagumise véljaviske kaitse (1) ja panna digesti
kilge kogumiskorv (2), nagu joonisel ndidatud.

3.1b Eeltd6d l6ikamiseks ja rohu tagumiseks
véljaviskamiseks:
— Eemaldada kogumiskorv ja veenduda, et tagumise vélja-
viske kaitse (1) jaaks stabiilselt alla.

3.1c Eelt66d niitmiseks ja rohu purustamiseks
(,,multsimis” funktsioon - kui on ette néhtud):
— Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada
deflektori (5) kork véljaviskeavasse ja suruda see I6puni,
kuni haagite digesti alumise &are valjaviskeava aarele.
Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tdsta tagumise véljavis-
ke kaitset (1) ja votta see vélja, hoides seda tostetult, nii et
saab alumise &are lahti haakida véljaviskeava aarelt.

3.2 Kaivitamine
Kontrollida, et aku oleks laetud ja digesti sisestatud oma
kohale, nagu néidatud punktis 4.4.
Avada uks (1), seejarel sisestada pdhjani ohutusvéti (2), ku-
ni on kuulda “klépsu”.
Mootori kaivitamiseks vajutada ohutusnuppu (4) ja tdmma-
ta Uhte lUliti kahest hoovast (3).



3.3 Muru niitmine
Muru valjanagemine tuleb parem, kui niita alati samal I6ike-
korgusel ja vaheldumisi kahes suunas.
Kui kogumiskorv saab liiga téis, ei ole rohu kogumine enam
tohus ja muruniitja haal muutub.

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tihjendamiseks,

— vabastada liliti hoob ja oodata |I6ikeseadme seiskumist;

— tosta Ules tagumise véljaviske kaitse, haarata kinni san-
gast ja eemaldada kogumiskorv, hoides seda pusti.

¢ ,Multsimise” puhul: valtida alati suurte rohukoguste
niitmist. Kunagi ei tohi niita (ihe niidukorraga rohkem,
kui Uks kolmandik niidetava rohu kérgusest! Seada lii-
kumiskiirus vastavusse muru olukorraga ja niidetava
muru kogusega.

Nouanded muru hoolduseks

Iga tlupi muru on erinevate omadustega ning v6ib hooldu-

seks vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepa-

kendilt soovitusi niitmiskérguse kohta, mis on seotud vas-

tava tdopiirkonna kasvutingimustega.

Tuleb arvestada, et enamus murutaimedest koosneb lihest

varrest ja Uhest vGi rohkemast lehtedest. Kui lehed I6iga-

takse taielikult maha, muru kahjustub ja taastumine on

raskendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused::

— liiga madal I6ige pohjustab rebimist ja muruvaiba hérene-

mist, valjandgemine ,laiguline”;

suvel peab niitma kdrgemalt, et véltida maapinna kui-

vamist;

niita ei tohi marga rohtu; see vdib pohjustada pddrleva

|6ikeseadme efektiivsuse vahenemist muru suhtes, jaa-

des selle kilge pdhjustab muruvaiba rebimist;

— kui muru on eriti korge, tuleb esmalt niita masina kdrgei-
mal lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda ka-
he voi kolme paeva parast.

3.4 To66 Iopp
To6 16pus lasta mdlemad hoovad (1) lahti.
OODATA LOIKESEADME SEISKUMISENI enne mistahes
1606 teostamist muruniitjal.
Avada uks (2) ja eemaldada ohutusvéti (3) surudes lukus-
tuskeelele.

TAHTIS Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal iilekuumene-
mise tottu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui seda voib
uuesti kéivitada.

4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohas.

TAHTIS Regulaarne ning tdpne hooldus on hédavajalik,
et té6dtamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida masin alg-
ses to6korras.

Koik reguleerimis— voi hooldustddd tuleb teha seisva moo-

toriga, masin elektrivorgust lahti thendatud.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus — v&i regu-
leerimistd6d, panna katte paksud téékindad.

2) Parast iga niitmist korvaldada korpuse kiilge jaédnud ro-
hujaatmed ja pori valtimaks, et need ara kuivades takis-
taksid muruniiduki jargmist kaivitamist.

3) Kontrollida alati, et 6huavad oleks prahist puhtad.

ATI'-'\HELEPANU! Eemaldada ohutusvéti enne ma-

sina hoit ja enne
dust66 teostamist.

hes puhastus- v6i hool-

4.1 Vertikaalne hoiulepanek (Mudel 380)
Vajadusel voib masina ara panna vertikaalselt konksu kdl-
ge riputades.

Kontrollida, et konks ja vastav kin-
nitussiisteem oleksid sobivad ja véimelised kandma
masina kaalu; péérata tdhelepanu ja valvata hoolega,
et lapsed voi loomad ei roniks masinale, suurendades
konksu kiilge kinnitatud raskust.

Haakida masin nii, et I6ikeseade jaéks suunaga seina
poole véi oleks sobivalt kaetud, nii et see ei kujutaks
ka tahtmatu véi juhusliku kokkupuute korral inimestele,
lastele v6i loomadele ohtu.

Masina hoiustamiseks vertikaalselt, votta lahti sangad (1
— Taup 1) voi I6dvendada nuppe (2 — Tulp ,IV*) ja p66-
rata ettepoole vart nii, et hammas tahistusega «>» haa-
kuks TAPSELT avausega hammastikus tahistusega «S»,
seejarel blokeerida sangad (1 - Tudp “llI”) v&i nupud (2 -
Taup “IV”).

Positisoon peab olema sama mé6lemal poolel.

4.2 Loikeseadme hooldus
Koik t66d pdorleval seadmel on soovitav lasta teha spetsia-
liseeritud teeninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad
vahendid.Antud masinal tuleb kasutada IGikeseadet, mis
kannab lehekuljel ix asuvas tabelis ndidatud koodi.
Arvestades toote arengut, vaib Ulalnimetatud I6ikeseadme
aja jooksul vélja vahetada teisega, mille vahetus- ja t66-
ohutusomadused on analoogsed.
Monteerida I6ikeseade (2) tagasi, koodiga maapinna poo-
le, jalgides joonisel ndidatud jarjestust
Kinnitada keskmine kruvi (1) dinamomeetrilise votmega,
seatud 30 Nm peale (mudelile 340) véi 16-20 Nm peale
(mudelile 380).

4.3 Edasiveo reguleerimine
Edasiveoga mudelitel saavutatakse rihma 6ige pinge mutri
(1) abil, kuni naidatud méddu (6 mm) saavutamiseni.

4.4 AKU LAADIMINE JA HOOLDUS

MARKUSED

1. Akut tuleb hoida ruumis temperatuuriga +7C° ja + 40°C
vahel. Kui masin hoiustatakse ruumis, kus on oht neid
piire Uletada, tuleb aku eemaldada ja asetada sobivas-
se kohta.

2. Kasutamise ajal on aku kaitstud téieliku tihjenemise
vastu kaitseseadmega, mis lulitab masina vélja ja blo-
keerib selle t66.

3. Aku on varustatud kaitsega, mis takistab laadimist, kui
Umbritsev temperatuur ei jaa 0 ja +45°C vahele.

4. Akut voib laadida igal hetkel, ka osaliselt, ilma, et oleks
oht seda kahjustada.

4.4a Aku laetuse seisu kontroll
Aku (4) laetuse olukorra kontrollimiseks vajutada nuppu
(4a), mis aktiveerib neli LEDi (4b), mille tdhendus on
jargmine:

LED Aku laetus
4 ROHELIST 100%
3 ROHELIST 70%




2 ROHELIST 45%
1 ROHELINE 10% - Laadida
Mitte keegi Aku on laetud vahem kui 10 % ja seda

tuleb kohe laadida.

Kui parast 30 minutit laadimist tikski tuli
ei sutti, tahendab, et aku on defektne ja
tuleb vélja vahetada.

4.4b Aku eemaldamine ja laadimine
Parast iga td6korda on soovitav akut laadida.

Aku laadimiseks:

avada uks (1) ja eemaldada ohutusvéti (2);

vajutada alumist keelekest (3) ja eemaldada aku (4);
sisestada aku (4) oma kohale akulaadijas (5) likates
see |6puni;

Uhendada akulaadija (5) elektripistikusse, mille pinge
vastab sildil naidatule.

spetsiaalselt teie masina mudelile ja tiitibile viélja téota-
tud seadmete nimekirjas.

5.1 Alternatiivsed akud
Saadaval on erineva véimsusega akusid, et rahuldada eri-
nevaid té6vajadusi. Nimekirja sellele masinale heakskiide-
tud akudest leiab tabelist k. «ix».

6. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui ...

Probleemi pdhjus Parandamine

1. Liilitit aktiveerides mootor ei kaivitu

Laadimisaeg on umbes 1,5 — 3,5 tundi, vastavalt aku vdim-
susele ja laetuse tasemele.

Akulaadija (5) on diagnostiline, varustatud LED’ga, mis an-
nab informatsiooni aku seisundi ja laetuse kohta vastavalt

jargnevale tabelile:

LED (5a) Tahendus

ROHELINE Aku laeb

(Vilkuv)

ROHELINE Aku téielikult laetud

PUNANE Aku Ule kuumenenud: eemaldada
aku ja lasta sel vahemalt 30 minutit
jahtuda

Kustunud Aku puudub voi pole digesti sises-
tatud

PUNANE Anomaalia laadimisel ja voimalik aku

(Vilkuv) defekt; sellisel juhul eemaldada aku ja

paigaldada see tagasi 2 tunni jooksul:

kui LED naitab laadimist, tdhendab,

et aku on tdédkorras ja laadimist voib
jatkata. Vastasel juhul:

— Uhendada akulaadija vooluvérgust
lahti ja panna paari minuti parast
tagasi;

- eemaldada aku akulaadijast ja
panna paari minuti parast tagasi.

Kui parast neid katseid LED (5b) ei

naita laadimist ja jatkab vilkumist,

tahendab, et aku on rikkis ja tuleb
valja vahetada.

4.4c Aku tagasimonteerimine masinale

L

aadimise |6ppedes:

vajutada alumist keelekest (3) ja eemaldada aku (4)
(valtides laadimise |6ppedes selle pikaajalist hoidmist
akulaadijas);

votta akulaadija (5) vooluvorgust vélja

avada masina uks (1), sisestada aku (4) oma kohale
masinal , surudes seda lukustumiseni ja tagada elekt-
rikontakt.

sulgeda uks (1) taielikult.

5. LISASEADMED

PGSR IYOI Teie ohutuse huvides on keelatud

monteerida mistahes muud seadet, mis pole jdrgnevas,

Ohutusvéti puudub voi pole
Oigesti sisestatud

Sisestada voti ,klopsuni*
(vaata 3.2)

Aku puudub v6i pole
Oigesti sisestatud

Avada uks ja veenduda,
et aku oleks Gigesti kohal
(vaata 4.4)

Aku tuhi Kontrollida laetusastet ja

laadida aku (vaata 4.4)

Termokaitse sekkumine Lasta masinal jahtuda

Hoida lulitit sees 1-3
sekundit (vaata 2.2)

Mootor ei kaivitu koheselt

2. Mootor seiskub t66 ajal

Aku pole digesti sisestatud | Avada uks ja veenduda,
et aku oleks digesti kohal

(vaata 4.4)

Aku tuhi Kontrollida laetusastet ja

laadida aku (vaata 4.4)

Oodata vdhemalt 5 minutit
ja siis kaivitada masin
taas

Kaitse sekkumine

Takistused, mis takistavad
|6ikeseadme pdorlemist

Eemaldada ohutusvaéti,
panna katte todkindad

ja eemaldada masina
alaosas ja/voi
véljaviskekanalis olev rohi
japraht

3. Mootor tootab, aga I6ikeseade ei poorle

Peatada koheselt
mootor ja votta Ghendust
teeninduskeskusega
(vaata 4.2)

Lodvenenud I6ikeseadme
kinnitamine

4. T66 ajal on kuulda liigset miira ja/voi vibratsioone

Peatada koheselt
mootor ja votta Ghendust
teeninduskeskusega
(vaata 4.2)

Lodvenenud I6ikeseadme
kinnitamine vo6i kahjustatud
|16ikeseade

5. Aku kestvus on puudulik

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega

Optimeerida kasutust
(vaata 4.4)

Kasutada teist akut voi
voimendatud akut
(vaata 5.2)

Aku pole tdévajadusteks
piisav




6. Akulaadija ei lae
akut (punane led pdleb voi vilgub)

Aku pole akulaadijasse Kontrollida diget sisestust
Oigesti sisestatud (vaata 4.4)

Ebasoodsad Laadida 6ige
keskkonnatingimused temperatuuriga

keskkonnas (vaata 4.4)

Mustad kontaktid Puhastada kontaktid

7. Akulaadija ei lae akut (iikski led ei pole)

Puudub pinge akulaadijas Kontrollida, et pistik
oleks sisestatud ja et
pistikupesas oleks pinge

Defektne akulaadija Asendada
originaalvaruosaga

Mistahes muus olukorras, mida nimekirjas ei ole, péérduge
oma edasimuuja voi teeninduskeskuse poole.



TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nama ohjeet huolellisesti ennen lait-
teen kayttdéa. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttoon.
Opi pysayttdmaan moottori nopeasti. Naiden varoitusten
lukematta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki varoituk-
set ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.

2) Al anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytélle mi-
nimi-ik&rajan.

3) Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja fyysi-
sesti tai henkisesti rajoittuneet henkil6t tai henkilét, joilla ei
ole tdmén laitteen kayttoon liittyva kokemusta jos heidén
toimintaansa valvotaan tai heitd opastetaan siten etta he
kayttavat laitetta turvallisesti ja ymmartavat sen kayttéon
liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa saanndllistd puhdistusta ja huoltoa il-
man valvontaa.

4) Ala koskaan kayta ruohonleikkuria muiden henkilsiden,
etenkaan lasten tai eldinten laheisyydessa.

5) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttija on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut laékeaineita, huumeita, al-
koholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

6) Muista, ettad kayttaja on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidén
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtyé tarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla ja epavakailla pinnoilla.
7) Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden kayttoon
varmista, ettd kayttaja tutustuu tassa kasikirjassa oleviin
kayttéohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kayta aina tukevia liukumista estévia tydjalkineita ja pit-
kia housuja leikkuun aikana. Ala koskaan kéynnistd ruo-
honleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Valta kayt-
tamasta ketjuja, rannerenkaita ja asuja, joissa on liehuvia
osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat hiukset kiinni. Kayta
aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tyoskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-

taa leikkuuyksikkéa ja moottoria (kivet, oksat, rautalan-
gat, luut jne.).

3) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayttéénottoa

ja tarkista erityisesti:

— leikkuuvalineen kunto ja tarkista, etteivat ruuvit ja leik-
kuuyksikkd ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioit-
tuneet tai kuluneet leikkuuvéline ja ruuvit yhdessé, jotta
laitteen tasapaino sailyy muuttumattomana. Mahdolliset
korjaukset tulee suorittaa erikoistuneessa huoltokes-
kuksessa.

— Turvavivun on pystyttava liikkkumaan vapaasti, ei pakot-
tamalla, ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
valineen pysahtymaén

4) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina ulostulon

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

suojat (keruusakki, sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Tyoskentele ainoastaan péivénvalossa tai kyllin riitta-
vassa keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa.
Pida henkildt, lapset ja eldimet loitolla tydalueelta.

2) Jos mahdollista valtd kostean ruohon leikkaamista.
Valta tydskentelemasté sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyy. Ala kayta laitetta huonon saan vallitessa, erityisesti jos
salamointi on mahdollista.

3) Ala altista laitetta vesisateelle tai mérille ymparistéil-
le. Tydkalun sisdan meneva vesi lisda sahkdiskun vaaraa.

4) Varmista aina hyva tuki tydskennellessasi kaltevilla pin-
noilla.

5) Ala juokse vaan kavele; ala anna ruohonleikkurin ve-
taa sinua.

6) Ole aina erityisen varovainen kun lahestyt esteité, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

7) Rinteissé tulee ajaa poikittain eikd koskaan yl6s/alas
suunnassa. Ole erittain varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessa etteivat renkaat kohtaa esteité (kivia, oksia, juuria
jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

8) Laitetta ei saa kayttda yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajo-
suunnasta riippumatta.

9) Ole varovainen vetéaessasi ruohonleikkuria itseési kohti.
Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen aikana var-
mistaaksesi, ettei esteita esiinny.

10) Pysayta leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien
maiden lapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sielta pois.

11) Varo liikennettd kun laitetta kaytetdan tien laheisyy-
dessé.

12) Ala koskaan kayta laitetta jos sen suojat ovat vialliset
tai ilman keruuséakkia, sivu- tai takatyhjennyksen suojusta.
13) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien
tai penkereiden laheisyydessa.

14) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tamalla jalat etdalla leikkuuvalineesta.

15) Kaynnistyksen aikana molempien kasien on oltava
kahvassa kiinni.

16) Ala kallista ruohonleikkuria kéynnistdessasi sita.
Suorita kaynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita
tai pitkaa ruohoa.

17) Al4 laita kési4 ja jalkoja pyérivien osien viereen tai alle.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.

18) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-
sa kaynnissa.

19) Al4 kajoa tai kytke pois turvajarjestelmia.

20) Vetomalleissa, kytke irti pyérien voimansiirto ennen
moottorin kdynnistamista.

21) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvaksymia va-
raosia.

22) Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tydkaluja ei ole
asennettu maarattyihin kohtiin.

23) Kytke leikkuuvaline irti, pysayta moottori ja irrota vir-
ta-avain (varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pyséh-
dyksissa):

— Laitteen kuljetuksen ajaksi

— Joka kerta, kun jatat ruohonleikkurin vartioimatta



— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttoa.

24) Kytke leikkuuvaline irti ja pysayta moottori:

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruuséakin

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-
sen lappéakorkin

— Ennen leikkuukorkeuden saatamista jos tata toimenpi-
detta ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikalta.

25) Tydskentelyn aikana sailyta aina turvaetaisyys pyori-

vaan leikkuuvalineeseen, jonka kadensijan pituus takaa.

26) VAROITUS - Jos tydskentelyn aikana osia menee rik-

ki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta heti moottori ja mene

pois laitteen laheltd lisdvahinkojen vélttamiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytté sairaanhoitohenkil6kuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkildita tai elaimia, jos niita ei huomaa.

27) VAROITUS - Naissa ohjeissa annetut melu- ja tari-

natason arvot vastaavat laitteen kéytéssé syntyviéd maksi-

miarvoja. Epéavakaan leikkuuelementin kaytto, liian nopea

liike ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja tari-

napééstoarvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennalta-

ehkaisevia toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa

korkeasta melusta ja téarinasté syntyvat mahdolliset vahin-

got; suorita laitteen huolto, kdyté kuulosuojaimia, pida tau-

koja tyéskentelyn aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Ota virta-avain pois ja lue vastaavat oh-
jeet huolellisesti ennen minkaan puhdistus- tai huoltotoi-
menpiteen aloittamista.

Kéayté sopivia asusteita ja tydskentelyhanskoja kaikissa ti-
lanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.

2) VAROITUS! - Ala koskaan kayté laitetta, jos siina on ku-
luneita tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kannal-
ta on tarkedd, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, ei-
k& niita korjata. Kayté ainoastaan alkuperaisia varaosia: ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayt-
tdminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja. Valmistajalla ei ole
mink&anlaista vastuuta tallaisissa tapauksissa.

3) Kaikki sdatd- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
téssa ohjekirjassa tulee suorittaa jélleenmyyjén tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jol-
la on erityistydkalut niin, etta tyo suoritetaan oikein ja saily-
tetaan laitteen alkuperainen turvallisuustaso. Epasopivissa
paikoissa tai epapéatevien henkildiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen kayton jalkeen, ota virta-avain pois ja tarkista
mahdolliset laitteeseen syntyneet vahingot.

5) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttévalmis. Saannéllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yll&-
pidolle.

6) Tarkista sdanndllisesti, etta leikkuuvalineen ruuvit on ki-
ristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvéalineen kasittelyssa, pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Huolehdi leikkuuvalineen tasapainotuksesta kun se te-
roitetaan. Kaikki leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai
vaihto) ovat vaativia toimenpiteita, jotka vaativat oikeiden
tyokalujen kayton lisaksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet suoritetaan

téhan erikoistuneissa keskuksissa.

9) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osi-
en valiin.

10) Ala koske leikkuuvalineeseen ennen kuin virta-avain
on irrotettu ja leikkuuvaline on kokonaan pysahtynyt.
Suoritettaessa toimenpiteité leikkuuvalineeseen, ole va-
rovainen koska leikkuuvéline voi liikkua vaikka virta-avain
olisi irrotettu.

11) Tarkista sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjennyksen
suojus ja keruusakki saannoéllisesti kulumisen tai vaurioitu-
misen varalta. Vaihda vialliset osat.

12) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitusviestit, jos
ne ovat vahingoittuneet.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista sai-
lytystiloihin.

15) Vahentaaksesi tulipalon riskia puhdista laite ja erityi-
sesti moottori ruohonjaanteista, lehdista tai liiallisesta ras-
vasta. Tyhjennéa keruusékki aina &léka sailyta leikattua ruo-
hoa suljetuissa tiloissa.

E) LISAVAROITUKSET

1) Ala kéyta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossa, syttyvi-
en nesteiden, kaasujen tai polyn lahettyvilla. Sahkotyokalut
aiheuttavat kipindita, jotka saattavat sytyttda pélyn tai
héyryt.

2) Ala ylikuormita laitetta. Kayta tyéhon sopivaa laitetta.
Sopiva laite tekee tyén paremmin ja turvallisemmin ja juuri
silla nopeudella johon se on suunniteltu.

3) Akkujen lataamiseksi kdyta ainoastaan valmistajan suo-
sittelemia akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen saat-
taa aiheuttaa sahkdiskun, ylikuumenemisen tai syovytta-
van akkuhapon vuotamisen.

4) Kayta ainoastaan nimenomaiselle tydkalulle tarkoitet-
tuja akkuja. Muiden akkujen kaytté saattaa aiheuttaa louk-
kaantumisia ja tulipalon vaaran.

5) Huonokuntoinen akku saattaa aiheuttaa akkunesteen
vuotamisen. Valta joutumasta kosketuksiin nesteen kans-
sa. Jos nesteeseen kosketaan vahingossa, on kosketuksiin
joutunut osa huuhdeltava vedella. Jos nestetta joutuu sil-
miin, ota yhteytta l&akariin. Akusta vuotanut neste saattaa
aiheuttaa ihoarsytyst4 tai palovammoja.

6) Varmista, etta laite on sammutettu ennen akun laittamis-
ta. Akun asentaminen kdynnissa olevaan sahkélaitteeseen
saattaa aiheuttaa tulipaloja.

7) Pida kayttamaton akku kaukana paperiliittimista, koli-
koista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa oikosulun liitti-
missd. Akkuliittimissa tapahtuva oikosulku saattaa aihe-
uttaa tulipalon.

8) Akkua ei saa ikina avata.

9) Ala ikina heita tuleen kaytettyja akkuja

- RAJAHDYSVAARA!

10) Kytke akkulaturi ainoastaan pistorasiaan, jonka verk-
kojannite on sama kuin tunnuslaatassa annettu.

11) Kéayta ainoastaan alkuperaista akkua.

12) Pitkan kayton aikana, akku saattaa kuumentua. Anna
sen jaahtya ennen latausta.

13) Ala sailyta akkua ja akkulaturia lasten ulottuvilla.

14) Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on hdyryja tai syt-
tyvia aineita.

15) Lataa akkuja ainoastaan 10 °C - 40 °C lampétilassa.
16) Ala ikina sailyta akkuja yli 40 °C lampétilassa.

17) Al4 ikina aiheuta oikosulkua akkuliittimissa dlaka kytke
niitd metalliesineisiin.



18) Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etté liittimet ei-
vat padse keskenaan kosketuksiin alaka kayta metallisai-
liGita kuljetukseen.

19) Oikosulku akussa saattaa aiheuttaa rajahdyksen. Joka
tapauksessa oikosulku vaurioittaa akkua.

20) Tarkista akkulaturin kaapelin eheys saannéllisesti. Jos
kaapeli on vioittunut, vaihda uusi akkulaturi.

21) Lataa akut taysin ennen kuin asetat ne talvisailéon.
22) Sailyta akkulaturia sateelta ja kosteudelta suojassa.
Veden paasy akkulaturiin lisda séahkoiskujen riskia.

23) Pida akkulaturi puhtaana. Lian kasaantuminen saattaa
aiheuttaa s&hkoiskun.

24) Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia ainei-
ta tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten paperi, kangas
jne.. Latauksen aikana akkulaturi kuumenee ja saattaisi ai-
heuttaa tulipalon.

25) Viallinen akkulaturi tai akun virheellinen kéyttd saatta-
vat aiheuttaa héyrypaastoja, jotka voivat arsyttaa hengitys-
teitd. Tuuleta tila raikkaalla ilmalla ja jos ilmenee epailyksia,
ota yhteytta laékariin.

26) Puhdista akun ilmastointiaukot sdannéllisesti pehme-
alla, kuivalla ja puhtaalla pensselilla.

F) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

— Kéayttaa paksuja tydhanskoja

— Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tu-
kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

— Huolehtia, ettd mukana on riittdva maara henkiléita huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite viedaan tai josta se haetaan

— Varmistaa, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja
tai loukkaantumisia

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettava huolellisesti kdy-

silla tai kettingeilla.

G) YMPARISTONSUOJELU

1) Ymparisténsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytet-
téessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakka-
usten, hajonneiden osien tai minka tahansa ongelmajat-
teen havitysta. Naita jatteita ei saa heittaa tavallisen seka-
jatteen joukkoon, vaan ne on keréattava talteen erikseen ja
vietava niita varten olevaan erilliseen jatteiden kerayspaik-
kaan, jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien leik-
kausjatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kéaytosta, ala hylkaa sita luontoon
vaan vie se jatekeraykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin sanottuna
kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvélineen seké pyoérista ja
kadensijasta.

Kéayttajéd kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaéan paéa-
ohjauksia pysyttelemalla aina kadensijan takana ja nain

ollen turvaetéisyydella pyorivasta leikkuuvalineesta. Jos
kayttaja poistuu laitteen laheisyydestd, se saa aikaan
moottorin ja leikkuuvéalineen pyséhtymisen muutaman se-
kunnin sisalla.

Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja ke-
radmaéan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoa,
leikkuukapasiteetin perusteella maaritetylla alueella, kayt-
tajan sita kavellen ohjattaessa.

Asennetut lisévarusteet tai erityiset valineet voivat estaa
leikatun ruohon kerdémista talteen tai saada aikaan "mul-
ching” vaikutuksen leikatun ruohon jdédmiselld maahan.

Kayttajatyyppi

Taméa laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille
kuin ammattikayttéjille. Tama laite on tarkoitettu harras-
tuskayttoon.

Vaara kayttd

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poik-
keaa edelld mainituista, saattaa olla vaarallista ja aihe-
uttaa vahinkoja henkiléille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen laitteella
itsensa kuljettaminen laitteella

laitteen k&yttdminen kuormien vetoon tai tyéntadmiseen
laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden keradmiseen
laitteen kayttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-
sen kasvillisuuden leikkaamiseen

— laitteen kayttdminen samanaikaisesti yhdessa useam-
man henkilén kanssa.

pyorivan leikkuuvélineen kaytté alueilla, joissa ei kas-
va ruohoa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Aanitehotaso

. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
. Valmistusvuosi

. Ruohonleikkurityyppi

. Sarjanumero

. Valmistajan nimi ja osoite
. Tuotekoodi

. Moottorin kierrosluku

. Paino kiloina

10. Syéttdjannite

10a. Sahkdinen suojausaste

©CoONODODUIEWN=

11. Runko

12. Moottori

13. Leikkuuvaline

14. Takatyhjennyksen suojus

15. Keruusakki

16. Kahva

17. Kytkimen ohjain

18. Akkutilan luukku

19. Turva-avain (valine pois paalta ottamiseksi)

TOIMITETUT OSAT JA TUNNUSTARRAT



21. Akku

21.1 Valmistaja

21.2 Jéannite ja kapasiteetti

22. Akkulaturi

22.1 Valmistaja

22.2 Sydéttojannite ja - taajuus/absorptio
22.3 Latausjannite ja -virta

Valittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnume-
rot (3 - 4 - 5) kayttdoppaan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [0ytyy
kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden seassa.

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
mmm 2012/19/EU sahkd — ja elektroniikkaromusta ja sen

toteuttaminen kansallisten sadadésten mukaisesti
maérad sahkoélaitteiden erillisen kerayksen niin, etta ne voi-
daan kayttda uudelleen ymparistdystavallisesti. Jos séah-
koisia laitteita havitetddn kaatopaikalle tai maaperaan, va-
hingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravinto-
ketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.
Lisatietoja tdman laitteen havittamisesta saa kotitalousjat-
teiden havityksesta vastaavalta elimelta tai jalleenmyyjalta

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS
(joissa varusteena)

30. VAROITUS - Moottorin kdynnistaminen saa aikaan
leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

31. Pysaytys

32. Kaynti

33. Sahkopiiri paalla (laite kaynnissa)

TURVALLISUUSVAATIMUKSET - Ruohonleik-kuria on
kaytettava varovaisesti. Tata varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkeja, joiden tehtavana on muistuttaa tarkeim-
mista varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassa. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut
turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.

61. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttéa.

62. Ulostyénnén vaara. Pida henkilét poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

63. Ainoastaan sahkoékayttoisille ruohonleikkureille.

64. Ainoastaan sahkoékayttoisille ruohonleikkureille.

65. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: Ala aseta kasiasi tai
jalkojasi leikkuuvalineeseen. Leikkuuvaline jatkaa pyo-
rimistd my6s moottorin sammuttamisen jalkeen. Irrota
laite, jolla laite otetaan pois paélté ennen huoltoa.

66. Ala altista laitetta vesisateelle tai kosteudelle.

67. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: Leikkuuvaline jatkaa
pyérimistd moottorin sammuttamisen jalkeen.

71. Akkulaturi varustettu turvamuuntajalla.

72. Kéyta ainoastaan kuivissa tiloissa.

73. Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.

74. Ala altista akkua auringonpaisteelle lampétilan olles-
sayli45 °C.

75. Ala upota akkua veteen &ldka altista sita kosteudelle-

76. Ala heité akkuja tuleen. RAJAHDYSVAARA.

HUOMAUTUS - Tekstin siséllén ja kuvien vélinen vas-
taavuus (sivulta ix alkaen) annetaan numerossa, joka
edeltaa jokaista kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-
si asennettuina.

Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-
nus tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustall
Lisédksi tulee olla riittévésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. K&yté aina sopivia vilineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa olevia
paikallisia sd@nndksiéd noudattaen.

1.1a Kahvan asennus (Tyyppi “I” - Malli 340)

Laita kahvan oikeanpuoleinen (11) ja vasemmanpuoleinen
(12) alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitd ne mukana toi-
mitettavilla ruuveilla (13a) ja prikoilla.

Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylarivan (15) avulla (aikaisemmin irrotettu aukois-
taan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riippuen ha-
lutusta loppukorkeudesta.

Pitovoiman s&atamiseksi on jokainen ripa (15) lukittava ja
kiristettava tai vaannettava loysemmaéksi akselillaan niin
paljon, ettd saadaan varmistettua yldosan (14) vakaa kiin-
nitys kahvan kahteen alaosaan (11) ja (12), ilman etté niiden
I6ysadminen tai lukitseminen vaatii voimaa.

Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.1b Kahvan asennus (Tyyppi “Il” - Malli 340)
Laita kahvan oikeanpuoleinen (11) ja vasemmanpuoleinen
(12) alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitd ne mukana toi-
mitettavilla ruuveilla (13a) ja prikoilla.
Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylanappuloiden (15) avulla (aikaisemmin irrotettu
aukoistaan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riip-
puen halutusta loppukorkeudesta.
Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.1c Kahvan asennus (Tyyppi “Ill” - Malli 380)
Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa (11) ja (12)
tydasentoon niin, ettd merkilla «>» merkitty hammas osuu
AINOASTAAN toiseen numeroilla «1» tai «2» merkityista
hammastuksessa olevista aukoista riippuen halutusta kor-
keudesta. Lukitse sitten kaksi alakahvaa (13).
Asennon on oltava sama molemmille puolille.
Asenna kahvan ylaosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylarivan (15) avulla (aikaisemmin irrotettu aukois-
taan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riippuen ha-
lutusta loppukorkeudesta.
Pitovoiman sé&atamiseksi on jokainen ripa (15) lukittava ja
kiristettava tai vaannettava léysemmaksi akselillaan niin
paljon, ettd saadaan varmistettua yldosan (14) vakaa kiin-
nitys kahvan kahteen alaosaan (11) ja (12), ilman etté niiden
I6ysaaminen tai lukitseminen vaatii voimaa.
Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.1d Kahvan asennus (Tyyppi “IV” - Malli 380)



Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa (11) ja (12)
tydasentoon niin, ettd merkilla «>» merkitty hammas osuu
AINOASTAAN toiseen numeroilla «1» tai «2» merkityista
hammastuksessa olevista aukoista riippuen halutusta kor-
keudesta. Lukitse sitten kaksi alakahvaa (13).

Asennon on oltava sama molemmille puolille.

Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylanappuloiden (15) avulla (aikaisemmin irrotettu
aukoistaan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riip-
puen halutusta loppukorkeudesta.

Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.2 Keruusikin asennus
Yhdista toisiinsa keruusékin kaksi sivukappaletta (1) ja (2)
ja asenna sitten ylaosa (3). Kiinnita huolellisesti kaikki kuo-
ren kiinnittimet.
Asenna kahva (4) keruusékin yldosaan, laittamalla sen ny-
kayksittain tarkoituksenmukaisiin kohtiin.

1.3 Akun irrotus ja lataus
Laite toimitetaan osittain ladatulla akulla, joka on asetet-
tu paikoilleen.
Ennen laitteen kayttda irrota akku ja lataa se tayteen, kuten
osoitettu kohdassa 4.4.

2. OHJAUSTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjauksissa olevien merkkien selitykset
Ibytyvét edellisilté sivuilta.

2.1 Turva-avain (véline pois paélta ottamiseksi)
Laitteen séhkopiirin sammuttaminen ja paalle laittaminen
tapahtuu turva-avaimella (laite pois paalta ottamiseksi), jo-
ka sijaitsee akkutilan sisépuolella.

Avaa luukku (1) ja laita avain pohjaan saakka (2) moottorin
kaynnistamiseksi.

Avaimen irrottamiseksi, paina pyséytyskieleketta.
Avaimen irrottaminen ottaa sahkopiirin pois paalta, estaen
nain laitteen kéaytén ilman valvontaa.

2.2 Kaksitoiminen kytkin
Moottoria ohjaa kaksitoiminen kytkin vahingossa kéynnis-
tymisen valttamiseksi.
Kéaynnistys tapahtuu painamalla painiketta (2), vetamalla
toista kahdesta vivusta (1) ja odottamalla 2-3 sekuntia en-
nen kuin moottori kaynnistyy.

AVAROITUS! Moottorin kdynnistdminen saa aikaan

leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

Moottori pyséhtyy automaattisesti, kun molemmat vivut va-
pautetaan (1)..

2.3 Leikkuukorkeuden saato

Leikkuukorkeuden saaté tapahtuu vastaavan vivun (1)
avulla.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOILLAAN.

3. RUOHON LEIKKUU

¢ Akun kesto

Akun kesto (ja nain ollen tydstettava nurmikkoalue ennen

latausta) riippuu paaasiallisesti:

a) ymparistollisista tekijoista, jotka vaativat suuremman
maérén energiaa:

— tihedn, korkean, kostean nurmikon leikkuu
b) kayttajan kayttaytymisesta, jonka on valtettava:

— toistuvia laitteen kdynnistyksié ja sammutuksia tyds-
tén aikana

— leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi nurmikon olo-
suhteiden mukaan

— lilan nopeaa etenemisnopeutta leikattavan ruoho-
maaran mukaan

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Témé laite on varustettu elektronisella “ELECTRONIC
RPM ADAPTOR” -jérjestelmélld, joka sdétédéd moottorin
kierroslukua ruohonleikkuun aikana vaaditun voiman
perusteella. “ELECTRONIC RPM ADAPTOR?” -jdrjestelméa
optimoi akun kestoa. Jos ruoho on matalaa (pienempéé
voimaa vaaditaan), laite tyéskentelee alhaisilla kierroksilla
(meluééni on pienempi), lisdten akun kestoa. Jos ruoho on
korkeaa (suurempaa voimaa vaaditaan), laite tyéskentelee
korkeilla kierroksilla (meludéni on suurempi), vdhentden
akun kestoa.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:

- leikata nurmikkoa kun se on kuiva

— leikata nurmikkoa usein siten, ettd se ei kasva liian kor-
keaksi

— asettaa suurempi leikkuukorkeus kun ruoho on erittéin
korkeaa ja leikata toiseen kertaan matalammalla kor-
keudella

— olla kayttamaétta silppuritoimintoa kun ruoho on erittéin
korkea.

Jos laitetta halutaan kayttaa standardin akun kaytté6n néh-

den pidemmissa tydstodjaksoissa, voit:

— hankkia toisen standardin akun vaihtaaksesi tyhjan akun
valittdmasti vaarantamatta kayton jatkuvuutta

— hankkia standardiin akkuun (ks. 5.1) ndhden paranne-
tun akun.

HUOMAUTUS Talld laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn aloittamista on laite val-
misteltava etukéteen sen perusteella miten aiotaan leikata.
SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNA.

3.1a Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon ke-
raamiseksi keruusékkiin:
— Nosta takatyhjennyksen suojusta (1) ja kiinnité keruusak-
ki (2) oikein kuvan osoittamalla tavalla.

3.1b Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon tyh-
jentamiseksi takaa:
— Irrota keruusakki ja varmista, etté takatyhjennyksen suo-
jus (1) pysyy laskettuna.

3.1c Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
silppuamiseen (silppuamistoiminto - jos va-
rusteena):

— Nosta takatyhjennyksen suojus (1), laita lappakorkin tap-
pi (5) poistoaukkoon ja tyénna se pohjaan saakka niin, et-
ta se kiinnittyy poistoaukon alaprofiiliin oikein.

Irrottaaksesi lappakorkin tapin (5) nosta takatyhjennyksen

suojusta (1) ja veda se ulos pitdmalla sité nostettuna niin,

etté alustan alaprofiili irtoaa poistoaukon reunasta.

3.2 Kaynnistys
Varmista, ettd akku on ladattu ja asetettu oikein paikoilleen,
kuten osoitettu kohdassa 4.4.
Avaa luukku (1) ja laita turva-avain (2) pohjaan saakka, kun-



nes "tunnet” naksahduksen.
Kéaynnistd moottori painamalla turvapainiketta (4) ja veta-
malla toista kytkimen vivuista (3).

3.3 Ruohon leikkuu
Nurmikon ulkon&ké on kauniimpi, jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.
Kun keruusakki tayttyy liikaa, ruohon keréys ei ole enéa te-
hokasta ja ruohonleikkurin &ani muuttuu.
Keruusakin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi:
— vapauta kytkimen vipu ja odota leikkuuvélineen pysah-
tymista
— nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu kadensijasta ja
irrota keruusakki pitamalla sita suorassa asennossa.

* Silputtaessa: vélta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa.
Ala ikina leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon kokonaiskor-
keudesta yhdella kerralla! Saada etenemisnopeus nur-
mikon olosuhteiden ja leikattavan ruohomaaran mukaan.

Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-

laista hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet

koskien leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, ettd suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-

ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehti. Jos lehdet

leikataan kokonaan, nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-

kasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

- lilan matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia ja
ohentumista, aiheuttaen laikikkaan ulkonadn

— kesalla leikkauksen on oltava korkeampi maaperan kui-
vumisen véalttdmiseksi

— alaleikkaa markaa ruohoa. Tama saattaa heikentaa pyo-
rivan leikkuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja
aiheuttaa repedmia nurmikkoon.

— jos ruoho on erittain korkeaa, suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen
jalkeen uudelleen 2-3 paivén kuluttua.

3.4 Tyon lopettaminen
Tyon lopuksi vapauta molemmat vivut (1).
ODOTA LEIKKUUVALINEEN PYSAHTYMISTA ennen min-
kaanlaisen toimenpiteen suorittamista ruohonleikkuriin.
Avaa luukku (2) ja irrota turva-avain (3) painamalla pysay-
tyskieleketta.

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen vuok-
si tyéskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen
kuin moottorin voi kdynnistdd uudelleen.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.

TARKEAA Sainnéllinen ja huolellinen huolto on valtta-
métonté laitteen alkuperdisen suorituskyvyn ja turvatason
sdilyttdmiseksi.

Kaikki sadaté- tai huoltotoimenpiteet on suoritettava moot-
torin ollessa pysahdyksisséa, laite verkkovirrasta irti kyt-
kettyna.

1) Kayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

2) Jokaisen leikkauskerran jalkeen, poista ruohon jaanteet
ja kura rungon sisapuolelta. Nain ehkéiset niiden kuivu-
misen mika saattaa vaikeuttaa laitteen kéynnistamista.

3) Varmista aina, ettéd ilmanottoaukot ovat puhtaat.

A VLGSR /rrota turva-avain ennen laitteen laitta-
mista sdilytykseen ja ennen huolto- ja siivoustoimenpi-
teiden suorittamista.

4.1 Varastointi pystysuunnassa (Malli 380)
Tarvittaessa laite voidaan varastoida pystysuunnassa lait-
taen sen roikkumaan koukusta.

Varmista, ettd koukku ja siihen liitty-
Vé kiinnitysjérjestelmé ovat sopivat ja kestévit laitteen
painon. Huolehdi etteivéit lapset ja eldimet kiipeile lait-
teen pdélld, koska tdmé lisdisi koukkuun kohdistuvaa
painoa.

Kiinnita laite niin, ettéd leikkuuvéline on kohti seindé tai
hyvin peitetty ja niin ettei laitteesta ole vaaraa sen osu-
essa vaikka vahingossa henkil6ihin, lapsiin tai eldimiin.

Varastoidaksesi laitteen pystysuorassa asennossa, va-
pauta rivat (1 - Tyyppi”I”) tai l6ysaa nuppeja (2 - Tyyppi "Il”)
ja kdanna kahvaa eteenpain niin, etta se aiheuttaa merkilla
«>» olevan hampaan osumisen AINOASTAAN merkill& «S»
merkittyyn aukkoon hammastuksessa ja lukitse sitten kah-
vat (1 - Tyyppi “I”) tai nappulat (2 — Tyyppi “II”).

Asennon on oltava sama molemmille puolille.

4.2 Leikkuuvélineen huolto

Pyorivaa leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet on aina
parasta jattaa erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettavik-
si, koska néillé on hallussaan asianmukaiset tyévélineet.
Téassa laitteessa tulee kayttaa leikkuuvalinetta, jossa on
koodi joka on osoitettu sivulla ix annetussa taulukossa.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi, edella mainitut leikkuu-
véalineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseen, mutta
tydkalut pysyvat aina keskenaan vaihtokelpoisina ja kayt-
téturvallisuuden kannalta samanarvoisina.
Asenna leikkuuvéline (2) paikalleen siten, etta koodi tulee
maata kohti, kuvassa nakyvan tydjarjestyksen mukaisesti.
Kiinnitd keskusruuvi (1) dynamometrisella avaimella, jo-
ka on kalibroitu arvoon 30 Nm (mallille 340) tai 16-20 Nm
(mallille 380).

4.3 Laitteen puhdistus

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkoosia.

Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.

4.4 AKUN LATAUS JA HUOLTO

HUOMAUTUS

1. Sailyté akkua +7° - + 40 °C lampétilassa. Jos laitetta va-
rastoidaan tiloissa joissa kyseisten lampétilojen ylittami-
nen on mahdollista, suosittelemme irrottamaan akun ja
asettamaan sen sopivaan paikkaan.

2. Kayton aikana akku on suojattu kokonaan tyhjentymi-
seltéd suojalaitteella, joka sulkee laitteen ja estda sen
toiminnan.

3. Akku on varustettu suojuksella, joka estaé latauksen jos
ympéristdlampétila ei ole valilla 0 - +45 °C.

4. Akku voidaan ladata milloin tahansa, myds osittain, il-
man vaaraa sen vaurioitumisesta.

4.4a Akun latauksen tarkistus



Tarkistaaksesi akun lataustason (4), paina painiketta (4a),
joka aktivoi nelja LEDia (4b), joiden merkitys on seuraava:

LED Akun lataus

4VIHREAA 100%

3VIHREAA 70%

2VIHREAA 45%

1VIHREA 10% - Lataa akku

Ei mikaan Akun lataustaso on alle 10% ja vaatii
valiténta lataamista.
Jos 30 minuutin latauksen jalkeen
mikaan LEDI ei syty palamaan se
merkitsee, etta akku on rikki ja etta se
on vaihdettava.

4.4b Akun irrotus ja lataus
Jokaisen tyévuoron jalkeen suosittelemme lataamaan
akun.

Akun lataamiseksi:

— avaa luukku (1) ja veda ulos turva-avain (2)

— paina alakieleketté (3) ja irrota akku (4)

— laita akku (4) akkulaturiin (5) tydontamalla sen pohjaan
saakka

— kytke akkulaturi (5) pistorasiaan, jonka jannite vastaa tar-
rassa annettua.

Latausaika on noin 1,5 - 3,5 tuntia, joka vaihtelee akun ka-
pasiteetin ja jaljella olevan latauksen mukaan.

Akkulaturi (5) on LED-valolla varustettua diagnostista tyyp-
pid, joka antaa tietoa akun ja latauksen tilasta seuraavan
taulukon mukaisesti:

— irrota akkulaturi (5) séhkéverkosta

— avaa laitteen luukku (1), laita akku (4) paikoilleen laittee-
seen tyontamalla se pohjaan lukitaksesi sen asentoon ja
varmistaaksesi séhkokosketuksen.

— sulje luukku (1) kokonaan.

5. LISAVARUSTEET

AVAROITUS! Oman turvallisuutenne vuoksi on eh-
dottomasti kiellettyd asentaa mitddn muita lisdvarus-
teita kuin seuraavassa luettelossa on mainittu. Ndmé&
lisdvarusteet on suunniteltu erityisesti oman laitteenne
malliin ja tyyppiin sopiviksi.

5.1 Valinnaiset akut

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja erilaisiin
kayttdvaatimuksiin mukautumista varten. Tassa laitteessa
kaytettavien hyvaksyttyjen akkujen luettelo 16ytyy sivulla

LED (5a) Merkitys
VIHREA Akkua ladataan
(Vilkkuva)
VIHREA Akku on ladattu tayteen
PUNAINEN Akku ylikuumentunut: ota akku pois
ja anna sen jaghtya vahintaan 30
minuuttia
Sammunut Akku puuttuu tai sita ei ole kytketty
PUNAINEN Latauksessa esiintyy héirio ja akku voi
(Vilkkuu) olla viallinen; kyseisessa tapauksessa

irrota akku ja laita se takaisin paikoil-

leen 2 tunnin sisélla: jos LED-valo

osoittaa lataustilaa, se merkitsee,
etta akun kunto on hyva ja lataus

voi jatkua sdannéllisesti. Muussa

tapauksessa:

— kytke akkulaturi irti verkosta ja takai-
sin verkkoon muutaman minuutin
etéisyydella

— irrota ja aseta akku takaisin
akkulaturiin muutaman minuutin
etaisyydella.

Jos néiden yritysten jalkeen LED (5b)

ei osoita lataustilaa ja jatkaa vilkku-

mista, se merkitsee, etta akku on rikki
ja joudutaan vaihtamaan.

4.4c Akun asentaminen takaisin laitteeseen
Latauksen loputtua:
— paina alakieleketta (3) ja irrota akku (4) (valta pitamassa
latauksessa pitkaan latauksen loputtua)

«ix» olevasta taulukosta.

6. DIAGNOSTIIIKKA

Mité tehda, jos ...

Ongelman syy

Korjaustoimenpide

1. Kytkinta kayttadmalla moottori ei kdynnisty

Turva-avain puuttuu tai
sité ei ole asetettu oikein
paikoilleen

Aseta avain, kunnes tunnet
"naksahduksen” (ks. 3.2)

Akku puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen

Avaa luukku ja varmista,
etté akku on asetettu oikein
(ks. 4.4)

Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja
lataa akku uudelleen
(ks. 4.4)

Terminen suojaus lauennut

Anna laitteen jaahtya

Moottori ei kdynnisty
valittomasti

Pida kytkinta painettuna
1-8 sekunnin ajan (ks. 2.2)

2. Moottori pyséaht

yy tytdston aikana

Akkua ei ole asetettu oikein

Avaa luukku ja varmista,
ettd akku on asetettu
oikein (ks. 4.4)

Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja
lataa akku uudelleen
(ks. 4.4)

Suojus lauennut

Odota vahintaéan 5
minuuttia ja k&ynnista
laite sitten uudelleen

Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvalineen pyérinnan

Irrota turva-avain, pue
paallesi tydhanskat ja
ota laitteen alaosassa ja/
tai poistoaukossa oleva
ruoho tai jdénteet pois

3. Moottori on kdynnissa mutta leikkuuvéline ei pyori

Leikkuuvalineen kiinnitys
18ystynyt

Pyséayta moottori
valittdmasti ja ota yhteys
huoltokeskukseen (ks. 4.2)

4. Liiallista melua ja/tai

tarinaa tyoston aikana




Leikkuuvalineen kiinnitys
18ystynyt tai leikkuuvaline
vahingoittunut

Pyséyta moottori
valittdmasti ja ota yhteys
huoltokeskukseen (ks. 4.2)

5. Lyhyta

kun kesto

Vaikeat kayttoolosuhteet
suuremmalla
virrankulutuksella

Optimoi kaytto (ks. 4.4)

Akku eri riita vaadittuun
kayttoon

Kayta toista tai
parannettua akkua (ks. 5.2)

6. Akkulat

uri ei lataa

akkua (punainen led palaa tai vilkkuu)

Akkua ei ole asetettu oikein
akkulaturiin

Tarkista, etta se on
asetettu oikein (ks. 4.4)

Ympaéristolliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset

Suorita lataus
lampétilaltaan sopivassa
ympéristossé (ks. 4.4)

Likaiset koskettimet

Puhdista koskettimet

7. Akkulat

uri ei lataa

akkua (mikaan led ei pala)

Akussa ei ole virtaa

Tarkista, etta pistoke
on kytketty ja etta
pistorasiassa on virta

Viallinen akkulaturi

Vaihda kayttamalla
alkuperaisté varaosaa

Kaikissa muissa tilanteissa

kuin on luettelossa mainittu,

kaanny jalleenmyyjasi tai huoltokeskuksen puoleen.




NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusem

A) FORMATION

1) ATTENTION ! Lire attentivement ces instructions avant
d’utiliser la machine. Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a ar-
réter rapidement le moteur. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut causer des décharges élec-
triques, des incendies et/ou de graves lésions. Conserver
tous les avertissements et les instructions pour toute
consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
lamachine. La réglementation locale peut fixer un age mini-
mum pour l'utilisateur.

3) Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a4gés de
plus de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou sans ex-
périence et connaissance, a condition qu’elles soient sur-
veillées ou informées sur la maniere d’utiliser la machine en
toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers encou-
rus. Cet appareil n’est pas un jouet. Le nettoyage et I'en-
tretien ne doivent pas étre effectués par les enfants sans
surveillance.

4) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a
proximité.

5) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de mé-
dicaments, de drogues, d’alcool ou de substances dange-
reuses pour les capacités de réflexes et de concentration.

6) Se rappeler que l'opérateur ou l'utilisateur est respon-
sable des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est res-
ponsable de I'évaluation des risques potentiels du terrain
atravailler et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle d’autrui, en
particulier sur les terrains en pente, les sols accidentés,
glissants ou instables.

7) Si la machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes d’uti-
lisation contenues dans le présent manuel.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de l'utilisation de la machine, toujours porter des
chaussures de sécurité résistantes, antidérapantes et
des pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds
nus ou avec des chaussures ouvertes. Eviter de porter
des chaines, des bracelets ou des vétements larges avec
des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cravates. Les
cheveux longs doivent étre attachés. Toujours porter un
casque anti-bruit.
2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et en-
lever tout ce qui pourrait étre éjecté par la machine ou tout
ce qui pourrait endommager I'organe de coupe et le moteur
(cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).
3) Procéder a un contréle général de la machine avant son
utilisation, en particulier:
— de l'aspect de I'organe de coupe, contrdler que les vis
et I'organe de coupe ne sont ni usés ni endommagés.

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

Remplacer en bloc l'organe de coupe et les vis en-
dommagées ou usées pour maintenir 'équilibrage. Les
éventuelles réparations doivent étre exécutées dans un
centre spécialisé.

— Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non
forcé et une fois relaché, il doit revenir automatiquement
et rapidement en position neutre, provoquant l'arrét de
I'organe de coupe.

4) Avant de commencer la tonte, toujours monter les pro-

tections en sortie (bac de ramassage, protection d’éjection

latérale ou protection d’éjection postérieure).

C) PENDANT LUTILISATION

1) Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec un
bon éclairage et en conditions de bonne visibilité. Tenir
les personnes, les enfants et les animaux éloignés de la
zone de travail.

2) Si possible, éviter de travailler dans I'herbe mouillée.
Eviter de travailler sous la pluie et par temps orageux. Ne
pas utiliser la machine par mauvais temps, notamment
lorsqu’il existe un risque de foudre.

3) Ne pas exposer la machine a la pluie ou a 'hnumidité.
L'eau qui pénétre dans la machine augmente le risque de
décharge électrique.

4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en
pente.

5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la
tondeuse.

6) Faire tres attention a proximité d’obstacles qui pour-
raient limiter la visibilité.

7) Couper dans le sens transversal de la pente, jamais
dans le sens de la montée / descente, en faisant trés at-
tention aux changements de sens et a ce que les roues
soient libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines,
etc.) qui pourraient provoquer le glissement latéral ou la
perte de contréle de la machine.

8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supé-
rieures a 20°, indépendamment du sens de la marche.

9) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse
vers soi. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriére pour s'assurer qu'il n’y ait pas d’obstacles.

10) Arréter I'organe de coupe s'il faut incliner la tondeuse
pour le transport, pour traverser des surfaces sans herbe,
et lors du transport de la tondeuse de ou vers la zone a
tondre.

11) Faire trés attention a la circulation routiére lors de I'uti-
lisation de la machine en bordure de route.

12) Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, sans le bac de ramassage, la protection
d’éjection latérale ou la protection d’éjection postérieure.
13) Faire trés attention a proximité d’escarpements, de fos-
sés ou de talus.

14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les
instructions et en tenant les pieds éloignés de l'organe
de coupe.

15) Pendant la mise en marche, poser les deux mains sur
la poignée.

16) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage.
Effectuer le démarrage sur une surface plaine et sans obs-
tacles ni herbe haute.

17) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité
ou en-dessous des pieces rotatives. Toujours rester a dis-



tance de I'ouverture d’éjection.

18) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque

le moteur est en marche.

19) Ne pas modifier ou désactiver les systémes de sécu-

rité.

20) Pour les modeéles a traction, avant de démarrer le mo-

teur, débrayer 'embrayage de la transmission aux roues.

21) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de

la machine uniquement.

22) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appa-

reils ne sont pas installés aux endroits prévus.

23) Désactiver I'organe de coupe, arréter le moteur et reti-

rer la clé (en s’assurant que toutes les parties en mouve-

ment sont completement arrétées):

— Pendant le transport de la machine.

- A chaque fois que la tondeuse est laissée sans surveil-

lance.

— Avant de supprimer les causes de blocage ou de débou-

cher la goulotte d’éjection.

— Avant toute opération de contréle, de nettoyage ou de ré-

paration de la machine.

— Aprés avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la ma-

chine est endommagée et effectuer les réparations néces-

saires avant de I'utiliser a nouveau.

24) Désactiver 'organe de coupe et arréter le moteur.

- A chaque fois qu'on enléve ou remonte le bac de ramas-
sage.

- A chaque fois qu'on enléve ou remonte la protection
d’éjection latérale.

— Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne
peut pas étre effectuée depuis le poste du conducteur.
25) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sé-
curité par rapport a 'organe de coupe rotatif, qui est don-

née par la longueur du guidon.

26) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pen-
dant l'utilisation de la machine, arréter immédiatement le
moteur et éloigner la machine afin de ne pas provoquer de
dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec lé-
sions personnelles ou a des tiers, activer immédiatement
les procédures d’urgence les mieux adaptées a la situation
en cours et s’adresser a une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneusement les
éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer des
dommages ou des lésions aux personnes ou aux animaux.
27) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibrations in-
diqués par cette notice sont les valeurs maximum d’utili-
sation de la machine. Lutilisation d’un élément de coupe
non équilibré, d’'une vitesse de mouvement excessive et
'absence d’entretien ont une influence significative sur
les émissions sonores et les vibrations. Il faut donc adop-
ter des mesures préventives afin d’éliminer tout dommage
possible di a un bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations; veiller a I'entretien de la machine, porter un
casque anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION ! - Retirer la clé et lire les instructions cor-
respondantes avant toute intervention de nettoyage ou
d’entretien. Porter des vétements appropriés et des gants
de travail dans toutes les situations entrainant un risque
pour les mains.

2) ATTENTION ! Ne jamais utiliser la machine si certaines
de ses pieces sont usées ou endommagées. Les piéces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées et
ne doivent jamais étre réparées. Utiliser les piéces de re-
change originales uniquement: I'utilisation de piéces de

rechange non originales et/ou montées de maniere incor-
recte compromet la sécurité de la machine, peut provoquer
des accidents ou des Iésions personnelles et dégage le
constructeur de toute obligation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui
ne sont pas décrites dans ce manuel doivent étre exécu-
tées par le revendeur ou un centre spécialisé disposant
des connaissances et des équipements nécessaires pour
que le travail soit exécuté correctement, en maintenant le
niveau de sécurité de la machine d’origine. Les opérations
exécutées dans des structures inadéquates ou par des per-
sonnes non qualifiées entrainent la caducité de toute forme
de garantie que ce soit et de toute obligation ou responsa-
bilité du fabricant.

4) Apres chaque utilisation, retirer la clé et contrdler la pré-
sence de dommages éventuels sur la machine.

5) Maintenir les écrous et les vis serrés afin de toujours
assurer des conditions s(res de fonctionnement. Un entre-
tien régulier est essentiel pour la sécurité et le maintien du
niveau de performances.

6) Controler régulierement que les vis de l'organe de
coupe soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler I'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

8) Faire attention a I'équilibrage de l'organe de coupe
quand il est affité. Toutes les opérations concernant 'or-
gane de coupe (démontage, affitage, équilibrage, remon-
tage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués
qui demandent une compétence spécifique outre a I'utili-
sation d’équipements spéciaux; pour des raisons de sécu-
rité, il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre
spécialisé.

9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre I'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas toucher I'organe de coupe avant d’avoir retirer
la clé et que I'organe de coupe ne soit complétement a l'ar-
rét. Pendant les interventions sur I'organe de coupe, faire
attention car I'organe de coupe peut se pivoter, méme si la
clé a été retirée.

11) Contréler a intervalles réguliers la protection d’éjection
latérale ou la protection d’éjection postérieure et le bac de
ramassage pour en vérifier 'usure ou la détérioration. Les
remplacer si endommagés.

12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou
les avertissements, si endommagées.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux en-
fants.

14) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine a
un endroit quelconque.

15) Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la ma-
chine, et en particulier le moteur, des résidus d’herbe, de
feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider le bac de ra-
massage et ne pas laisser de récipients avec I'herbe cou-
pée a l'intérieur d’un local.

E) AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

1) Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussieres. Les équipements générent des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou les va-
peurs.

2) Ne pas surcharger la machine. Utiliser une machine
adaptée au travail a réaliser. Une machine adaptée exécu-
tera mieux le travail et de fagon plus sire, a la vitesse pour
laquelle elle a été concue.



3) Pour charger la batterie, utiliser uniguement des char-
geurs de batterie recommandés par le fabricant. Un char-
geur de batterie inadéquat peut provoquer une électrocu-
tion, une surchauffe ou une fuite de liquide corrosif de la
batterie.

4) Utiliser uniqguement des batteries spécifiques prévues
pour votre outil. Lutilisation d’autres batteries peut provo-
quer des lésions et entraine des risques d’incendie.

5) Une batterie en mauvaises conditions peut provoquer la
fuite du liquide. Eviter le contact avec le liquide. En cas de
contact accidentel, rincer avec de I'eau. En cas de contact
du liquide avec les yeux, consulter également un médecin.
Le liquide qui fuit de la batterie peut provoquer des irrita-
tions cutanées ou des bralures.

6) Avant d’insérer la batterie, s'assurer que I'appareil est
éteint. Monter une batterie dans un appareil électrique allu-
mé peut provoquer des incendies.

7) Quand la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin de toutes
agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits
objets métalliques, qui pourraient provoquer un court-cir-
cuit des contacts. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des combustions ou des incendies.
8) Ne jamais essayer d’ouvrir 'accumulateur.

9) Ne jamais jeter les batteries usagées au feu - DANGER
D’EXPLOSION !

10) Brancher le chargeur de batterie uniquement a des
prises fournissant la tension d’alimentation indiquée sur la
plaquette signalétique.

11) Utiliser uniquement un accumulateur original.

12) Laccumulateur peut chauffer en cas d’utilisation pro-
longée. Attendre qu'il ait refroidi avant de le charger.

13) Conserver l'accumulateur et le chargeur de batterie
hors de portée des enfants.

14) Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
avec présence de vapeurs ou de substances inflammables.
15) Charger les accumulateurs seulement a une tempéra-
ture comprise entre 10°C et 40°C.

16) Ne jamais conserver les accumulateurs dans un en-
droit ayant une température supérieure a 40°C.

17) Ne jamais causer de court-circuit entre les contacts
des accumulateurs, ne pas les connecter avec des objets
métalliques.

18) Pendant le transport des accumulateurs, veiller a ce
que les contacts ne se connectent pas entre eux; ne pas
utiliser de conteneurs métalliques pour les transporter.

19) Le court-circuit de I'accumulateur peut provoquer une
explosion. Dans tous les cas, il endommage I'accumula-
teur.

20) Vérifier régulierement si le cable du chargeur de batte-
rie estendommagé. Sile cable est endommagé, il faut rem-
placer le chargeur de batterie.

21) Charger complétement les accumulateurs avant de les
ranger pour I'hiver.

22) Conserver le chargeur de batterie a I'abri de la pluie
ou de I'humidité. Des infiltrations d’eau dans le chargeur
de batterie augmentent le risque de décharges électriques.
23) Maintenir le chargeur de batterie bien propre.
Laccumulation de saleté peut provoquer une décharge
électrique.

24) Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans un endroit
contenant des substances inflammables ou sur des sur-
faces facilement inflammables, comme le papier, le tissu,
etc. Pendant le rechargement, le chargeur chauffe et peut
provoquer un incendie.

25) Un chargeur de batterie défectueux ou un emploi in-
correct de la batterie peuvent provoquer la fuite de vapeurs
susceptibles d'irriter les voies respiratoires. Aérer le lieu et

en cas de doutes, consulter un médecin.
26) Nettoyer périodiqguement les fentes d’aération du char-
geur, en utilisant un pinceau doux, sec et propre.

F) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut:

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent une prise
slre, en tenant compte du poids et de sa répartition.

— Employer un nombre de personnes adapté au poids de
la machine et aux caractéristiques du moyen de trans-
port ou du lieu ou la machine doit étre placée ou retirée.

— S’assurer que la manutention de la machine ne provoque
pas de dommages ou de lésions.

2) Pendant le transport, bien attacher la machine par des

cordes ou des sangles.

G) PROTECTION DE UENVIRONNEMENT

1) La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire dans I'utilisation de la machine, au
profit de la société civile et de I'environnement dans lequel
nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.

2) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des piéces détériorées ou de
tout élément ayant un effet important sur I'environnement;
ces déchets ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre séparés et confiés aux centres de collecte pré-
vus, qui procederont au recyclage des matériaux.

3) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimi-
nation des déchets aprés la coupe.

4) Aumoment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de col-
lecte, selon les normes locales en vigueur.

CONNAITRE LA MACHINE

DESCRIPTION DE LA MACHINE ET CHAMP
D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus pré-
cisément une tondeuse a gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d’'un moteur ac-
tionnant un organe de coupe contenu dans un carter, équi-
pé de roues et d’'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant tou-
jours derriére le guidon et donc a distance de sécurité de
'organe de coupe rotatif. Si I'opérateur s’éloigne de la ma-
chine, le moteur et I'organe rotatif s'arrétent dans les se-
condes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper (et
ramasser) I'herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une
surface appropriée a la capacité de coupe, effectuée en
présence d’'un conducteur a pied.

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent
permettre d’éviter le ramassage de I'herbe coupée ou pro-
duire un effet “mulching” avec dép6ét de I'herbe coupée sur
le terrain.

Typologie d’utilisateur



Cette machine est destinée a étre utilisée par des parti-
culiers, a savoir des opérateurs non professionnels. Cette
machine est destinée a un «usage amateur».

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre d’exemple, mais

pas seulement):

— Transporter sur la machine des personnes, des enfants
ou des animaux.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des
charges.

- Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus.

— Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour
couper la végétation non herbeuse.

— Utiliser la machine a plusieurs.

— Actionner l'organe rotatif sur des sections non her-
beuses.

PLAQUE D’IDENTIFICATIONET COMPOSANTS
DE LA MACHINE (voir figures aux pages ii)

. Niveau de puissance acoustique
. Marque de conformité CE

. Année de fabrication

. Type de tondeuse

. Numéro de série

. Nom et adresse du fabricant

. Code article

. Régime du moteur

. Poids en kg

10. Tension d’alimentation

10a. Indice de protection électrique
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11. Carter

12. Moteur

13. Organe de coupe

14. Protection d’éjection arriere

15. Bac de ramassage

16. Guidon

17. Commande interrupteur

18. Volet d’acces au compartiment batterie

19. Clé de sécurité (Dispositif de désactivation)

COMPOSANTS FOURNIS ET PLAQUES
SIGNALETIQUES

21. Batterie (accumulateur)

21.1 Fabricant

21.2 Tension et capacité

22. Chargeur de batterie

22.1 Fabricant

22.2 Tension et fréquence
d’alimentation / Absorption

22.3 Tension et courant de charge

Immédiatement aprés I'achat de la machine, écrire les nu-
méros d’identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus a
la derniere page du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se trouve a
I'avant-derniére page du manuel

Ne pas jeter les équipements électriques dans les
K déchets ménagers. Selon la Directive européenne
mmm 2012/19/EU sur les déchets d’équipements élec-

triques et électroniques et son application conformé-
ment aux normes nationales, les équipements électriques
usés doivent étre collectés séparément, afin d’étre réutili-
sés de fagon éco-compatible. Si les équipements élec-
triques sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre la
nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine alimen-
taire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre. Pour des
informations plus approfondies sur I'élimination de ce pro-
duit, contacter I'autorité compétente pour I’élimination des
déchets ménagers ou votre revendeur.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUES SUR LES
COMMANDES (ou prévus)

30. ATTENTION - Le démarrage du moteur provoque le
démarrage simultané de I'organe de coupe.

31. Arrét

32. Marche

33. Circuit électrique activé (machine allumée)

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - || faut utiliser la ton-
deuse avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes
destinés a vous rappeler les principales précautions d’utili-
sation ont été placés sur la machine. Leur signification est
expliquée ci-apres. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité indiquées
au chapitre prévu du présent manuel.

Remplacer les plaques endommagées ou illisibles.

61. Attention: lire le manuel d’utilisation avant d’utiliser la
machine.

62. Risque d’éjection. Tenir les personnes a I'extérieur de
la zone de travail pendant I'utilisation.

63. Seulement pour les tondeuses électriques fonction-
nant sur le réseau.

64. Seulement pour les tondeuses électriques fonction-
nant sur le réseau.

65. Faire attention a I'organe de coupe tranchant: Ne pas
introduire les mains ou les pieds a l'intérieur de I'or-
gane de coupe. L'organe de coupe continue a tourner
méme apres I'arrét du moteur. Avant d’effectuer I'entre-
tien, enlever le dispositif de désactivation.

66. Ne pas exposer la machine a la pluie ou a I'humidité.

67. Faire attention a I'organe de coupe tranchant: Lorgane
de coupe continue a tourner apres I'arrét du moteur.

71. Chargeur de batterie muni d’un transformateur de sé-
curité.

72. N'utiliser que dans un milieu sec.

73. Lire le manuel d’instructions avant utilisation.

74. Ne pas exposer 'accumulateur au soleil lorsque la tem-
pérature est supérieure a 45°C.

75. Ne pas immerger I'accumulateur dans I'eau; ne pas
I'exposer a I'lhumidité.

76. Ne pas jeter les batteries au feu. DANGER
D’EXPLOSION!

MODE D’EMPLOI

REMARQUE - Le rapport entre les références conte-
nues dans le texte et les figures correspondantes
(situées aux pages ix e suivantes) est indiqué par le
numéro précédant chaque paragraphe.



1. TERMINER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

PNSRIENHN Le déballage de la machine et 'aché-

vement du montage doivent étre effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.

Les emballages doivent étre éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

1.1a Montage du guidon (Typo “I” - Modéle 340)
Introduire les parties inférieures droite (11) et gauche (12)
du guidon dans les trous correspondants et les fixer avec
les vis (13a) et les rondelles fournies avec la tondeuse.
Monter la partie supérieure du guidon (14) et la bloquer aux
deux parties inférieures (11) et (12) graces aux poignées
supérieures (15) (aprés les avoir enlevées de leurs trous
respectifs), insérées dans I'un des deux trous (3) ou (4) en
fonction de la hauteur finale désirée.

Pour régler la force de retenue, il faut débloquer les poi-
gnées (15) et les visser ou les dévisser sur leur axe dans
la mesure du nécessaire pour garantir une fixation stable
de la partie supérieure (14) aux deux parties inférieures du
guidon (11) et (12), sans besoin d’effort excessif pour les
bloquer ou les débloquer.

Accrocher le cable (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

1.1b Montage du guidon (Typo “lI” - Modéle 340)
Introduire les parties inférieures droite (11) et gauche (12)
du guidon dans les trous correspondants et les fixer avec
les vis (13a) et les rondelles fournies avec la tondeuse.
Monter la partie supérieure du guidon (14), et la bloquer
aux deux parties inférieures (11) et (12) en agissant sur les
manettes supérieures (15) (aprés les avoir enlevés de leurs
trous respectifs), insérées dans un des deux trous (3) ou (4)
en fonction de la hauteur finale désirée.

Accrocher le cable (16) aux serre-céables (17) et (18)
comme indiqué.

1.1c Montage du guidon (Typo “lll” - Modéle 380)
Mettre les deux parties inférieures du guidon (11) et (12)
déja pré-montées dans leur position de travail, en faisant
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec un
des deux compartiments marqués par «1» ou «2» de la
denture, en fonction de la hauteur désirée, puis bloquer les
deux poignées inférieures (13).

La position doit étre la méme des deux cotés.

Monter la partie supérieure du guidon (14) et la bloquer aux
deux parties inférieures (11) et (12) graces aux poignées
supérieures (15) (apres les avoir enlevées de leurs trous
respectifs), insérées dans I'un des deux trous (3) ou (4) en
fonction de la hauteur finale désirée.

Pour régler la force de retenue, il faut débloquer les poi-
gnées (15) et les visser ou les dévisser sur leur axe dans
la mesure du nécessaire pour garantir une fixation stable
de la partie supérieure (14) aux deux parties inférieures du
guidon (11) et (12), sans besoin d’effort excessif pour les
bloquer ou les débloquer.

Accrocher le cable (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

1.1d Montage du guidon (Typo “IV” - Modéle 380)
Mettre les deux parties inférieures du guidon (11) et (12)

déja pré-montées dans leur position de travail, en faisant
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec un
des deux compartiments marqués par «1» ou «2» de la
denture, en fonction de la hauteur désirée, puis bloquer les
deux poignées inférieures (13).

La position doit étre la méme des deux cotés.

Monter la partie supérieure du guidon (14), et la bloquer
aux deux parties inférieures (11) et (12) en agissant sur les
manettes supérieures (15) (aprés les avoir enlevés de leurs
trous respectifs), insérées dans un des deux trous (3) ou (4)
en fonction de la hauteur finale désirée.

Accrocher le céble (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

1.2 Montage du bac de ramassage
Unir entre eux les deux éléments latéraux (1) et (2) du bac
de ramassage puis monter la partie supérieure (3), en en-
castrant correctement tous les dispositifs d’accrochage du
contour du bac.
Monter la poignée (4) sur la partie supérieure du bac de ra-
massage (2) en la clipsant dans les siéges prévus.

1.3 Comment enlever et recharger la batterie
La machine est fournie avec la batterie chargée partielle-
ment, insérée dans son logement.
Avant d’utiliser la machine, enlever la batterie et la rechar-
ger complétement, comme indiqué au point 4.4.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE La signification des symboles situés sur les
commandes est expliquée aux pages précédentes.

2.1 Clé de sécurité (dispositif de désactivation)
Pour activer et éteindre le circuit électrique de la machine,
on utilise une clé de sécurité (Dispositif de désactivation),
qui se trouve a l'intérieur du compartiment batterie.

Ouvrir le volet (1) et insérer la clé (2) pour permettre le dé-
marrage du moteur.

Pour enlever la clé, il faut appuyer sur la languette d’arrét.
Quand on enléve la clé, le circuit électrique se désactive
compléetement pour empécher tout usage incontrélé de la
machine.

2.2 Interrupteur a double action
Le moteur est commandé par un interrupteur a double ac-
tion, pour éviter tout départ accidentel.
Pour le démarrage, appuyer sur le bouton (2), tirer sur un
des deux leviers (1) et attendre 2-3 secondes avant que le
moteur démarre.

AATTENTION! Le démarrage du moteur provoque

le démarrage simultané de I'organe de coupe.

Le moteur s’arréte automatiquement quand on relache les
deux leviers (1).

2.3 Réglage de la hauteur de coupe
La hauteur de coupe se régle avec le levier prévu (1).
EXECUTER CETTE OPERATION QUAND UORGANE DE
COUPE EST A LARRET

3. COUPER LHERBE

* Autonomie de la batterie

Lautonomie de la batterie (et donc la surface de gazon pou-
vant étre tondue avant son rechargement) est essentielle-
ment conditionnée par:



a) des facteurs ambiants qui produisent un plus grand be-
soin en énergie:
— coupe d’herbe dense, haute, humide;
b) des comportements de I'opérateur qui devrait éviter:
- allumages et arréts fréquents pendant le travail;
— une hauteur de coupe trop basse par rapport aux
conditions de I'herbe;
- une vitesse d’avancement trop élevée par rapportala
quantité d’herbe a couper;

ADAPTATEUR ELECTRONIQUE RPM

Cette machine est équipée d’un systéme électronique
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” (ADAPTATEUR
ELECTRONIQUE RPM) qui regle le nombre de tours du
moteur en fonction de I'effort nécessaire pendant la coupe
del’herbe. Le systéeme “ELECTRONIC RPM ADAPTOR”
(ADAPTATEUR ELECTRONIQUE RPM) optimise I'auto-
nomie de la batterie. Si I'herbe est basse (effort moins
important), la machine travaille & bas régime (bruit le plus
faible entendu), en augmentant I'autonomie de la batterie.
Sil’herbe est haute (effort plus important), la machine tra-
vaille a haut régime (bruit le plus important), en diminuant
l'autonomie de la batterie.

Pour optimiser I'autonomie de la batterie, il est toujours
souhaitable de:

— couper 'herbe lorsque le gazon est sec;

— couper I'herbe fréquemment de fagon a ne pas lui faire
atteindre une hauteur élevée;

établir une hauteur de coupe supérieure lorsque I'herbe
est tres haute et effectuer un deuxiéme passage a une
hauteur inférieure;

ne pas utiliser la machine en fonction “mulching” si
I’herbe est tres haute.

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions de travail
plus longues par rapport a ce que la batterie standard per-
met, il est possible de:

— acheter une deuxiéme batterie standard pour le rempla-
cement immédiat de la batterie déchargée, sans pour
autant nuire a la continuité d’utilisation;

acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport a la batterie standard (voir 5.1).

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différents fagons; il est recommandeé, avant de commen-
cer le travail, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser. EFFECTUER L'OPERATION MOTEUR
ETEINT.

3.1a Préparation pour la coupe et le ramassage de
I’herbe dans le sac de ramassage:
— Soulever la protection d’éjection arriere (1) et bien ac-
crocher le bac de ramassage (2), comme indiqué sur
la figure.

3.1b Préparation pour la coupe
et I’éjection arriére de I’herbe:
— Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection
d’éjection arriere (1) reste abaissée de maniére stable.

3.1c Préparation pour la coupe et le broyage de
I’herbe (fonction «mulching» - si prévue):

— Soulever la protection d’éjection arriére (1) et introduire
le bouchon déflecteur (5) dans ouverture d’éjection et le
pousser a fond jusqu’a ce qu'il soit bien clipsé au profil
inférieur au bord de I'ouverture d’éjection.

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-
tion d’éjection arriere (1) et I'extraire en le tenant soulevé
de fagon a décrocher le profil inférieur du bord de I'ouver-
ture d’éjection.

3.2 Démarrage
Vérifier que la batterie est chargée et insérée correctement
dans son logement, comme indiqué au point 4.4.
Ouvrir le volet (1), puis insérer a fond la clef de sécurité (2)
jusqu’au déclic.
Pour faire démarrer le moteur, appuyer sur le bouton de sé-
curité (4) et tirer sur un des deux leviers (3) de I'interrupteur.

3.3 Couper I'herbe

La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-

jours effectuées a la méme hauteur, et alternativement

dans les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage

de I'herbe n’est plus efficace et le bruit de la tondeuse

change.

Pour enlever et vider le bac:

— Relacher le levier interrupteur et attendre I'arrét de I'or-
gane de coupe.

— Soulever la protection d’éjection arriere, prendre la poi-
gnée et retirer le bac de ramassage en le maintenant en
position droite.

* En cas de “mulching”: toujours éviter de couper une
hauteur d’herbe impotante. Ne jamais enlever plus d’un
tiers de la hauteur totale de I'herbe en une seule fois!
Adapter la vitesse d’avancement aux conditions de la pe-
louse et a la quantité d’herbe enlevée.

Conseils pour soigner la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques diffé-
rentes, et peut donc demander différentes sortes de soin
pour la pelouse; toujours lire les indications des confec-
tions des semences sur la hauteur de coupe rapportée aux
conditions de croissance de la zone d’intervention.

Il faut prendre en compte que la majeure partie de I'herbe
est composée d’une tige et d’'une feuille ou plus. Si les
feuilles sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abime
et la repousse sera plus difficile.

En regle générale, les indications suivantes sont valables:
— une coupe trop basse provoque des arrachements et
des éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «a
taches»;

en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le dessé-
chement du terrain;

ne pas couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut
réduire I'efficacité du dispositif rotatif pour I'nerbe qui s’y
attache et provoquer des accrocs dans le gazon.

si I'nerbe est particulierement haute, il convient de faire
une premiére tonte a la hauteur maximum permise par
la machine, suivie d’'une deuxiéme tonte deux ou trois
jours apres.

3.4 Fin du travail
A la fin du travail, relacher les deux leviers (1).
ATTENDRE UARRET DE LUORGANE DE COUPE avant
d’effectuer tout type d’intervention sur la tondeuse.
Ouvrir le volet (2) et enlever la clé de sécurité (3), en ap-
puyant sur la languette d’arrét.

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause d’'une
surchauffe pendant le travail, il faut attendre 5 minutes envi-
ron avant de pouvoir le remettre en marche.



4. ENTRETIEN COURANT

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

IMPORTANT // est indispensable d’effectuer un entretien
régulier et soigné pour maintenir les niveaux de sécurité et
les performances originales de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent

étre effectuées lorsque le moteur est a l'arrét et la machine

débranchée.

1) Porter des gants de travail résistants avant toute inter-
vention de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la
machine.

2) Aprés chaque coupe, enlever les débris d’herbes et la
boue qui se sont accumulés a I'intérieur du carter, pour
éviter qu’en séchant ils ne rendent la prochaine mise en
marche particulierement difficile.

3) Toujours vérifier qu’il n’y ait aucun détritus dans les
prises d’air.

AATTENTION! Enlever la clé de sécurité avant de

ranger la machine et avant de commencer toute opéra-
tion de nettoyage ou d’entretien.

4.1 Entreposage vertical (modéle 380)
Sibesoin, la machine peut étre rangée a la verticale, accro-
chée a un crochet.

AATTENTION! S’assurer que le crochet et le sys-

téeme de fixation correspondant sont adéquats et en
mesure de porter le poids de la machine; faire attention
et bien surveiller la machine pour éviter que les enfants
ou les animaux ne grimpent sur la machine en pesant
sur la charge du crochet.

Accrocher la machine de sorte que I'organe de coupe
reste orienté vers un mur ou bien couvert, pour ne pas
représenter de danger en cas de contact, méme for-
tuit ou accidentel, avec des personnes, des enfants, ou
des animaux.

Pour ranger la machine & la verticale, débloquer les poi-
gnées (1 - Type «lllI») ou bien desserrer les manettes (2 -
Type «IV») et tourner le guidon vers I'avant de fagon a faire
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec le
compartiment de la denture marquée par «S», puis bloquer
les poignées (1 - Type «lll») ou les manettes (2 - Type «IV»).
La position doit étre la méme des deux cotés.

4.2 Entretien de I'organe de coupe
Toute intervention sur 'organe rotatif doit étre effectuée
dans un centre spécialisé, qui dispose des équipements
les plus adaptés.
Lutilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette
machine dont le code est indiqué au tableau de la page ix.
Etant donné I'évolution du produit, 'organe de coupe cité
ci-dessus pourrait étre remplacé a l'avenir par un autre
organe, ayant des caractéristiques analogues d’interchan-
geabilité et de sécurité de fonctionnement.
Remonter I'organe de coupe (2) avec le code tourné vers le
terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.
Serrer la vis centrale (1) avec une clé dynamométrique éta-
lonnée a 30 Nm (pour le modeéle 340) ou a 16-20 Nm (pour
le modele 380).

4.3 Nettoyage de la machine
Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur
et les pieces électriques.
Ne pas utiliser de liquide agressif pour nettoyer le carter.

4.4 RECHARGEMENT ET GESTION
DE LA BATTERIE

REMARQUES

1. La batterie doit étre conservée dans un endroit dont la
température est comprise entre +7° et + 40 °C. En cas
de stockage de la machine dans des endroits ou il se
peut que ces limites soient dépassées, il est souhai-
table d’enlever la batterie et de la ranger dans un en-
droit approprié.

2. Pendant I'emploi de la machine, la batterie est proté-
gée contre le déchargement total par un dispositif de
protection qui éteint la machine et en bloque le fonc-
tionnement.

3. La batterie est munie d’une protection qui empéche son
rechargement sila température ambiante n’est pas com-
prise entre 0° et + 45 °C.

4. La batterie peut étre rechargée a tout moment, méme
partiellement, sans aucun risque de I'abimer.

4.4a Vérification de I'état de charge de la batterie
Pour vérifier I'état de charge de la batterie (4), appuyer sur
le petit bouton (4a) qui active quatre témoins (4b), dont la
signification est la suivante:

TEMOINS Chargement de la batterie
4VERTS 100%

3VERTS 70%

2VERTS 45%

1VERT 10% - Charger la batterie

Aucun La capacité de la batterie est infé-

rieure a 10 % et elle doit étre chargée
immédiatement.

Si aprés 30 minutes de charge, aucun
témoin ne s’allume, cela signifie que
la batterie est défectueuse et il faut la
remplacer.

4.4b Enlever et recharger la batterie

Aprés chaque session de travail, il est souhaitable de re-

charger la batterie.

Pour recharger la batterie:

— ouvrir le volet (1) et extraire la clé de sécurité (2);

— appuyer sur la languette inférieure (3) et enlever la bat-
terie (4);

— insérer la batterie (4) dans son logement dans le char-
geur de batterie (5), en la poussant a fond;

— brancher le chargeur de batterie (5) a une prise de cou-
rant, dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaquette.

TEMOIN (5a) Signification

VERT Batterie en charge

(Clignotant)

VERT Batterie complétement chargée

ROUGE Surchauffe de la batterie : enlever la
batterie et la laisser refroidir pendant
au moins 30 minutes.

Eteint Pas de batterie ou batterie mal
insérée




ROUGE
(Clignotant)

Rechargement anormal et possibilité
de batterie défectueuse. Dans ce cas,
retirer la batterie et la réinsérer dans
les 2 heures qui suivent : si le témoin
indique que la batterie est en charge,
cela signifie que la batterie est en bon
état de marche et le rechargement
peut poursuivre normalement.

Sinon:

— débrancher et rebrancher le
chargeur de batterie au réseau
électrique a quelques minutes
d'intervalle;

— retirer et réinsérer la batterie dans
le chargeur de batterie & quelques
minutes d'intervalle.

Si aprés ces essais le témoin (5b)

r’indique pas I'état de charge et

continue de clignoter, cela signifie

que la batterie est défectueuse et il

faut la remplacer.

4.4c Remontage de la batterie sur la machine

Lorsque le rechargement est terminé:

— appuyer sur la languette inférieure (3) et enlever la bat-
terie (4) (en évitant de la laisser longtemps en charge
lorsque le rechargement est terming);

— débrancher le chargeur de batterie (5) du réseau élec-
trique;

— ouvrir le volet (1) de la machine, insérer la batterie (4)
dans son logement en la poussant a fond pour la bloquer
dans la bonne position et vérifier le contact électrique.

- refermer completement le volet (1).

5. EQUIPEMENTS

PINARIZUIONIR Pour votre sécurité, il est strictement

interdit de monter tout équipement autre que ceux in-
clus dans la liste suivante, congus expressément pour
ce modeéle et pour ce type de machine.

5.1 Autres batteries
Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques. Le
batteries homologuées pour cette machine sont listées au
tableau de la page «ix».

6. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du probléeme Action corrective

1. En actionnant I'interrupteur,
le moteur ne démarre pas

Clé de sécurité absente ou
mal insérée

Insérer la clef jusqu’au
déclic (voir 3.2)

Batterie absente ou mal
logée

Ouvrir le volet et vérifier
que la batterie est
correctement logée
(voir 4.4)

Batterie déchargée

Vérifier I'état de
chargement et recharger la
batterie (voir 4.4)

Intervention de la
protection thermique

Laisser refroidir la machine

Démarrage non immédiat
du moteur

Appuyer pendant 1-3
secondes sur l'interrupteur
(voir 2.2)

2. Le moteur s’arréte pendant le travail

Batterie mal logée

Ouvrir le volet et vérifier
que la batterie est
correctement logée
(voir 4.4)

Batterie déchargée

Vérifier I'état de
chargement et recharger
la batterie (voir 4.4)

Intervention de la
protection

Attendre au moins 5
minutes puis redémarrer
la machine

Obstructions qui
empéchent la rotation de
I'organe de coupe

Oter la clef de sécurité,
porter des gants de travail
et enlever I'herbe ou les
détritus présents dans

la partie inférieure de la
machine et/ou dans la
goulotte déjection

3. Le moteur est en mouvement
mais I'organe de coupe ne tourne pas.

Fixation de 'organe de
coupe desserrée

Arréter immédiatement
le moteur et contacter un
centre d’assistance

(voir 4.2)

4. Vous percevez des

bruits et/ou vibrations

excessives pendant le travail

Fixation de I'organe

de coupe desserrée
ou organe de coupe
endommagé

Arréter immédiatement
le moteur et contacter un
centre d’assistance

(voir 4.2)

5. L’autonomie de la batterie est insuffisante

Conditions d'utilisation
difficiles avec plus grande
absorption de courant

Optimiser |'utilisation
(voir 4.4)

Batterie insuffisante par
rapport aux exigences de
travail

Utiliser une deuxieme
batterie ou une batterie
surdimensionnée (voir 5.2)

6. Le chargeur de batterie ne recharge pas

Batterie mal insérée dans
le chargeur de batterie

Vérifier que la batterie soit
bien insérée (voir 4.4)

Conditions
environnementales non
adéquates

Effectuer le rechargement
dans un endroit ayant une
température adéquate
(voir 4.4)

Contacts sales

Nettoyer les contacts

7. Le chargeur de batterie ne recharge pas

Absence de tension au
chargeur de batterie

Vérifier que la fiche est
insérée et la présence
de tension a la prise de
courant

Chargeur de batterie
défectueux

Remplacer par une piéce
de rechange originale

Pour toute autre situation non envisagée dans la liste,

consulter votre revendeur ou

un centre d’assistance.




SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo proditajte ove upute prije pocetka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljackim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Nauéite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzrociti elek-
triéne udare, pozare i/ili teske ozljede. Cuvajte sva upozo-
renja i upute za buduce potrebe.

2) Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakoni-
ma moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje i
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima, odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nad-
zire ili su upuceni u uporabu uredaja na siguran nacin te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju ¢istiti ni vrsiti redovno odrzava-
nje bez nadzora.

4) Nemojte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini na-
laze osobe, narocito djeca, ili Zivotinje.

5) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umor-
no ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga,
alkohola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
7) U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
no$enje lanc¢i¢a, narukvica, nezgrapne odjece s lepr§avim
dijelovima ili vrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba po-
vezati. Uvijek nosite zastitne slusalice.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i odstranite

sklop i motor (kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) Prije uporabe izvrsite op¢i pregled stroja, a posebno:

— izgled noza, te da vijci i rezni sklop nisu istro$eni ili oSte-
éeni. Osteceni ili istroSeni noz i vijke zamijenite zajedno,
kako bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke
treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

— Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu,
a kad je otpustite, mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni polozaj i dovesti do zaustavljanja noza.

4) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na izlaz (ko-

Saru za sakupljanje trave, titnik bo¢nog ili stitnik straznjeg

otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu te u
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu i zZivotinje

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

iz radnog podrucja.

2) Po moguc¢nosti izbjegavajte rad na mokroj travi.

Izbjegavaijte raditi po kisi i ako postoji rizik od nevremena.

Nemoijte koristiti stroj po ruznom vremenu, naroéito ako po-

stoji vjerojatnost sijevanja.

3) Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim sredinama.

Prodiranje vode u alat povec¢ava rizik od elektri¢nog udara.

4) Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vlastitu toc-

ku oslonca.

5) Nemojte nikad tréati, nego hodajte; izbjegavajte da vas

kosilica trave vuce.

6) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-

ma koje bi mogle ograniciti vidljivost.

7) Kosite u popreénom smijeru nagiba, nikad u smjeru uz-

brdo/nizbrdo, jako pazeci pri promjeni smjera kretanja te da

kotaci ne bi dosli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-

ma, korijenjem itd.) koje bi mogli prouzrogiti boéno klizanje

ili gubitak kontrole nad strojem.

8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama veéim od 20°, bez

obzira na smjer voznje.

9) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlacenja kosilice

trave prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledaj-

te iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

10) Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi

prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina te

kad kosilicu trave prenosite s ili na podrucje na kojem tre-

ba pokositi travu.

11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

12) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,

odnosno ako nema koSare za sakupljanje trave, $titnika

bocnog otvora za izbacivanje ili stitnika straznjeg otvora

za izbacivanje.

13) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeéi sto-

pala vrlo daleko od noza.

15) Za vrijeme pokretanja obje ruke moraju se nalaziti na

rucki.

16) Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.

Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepreka ili viso-

ke trave.

17) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati

ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvijek daleko od otvo-

ra za izbacivanje.

18) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosili-

cu trave.

19) Nemojte vrsiti neovlastene izmjene niti deaktivirati si-

gurnosne sustave.

20) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-

tivirajte uklju¢ivanje pogona na kotac¢ima.

21) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodaé stroja.

22) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu

postavljeni u predvidenim to¢kama.

23) Iskljucite noz, zaustavite motor i izvadite klju¢ (i uvje-

rite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili):

— prilikom prevozZenja stroja;

— svaki put kad kosilicu trave ostavljate bez nadzora;

— prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢i§éenja odvod-
nog kanala;

— prije provjere, ¢iSéenja ili vréenja nekog zahvata na
stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu Stetu na njemu i izvrsite potrebne



popravke.
24) Iskljucite noz i zaustavite motor:
- prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja kosa-
re za sakupljanje trave;
— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja
usmjeriva¢a za bo¢no izbacivanje;
— prije podeSavanja visine ko$nje ako tu radnju nije mogu-
ée obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.
25) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotirajuéeg noza, a nju odreduje duzina drske.
26) POZOR - U sluéaju lomova ili nesreca za vrijeme ra-
da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrocio jo$ vedéu Stetu; u sluaju nesreca s osobnim oz-
liedama ili ozljeda trec¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomodi najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeceni
— mogli prouzrogiti ostecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
27) POZOR - Razine buke i vibracija koje se navode u
ovim uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri ko-
ristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elemen-
ta, prevelika brzina kretanja i neodrzavanje stroja bitno
utje¢u na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome treba
usvojiti preventivne mjere za uklanjanje mogucih oste¢enja
prouzro&enih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibraci-
ja; brinite se za odrzavanje stroja, nosite slusalice za zasti-
tu od buke, tijekom rada pravite stanke.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - Izvadite klju¢ i procitajte odgovarajuce upute
prije po¢etka vr8enja bilo kakvog zahvata ¢i§¢enjaili odrza-
vanja. Nosite odgovarajucu odjecu i radne rukavice u svim
situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

2) POZORI! - Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Seni ili oSteceni. Pokvarene ili oSte¢ene dijelove treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja, moze pro-
uzroditi nesrece ili tjelesne ozljede i oslobada Proizvodac¢a
od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i podeSavanje koji
nisu opisani u ovom priruéniku mora obaviti vas prodava¢
ili specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i o¢uvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvr§eni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe izvadite klju¢ i provjerite eventual-
na ostec¢enja na stroju.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno
odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrzavanja ucin-
kovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pravilno zate-
gnuti.

7) Prirukovanju, demontiranju ili ponovnom montiranju no-
Za nosite radne rukavice.

8) Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve
radnje vezane uz noz (demontiranje, o$trenje, balansiranje,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢-
na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

9) Zavrijeme radova na pode$avaniju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijeSteni izmedu noza u pokretu i nepo-

micnih dijelova stroja.

10) Nemojte dodirivati noz sve dok ne izvadite klju¢ i dok se
noz potpuno ne zaustavi. Pazite za vrijeme vr§enja zahva-
ta na nozu, jer se on moze pomicati iako je klju¢ izvaden.
11) Cesto provjeravajte &titnik bo&nog, odnosno straznjeg
otvora za izbacivanje te koSaru za sakupljanje trave kako
biste provijerili njihovu istroSenost ili propadanje. Ako su
ostecéeni, zamijenite ih.

12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i po-
ruke s upozorenjima ako su ostec¢ene.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

14) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

15) Kako bi se smanjio rizik od pozara, odrzavajte kosilicu
trave, a narocito motor, Giste od ostataka trave, lis¢a ili vis-
ka masnocde. Uvijek ispraznite koSaru za sakupljanje trave
i nemojte ostavljati posude s poko§enom travom u zatvore-
nim prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima posto-
ji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili
prasine. Elektriéni alati proizvode iskre koje mogu zapali-
ti prasinu ili paru.

2) Nemojte preopteredivati stroj. Koristite stroj prikladan
poslu. Prikladan stroj bolje ¢e obaviti posao, na sigurniji na-
¢in te brzinom za koju je projektiran.

3) Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterija koji
preporucuje proizvodac. Neprikladan punjaé baterija moze
prouzrogiti elektriéni udar, pregrijavanije ili curenje koroziv-
ne tekucine iz baterije.

4) Koristite samo specificne baterije predvidene za va$
alat. Uporaba drugih baterija moze prouzrociti ozljede i ri-
zik od pozara.

5) Baterija u loSem stanju moze prouzro€iti curenje teku-
¢ine. Izbjegavajte dodir s teku¢inom. U slu¢aju nehoti¢nog
dodira, isperite vodom. U slu¢aju dodira tekuéine s o¢ima,
potrazite i savjet lije€nika. Tekudina koja iscuri iz baterije
moze prouzroditi nadrazenost koze ili opekline.

6) Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat isklju-
¢en. Stavljanje baterije na uklju¢eni elektri¢ni aparat moze
prouzrogiti pozar.

7) Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih spojnica,
sitnog novca, kljueva, ¢avla, vijaka i drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj na priklju¢cima.
Kratki spoj na prikljuécima baterije moze izazvati izgara-
nje ili pozar.

8) Akumulator ne smijete nikad otvarati.

9) Nemojte nikad bacati u vatru stare baterije

— OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

10) Punja¢ baterija spajajte samo na uti¢nice mreznog na-
pona koji je naznaéen na identifikacijskoj plogici.

11) Koristite samo originalni akumulator.

12) Tijekom dulje uporabe, akumulator se moze zagrijati.
Prije punjenja pustite ga da se ohladi.

13) Akumulator i punja¢ baterija nemojte drzati na do-
hvat djece.

14) Punja¢ baterija nemojte koristiti na mjestima gdje ima
para ili zapaljivih tvari.

15) Akumulatore punite samo na temperaturi izmedu 10°C
i40°C.

16) Akumulatore nemojte nikad drzati u sredinama gdje je
temperatura visa od 40°C.

17) Nemojte nikad izazivati kratki spoj na priklju¢cima aku-
mulatora i nemojte ih spajati na metalne predmete.

18) Zavrijeme prijevoza akumulatora, pazite da se priklju¢-
ci medusobno ne spoje i nemojte koristiti metalne spremni-



ke za prijevoz.

19) Kratki spoj na akumulatoru moze prouzroditi eksplo-
ziju. U svakom slucaju, kratki spoj ¢e ostetiti akumulator.
20) Redovito provjeravajte da kabel punjaca baterija nije
osteéen. Ako je kabel oSteéen, potrebno je zamijeniti pu-
nja¢ baterija.

21) Potpuno napunite akumulatore prije nego $to ih pohra-
nite preko zime.

22) Punja¢ baterija ¢uvajte na mjestu zasti¢enom od kiSe
ili vlage. Prodiranje vode u punja¢ baterija povecava rizik
od elektriénog udara.

23) Pazite da je punjaé baterija uvijek ¢ist. Nakupine nedi-
sto¢e mogu prouzrogiti elektriéni udar.

24) Nemojte koristiti punja¢ baterija u prostoriji sa zapa-
ljivim tvarima ili na lako zapaljivim povrS§inama kao $to su
papir, tkanina, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ baterija se
zagrije i mogao bi izazvati pozar.

25) Neispravan punja¢ baterija ili nepravilna uporaba ba-
terije mogu prouzroditi izlaz para koje mogu nadraziti dis-
ne puteve. Provjetrite prostoriju svjezim zrakom i u slu¢aju
sumnji idite na lije¢nicki pregled.

26) Periodi¢no Cistite ventilacijske otvore na bateriji meka-
nom, suhom i ¢istom ¢etkom.

F) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili

nagnuti, potrebno je:

— nositi ¢vrste radne rukavice;

- uhvatiti stroj na mjestima koja omogucéuju sigurno drza-

nje, vodedi racuna o tezini i njenoj raspodijeli;

da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini

stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta

na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e bi-

ti preuzet.

— Uvjerite se da pomicanje stroja ne¢e prouzroditi ostece-
nja ili ozljede.

2) Za vrijeme prijevoza, stroj prikladno uévrstite pomocu

uzadi ili lanaca.

G) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoli$a u ko-
jem zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima
za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od ko$nje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u oko-
liSu, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljana kosilica
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu dréku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
liaCke elemente stojedi uvijek iza drske, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza. Udaljavanje rukovate-
lja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje motora i rotirajuéeg
elementa u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za ko$enje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povrsinama, s produ-
Zetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja koje rukovatelj
obavlja gurajuci stroj i hodajuéi.

Uz dodatnu opremu ili specifiéne naprave mogude je izbje-
¢i sakupljanje poko$ene trave ili proizvesti u¢inak “malcira-
nja”, odnosno ostavljanja pokosene trave na tlu.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$aca, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-

Ze se pokazati opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/

ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevoZenije na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

— koristenje stroja za vlastiti prijevoz;

— kori$tenje stroja za vuéu ili guranje tereta;

— koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka;

— kori$tenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

— koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno;

— pokretanje rotirajuéeg elementa na netravnatim mje-
stima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE
STROJA (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Vrsta kosilice trave

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca
. Sifra artikla

. Rezim motora

. Tezina u kg

10. Napon napajanja

10a. Stupanj elektri¢ne zastite

©COONOOULEWN=

11. Kudiste

12. Motor

13. Noz

14. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje

15. KoS$ara za sakupljanje trave

16. Drska

17. Upravljacki element prekidaca

18. Vratasca za pristup lezistu baterije

19. Sigurnosni klju¢ (naprava za deaktiviranje)

DOSTAVLJENE KOMPONENTE | IDENTIFIKACIJSKE
NALJEPNICE

21. Baterija (akumulator)

21.1 Proizvoda¢

21.2 Napon i kapacitet

22. Punjac baterija

22.1 Proizvodac¢

22.2 Napon i frekvencija napajanja/Potro$nja



22.3 Napon i struja punjenja

Odmah po kupniji stroja upisite identifikacijske brojeve (3 - 4
- 5) u predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priruénika.

Nemojte bacati elektricne uredaje s ku¢nim otpa-
ﬁ dom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU o elek-
mmm tricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj primjeni u

skladu s nacionalnim normama, otpadne elektri¢ne
uredaje mora se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponov-
ne primjene na ekoloski prihvatljiv nagin. U slu¢aju odlaga-
nja elektriénih uredaja na odlagali$te otpada ili na tlo, Stet-
ne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako u¢i u hranid-
beni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i dobrobit. Za detalj-
nije informacije o odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte
mjerodavni zavod za gospodarenje kuénim otpadom ili
svog prodavaca.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje su predvideni)

30. POZOR - Pokretanje motora izaziva istovremeno uklju-
Givanje noza.

31. Zaustavljanje

32. Kretanje

33. Aktiviran elektri¢ni krug (stroj upaljen)

SIGURNOSNA PRAVILA - Svoju kosilicu trave morate
oprezno Koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami
koji ¢e vas podsijetiti na osnovne mjere predostroznosti
prilikom uporabe. Njihovo znaéenje je objasnjeno u na-
stavku. Pored toga, preporu¢ujemo vam da pazljivo pro-
Citate poglavlje u ovom priru¢niku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.

Zamijenite oSteéene ili necitljive etikete.

61. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

62. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

63. Samo za elektricne kosilice trave s mreznim napaja-
njem.

64. Samo za elektricne kosilice trave s mreznim napaja-
njem.

65. Pazite na oStar noz: nemojte uvlaciti ruke ili stopala u
noz. Noz se nastavlja okretati i nakon gasenja moto-
ra. Prije odrzavanja, izvadite napravu za deaktiviranje.

66. Stroj nemojte izlagati kisi ili viazi.

67. Pazite na o$tar noz: noz se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora.

71. Punja¢ baterija ima sigurnosni transformator.

72. Koristite samo u suhoj prostoriji.

73. Prije uporabe, procitajte upute za uporabu.

74. Akumulator ne izlazite suncu kad je temperatura vi-
$a od 45°C.

75. Nemojte uranjati akumulator u vodu niti ga izlaga-
ti vlazi.

76. Nemojte bacati baterije u vatru. OPASNOST OD
EKSPLOZIJE!

PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci

cete na odgovarajué¢im slikama (na stranici ix, i slje-
deéim) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na
isporu¢enom stroju.

Raspakiravanje i dovrsavanje montazZe
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odloZiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.

1.1a Montiranje drske (tip “I” — model 340)

U odgovarajuée rupice uvucite donji desni (11) i lijevi (12)
dio dréke te ih pri¢vrstite dostavljenim vijcima (13) i pod-
loSkama (13a).

Montirajte gorniji dio dr§ke (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih ru¢aka (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o Zeljenoj konaénoj visini.

Za pode$avanje zadrzajne snage treba deblokirati svaku
rucku (15) i prema potrebi je naviti ili odviti po njenoj osi ra-
di osiguravanja pouzdane uévrséenosti gornjeg dijela (14)
na dva donja dijela dr§ke (11) i (12) te da za njihovo blokira-
nje ili oslobadanje nije potrebno primijeniti preveliku snagu.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.1b Montiranje drske (tip “II” - model 340)

U odgovarajuce rupice uvucite donji desni (11) i lijevi (12)
dio dr8ke te ih pri¢vrstite dostavljenim vijcima (13) i pod-
loskama (13a).

Montirajte gornji dio drske (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih rucica (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o zeljenoj kona¢noj visini.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.1c Montiranje drske (tip “llI” - model 380)
Stavite dva donja, ve¢ predmontirana dijela drske (11) i (12)
u radni polozaj, pazeéi da se zubac s oznakom «>» podu-
dara ISKLJUCIVO s jednim od dva otvora oznaéena «1» ili
«2» na nazubljenom dijelu - ovisno o Zeljenoj visini, zatim
blokirajte dvije donje rucke (13).
Polozaj mora biti jednak na obje strane.
Montirajte gornji dio drske (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih ru¢aka (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o zeljenoj kona¢noj visini.
Za podeSavanje zadrzajne snage treba deblokirati svaku
ru¢ku (15) i prema potrebi je naviti ili odviti po njenoj osi ra-
di osiguravanja pouzdane uc¢vrséenosti gornjeg dijela (14)
na dva donja dijela drske (11) i (12) te da za njihovo blokira-
nje ili oslobadanje nije potrebno primijeniti preveliku snagu.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.1d Montiranje drske (tip “IV” — model 380)
Stavite dva donja, ve¢ predmontirana dijela drske (11) i (12)
u radni polozaj, pazeéi da se zubac s oznakom «>» podu-
dara ISKLJUCIVO s jednim od dva otvora oznaéena «1» ili
«2» na nazubljenom dijelu - ovisno o Zeljenoj visini, zatim
blokirajte dvije donje rugice (13).



Polozaj mora biti jednak na obje strane.

Montirajte gornji dio dr&ke (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih rucica (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o Zeljenoj kona¢noj visini.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.2 Montiranje koSare za sakupljanje trave
Medusobno spojite dvije bo¢na komponente (1) i (2) koSare
za sakupljanje trave, zatim montirajte gornji dio (3) ispravno
uglavljujuéi sve vanjske kukice.

Montirajte ru¢ku (4) na gornji dio koSare za sakupljanje
trave tako da je uvucete dok ne $kljocne u odgovarajuc¢a
sjedista.

1.2 Vadenje i punjenje baterije
Stroj se isporucuje s djelomi¢no napunjenom baterijom,
stavljenom u njeno sjediste.
Prije kori$tenja stroja, izvadite bateriju i potpuno je napunite
kako je naznaceno u tocki 4.4.

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upravijackim elementi-
ma se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 Sigurnosni kljué (naprava za deaktiviranje)
Aktiviranje i gaSenje elektricnog kruga stroja vrSe se po-
mocu sigurnosnog klju¢a (naprave za deaktiviranje), koji se
nalazi u lezistu baterije.

Otvorite vrata$ca (1) i do kraja uvucite klju¢ (2), kako biste
omogucili pokretanje motora.

Za vadenije kljuéa, potrebno je pritisnuti jezi¢ak za bloki-
ranje.

Vadenjem klju¢a elektri¢ni krug se potpuno deaktivira, ka-
ko bi se sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

2.2 Dvostupanjski prekida¢
Motorom se upravlja putem dvostupanjskog prekidaca, ka-
ko bi se izbjeglo nehoti¢no polazenje.
Za pokretanje pritisnite dugme (2), povucite jednu od dvi-
je rucice (1) i pricekajte 2-3 sekunde prije nego $to se mo-
tor pokrene.

APOZOR! Pokretanje motora izaziva istovremeno
ukljucivanje nozZa.

Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju obje rudi-
ce (1).

2.3 Podesavanje visine ko$nje
Podes$avanje visine koSnje se vr§i pomocu odgovarajuce
rucice (1).
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

3. KOSENJE TRAVE

¢ Autonomija baterije
Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka koju
se moze obraditi prije punjenja) utje¢u uglavnom:
a) okoligni ¢imbenici, koji proizvode vecu potrebu za ener-
gijom:
— koSenje guste, visoke, vlazne trave;
b) ponasanje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:
- Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada;
— prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave;

— preveliku brzinu napredovanja s obzirom na koli¢inu
trave koju treba pokositi.

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Ovaj stroj ima elektronicki sustav “ELECTRONIC RPM
ADAPTOR?” koji pode$ava broj okretaja motora na
temelju napora potrebnog tijekom kosenja trave. Sustav
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” optimizira autonomiju
baterije.

U slucaju niske trave (manji napor), stroj radi na malom
broju okretaja (Cuje se manja buka) pa se autonomija
baterije povecava. U slucaju visoke trave (veci napor), stroj
radi na velikom broju okretaja (Cuje se veca buka) pa se
autonomija baterije smanjuje.

Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:

— kositi travu kad je travnjak suh;

— Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka;

— postaviti vec¢u visinu ko$nje kad je trava vrlo visoka pa
pro¢i i po drugi put na manjoj visini;

— ne koristiti stroj u funkciji “mulching” (malgiranje) kod vr-
lo visoke trave.

U slucaju da stroj Zelite koristiti u radnim sesijama duljim od

onih koje omoguduje standardna baterija, mozete:

— kupiti jo$ jednu standardnu bateriju kako biste odmah
zamijenili onu ispraznjenu bez ugrozavanja neprekidno-
sti koristenja;

— kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na autono-
miju standardne baterije (vidi 5.1).

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje koSenje travnjaka
na razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju. OVU
RADNJU TREBA IZVRSITI KAD JE MOTOR UGASEN.

3.1a Pripremanje za kos$nju i sakupljanje trave u
kosaru
— Podignite stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i pra-
vilno zakadite koSaru za sakupljanje trave (2) kako se
vidi na slici.

3.1b Pripremanje za kos$nju i izbacivanje trave
straga
— lzvadite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) ostao stabil-
no spusten.

3.1c Pripremanje za ko$nju i usitnjavanje trave
(funkcija “maléiranje” - ako postoji)

— Podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1), uvu-
cite ¢ep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje i gurnite
ga do kraja sve dok se donji profil pravilno ne zakaci na
rub otvora za izbacivanje.

Za vadenje ¢epa usmjeriva¢a (5), podignite Stitnik stra-

Znjeg otvora za izbacivanje (1) i izvucite ga drzeci ga po-

dignutog kako bi se donji profil otkacio od ruba otvora za

izbacivanje.

3.2 Pokretanje
Uvjerite se da je baterija puna i pravilno stavljena u njeno
sjediste, kako je naznac¢eno u tocki 4.4.
Otvorite vratasca (1), zatim do kraja uvucite sigurnosni klju¢
(2), sve dok ne zacujete “klik”.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosno dugme (4) i po-
vucite jednu od dvije rucice (3) prekidaca.



3.3 Kosenje trave
Travnjak ¢e imati ljepSi izgled ako koSenje vrsite uvijek na
istoj visini i naizmjenié¢no u dva smjera.
Kad se koSara za sakupljanje previse napuni, sakupljanje
trave vide nije uginkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.
Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:
— otpustite ru¢icu prekidaca i pri¢ekajte da se noz zaustavi;
— podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhva-
tite drzak pa skinite koSaru za sakupljanje trave drzeci
je uspravno.

¢ U sluéaju “maléiranja”: uvijek izbjegavajte rezanje ve-
likih koli¢ina trave. Nemojte nikad odrezati viSe od jed-
ne tre¢ine ukupne visine trave u samo jednom prolazu!
Prilagodite brzinu napredovanija stanju travnjaka i koli¢ini
odrezane trave.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima razli¢ita obiljezja te stoga moze za-
htijevati razli¢ite nacine odrzavanja travnjaka; uvijek proci-
tajte upute na ambalazi sjemenja, koje se odnose na visinu
ko$nje u odnosu na uvjete rasta u podrucju na kojem radite.
Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-
bljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,
travnjak ¢e se oStetiti i ponovni rast e biti otezan.

Opcenito, mogu vrijediti slijede¢i naputci:

- preniska koSnja prouzrogit ée Gupanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

— ljeti kodnja mora uvijek biti visa, kako bi se izbjeglo isu-
Sivanje terena;

- nemojte kositi travu kad je mokra: tako se moze sma-
njiti udinkovitost rotirajuéeg elementa zbog trave koja
ée se zalijepiti po njemu i prouzro€iti éupanje travnatog
pokrivaca;

— u sluéaju narocito visoke trave, dobro je prvo pokositi na
maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva
ili tri dana pokositi drugi put.

3.4 ZavrSetak rada
Po zavrSetku rada, otpustite obje rucice (1).
PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vréenja bilo ka-
kvog zahvata na kosilici trave.
Otvorite vratasca (2) te izvadite sigurnosni klju¢ (3) tako da
pritisnete jezi¢ak za blokiranje.

VAZNO U sluéaju zaustavijanja motora tijekom rada zbog
pregrijavanja, potrebno je pricekati oko 5 minuta da bi ga se
moglo ponovno pokrenuti.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Kosilicu trave ¢uvajte na suhom mjestu.

VAZNO Redovito i temeljito odrzavanje neophodno je za
dugotrajno ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinko-
vitosti stroja.

Svaku radnju podeSavanja ili odrzavanja treba vrsiti sa
zaustavljenim motorom i kad je stroj iskopéan iz elektri¢-
ne mreze.

1) Prije svakog zahvata na ¢i$¢enju, odrzavanju ili podesa-
vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog koSenja odstranite nakupljene trunke
trave i blato iz unutradnjosti kucista, jer oni kad se osu-

Se mogu izazvati poteSkoce pri sliedeéem pokretanju.
3) Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

A gordelsill /zvadite sigurnosni klju¢ prije spremanja
stroja te prije pocetka vrSenja bilo kakvog zahvata na
ciséenju ili odrzavanju.

4.1 Okomito skladiStenje (model 380)
U slucaju potrebe, stroj mozete spremiti i okomito, obje-
Sen za kuku.

Uvjerite se da su kuka i odgovarajuci pri-
cvrsni sustav prikladni te da mogu podhnijeti teZinu stro-
ja; pazite i na primjeren nacin nadzirite da se djeca ili Zi-
votinje ne bi penjali na stroj i tako povecali teZinu tereta
objesenog na kuku.

Zakacite stroj tako da noZ bude usmjeren prema zidu ili
prikladno pokriven kako ne bi predstavijao opasnost u
sluéaju dodira - pa i slu¢ajnog ili nenadanog - osoba,
djece ili Zivotinja.

Za spremanije stroja u okomitom polozaju, deblokirajte ru¢-
ke (1 — tip “II") ili popustite rucice (2 — tip “IV”) i okrenite
drs$ku prema naprijed tako da se zubac s oznakom «>» po-
dudara ISKLJUCIVO s otvorom oznagenim sa «S» na na-
zubljenom dijelu, zatim blokirajte ruc¢ke (1 — tip “llI”) ili ruci-
ce (2 —tip “IV").

Polozaj mora biti jednak na obje strane.

4.2 Odrzavanje noza
Preporu¢ujemo vr$enje svih zahvata na rotirajuéem ele-
mentu u specijaliziranom centru, jer on raspolaze najpri-
kladnijom opremom.
Na ovom stroju je predvidena primjena noza sa $ifrom koja
se navodi u tablici na stranici ix.
S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni noz vreme-
nom moze biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti.
Ponovno montirajte noz (2) tako da Sifra bude okrenuta pre-
ma tlu, slijedom koji je naznacen na slici.
Zategnite sredi$nji vijak (1) moment klju¢éem umjerenim na
30 Nm (za model 340), odnosno 16-20 Nm (za model 380).

4.3 Ciséenje stroja
Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i elek-
tricne komponente ne smoce.
Za ¢isc¢enje kucista nemojte koristiti agresivne tekuéine.

4.4 PUNJENJE | UPRAVLJANJE BATERIJOM

NAPOMENE

1. Bateriju treba ¢uvati u prostorima gdje se temperatura
krece izmedu +7° i + 40°C. U sluc¢aju skladistenja stroja
u prostorima u kojima postoji moguénost prekoracenja
tih granica, uputno je izvaditi bateriju i spremiti je na od-
govarajuée mjesto.

2. Zavrijeme uporabe, bateriju od potpunog praznjenja $ti-
ti zastitna naprava koja gasi stroj i blokira joj rad.

3. Baterija ima zastitu koja sprec¢ava punjenje ako okolna
temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

4. Bateriju mozZete napuniti u bilo kom trenutku, pa i djelo-
mi¢no, bez opasnosti od ostecenja.

4.4a Provjera stanja napunjenosti baterije
Kako biste provjerili stanje napunjenosti baterije (4), priti-
snite mali gumb (4a) koji aktivira ¢etiri LED Zaruljice (4b)



Cije je znacenje sljedece:

LED Zzaruljice | Napunjenost baterije

4 ZELENE 100%

3 ZELENE 70%

2 ZELENE 45%
1ZELENA 10% — Napunite

Nessuno Baterija je puna manje od 10% i zahtije-
va neposredno punjenje.

Ako se nakon 30 minuta punjenja ne
upali najmanje jedna LED Zaruljica,
znaci da je baterija u kvaru i treba je

zamijeniti.

4.4b Vadenje i punjenje baterije
Uputno je napuniti bateriju nakon svake radne sesije.

Za punjenje baterije:

— otvorite vratasca (1) i izvucite sigurnosni klju¢ (2);

— pritisnite donji jezicak (3) i izvadite bateriju (4);

— stavite bateriju (4) u njeno sjediste na punjacu baterija (5)
i gurnite je do kraja;

— spojite punjac baterija (5) na elektri¢nu uti¢nicu ¢iji napon
odgovara onome navedenom na ozna¢noj plogici.

Punjenje traje otprilike 1,5 — 3,5 sata, ovisno o kapacitetu
baterije i o preostaloj napunjenosti.

Punja¢ baterija (5) je dijagnosti¢kog tipa, ima LED Zaruljicu
koja pruza informacije o stanju baterije i o punjenju prema
sljedecoj tablici:

njem);

— odspojite punja¢ baterija (5) iz elektricne mreze;

— otvorite vratasca (1) na stroju, stavite bateriju (4) u njeno
sjediSte na stroju i gurnite je do kraja kako biste je bloki-
rali na mjestu i osigurali elektri¢ni kontakt;

— ponovno potpuno zatvorite vratasca (1).

5. DODATNA OPREMA

Radi vase sigurnosti, strogo se zabranju-
je montiranje bilo kakvog drugog dodatka osim onih
uvrstenih u sljedeci popis, a koji su projektirani izric¢ito
za vas model i tip stroja.

5.1 Alternativne baterije

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta, radi prilago-
davanja specifiénim potrebama rada. Popis homologiranih
baterija za ovaj stroj nalazi se u tablici na str. «ix».

6. DIJAGNOSTIKA

Sto uéiniti ako ...

Izvor problema Korektivna radnja

1. Kod aktiviranja prekidaca motor se ne pokrece

Nema sigurnosnog klju¢a
ili ga niste pravilno
uvukli

Uvucite klju¢ sve dok ne
zacujete “klik” (vidi 3.2)

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili

Otvorite vratadca i uvjerite
se da je baterija dobro
smjestena (vidi 4.4)

Prazna baterija Provjerite stanje

izvadite bateriju i ponovno je stavite u
roku od 2 sata: ako LED Zaruljica po-
kazuje da se puni, znadi da je baterija
u dobrom stanju i moze se nastaviti s
punjenjem. lli:

— odspojite i ponovno spojite punjac
baterija na mrezu nakon nekoliko
minuta;

- izvadite i ponovno stavite bateriju
u punja¢ baterija nakon nekoliko
minuta.

Ako i nakon ovih pokusaja LED zaru-

liica (5b) ne bude pokazivala stanje

punjenja i nastavi treptati, znaci da je
baterija u kvaru i treba je zamijeniti.

4.4c Ponovno montiranje baterije na stroj
Po dovrsenom punjenju:
— pritisnite donji jezi¢ak (3) i izvadite bateriju (4); (po okon-
¢anom punjenju, izbjegavajte je dugo drzati pod punje-

LED Zaruljica Znacenje napunjenosti i ponovno

(5a) napunite bateriju (vidi 4.4)

Trepée ZELENIM | Baterija se puni Intervencija toplinske Pustite da se stroj ohladi

svjetlom zastite

ZELENA Baterija je potpuno napunjena Motor se ne pokrece Drzite prekidad pritisnut

CRVENA Baterija se pregrijala: izvadite bateriju odmah 1-3 sekunde (vidi 2.2)
In?iﬁlsjttge je da se ohladi najmanje 30 2. Motor se zaustavlja za vrijeme rada

Ugasena Nema baterije ili je niste pravilno Niste pravilno namijestili Otvorite vrata$ca i uvjerite
namijestili bateriju se da je baterija dobro

smijestena (vidi 4.4)
CRVENA Nepravilnost u punjenju i moguéa " . N
(trepce) neispravnost baterije; u tom sluc¢aju Prazna baterija Provjerite stanje

napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (vidi 4.4)

Intervencija zastite Pri¢ekajte najmanje
5 minuta pa ponovno

pokrenite stroj

Zapreke koje spriecavaju
okretanje noza

Izvadite sigurnosni kljug,
stavite radne rukavice te
uklonite travu ili trunke
prisutne na donjem dijelu
stroja i/ili u kanalu za
izbacivanje

3. Motor radi, ali se noz ne okrece

Odmah zaustavite motor
i kontaktirajte servisni
centar (vidi 4.2)

Priévréc¢enje noza je labavo




4. Primjecuje se buka i/ili pretjerano
vibriranje za vrijeme rada

Pri¢vrécenje noza je labavo | Odmah zaustavite motor
ili je noz ostecen i kontaktirajte servisni
centar (vidi 4.2)

5. Autonomija baterije je slaba

Teski uvjeti rada s ve¢om Optimizirajte koristenje
potro$njom struje (vidi 4.4)

Baterija nije dovoljna za Koristite drugu ili pojacanu
radne potrebe bateriju (vidi 5.2)

6. Punjac baterija ne puni
bateriju (crvena LED Zaruljica je upaljena ili trepce)

Niste pravilno namijestili Provjerite je li pravilno
bateriju u punja¢ baterija namjestena (vidi 4.4)
Nepogodni okolni uvjeti IzvrSite punjenje u

prostoru s prikladnom
temperaturom (vidi 4.4)

Prljavi prikljuéci Ocistite prikljucke

7. Punjac¢ baterija ne puni
bateriju (nije upaljena nijedna LED Zaruljica)

Nema napona u punjacu Provjerite je li utika¢
baterija ukopé¢an iima li napona u
elektriénoj uti¢nici

Neispravan punja¢ baterija | Zamijenite originalnim
priéuvnim

U svakoj drugoj situaciji koja nije uklju¢ena u popis, po-
savjetujte se sa svojim prodavacem ili servisnim centrom.



BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandok

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat
gép hasznalata elé6tt! Ismerje meg a kezel6szerveket, és
sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leal-
litasat. A figyelmeztetések és az utasitasok be nem tartasa
elektromos aramitéshez, tlizesethez és/vagy sulyos séri-
Iésekhez vezethet. Orizzen meg minden figyelmeztetést és
utmutatast, hogy a késébbiekben is at tudja éket tekinteni.
2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatdhoz el8irt minimalis életkort.

3) Ezt a késziiléket hasznalhatjak gyermekek 8 éves kor-
tol, tovabba csodkkent testi, szellemi, illetve érzékelé ké-
pességgel rendelkezé, vagy ismeretek és tapasztalatok
hijaval levé személyek, amennyiben valaki felligyeli 6ket
vagy ha eligazitast kaptak a készulék biztonsagos haszna-
latara vonatkozéan és megértették a fennallé veszélyeket.
Gyermekek ne jatsszanak a készilékkel. A tisztitast és a
rendszeres karbantartast nem végezhetik gyermekek fel-
tgyelet nélkal.

4) Soha ne haszndlja a flnyirét, ha a kdzelében emberek,
kiléndsen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak!

5) Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyégyszer, kabitdszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit és
figyelmét karosan befolyasoljak.

6) Ne feledje, hogy a gép kezeldje vagy hasznaldja felelés
a mas személyeket ért balesetekért és varatlan eseménye-
kért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karokért. A fel-
hasznal¢ feleléssége a munkaterilet talajviszonyaibdl ere-
d6 potencialis veszélyek felmérése, valamint a sajat és ma-
sok biztonsaga garantalasahoz szlikséges évintézkedések
alkalmazasa, kuldndsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csUszos vagy bizonytalan terlleteken.

7) Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gé-
pet, gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen haszna-
lati utasitasba foglalt tudnivalokat.

B) ELGKESZIT6 MUVELETEK

1) A gép hasznalata kézben mindig viseljen erés, csuszas-
gatlé cipét és hosszunadragot. Ne mukodtesse a gépet
mezitlab vagy nyitott szandalban. Kerilje nyaklanc, kar-
kotd, nyakkendd és az olyan ruhazat hasznalatat, melyen
lobog6 részek, szalagok vannak. Ha hosszu a haja, késse
Ossze. Hordjon mindig fllvédét.
2) Gondosan vizsgdlja at a munkavégzés teljes terliletét és
tavolitson el minden olyan targyat, amelyet a gép kilokhet,
vagy amely sérilléseket okozhat a vagoegységen illetve a
motoron (kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).
3) Hasznalat el6tt végezzen egy éltalanos ellendrzést a
gépen és kiléndsen az aldbbiakra forditson figyelmet:
- ellendrizze a vagdegység allapotat, és azt, hogy a csava-
rok és a vagoegység ne legyenek kopottak vagy sériltek.
A gép kiegyensulyozasanak érdekében egyszerre cse-
rélje ki a sérlt vagy kopott vagdegységet és csavarokat.
Az esetleg szlikséges javitasokat szakszerviz végezze.
— A biztonsagi karnak szabadon kell mozognia és nem

FIGYELEM! A G_E'_P HASZN,[\LATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késdbbi sziikség esetére.

erdltetetten, tovabba kiengedését kdvetéen automatiku-
san és gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnie,
ami ledllitja a vagéegységet.
4) A munka megkezdése el6tt szerelje mindig fel a kime-
neti véddrészeket (gyljtézsakot, oldalsé kidobas védérészt
vagy hatsé kidobas védoérészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) Kizardlag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld latasi vi-
szonyok mellett dolgozzon. Tartson tavol a munkavégzés
terliletétél mas személyeket, gyermekeket, allatokat.

2) Halehetséges, kerilje a vizes fiiben torténé munkavég-
zést. Kerllje az esében, viharveszélyben térténé munka-
végzést. Ne haszndlja a gépet rossz iddjarasi viszonyok
mellett, féleg villamcsapas veszélye esetén.

3) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek. A szer-
szamba beszivargd viz ndveli az elektromos aramités ve-
szélyét.

4) Gyd6z6djon meg mindig arrél, hogy lejtés feliileteken ren-
delkezzen biztos tAmaszponttal.

5) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon; kerllje, hogy a f(-
nyiré hizza magaval.

6) Kuldnos figyelemmel jarjon el, amikor a latasi viszonyo-
kat korlatozé akadalyokhoz kozelit.

7) A flnyirds soran mindig a lejtére/emelkedére meré-
legesen kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan.
Kuléndsen tigyeljen iranyvaltoztataskor, hogy a kerekek ne
(tkdzzenek akadalynak (kavicsok, faagak, gydkerek, stb.),
melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a ve-
zet6 elveszithetné a gép feletti uralmat.

8) A gépet nem szabad 20°-ot meghaladé lejtén vagy
emelkeddén hasznalni, a menetiranytdl fliggetlenl.

9) Kuléndsen figyeljen oda, amikor a flinyir6t maga felé
huzza. Nézzen hatra és gy6z6djon meg az akadalyok hia-
nyardl a hatramenet el6tt és kdzben.

10) Allitsa le a vagéegységet, ha a flnyirét meg kell don-
tenie szallitashoz, ha nem flives fellleteken kell athaladnia
vele, illetve amikor a flinyirét a flinyiras helyérél, vagy he-
lyére kell szallitania.

11) Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja, tgyeljen a jar-
miforgalomra.

12) Soha ne hasznélja a gépet, ha a véddrészek sériltek;
vagy ha a gyUjtézsak, az oldalsé kidobas védoérész vagy a
hatsé kidobas védoérész nincs felszerelve.

13) Kuléndsen ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik.

14) Ovatosan inditsa el a motort az utasitasoknak meg-
feleléen, és a labat tartsa megfelelé tavolsagra a vago-
egységtol.

15) A beinditas soran mindkét kezét tartsa a markolaton.
16) Ne ddntse meg a flnyirét a beinditashoz. A beinditast
sik, és akadalyoktdl, valamint magas f(itél mentes fellle-
ten végezze.

17) Soha ne kézelitse kezét vagy labat a forgo részek mel-
1é vagy ald. Tartézkodjon mindig tavol a kipufogényilastol.
18) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flinyirét, amikor a
motor mikodik.

19) Ne modositsa és ne kapcsolja ki a biztonsagi rend-
szereket.

20) A meghajtassal rendelkezé modellnél a motor elindita-
sa el6tt oldja ki a kerékmeghajté tengelykapcsolot.

21) Kizardlag a gép gyartdja altal jovahagyott tartozéko-



kat hasznaljon.

22) Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nin-

csenek felszerelve az el6irt helyre.

23) Kapcsolja ki a vagoegységet, allitsa le a motort és ve-

gye ki a kulcsot (gy6z6djon meg arrél, hogy az 6sszes moz-

go rész teljesen ledllt-e):

— A gép szallitdsa alatt;

— Minden egyes alkalommal, amikor a flinyirét &rizetle-
nul hagyja;

— Miel6tt megszintetné a leallas okat vagy megtisztitana
a kidobdnyilast;

— A gép ellendrzése, tisztitasa elétt, vagy mielétt azon va-
lamilyen munkalatot végez;

— ldegen test hozzaltédése utan. Ellendrizze, hogy kelet-
kezett-e karosoddas a gépen, és végezze el a szlikséges
javitasokat, miel6tt Ujbdl hasznalatba venné a gépet.

24) Kapcsolja ki a vagoegységet és allitsa le a motort:

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy visz-
szahelyezi a gy(ijt6zsakot;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja vagy visz-
szahelyezi az oldalsé kidobas deflektort;

— Mielétt a vagasi magassagot bedllitja, ha a mlivelet nem
végezheto el a vezetballasbol.

25) Munkavégzés kdzben tartsa be mindig a forgo vago-
egységtdl a markolat hossza altal megadott biztonsagi ta-
volsagot.
26) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran
géphiba vagy baleset térténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat;
amennyiben a kezelé vagy mas személyek sériilését okozéd
baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelelébb mddon és forduljon az illetékes egészség-
Ggyi intézményhez a szilkséges ellatasért. Tavolitsa el gon-
dosan az esetleges térmelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.
27) FIGYELEM - A jelen Utmutatéban megadott zajszint-
és vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei.
A nem egyensulyban levé vagéelem, a tul gyors mozgas,
a karbantartas elhanyagolasa jelentésen befolyasoljak a
zajkibocsatast és a vibralast. Ezért szikséges biztosita-
ni azokat a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén meg-
szuntethetdk a magas zajszint és a vibralas okozta lehet-
séges karosoddasok; valamint gondoskodni kell a gép kar-
bantartasarél, fillvédét kell viselni és a munka soran szi-
neteket kell tartani.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! - Barmilyen tisztitdsi vagy karbantartasi
mlvelet elvégzése el6tt vegye ki az inditokulcsot, és olvas-
sa el az arra vonatkoz6 utasitasokat! Viseljen megfeleld ru-
hazatot és véddkesztylit az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! — Soha ne hasznélja a gépet kopott vagy
sérllt alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérilt alkat-
részeket ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon: a nem eredeti illetve helytele-
nul felszerelt cserealkatrészek hasznalata veszélyeztetheti
a gép biztonsagat, balesetet vagy személyi sérliléseket
okozhat, tovabba felmenti a gyartét a mindennem( kotele-
zettség és felel6sség alol.

3) A haszndlati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast,
valamint karbantartasi miveletet viszonteladdjanal vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a
tokéletes munka elvégzéséhez sziikséges tudassal és fel-
szereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti lzem-
biztonsagi szintjét. Nem megfeleld muhelyekben, vagy

nem szakember altal végzett muveletek a jotallas barmely
formajanak elévilését és a gyarté mindenneml felelésség
aloli mentesulését vonjak maguk utan.

4) Minden egyes hasznalat utan vegye ki az inditékulcsot
és ellendrizze a gépen keletkezett esetleges sériiléseket.
5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuz-
va, hogy a gép mindig tzembiztos legyen. Fontos a folya-
matos, alapos karbantartas a gép élettartama és biztonsa-
gos miikddése érdekében.

6) Rendszeresen ellenérizze, hogy a vagéegység csavar-
jai megfelel6éen meg vannak-e szoritva.

7) Viseljen véddkeszty(t a vagoegység kezelése, le- vagy
felszerelése soran.

8) A vagoegység élezése utan ellendrizze annak kiegyen-
sulyozasat. Valamennyi a vagéegységgel kapcsolatos mu-
velet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés
és/vagy csere) felelésségteljes munka, amely kilénleges
hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok hasznalatan
tul. Biztonsagi okokbdl ezek a mlveletek csak szakszer-
vizben végezhetok.

9) A gép bedllitasi muveletei soran lgyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagéegység és a gép roégzi-
tett részei kozé.

10) Ne érjen a vagéegységhez, amig ki nem vette az indi-
tékulcsot, és amig a vagdegység forgasa teljesen le nem
allt. A vagdéegységen végzett beavatkozasok soran tigyel-
jen arra, hogy a vagoéegység akkor is mozoghat, amikor az
inditokulcs ki van véve.

11) Gyakran ellenérizze az oldalsé kidobas védérész, vagy
a hatso kidobas védorész és a gyujtézsak esetleges el-
hasznalédasat vagy sériulését. Cserélje ki, ha sérlt.

12) Ha karosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést és utasi-
tast jelentd ontapado cimkéket.

13) A gépet gyermekek szamara nem hozzaférheté he-
lyen tarolja.

14) Hagyja kihtIni a motort, miel6tt a gépet barhol elhe-
lyezné.

15) A tlzveszély csokkentése érdekében tavolitsa el a
géprol és kildndsen a motorrdl a flmaradvanyokat, leve-
leket vagy a zsirfolésleget. Uritse ki a gy(ijtézsakot, és ne
hagyja a lenyirt fuvet tartalmazo taroldkat zart helyiségben.

E) TOVABBI FIGYELMEZTETESEK

1) Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett he-
lyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte ese-
tén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek, me-
lyek langra lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

2) Ne terhelje tul a gépet. A munkdhoz megfelelé gépet
haszndljon. A megfelelé géppel a munka jobban és biz-
tonsagosabban végezheté a tervezésekor eldiranyzott se-
bességen.

3) Az akkumulatorok feltéltéséhez kizardlag a gyartd altal
ajanlott akkumulator-tdltéket hasznéljon! A nem megfele-
16 akkumulator-t6lté hasznalata dramités, tulmelegedést
vagy az akkumulator mard hatasu folyadékanak kiomlé-
sét okozhatja.

4) Kizardlag az On altal vasarolt szerszamhoz valé akku-
mulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok hasznalata
sérllést okozhat és tlizveszélyes lehet.

5) Arossz allapotban levé akkumulatorbdl kifolyhat a folya-
dék. Ne érintkezzen a folyadékkal. Amennyiben érintkezik
a folyadékkal, 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe ke-
ril, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiomloétt folya-
dék bdrirritaciot vagy égési sebeket okozhat.

6) Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze, hogy a
készilék ki legyen kapcsolva. Az akkumulator behelyezé-



se a bekapcsolt elektromos készlilékbe balesetveszélyes.
7) A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai kap-
csoktol, apréopénztél, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és
egyéb apré fémtargyaktdl tavol, mivel azok az érintkezék
rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkezdi kdzotti
rovidzarlat anyagok égését vagy tlizet okozhat.

8) Soha ne nyissa fel az akkumulatort!

9) Soha ne tegye tlizbe a hasznalt akkumulatorokat

- ROBBANASVESZELY!

10) Csak olyan halézati dugaljhoz csatlakoztassa az akku-
mulator-téltét, amelynek fesziiltsége megegyezik az azo-
nosité adattablan megadott fesziiltséggel.

11) Kizarolag eredeti akkumulatort hasznaljon.

12) A huzamos ideig tarté hasznalat soran az akkumulator
felmelegedhet. Hagyja lehdlni, miel6tt Gjratoltené.

13) Ne tartsa az akkumulatort és az akkumulator-toltét
gyermekek altal elérheté helyen.

14) Ne haszndlja az akkumulator-toltét gyulékony vegysze-
rek vagy g6zok jelenlétében.

15) Kizardlag 10°C és 40°C kozoétti hémérsékleten tdltse
fel az akkumulatorokat.

16) Soha ne tarolja az akkumulatorokat 40°C feletti hé-
mérsékleten.

17) Soha ne okozzon révidzarlatot az akkumulatorok érint-
kez6i k6z6tt és ne csatlakoztassa azokat fémtargyakhoz.
18) Az akkumulatorok szallitdsa alatt tigyeljen arra, hogy
az érintkezék ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba a
szdllitdshoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

19) Az akkumuldtor révidzarlata robbanast okozhat. A ré-
vidzarlat minden esetben az akkumulator karosodasat
okozza.

20) Rendszeresen ellenérizze, hogy az akkumulator-t6lté
vezetéke nem sérilt-e meg. Ha a vezeték sérdilt, ki kell cse-
rélni az akkumulator-toltét.

21) A téli izemsziinet elétt toltse fel teljesen az akkumu-
latort.

22) Az akkumulator-t6ltét es6tél és nedvességtdl védett
helyen tarolja. Az akkumulator-tdltébe beszivargd viz no-
veli az aramUtés kockazatat.

23) Tartsa tisztan az akkumulator-téltét. A lerak6dé szeny-
nyezédések aramitést okozhatnak.

24) Ne hasznalja az akkumulator-t6ltét gyulékony anyagok
kézelében vagy kdnnyen meggyulladé felileteken, mint pa-
pir, szovet stb. A feltdltés soran az akkumulator-tolté felme-
legszik, ez tlizet okozhat.

25) Hibas akkumulator-t6lté vagy az akkumulator helyte-
len hasznalata miatt a légutakat irritalé gézok kerllhetnek
a kornyezetbe. Szelléztesse ki a helyiséget friss levegével
és ha tiineteket észlel, forduljon orvoshoz.

26) Rendszeresen tisztitsa meg az akkumulator szell6z6-
nyilasait egy szaraz, puha és tiszta ecsettel.

F) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor sziikségessé valik a gép fel-

emelése, mozgatasa, szdllitdsa vagy megdontése:

— Viseljen vastag munkavédelmi kesztyt;

— A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakita-
sat figyelembe véve megfelelé szamu személy végezze
a gép mozgatasat a gép sulyanak és a szallitéeszkéznek
a figgvényében.

— Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérilést.

2) A szadllitas alatt megfeleléen rogzitse a gépet kotelekkel

vagy lancokkal.

G) KORNYEZETVEDELEM

1) A kdrnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédle-
ges fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel
ez a békés egymas mellett élés és kdrnyezetink érdeke.
Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eldirasokat a csomagolo-
anyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnye-
zetszennyez6 elem selejtezésére vonatkozoéan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében szdllitsa a megfele-
16 gyUjtételepekre, ahol gondoskodnak azok Ujrahaszno-
sitasarol.

3) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a levagott né-
vényzet megsemmisitését illetéen.

4) Az tzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gyljtételepen.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA ES ALKALMAZASI TERULETEI
Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetés( flinyirégép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
toldkarral felszerelt védéburkolatba zart vagéegységet
forgatja.

A kezel6 a tolokar mégétt, a forgd vagéegységtél valo biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
miikédtetheti a f6 vezérléseket. Ha a kezeld eltavolodik a
géptdl, a motor és a forgd vagdegység néhany masodper-
cen belill leall.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetésu gépet flnyirasra (és a fu 6sszegylj-
tésére) terveztik és készitettuk, alkalmazhat6 a flnyird-
kapacitasanak megfeleld kiterjedés(i kertekben és egyéb
flves terlleteken.

A specidlis tartozékok és eszkdzok alkalmazasaval a le-
nyirt fi 6sszegydjtése elkerilhetd, illetve ,mulcsozé” hatas
érheté el a flinek a talajon valé teritése révén.

Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professziondlis hasznalat-
ra készilt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet

és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak minésiinek az alabbiak (példaként

és nem kizardlagosan):

— személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa a gépen;

— agépre felszallva haladas;

— a gép haszndlata terhek tolasara vagy vontatasara;

— a gép hasznalata lomb vagy tormelék 6sszegyujtésére;

— a gép hasznalata sévények igazitasara vagy nem pazsit
jellegli névényzet vagasara;

— egy személynél tobb altali hasznalat;

— a forgd vagoegység muikddtetése a nem flves szaka-
szokon.



A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

. Zajteljesitmény szint

. CE minéségazonossagi jelzés
. Gyartas éve

. Flnyiro tipus

. Gyartasi szam

. A gyartd neve és cime

. Cikkszam

. Motor fordulatszama

. Suly kg-ban

10. Tapfesziltség

10a. Elektromos védettségi fokozat

©COONOOGHWN=

11. Vaz

12. Motor

13. Vagoegység

14. Hatso kidobéas védérész

15. Gylijtézsak

16. Tolokar

17. Megszakité kapcsold

18. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele
19. Biztonsagi kulcs (kikapcsolé eszkdz)

TARTOZEK ALKATRESZEK ES AZONOSITO CIMKEK

21. Akkumulator

21.1 Gyarto

21.2 Fesziiltség és kapacitas

22. Akkumulator-t6lté

22.1 Gyarto

22.2 Tapfesziiltség és -frekvencia / Aramfelvétel
22.3 Tolt6 fesziltség és aram

Kozvetlenll a gép vasarlasa utan irja at az azonosité sza-
mokat (3 - 4 - 5) a hasznalati utasitas utolsé oldalan talalha-
16, erre a célra szolgalo helyre.

A példa megfelel6ségi nyilatkozat a hasznalati utmutatéd
utolsé elétti oldalan talalhato.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos ké-
E szlilékeket. Az elektromos és elektronikus berende-
mmm zések hulladékairdl szo6lé 2012/19/EU iranyelv sze-

rint a hasznalatbdl kivont elektromos berendezése-
ket elktlonitve kell gydjteni, az 6kokompatibilis Ujrahaszno-
sitas céljabdl. Ha az elektromos készilékeket hulladéklera-
ko helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba
keriilhetnek, mellyel az On egészségét karosithatjak. A ter-
mék artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb tajékozta-
tasért forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés céghez vagy az On markakereskedéjéhez.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK
LEIRASA (ahol vannak)

30. FIGYELEM - A motor beinditdsaval egyidében a vago-
egység is beindul.

31. Leallitas

32. Menet

33. Elektromos aramkér bekapcsolva
(gép bekapcsolva)

BIZTONSAGI ELOIRASOK - A flinyirét kériiltekintden kell

hasznalni! E célbdl a gépen kilénb6zé piktogramokat he-

lyeztiink el, melyek a legfontosabb hasznalati dvintézkedé-
sekre figyelmeztetnek. Jelentéslik magyarazata az alabbi-
akban talalhato. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyel-
mesen a jelen hasznalati utasitds megfeleld fejezetében
feltlintetett biztonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

61. Figyelem: A gép hasznalatba vétele el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot.

62. Kidobas veszély. A gép hasznalata soran az idegen
személyek tartézkodjanak a munkavégzés terliletén
kival.

63. Csak halozati tapellatassal mikoédd villanymotoros
funyirégépnél.

64. Csak halozati tapellatassal m(ikddé villanymotoros
funyirégépnél.

65. Ugyelien az éles vagéegységre: Ne tegye kezét vagy
labat a vagdéegység belsejébe. A vagoegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog. Tavolitsa el a kikap-
csold eszkozt a karbantartas megkezdése el6tt.

66. Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

67. Ugyelien az éles vagéegységre: a vagéegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog.

71. Biztonsagi transzformatorral felszerelt akkumulator-
toltd.

72. Kizarolag szaraz kérnyezetben hasznalja!

73. A hasznalatba vétel el6tt olvassa el a hasznalati ut-
mutatot!

74. Ne tegye ki az akkumulatort a napsutésnek, ha a hé-
mérséklet meghaladja a 45°C.ot.

75. Ne martsa vizbe az akkumulatort és ne tegye ki ned-
vesség hatasanak!

76. Ne dobja a tlizbe az akkumulatorokat! ROBBA-
NASVESZELY!

HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A szévegben feltiintetett hivatkoza-
sok és a (ix. és azt kdvet6 oldalakon talalhatd) hozza-
juk tartozo abrak kozotti megegyezést az egyes feje-
zetek cimét megel6z6 szam jeloli.

1. AZ SSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a széllitdskor
mar felszerelt allapotban lehetnek.

A gép kicsomagolasat és 6sszeszere-
Iését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegen-
dd helyet kell biztositani a gép és a csomagoldas mozga-
tasdahoz a megfelelé szerszamok alkalmazdséval.

A csomagoléanyagok selejtezését mindig a helyi hata-
lyos eléirdsoknak megfelel6en kell elvégezni.

1.1a A toldkar felszerelése
(“I” tipus - 340-es modell)

lllessze a furatokba a toldkar jobb (11) és bal (12) alsé ré-
szét, és rogzitse a mellékelt csavarokkal (13) és alatétek-
kel (13a).

Szerelje fel a tolokar felsé részét (14) és rogzitse a két al-
s6 (11) és (12) részéhez a felsé fogantyukkal (15) (melyeket
elézéleg kivett a furatokbdl) ugy, hogy a fogantyukat behe-
lyezi a két (3) vagy (4) furat egyikébe a kivant magassag-
nak megfeleléen.



A tartéeré beallitasahoz oldja ki a fogantyukat (15) és csa-
varja be vagy ki annyira, hogy biztositsa a tolokar felsé ré-
szének (14) a két also (11) és (12) részhez vald stabil régzi-
tését anélkul, hogy a régzitése vagy kioldasa tul nagy eré-
feszitést igényelne.

Rogzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.1b A tolokar felszerelése

(“I” tipus - 340-es modell)
lllessze a furatokba a toldkar jobb (11) és bal (12) alsé ré-
szét, és rogzitse a mellékelt csavarokkal (13) és alatétek-
kel (13a).
Szerelje fel a tolokar felsd részét (14) és rogzitse a két
als6 (11) és (12) részéhez a felsé rogzitégombokkal
(15) (melyeket el6z6leg kivett a furatokbdl) ugy, hogy a
régzitégombokat behelyezi a két furat (3) vagy (4) egyikébe
a kivant magassagnak megfeleléen.
Régzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.1c A toldkar felszerelése
(“llI” tipus - 380-as modell)
Allitsa a munkaallasba a tolokar két felszerelt also (11) és
(12) részét , dllitsa a «>» jellel megjeldlt fogat KIZAROLAG
a fogazatnak az «1» vagy «2» szammal megjelélt nyilasa-
ba a kivant magassagnak megfeleléen, majd régzitse a két
also fogantyut (13).

A bedllitds mindkét oldalon legyen egyforma.

Szerelje fel a tolokar felsé részét (14) és rogzitse a két al-
s6 (11) és (12) részéhez a fels fogantyukkal (15) (melyeket
elézéleg kivett a furatokbdl) ugy, hogy a fogantyukat behe-
lyezi a két (3) vagy (4) furat egyikébe a kivant magassag-
nak megfeleléen.

A tartéeré beallitdsahoz oldja ki a fogantyukat (15) és csa-
varja be vagy ki annyira, hogy biztositsa a tolokar felsé ré-
szének (14) a két also (11) és (12) részhez valo stabil régzi-
tését anélkul, hogy a régzitése vagy kioldasa tul nagy eré-
feszitést igényelne.

Rogzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.1d A tolokar felszerelése
(“IV” tipus - 380 -as modell)
Allitsa a munkaallasba a toldkar két felszerelt alsé (11) és
(12) részét , allitsa a «>» jellel megjeldlt fogat KIZAROLAG
afogazatnak az «1» vagy «2» szammal megjelélt nyilasaba
a kivant magassagnak megfeleléen, majd rogzitse a két al-
s6 régzitégombot (13).

A beallitas mindkét oldalon legyen egyforma.

Szerelje fel a tolokar felsé részét (14) és rogzitse a két
alsé (11) és (12) részéhez a felsé rogzitdégombokkal
(15) (melyeket elézdleg kivett a furatokbol) ugy, hogy a
régzitégombokat behelyezi a két furat (3) vagy (4) egyikébe
a kivant magassagnak megfeleléen.

Rogzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.2 A gyiijt6zsak felszerelése
Allitsa 6ssze a gy(ijtézsak két oldalsé részét (1) és (2), majd
szerelje fel a fels6 részt (3), igyeljen arra, hogy a széleken
levé dsszes kapcsot megfeleléen rogzitse.
Pattintsa a gy(jtézsak felsé részén kialakitott helyére a fo-
gantyut (4).

1.3 Az akkumulator eltavolitasa és feltoltése
A gépet a helyére szerelt, részben feltoltétt akkumulator-
ral szallitjuk.
A gép hasznalatba vétele elétt vegye ki az akkumulatort és
toltse fel teljesen a 4.4. pontban leirtak szerint.

2. A VEZERLESEK LEIRASA

MEGJEGYZES A vezérléseken levé szimbolumok jelen-
tése az el6z6 oldalakon taldlhato.

2.1 Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszk6z)
A gép elektromos dramkdrének be- és kikapcsoldsa az ak-
kumulatortartéba helyezett biztonsagi kulcs (kikapcsold
eszkdz) révén torténik.
Nyissa ki a fedelet (1) és illessze be (itkdzésig a kulcsot (2)
a motor beinditasahoz.
A kulcs eltavolitdsahoz nyomja meg a régzité nyelvet.
A kulcs eltavolitasaval teljesen kikapcsolddik az elektro-
mos aramkér, ez megakadalyozza a gép ellendrizetlen
hasznalatat.

2.2 Kettés miikodtetési kapcsolo
A motort egy kettds mukddtetési kapcsold vezérli a vélet-
lenszer( elindulasok elkerilése érdekében.
Az inditdshoz nyomja be a gombot (2) és huzza meg a két
kar egyikét (1) és varjon 2-3 masodpercet, miel6tt a mo-
tor beindul.

A cN{MA'IR A motor beinditasdval egyidében a

vagoegység is beindul.
A motor automatikusan leall mindkét kar (1) elengedésekor.

2.2 A vagasi magassag beallitasa
A nyirasi magassagot az erre szolgalo karral (1) lehet be-
allitani.
A MUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT
VEGEZZE.

3. FUNYIRAS

¢ Az akkumulator miikddési ideje
Az akkumulator mikodési ideje (tehat az ujratoltés nélkul
lenyirhato flves terlilet mérete) féként az alabbiaktol fligg:
a) kornyezeti tényezok, melyek nagyobb energiat igé-
nyelnek:
— slrd, hosszu, nedves fu nyirasa;
b) a gépkezeld helytelen munkavégzése:
— gyakori be- és kikapcsolas a munka soran;
— tul alacsony nyirasi magassag a fu allapotdhoz ké-
pest;
— tul gyors haladasi sebesség a nyirando fu mennyisé-
géhez képest;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Ezagép “ELECTRONIC RPM ADAPTOR’ elektroni-

kus rendszerrel van felszerelve, amely a flinyirds soran
szlikséges erokifejtés fliggvényében szabdlyozza a motor
fordulatszamat.

Az “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” rendszer lehetévé
teszi az akkumuldtor miikédési idejének optimadlis kihasz-
naldsat.

Ha a fii alacsony (kisebb erdkifejtés), a gép alacsonyabb
fordulatszamon mUikédik (az érzékelt zajszint alacso-
nyabb), és az akkumuldtor mikédési ideje hosszabb.



Ha a fi magas (nagyobb erdkifejtés), a gép magasabb
fordulatszamon mUikddik (az érzékelt zajszint magasabb),
és az akkumuldtor mikodési ideje révidebb.

Az akkumulator mikodésiidejének optimalis kihasznaldsa-

hoz mindig ajanlott:

— anyirast szaraz flivén végezni;

— gyakran nyirni a flivet, hogy ne néljén tul magasra;

- nagyobb nyirasi magassagot beallitani, amikor a f(i hosz-
szU, majd egy masodik nyirassal révidebbre vagni;

— ne haszndlja a gépet mulcsozé funkciéval, amikor a fi
magas.

Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal le-
hetévé tett mikodési idénél hosszabb idétartamig kivanja
hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:

— vasaroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort a le-
merilt akkumulator azonnali cseréjéhez, igy a munka
azonnal folytathaté;

— vasaroljon egy, a szabvanyos akkumulatornal hosszabb
mUikddési idét biztosité akkumulatort (lasd 5.1).

MEGJEGYZES Ezzel a flinyirdval a pézsit nyirdsa tébbfé-
le médon végezhetd, ezért a munka megkezdése elétt a ki-
vant nyirdsi modnak megfeleléen kell el6késziteni a gépet. A
MUVELETET ALLO MOTORRAL VEGEZZE.

3.1a A gép elSkészitése a flinyirashoz és a fii gy(ij-
t6zsakba valé begyiijtéséhez:
— Emelje fel a hatso kidobas védérészt (1) és akassza a he-
lyére a gy(jtézsakot (2) az abra szerint.

3.1b A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii hatsé
uritéséhez:
— Tavolitsa el a gyUjtézsakot és ellendrizze, hogy a hatsé
kidobdas véddrész (1) stabilan leeresztett allasban ma-
radjon.

3.1c A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii apri-
tasahoz (,mulcsozé” funkcio - ha tartozéka):
Emelje fel a hatsé kidobas véddrészt (1) és helyezze
a deflektor dugot (5) a kidobdnyilasba és tolja be, mig
nem régzil megfeleléen a kidobdnyilas peremének al-
s6 profiljara.
A deflektor dugo (5) eltavolitasahoz emelje fel a hatsé ki-
dobas véddérészt (1) és tartsa felemelve, akassza le a
kidobodnyilas peremének alsé profiljarol és ekdzben huz-
za Ki.

3.2 Inditas
Ellendrizze, hogy az akkumulator fel van-e téltve és megfe-
leléen be van-e helyezve, a 4.4. pont szerint.
Nyissa ki a fedelet (1) és illessze be Utkdzésig a biztonsagi
kulcsot (2), amig kattanast nem hall.
A motor beinditdsahoz nyomja be a biztonsagi gombot (4)
és huzza meg a kapcsold két karjanak egyikét (3).

3.3 Fiinyiras
A gyep szebb lesz, ha a flinyirdst mindig ugyanazon a ma-
gassagon és két iranyba felvaltva végzi.
Amikor a gyujtézsak megtelt, a fu gyujtésének hatékonysa-
ga csOkken és a flinyirégép hangja megvaltozik.
Szerelje le és Uritse ki a gyUjtézsakot.
— engedje fel a kapcsold kart és varjon, mig a vagdegy-
ség leall;
— emelje fel a hatso kidobas védérészt, fogja meg a fogan-
tyut és vegye ki a gy(jtézsakot ugy, hogy fliggéleges al-

lasban tartja.

Mulcsozaskor: kerilje tul nagy mennyiségu fii egyszer-
re térténd eltavolitdsat. Soha ne vagjon le egy menetben
a fi magassaganak egyharmadanal tébbet! A haladasi
sebességet a gyep allapotatdl, és a lenyirt fi mennyisé-
gétdl figgbéen valassza meg.

Tanacsok a gyep gondozasara

Minden flfajta kiulénb6zé tulajdonsagokkal rendelkezik,
ezért mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a
vetémag csomagolasan talalhato, az adott teriileten alkal-
mazhaté vagasi magassagra vonatkozé utmutatast.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbdl és

egy vagy tébb levélbdl allé névények alkotjak. Ha a leve-

leket teljesen levagjak, a gyep karosul és a megujulas ne-
hézkessé valhat.

Altalaban a kdvetkezé Utmutatasok érvényesek:

— atul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

— nyaron hagyja hosszabbra a flivet, ezzel elkerilheti a ta-
laj kiszaradasat;

— ne vagja a fuvet, amikor vizes, ilyenkor a vagéegység ha-
tékonysaga a ratapadé fi miatt csokken, és a pazsitban
szakadasok keletkezhetnek;

- kiléonésen magas fli esetén elészor végezzen el egy el-
s6 nyirast a gép legnagyobb vagémagassagaval, ezutan
két-harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

3.4 A munka befejezése
Amikor befejezte a munkat, engedije ki mindkét kart (1).
VARJA MEG A VAGOEGYSEG LEALLASAT, miel6tt barmi-
lyen beavatkozast végezne a flinyirén.
Nyissa ki a fedelet (2) és tavolitsa el a biztonsagi kulcsot (3)
ardgzité nyelv megnyomasaval.

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés mi-
att ledll, kb. 5 percet kell vdrni, mielétt ujra elinditana.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

A flnyirét tartsa szaraz helyen.

FONTOS A szabalyos idékézénként végzett gondos kar-
bantartas elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gép ere-
deti teljesitményének hosszu idén keresztiili megérzése ér-
dekében.

Minden beallitasi vagy karbantartasi mveletet allé6 motor
mellett, a gép haldzati csatlakozasanak bontasa utan kell
elvégezni.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezen-
dé beallitas elétt vegyen fel erés munkakesztylit.

2) Minden egyes flnyiras utan tavolitsa el az alvazban fel-
halmozédott fu- és sarmaradvanyokat, igy elkerilheti,
hogy szaradasukat kévetéen nehézkessé tegyék a ko-
vetkezé elinditast.

3) Gy6z6djon meg mindig arrol, hogy a légnyilasok szeny-
nyezédésektél mentesek legyenek.

YINGINZ0ETIN A gép elraktirozésa illetve barmely
karbantartdsi vagy tisztitasi mivelet megkezdése elétt
tavolitsa el a biztonsdgi kulcsot.

4.1 Fuggdleges tarolas (380 -as modell)
Sziikség esetén a gép fuggdleges helyzetben, egy kampo-



ra akasztva tarolhato.

Ellenérizze, hogy a kampd és az azt
régzité eszkéz megfelelé legyen és elbirja a gép sulyat,
figyeljen és felligyelje a gyermekeket és allatokat, hogy
ne kapaszkodjanak fel a gépre és ne terheljék sulyuk-
kal a kampot.

A gépet Ugy akassza fel, hogy a vdgoegység a fal fe-
Ié forduljon vagy ldssa el megfelelé burkolattal, hogy
ne jelenthessen veszélyt a személyekkel, gyermekek-
kel vagy allatokkal valo véletlen vagy nem szandékos
érintkezés esetén.

A gép flggéleges taroldsahoz oldja ki a fogantyukat (1 -
“Ill” tipus) vagy lazitsa meg a régzitégombokat (2 — “IV” ti-
pus) és forditsa elére a tolokart tgy, hogy a «>» jellel meg-
jelélt fog KIZAROLAG a fogazat «S» jel( nyilasaba kertil-
jon, ezutan rogzitse a fogantyukat (1 - “llI” tipus) vagy a
régzitégombokat (2 — “IV” tipus).

A bedllitds mindkét oldalon legyen egyforma.

4.2 A vagoéegység karbantartasa
A vagoegységen barmilyen beavatkozast lehetéleg a szak-
szerviz végezze, mely rendelkezik a megfelelé szersza-
mokkal.
Ezen a gépen a ix. oldal tdblazatdban megadott koddal je-
161t vagoegységeket kell alkalmazni.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, lehetéség
nyilik hasonlé jellegl és tulajdonsagu biztonsagos és toké-
letes mukddést biztositd vagdegységre kicserélni a gyari-
lag beszereltet.

Szerelje vissza a vagoéegységet (2) ugy, hogy a kodsza-
mot a talaj felé forditja, az abran lathaté miiveletsor szerint.
Huzza meg a kdzépso csavart (1) egy 30 Nm-re (a 340-es
modellnél) vagy 16-20 Nm-re (a 380 -as modellnél) bealli-
tott nyomatékkulccsal.

4.3 A gép tisztitasa
Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.
Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz tisztita-
sahoz!

4.4 AZ AKKUMULATOR FELTOLTESE ES
KEZELESE

MEGJEGYZESEK

1. Az akkumulatort +7°C és + 40°C kdzotti hémérsékleten
kell tarolni. Amennyiben a gépet olyan helyen raktaroz-
za, ahol eléfordulhat a fenti hatarértékeket tullépé hoé-
mérséklet, ajanlott az akkumulatort kivenni a gépbdl és
megfeleld helyen tarolni.

2. A haszndlat soran az akkumulatort a teljes lemertlés el-
len egy olyan szerkezet védi, mely kikapcsolja a gépet
és megakadalyozza mikodtetését.

3. Az akkumulator véddéeszkozzel van felszerelve, mely
csak akkor teszi lehetévé a feltoltést, ha a kérnyezeti h6-
mérséklet 0 és +45 °C koz6tt van.

4. Az akkumulator a karosodas veszélye nélkil barmikor
és akar csak részlegesen is feltélthetd.

4.4a Az akkumulator toltésének ellenérzése
Az akkumulator (4) téltésének ellenérzéséhez nyomja meg
a gombot (4a), mely bekapcsolja a négy LED-et (4b), me-

lyek jelentése a kdvetkezd:

LED Az akkumulator toltése
47Z0LD 100%

3Z0LD 70%

270LD 45%

12zOLD 10% - tdltse fel

Nincs Az akkumulator téltése 10%-nal alacso-
nyabb, azonnal fel kell télteni.

Ha 30 perc toltési idé elteltével nem
gyullad ki legalabb egy LED, ez azt
jelenti, hogy az akkumulator hibas, ki
kell cserélni.

4.4b Az akkumulator eltavolitasa és feltdltése
Minden munkavégzési alkalom utan ajanlott feltélteni az
akkumulatort.

Az akkumulator feltdltéséhez:

— nyissa ki a fedelet (1) és tavolitsa el a biztonsagi kul-
csot (2);

— nyomja meg az alsé nyelvet (3) és vegye ki az akkumu-
latort (4);

— nyomja be az akkumulatort (4) az akkumulator-t6ltén (5)
kialakitott helyébe;

— csatlakoztassa az akkumulator-t61tét (5) egy haldzati
dugaljhoz, melynek fesziltsége megegyezik az adattab-
lan lathato értékkel.

A feltoltés idétartama mintegy 1,5 - 3,5 dra, az akkumu-
lator kapacitasatol és a fennmaradé téltéstdl fliggéen
véltozhat.

Az akkumulatortélté (5) diagnosztikai tipusu, fel van sze-
relve egy LED-del, amely jelzi az akkumulator és a toltés
allapotat , az alabbi tablazat szerint:

LED (5a) Jelentés

ZOLD (Villogd) Akkumulator feltéltés alatt

zOLD Akkumulator teljesen feltSltve

PIROS Az akkumulator tulmelegedett:
tavolitsa el az akkumulatort és hagyja
lehtilni legalabb 30 percig.

Kikapcsolva Nincs akkumulator vagy nincs megfe-
leléen behelyezve

PIROS Rendellenesség a feltdltés soran, az

(Villogo) akkumulator hibas lehet; ebben az

esetben vegye ki az akkumulatort

és helyezze vissza 2 6ran bellil: ha a

LED toltést jelez, ez azt jelenti, hogy

az akkumulator allapota megfelel6 és

a feltéltés szokvanyosan folytathato.

Ellenkez6 esetben:

- bontsa az akkumulator halozati
csatlakozasat, majd néhany perc
elteltével kosse Ujra vissza;

— vegye ki az akkumulatort, és né-
hany perc elteltével helyezze vissza
a téltébe.

Ha a LED (5b) ezutan sem jelzi a

toltési allapotot és villog, ez azt jelenti,

hogy az akkumulator hibas, ki kell
cserélni.




4.4c Az akkumulator visszahelyezése a gépbe

A feltoltés befejeztével:

- nyomja meg az alsé nyelvet (3) és tavolitsa el az akkumu-
latort (4) (miutan feltéltétte, ne hagyja sokaig a téltében);

— bontsa az akkumulator-t6lté (5) halézati csatlakozasat

- nyissa ki a gépen levé fedelet (1), helyezze be az akku-
mulatort (4), nyomja be utkézésig, ezzel régziti a helyén
és biztositja az elektromos érintkezését.

— zéarja vissza teljesen a fedelet (1).

5. TARTOZEKOK

A sajat biztonsaga érdekében szigo-
ruan tilos barmilyen, az albbi listdban szereplé, az On
altal vasarolt gép tipusahoz tervezettektél eltéré tarto-
zékot a gépre szerelni.
5.1 Alternativ akkumulatorok

Kilénb6zé kapacitasu akkumulatorok kaphaték a kulonfé-
le Uzemi igények kielégitésére. A jelen géphez hitelesitett
akkumulatorok listdja a «ix». oldalon talalhato tablazat-
ban szerepel.

6. HIBAKERESES

Mi a tennivald, amikor ...

A probléma oka Megoldas

1. A kapcsolé bekapcsolasakor
a motor nem indul be

Nincs biztonsagi kulcs
vagy nincs megfeleléen
behelyezve

Helyezze be a kulcsot
kattanasig (lasd 3.2)

Nincs akkumulator
vagy nincs megfeleléen
behelyezve

Nyissa ki a fedelet és
ellenérizze az akkumulator
megfeleld elhelyezését
(lasd 4.4)

Ellenérizze az akkumulator
toltését és toltse fel
(lasd 4.4)

Az akkumulator lemerdilt

A hékioldé beavatkozott Hagyja lehini a gépet

3. A motor jar, de a vagéegység nem forog

A vagoegység rogzitése
kilazult

Allitsa le azonnal a motort
és forduljon a mliszaki
szervizszolgalathoz

(lasd 4.2)

4. Er6s zajok és vi

bralas érzékelheté

a munkavégzeés alatt

A vagbegység rogzitése
kilazult vagy a vagdéegység
karosodott

Allitsa le azonnal a motort
és forduljon a mUszaki
szervizszolgalathoz

(lasd 4.2)

5. Az akkumulator m(i

kodési ideje elégtelen

Nehéz hasznalati
kortlmények,

melyek nagyobb
aramfelvételt igényelnek

Hasznélja a gépet
optimalisan (lasd 4.4)

Az akkumulator
teljesitménye

nem elégséges a
munkaigényekhez

Hasznaljon egy masodik
akkumulatort

vagy egy nagyobb
teljesitményl akkumulatort
(lasd 5.2)

feltoltését (a piros

6. Az akkumulator-t6It6 nem végzi el az akkumulator

led ég vagy villog)

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve az
akkumulator-téltébe

Ellendrizze a behelyezését
(lasd 4.4)

Nem megfelel6 kdrnyezeti
kortimények

A feltoltést megfeleld
hémérsékleten végezze
(lasd 4.4)

Az érintkez6k
szennyezettek

Tisztitsa meg az
érintkezoket

7. Az akkumulator-t6It6 nem végzi el az akkumulator
feltoltését (egyik led sem ég)

Az akkumulator-toltén
nincs fesziltség

Ellendrizze, hogy a dugd
csatlakozik-e az aljzatba,
és van-e aramellatas

Hibéas akkumulator-tolté

A motor nem indul be
azonnal

Tartsa nyomva 1-3
masodpercig a kapcsolot
(lasd 2.2)

2. A motor munkavégzés kozben leall

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve

Nyissa ki a fedelet

és ellendrizze az
akkumulator megfeleld
elhelyezését (lasd 4.4)

Ellenérizze az
akkumulator toltését és
toltse fel (lasd 4.4)

Az akkumulator lemerdilt

A hékioldd beavatkozott Varjon legalabb 5 percet,
majd inditsa be tjraa

gépet

A vagoegység forgasa
akadalyozva van

Vegye ki a biztonsagi
kulcsot, vegyen fel
munkavédelmi keszty (it
és tavolitsa el a gép also
részében és/vagy az
anyagkidob¢ csatornaban
felgyllemlett flvet és
hulladékokat

Cserélje ki eredeti
pétalkatrésszel

A fenti listdn nem szerepl6é mi
viszonteladéjahoz vagy a ma

nden egyéb esetben forduljon
rkaszervizhez.




UGOS NORMOS
kruopsciai laikytis

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti
§j instrukcijy vadova. Susipazinti su jrenginio valdymo jtai-
sais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdyti
variklj. Instrukcijy ir jspéjimy nesilaikymas gali sukelti elek-
tros smugius, gaisrus ir/arba rimtus suzalojimus. |spéjimus
ir instrukcijas i§saugoti vélesnéms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukci-
jomis. Vietiniai jstatymai gali nustatyti minimaly naudoto-
jo amziy.

3) Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba proti-
niais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei pakankamai
nesusipazine su jrenginiu, tik tokiu atveju, jei jie yra pri-
ziurimi arba jei jie buvo informuoti apie saugy $io jrenginio
naudojimg ir supranta apie galimus pavojus. Vaikams drau-
dziama Zaisti su jrenginiu. Vaikams draudziama atlikti jren-
ginio valymo ir techninés priezitros darbus be atsakingo
asmens prieziuros.

4) Niekada nenaudoti Zoliapjovés, kai netoliese yra kiti as-
menys, ypac vaikai, taip pat gyvinai.

5) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines me-
dziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty turéti
neigiamos jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démes;j.
6) Butina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudoto-
jas atsako uz avarijas bei Zalg, padarytg kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis batinomis priemonémis, uztikrinanc¢iomis jo paties
ir kity asmeny sauguma, ypac¢ dirbant Slaituose, Siurkscio-
je, slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

7) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1 Dirbant su jrenginiu visada batina avéti tvirta neslidZig
apsaugine avalyne ir muavéti ilgas kelnes. Nepaleidinéti
jrenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Vengti
nesioti grandinéles, apyrankes ar dévéti placius ribus su
besiplaikstanciais skvernais bei kabandiais raisteliais ar
kaklaraiS¢iais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti klau-
SOS apsaugos priemones.

2) Kruops$ciai apziureti visg darbo lauka ir pasalinti viska,

kg jrenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadin-

ti jo pjovimo bloka bei variklj (akmenis, $akas, vielg, kau-
lus ir tt.).

3) Prie§ naudojimg atlikti bendrg jrenginio patikrinima,

ypac atkreipiant démes;j |:

— pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir pjovimo
blokas néra susidéveje ar pazeisti. Pakeisti visg pjovimo
jtaisg ir pazeistus ar susidéveéjusius varztus taip islaikant
subalansavimg. Bet koks remontas turi bati vykdomas
specializuotame aptarnavimo centre.

— Apsaugine svirtis turi laisvai ir neforsuotai judéti, o jg at-
leidus, turi automatiskai ir greitai sugrjzti j neutralig pa-

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

detj, salygodama pjovimo jtaiso sustojima.
4) Prie$ pradedant darbg, visada sumontuoti angy apsau-
ginius jtaisus (surinkimo mai$o, $oninio iSmetimo apsauginj
jtaisg arba galinio iSmetimo apsauginj jtaisg).

C) DIRBANT

1) Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apsvie-

timo ir gero matomumo saglygomis. Kiti asmenys, vaikai ir

gyvunai privalo bati toliau nuo darbo lauko.

2) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant Slapios Zolés. Vengti

dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojui. [renginio nenau-

doti prasto oro sglygomis, ypac kai galimi zaibai.

3) Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. | jren-

ginj patekes vanduo padidina elektros smugio rizikg.

4) Dirbant nuoZulniuose plotuose, visada uzsitikrinti atra-

mos taska.

5) Niekada nebegti, tik Zingsniuoti; vengti Zoliapjoves

sukeliamo tempimo.

6) Priartéjus prie klid¢iy, kurios galéty riboti matomuma,

sutelkti ypatingg démes;.

7) Visada pjauti skersai $laito, niekada nedirbti pakilimo/

nusileidimo kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties

pakeitimg bei kliatis ties ratais (akmenis, $akas, $aknis ir

tt.), kurios galéty salygoti $oninj paslydimg arba jrenginio

kontrolés praradima.

8) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima

naudoti Slaituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

9) Atkreipti ypatingg démesj traukiant Zoliapjove link sa-

ves. Prie§ apsisukant ir apsisukimo metu zidréti sau uz nu-

garos, tokiu badu jsitikinant, jog néra kliaciy.

10) Sustabdyti pjovimo jtaisg, jeigu Zoliapjove reikia pa-

kreipti, kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus

arba kai ji pervezama i$ darbo vietos arba j ja.

11) Kai zoliapjové yra naudojama netoli kelio, atkreipti dé-

mes;j j eisma.

12) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra

pazeisti, taip pat be Zolés surinkimo mai$o, $oninio iSme-

timo apsauginio jtaiso arba uZpakalinio iSmetimo apsau-

ginio jtaiso.

13) Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grio-

viy arba pylimy.

14) Variklj paleisti atsargiai, vadovaujantis instrukcijomis ir

laikant pédas atokiau nuo pjovimo jtaiso.

15) Paleidimo metu abi rankos turi bati ant rankenos.

16) Paleidziant zoliapjove, jos nepakreipti. Uzvedima atlik-

ti ant lygaus pavirsiaus, kur néra kliuviniy ir auk$tos Zolés.

17) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukanc¢iy detaliy ar-

ba po jomis. Laikytis visada atokiai nuo iSmetimo angos.

18) Zoliapjovés nekelti ir negabenti, kai veikia variklis.

19) Negadinti ar nei$junginéti saugos sistemy.

20) Savaeigiame modelyje prie$ paleidziant variklj, atjungti

pavaros sankabg nuo raty.

21) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus priedus.

22) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam

numatytose vietose.

23) I$jungti pjovimo jtaisa, sustabdyti variklj ir iStraukti

raktelj (jsitikinant, kad visos judancios detalés yra visis-

kai sustojusios):

— |renginio transportavimo metu;

— Kaskart, kai Zoliapjové yra paliekama be priezitros;

— Prie$ pasalinant uzsiblokavimo priezastis arba atkem-
Sant iSmetimo vamzdj;



— Prie$ patikrinant jrenginj, jj valant ar su juo dirbant;

— Susidirus su pasaliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir prie$ jj vél naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbus.

24) I8jungti pjovimo jtaisg ir sustabdyti variklj:

- Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdedamas zolés su-
rinkimo maisas;

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumontuojamas $o-
ninio iSmetimo deflektorius;

— Prie$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei 8i operacija negali
bati atlikta i$ vairuotojo padéties.

25) Darbo metu bitina visada iSlaikyti saugy atstuma nuo
besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
26) DEMESIO - Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant iSjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy at-
sitikimy, susijusiy su asmens ar tre¢iosios Salies suzaloji-
mais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos prieziros jstaigg to-
lesniam gydymui. Kruop$¢iai pasalinti galimas nuolauzas,
kurios galéty padaryti Zalos arba suzaloti asmenis arba be
priezidros paliktus gyvinus.
27) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas triuk$mo
ir vibracijy lygis yra $io jrenginio maksimalios naudojimo
vertés. ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, per-
nelyg didelis eigos greitis, techninés priezitros stoka daro
didelg jtaka triuk§mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios prie-
zasties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios padéty
pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél per dide-
lio triuksmo ir dél vibracijy; reikia pasirtpinti jrenginio te-
chnine priezidra, déveéti apsaugines ausines, darbo metu
daryti pertraukas.

D) TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! - Prie§ pradedant bet kokius valymo ar te-
chninés priezitros darbus, iStraukti raktelj ir perskaityti
atitinkama instrukcijg. Déveti tinkamg darbine aprangg ir
naudoti apsaugines pirstines kiekvieng karta, kai kyla pa-
vojus rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys
yra susidévéjusios arba pazeistos. Sullzusios ar susidéve-
jusios detalés turi bati pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/ar-
ba netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, kelia pavo-
ju jrenginio saugumui, gali sglygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

3) Visas Siame vadove neaprasytas techninés priezidros ir
reguliavimo operacijas turi atlikti jrenginio Pardaveéjas arba
specializuotas techninés priezitros centras, turintys atitin-
kamy Ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, i$laikant pradinj jrenginio saugumo lygj. Netinkamose
struktirose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai saly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukima ir atleidzia
Gamintoja nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

4) Po kiekvieno naudojimo iStraukti raktelj ir patikrinti, ar
jrenginiui nebuvo padaryta zala.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma, pasirtpinti,
kad verzlés ir varztai baty gerai prisukti. Nuolatiné jrengi-
nio techniné priezidra yra batina jo saugumui ir nepriekais-
tingam darbui.

6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkama priver-
zima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisu, jj iSmontuojant ar vél sumon-
tuojant, déeveti darbines pirstines.

8) Pjovimo jtaiso galandimo metu atsiZvelgti j jo subalan-

savima. Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisu (is-
montavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas
ir/arba pakeitimas yralabai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy Ziniy ir tam tikros jrangos panaudojimo; saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centre.

9) |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir stacio-
nariy jrenginio daliy.

10) Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra iStrauktas raktelis ir pjo-
vimo jtaisas néra visi$kais sustojgs. Pjovimo jtaiso priezia-
ros darby metu atkreipti demesj | tai, kad pjovimo jtaisas
gali judeti, net jei raktelis yra iStrauktas.

11) Daznai apziuréti Soninio iSmetimo apsaugos jtaisa,
arba galinio iSmetimo apsaugos jtaisa, zolés surinkimo
maisa, patikrinant jy susidévéjimg arba gedimus. Pakeisti,
jeigu jie yra pazeisti.

12) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar jspéjamai-
siais pranesimais, juos pakeisti naujais.

13) [renginj pastatyti j vaikams nepasiekiama vieta.

14) Prie$ statant jrenginj j bet kokia patalpa, palaukti, kol
ataus variklis.

15) Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypaé
nuo jo variklio, pasalinti Zolés, lapy arba tepalo likucius.
Visuomet istustinti Zolés surinkimo maisa ir nepalikti tal-
pykly su nupjauta Zole patalpos viduje.

E) PAPILDOMI |[SPEJIMAI

1) Nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
sukelia Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

2) Neperkrauti jrenginio. Naudoti jrenginj, pritaikytg dar-
bui. Tinkamas jrenginys darbg atliks geriau ir saugiau, dirb-
damas tokiu greiciu, kokiam jis buvo suprojektuotas.

3) Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo reko-
menduojama jkroviklj. Netinkamas jkroviklis gali salygoti
elektros smugj, perkaitimg arba korozinio akumuliatoriaus
skyscio iSsiliejima.

4) Naudoti tik akumuliatoriy, numatytg jusy jrenginiui.
Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzalojimus
ir gaisro rizika.

5) Prastos buklés akumuliatorius gali saglygoti skyscio
iSsiliejimg. Vengti kontakto su akumuliatoriaus skys¢iu.
Atsitiktinio kontakto atveju, nuplauti vandeniu. Skysciui
patekus | akis, kreiptis | gydytojus. I$ akumuliatoriaus i$-
siliejes skystis gali sukelti odos sudirginimg ir nudegimus.
6) Prie$ jvedant akumuliatoriy, uzsitikrinti, kad jrenginys
baty isjungtas. Akumuliatoriaus montavimas j jjungtg elek-
tros jrenginj gali bati nelaimingy atsitikimy priezastimi.

7) Nenaudojama akumuliatoriy laikyti atokiau nuo biuro
sgvarzeéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kitokiy mazy me-
taliniy daikty, kurie galéty sglygoti trumpgjj kontaktinj su-
jungima. Trumpasis akumuliatoriaus kontaktinis sujungi-
mas gali sglygoti degima arba gaisra.

8) Akumuliatorius niekada neturi bati atidarytas

9) Niekada nemesti | ugnj naudoty akumuliatoriy -
SPROGIMO PAVOJUS!

10) Baterijos jkroviklj prijungti tik prie elektros lizdo su
itampa, kuri yra nurodyta identifikacingje ploksteléje.

11) Naudoti tik originaly akumuliatoriy.

12) lilgo naudojimo metu akumuliatorius gali perkaisti.
Pries jj jkraunant, leisti jam atvesti.

13) Akumuliatoriy ir jkroviklj laikyti vaikams neprieinamo-
je vietoje.

14) Nenaudoti jkroviklio vietose, kur yra gary arba degiy
medziagy.



15) Akumuliatorius jkrauti tik prie 10°C - 40°C tempera-
tdros.

16) Niekada nelaikyti akumuliatoriy patalpose, kur tempe-
ratlra yra aukstesné nei 40°C.

17) Niekada nesukelti trumpojo sujungimo tarp akumulia-
toriy kontakty ir neprijunginéti prie jy metaliniy daikty.

18) Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti démes;j |
tai, kad kontaktai nebaty tarpusavyje sujungti ir transporta-
vimui nenaudoti metaliniy talpykly.

19) Trumpasis akumuliatoriaus sujungimas gali bati spro-
gimo priezastimi. Bet kokiu atveju trumpasis sujungimas
gadina akumuliatoriy.

20) Reguliariai patikrinti ar baterijos jkroviklio laidas néra
sugadintas. Jeigu laidas yra sugadintas, reikia pakeisti
baterijos jkroviklj.

21) Pilnai jkrauti akumuliatorius prie$ padedant juos Zie-
mos nenaudojimui.

22) Baterijg laikykite toli nuo lietaus ir drégmés. Vandens
infiltracija j baterija padidina elektros sukrétimo rizika.

28) Akumuliatoriaus jkroviklj i$laikyti Svary. Purvo sankau-
pos gali salygoti elektros smugj.

24) Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio aplinkoje, kurioje
yra degiy medziagy arba lengvai uzsideganéiy pavirsiy, to-
kiy kaip popierius, audiniai ir t.t. |krovimo metu akumuliato-
riaus jkroviklis jkaista ir gali sukelti gaisra.

25) Sugedes akumuliatoriaus jkroviklis arba netaisyklin-
gas akumuliatoriaus naudojimas gali salygoti gary is-
siskyrima, o tai gali dirginti kvépavimo takus. Gerai ivédin-
ti patalpa ir, kilus abejonéms, kreiptis j gydytoja.

26) Periodiskai valyti akumuliatoriaus ventiliacijos angeles
minkstu, sausu ir $variu Sepetéliu.

F) PERVEZIMAS IR PERKELIMAS

1) Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

— Mauveti stiprias darbines pirstines;

— Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jrenginio svorj bei jo pasiskirstyma.

— Pasitelkti tinkamg Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j jrengi-
nio svorj ir transporto priemonés techninius duomenis
arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys turi bati pasta-
tomas arba i$ kurios jis turi bati paimamas

— |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

2) Pervezimo metu uztikrinti tinkamg jrenginio apsauga

lyny arba grandiniy pagalba.

G) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Kruopsciai laikytis vietiniy teiseés akty, susijusiy su pa-
kavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai $alinimu; Sios
atliekos neturi buti metamos | Siuksliy déze, bet turi bati at-
skirtos ir perduotos | specializuotus surinkimo punktus, ku-
riuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.

3) Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarangias atliekas.

4) |renginio nebenaudojimo atveju jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specia-
lizuotg atlieky surinkimo punkta.

SUSIPAZINTI SU JRENGINIU

JRENGINIO APRASYMAS IR PANAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra péséio operatoriaus
valdoma Zzoliapjove.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varancio gaubte jmon-
tuotg pjovimo jtaisg, beiyra apripintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu islikdamas saugiu atstumu nuo besisukangéio pjovimo
jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besi-
sukantis jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas olés pjo-
vimui (ir surinkimui) soduose ir Zolétose plotuose, kuriy
dydis atitinka pjovimo pajéguma, darbg atlieka péscias
operatorius.

Sumontavus priedus ar specialius jtaisus galima iSvengti
nupjautos zolés surinkimo arba suteikti “mul&iavimo” efektg
iSbarstant nupjautg Zolg ant dirvos.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégéjams.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,
gali bati pavojingas ir sglygoti zalg asmenims ir/arba daik-
tams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taciau
ne tik):

— pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;
vazinétis jrenginiu;

naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stumdymui;
naudoti jrenginj lapy arba nuolauzy surinkimui;

naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kitokiy nei zo-
1é augaly pjovimui;

naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— paleisti pjovimo jtaisg neZolétose vietose.

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE IR |RENGINIO
SUDEDAMOSIOS DALYS (ziureti ii pusl. paveikslélius)

. Garso galios lygis

. CE atitikties Zenklas

. Pagaminimo metai

. Zoliapjoveés tipas

. Serijos numeris

. Gamintojo adresas ir pavadinimas
. Gaminio kodas

. Variklio rezimas

. Svoris, kg

10. Maitinimo jtampa

10a. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis

O©COONODDUIHWN=

11. Vaziuoklé
12. Variklis
13. Pjovimo jtaisas



14. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas

15. Zolés surinkimo mai$as

16. Rankena

17. Jungiklis

18. Priéjimo prie akumuliatoriaus durelés
19. Apsaugos raktas (atjungimo jtaisas)

TIEKIAMOS SUDETINES DALYS IR ETIKECIY
IDENTIFIKAVIMAS

21. Akumuliatorius

21.1 Gamintojas

21.2 |tampa ir talpa

22. Baterijos jkroviklis

22.1 Gamintojas

22.2 Maitinimo jtampa ir daznis / Absorbcija
22.3 |krovimo jtampa ir srové

Isigijus jrenginj, i§ karto perrasyti identifikacijos numeri-
us (3 — 4 - 5) j tam skirtus laukus paskutiniame $io vado-
vo puslapyije.

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra $io vadovo prieSpa-
skutiniajame puslapyje.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis atlie-
E komis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/EU dél
mmm clektros ir elektroninés jrangos atlieky ir jos jgyven-

dinimo suderinus su nacionaliniais teisés aktais
nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai prietaisai turi bu-
ti rdSiuojami atskirai, kad galéty bati panaudojami pakarto-
tinai aplinkai nekenksmingu budu. Jeigu elektros prietaisai
yra pasalinami j sgvartyng arba patenka j dirvozemj, nuo-
dingos medziagos gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir
patekti | maisto granding, pakenkdamos jusy sveikatai ir
gerovei. Dél iSsamesnés informacijos apie $io jrenginio pa-
Salinima, kreiptis j jstaigg, atsakingg uz buitiniy atlieky per-
dirbimag arba j gaminio Pardavéja.

ANT VALDYMO |TAISY ESANEIY SIMBOLIY
APRASYMAS (kur numatyti)

30. DEMESIO - Variklio paleidimas tuo pat metu salygoja
pjovimo jtaiso jsijungima.

31. Sustabdymas

32. Eiga

33. Elektros grandiné aktyvuota
(irenginys jjungtas)

SAUGOS NURODYMAI - Jusy zoliapjove turi bati nau-
dojama atsargiai. Siam tikslui ant jrenginio yra isdéstytos
piktogramos, skirtos pagrindiniy atsargumo priemoniy pri-
minimui. Jy reik§més paaiskintos Zemiau. Be to, pataria-
ma atidziai perskaityti saugos nurodymus, pateiktus Sios
knygelés atitinkamame skyriuje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

61. Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, perskaityti instruk-
cijy knygele.

62. ISmetimo rizika. Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

63. Tik elektrinéms Zoliapjovéms su maitinimu i$ elek-
tros tinklo.

64. Tik elektrinéms Zoliapjovéms su maitinimu i§ elek-
tros tinklo.

65. Atkreipti démesj j astry pjovimo jtaisa: Nekisti ranky ar
pédy j pjovimo jtaiso ertmés vidy. Pjovimo jtaisas to-

liau sukasi net ir po variklio i§jungimo. Prie$ atliekant
techninés priezitros darbus, nuimti atjungimo jtaisa.
66. Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje.
67. Atkreipti démesj| astry pjovimo jtaisg: Pjovimo jtaisas
toliau sukasi net ir po variklio iSjungimo.

71. Akumuliatoriaus jkroviklis yra apripintas apsauginiu
transformatoriumi.

72. Naudoti tik sausoje aplinkoje.

73. Pries naudojima perskaityti instrukcijy knygele.

74. Nepalikti akumuliatoriaus sauléje, jeigu temperatira
yra aukstesné nei 45°C.

75. Akumuliatoriaus nemerkti | vandenj ir nelaikyti drég-
meéje.

76. Akumuliatoriaus nemesti | liepsng. SPROGIMO
PAVOJUS!

NAUDOJIMO TAISYKLES

PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslélius (pateikti pusl. ix ir kt.) Zymi kiekvie-
no paragrafo antrastés numeris.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA Jrenginys gali bati tiekiamas su kai kuriomis jau
sumontuotomis sudétinemis dalimis.

ISpakavimas ir baigiamieji montavimo
darbai turi biti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus,
kur buty pakankamai vietos jrenginio ir jo jpakavimo ju-
déjimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Jpakavimo medZiagy pasSalinimas turi bati atliekamas
pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

1.1a Rankenos montavimas (,,I“ tipo - Modelis 340)
|statyti | atitinkamas angas desinigjg (11) ir kairigjg (12)
rankenos dalj ir pritvirtinti jas tiekiamais varztais (13) bei
poverzlémis (13a).

Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir jg uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) vir8utiniy rankenéliy (15) pa-
galba (prie$ tai nuimty nuo atitinkamy anguy), jos turi bati js-
tatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norima galutinj aukstj.

Norint sureguliuoti iSlaikymo jéga, reikia atblokuoti kiek-
vieng rankenéle (15) ir jg prisukti arba atsukti apie savo asj
tiek, kiek reikia, tokiu budu bus uztikrintas stabilus vir§u-
tinés dalies (14) pritvirtinimas prie abiejy apatiniy rankenos
daliy (11 ) ir ( 12), bei nereikés papildomos jégos jas uzblo-
kuojant ir atblokuojant.

Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

1.1b Rankenos montavimas
(,11“ tipo - Modelis 340)

|statyti | atitinkamas angas desinigjg (11) ir kairigjg (12)
rankenos dalj ir pritvirtinti jas tiekiamais varztais (13) bei
poverzlémis (13a).
Sumontuoti vir§utine rankenos dalj (14) ir ja uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) vir8utiniy rankenéliy (15) pa-
galba (pries tai nuimty nuo atitinkamy angu), jos turi bati js-
tatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norima galutinj aukstj.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.



1.1c Rankenos montavimas
(,, 111 tipo - Modelis 380)

Nustatyti | darbing padétj dvi apatines jau sumontuotas
rankenos dalis (11) ir (12), suderinant dantuka, pazyméta
«>», ISSKIRTINAI tik su viena i§ dviejy angy, pazyméty «1»
arba «2», atitinkamai pagal norima aukstj, tada uzblokuoti
abi apatines rankenéles (13).
Padétis abiems Sonams turi bati vienoda.
Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir jg uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (pries tai nuimty nuo atitinkamy angy), jos turi bati js-
tatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4) atitinkamai pagal
norimg galutinj aukstj.
Norint sureguliuoti iSlaikymo jéga, reikia atblokuoti kiek-
vieng rankenéle (15) ir jg prisukti arba atsukti apie savo asj
tiek, kiek reikia, tokiu badu bus uztikrintas stabilus virsu-
tinés dalies (14) pritvirtinimas prie abiejy apatiniy rankenos
daliy (11) ir ( 12), bei nereikés papildomos jégos jas uzblo-
kuojant ir atblokuojant.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

1.1d Rankenos montavimas
(,IV“ tipo - Modelis 380)

Nustatyti | darbing padétj dvi apatines jau sumontuotas
rankenos dalis (11) ir (12), suderinant dantukg, pazymeta
«>», ISSKIRTINAI tik su viena i$ dvejy angy, pazyméty «1»
arba «2» , atitinkamai pagal norimg aukstj, tada uzblokuoti
abi apatines rankenéles (13).
Padétis abiems Sonams turi biti vienoda.
Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir ja uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (pries tai nuimty nuo atitinkamy angu), jos turi bati js-
tatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norimg galutinj aukst;.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

1.2 Surinkimo maiSo montavimas
Sujungti tarpusavyje abi $onines surinkimo maiso dalis (1)
ir (2), tada sumontuoti virSutine dalj (3), taisyklingai jstatant
visas perimetrines apkabas.
Ant virSutinés surinkimo mai$o dalies sumontuoti rankena
(4), ja ivedant j atitinkamas ertmes iki spragteléjimo.

1.3 Akumulatoriaus i$émimas ir jkrovimas
Irenginys yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi,
jstatytu j savo vieta.
Prie§ naudojant jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir atlikti pilng
jo jkrovimag, kaip nurodyta 4.4 punkte.

2. VALDYMO |TAISY APRASYMAS

PASTABA Ant valdymo jtaisy pateikty simboliy reikSmées
yra paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas)
Irenginio elektros grandinés jjungimas ir atjungimas vyksta
apsauginio rakto (Atjungimo jtaiso), esanéio akumuliato-
riaus ertméje, pagalba.
Norint uzvesti variklj, atidaryti dureles (1) ir iki galo jves-
ti rakta (2).
Norint iStraukti rakta, paspausti laikiklio liezuveélj.
IStraukiant rakta, visiSkai atsijungia elektros grandine, tuo
paciu uzkertamas kelias nekontroliuojamam jrenginio nau-
dojimui.

2.2 Dvigubos funkcijos jungiklis
Variklis yra valdomas dvigubos funkcijos jungikliu, tokiu ba-
du galima iSvengti atsitiktinio jrenginio paleidimo.
Paleidimui paspausti mygtuka (2), patraukti vieng i$ dviejy
svir€iy (1) ir palaukti 2-3 sekundes pakol variklis uzsives.

A DIV (eIl Variklio paleidimas tuo pat metu saly-

goja ir pjovimo jtaiso jsijungima.
Variklis sustoja automatiskai, atleidus abi svirtis (1).

2.3 Pjovimo aukséio reguliavimas
Pjovimo auks¢io reguliavimas atliekamas atitinkamos svir-
ties (1) pagalba.
S| DARBA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO |TAISUL.

3. ZOLES PJOVIMAS

¢ Akumuliatoriaus autonominis darbo rezimas
Akumuliatoriaus autonominiam darbo rezimui (tuo padciu ir
vienu jkrovimu apdirbamam pievos plotui) jtakos turi:
a) aplinkos veiksniai, kuriems reikalingas didesnis ener-
gijos poreikis:
— tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimas;
b) operatoriaus elgesys; jis turéty vengti:
— dazny uzvedimy ir i§jungimy darbo metu;
— pernelyg Zemo pjovimo aukscio lyginant su Zolés
bukle;
— pernelyg greitos eigos palyginus su pjaunamos Zo-
lés kiekiu;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Siame jrenginyje yra jdiegta elektroniné sistema “ELEC-
TRONIC RPM ADAPTOR”, reguliuojanti variklio apsuky
skaiciy priklausomai nuo galingumo, kurio reikia Zolés
pjovimo metu.

Sistema “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” optimizuoja
akumuliatoriaus autonominj veikima.

Zemos Zoles atveju (reikalingas mazZesnis galingumas)
jrenginys dirba Zemesnémis apsukomis (mazesnis vairuo-
tojg veikiantis triukSmas), tuo tarpu autonominio veikimo
laikas pailgéja.

Aukstos Zolés atveju (reikalingas didesnis galingumas)
jrenginys dirba aukstesnémis apsukomis (didesnis vairuo-
toja veikiantis triukSmas), o autonominio veikimo laikas
sutrumpéja.

Siekiant optimizuoti akumuliatoriaus autonominj darbo

rezima, visada patartina:

— pjauti Zole, kai pieva yra sausa;

— pjauti zole daznai, tokiu badu ji niekada nepasieks di-
delio aukscio;

— nustatyti didesnj pjovimo aukstj, kai Zolé labai auksta ir
praeiti antrg karta zemesniu auks¢iu;

— niekada nenaudoti jrenginio muléiavimo funkcijos, kai Zo-
1é yra labai auksta.

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidZia standartinis

akumuliatorius, galima:

— nusipirkti antrajj standartinj akumuliatoriy greitam i$sik-
rovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu budu nebus
nutrauktas naudojimo tgstinumas;

— nusipirkti kitg akumuliatoriy, kurio autonominis darbo
rezimas yra ilgesnis, palyginus su standartiniu akumulia-
toriumi (ziréti 6.2).

PASTABA Sis jrenginys leidzZia atlikti Zolés pjovimo
darbus |jvairiais reZimais; pries pradedant darba, pataria-



ma paruosti jrenginj pagal norimag atlikti pjovimo buda.
OPERACIJAS ATLIKTI TIK ISIUNGUS VARIKL.

3.1a Paruosimas pjovimui ir Zolés surinkimui
i surinkimo maisa:
- Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir taisyklin-
gai prikabinti surinkimo mai8g (2) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

3.1b Paruosimas pjovimui ir galiniam Zolés
iSmetimui:
— Nuimti surinkimo maisg ir uztikrinti, kad galinio iSmetimo
apsaugos jtaisas (1) islikty pastoviai nuleistas.

3.1c Paruosimas pjovimui ir Zolés smulkinimui
(,muléiavimo“ funkcija - jei numatyta):

— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1), jkisti deflek-
toriaus kamstj (5) j iSmetimo anga bei pastumti jj iki pat
galo taip, kad apatinis profilis taisyklingai prisikabinty
prie iSmetimo angos krasto.

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-
timo apsaugos jtaisg (1) bei jj itraukti laikant pakélus taip,
kad buty galima atkabinti apatinj profilj nuo iSmetimo an-
gos krasto.

3.2 Paleidimas
|sitikinti, kad akumuliatorius baty jkrautas ir taisyklingai js-
tatytas j savo vietg, kaip nurodyta 4.4 punkte.
Atidaryti dureles (1), tada iki galo jvesti apsauginj rakta (2).
Varikliui uzvesti, paspausti apsauginj mygtuka(4) ir patrauk-
ti vieng i$ dviejy jungiklio sviréiy (3).

3.3 Zolés pjovimas
Pjovimo metu dirbti taip, kad elektros laidas islikty visada
uznugaryije, toje dalyje, kur Zolé yra jau nupjauta.
Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atliekami
visada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses.

Kai surinkimo mai$as persipildo, Zolés surinkimas tam-

pa nebeveiksmingas ir Zoliapjovés skleidziamas garsas

pakinta.

Norint nuimti ir i§tustinti surinkimo maisa,

— atleisti jungiklio svirtj ir palaukti kol pjovimo jtaisas sus-
tos;

— pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz
rankenélés ir nuimti surinkimo maisa islaikant jj tiesio-
je padétyje.

¢ Muléiavimo atveju: visada vengti pjauti per didelj kiekj
Zolés. Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso zolés
auk&c¢io vienu praéjimu! Pritaikyti eigos greitj prie pievos
salygy ir nupjaunamos zolés kiekio.

Patarimai pievos prieziurai

Kiekviena zolés rusis pasizymi skirtingomis savybemis ir
gali prireikti skirtingy pievos priezitros budy; visada ati-
dziai perskaityti ant sékly pakuo¢iy pateiktus nurodymus
dél pjovimo auks&io bei atsizvelgti j apdirbamo lauko au-
gimo salygas.

Reikty atkreipti démesj, kad didzioji dauguma Zzoliy susi-
deda i$ stiebo ir i§ vieno ar keleto lapeliy. Jeigu lapeliai yra
visi8kai nupjaunami, pieva susigadina ir jos ataugimas
tampa sunkesnis.

Apibendrinant, galima remtis $iais nurodymais:

— perZemas pjovimas sglygoja Zolés paklotés supléSyma ir
iSretinima, bei ,déméta“ vaizda;

— vasarg pjovimo lygis turi bati aukstesnis, tokiu badu bus
iSvengiama Zzemeés perdziavimo;

— nepjauti Zolés, kai ji yra $lapia; tai gali sumazinti besisu-
kancio pjovimo jtaiso veiksminguma Zolei, kuri prie jo pri-
kimba, be to tai gali sglygoti Zolés paklotés supléSyma;

— tokiu atveju, kai Zolé yra labai auksta, yra naudinga atlikti
pirmajj pjovima maksimaliu jrenginio leistinu auk$éiu, po
dviejy arba trijy dieny turi sekti antrasis pjovimas.

3.4 Darbo pabaiga
Darbo pabaigoje atleisti abi svirtis (1).
Prie$ atliekant bet kokius darbus su Zoliapjove, PALAUKTI
PJOVIMO |TAISO SUSTOJIMO.
Atidarykite dureles (2) ir iStraukti apsauginj raktg (3), pa-
spaudziant laikiklio liezuvélj.

SVARBU Variklio sustojimo dél perkaitimo darbo me-
tu atveju, pries vél jj paleidziant, bdtina palaukti apytiksliai
5 minutes.

4. EINAMOJI PRIEZIURA

Zoliapjove laikyti sausoje vietoje.

SVARBU Nuolatiné ir kruop$ti techniné prieZidra yra ne-
pakeiciama norint ilgam laikui iSlaikyti jrenginio saugumo lygj
bei pradines eksploatacines savybes.

Kiekviena reguliavimo arba techninés priezitros operacija
turi bati atliekama prie stovinéio variklio, kai jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

1) Prie$ atliekant bet kokius jrenginio valymo, techninés
prieziros ar reguliavimo darbus, mavéti stiprias darbi-
nes pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo, pasalinti Zolés likucius ir purva,
susikaupusius vaziuoklés viduje, tokiu badu bus gali-
ma iSvengti, kad iSdziuve jie gali trukdyti kitam jrengi-
nio uzvedimui.

3) Visada jsitikinti, ar oro angelés yra laisvos nuo san-
kaupy.

A DIANISI[oIl| Pries pastatant jrenginj arba pries at-
liekant bet kokius valymo ar techninés prieZiiros dar-
bus, istraukti apsauginj rakta.

4.1 Vertikalus sandéliavimas (Modelis 380)
Esant reikalui, jrenginys gali bati pastatomas vertikaliai, t.y.
pakabintas ant kablio.

Isitikinti, ar kablys ir atitinkama pritvir-
tinimo sistema yra tinkami ir ar jie gali atlaikyti jrenginio
svorj; bati atsargiems ir tinkamai priziaréti, kad vaikai
arba gyvanai nelipty ant jrenginio, taip sudarydami pa-
pildoma svorj kabliui.

Jrenginj pakabinti taip, kad pjovimo jtaisas baty nu-
kreiptas j sieng arba tinkamai uZdengtas, tokiu bidu at-
sitiktinio ar netyéinio kontakto su asmenimis, vaikais ar
gyvinais atveju bus iSvengta pavojaus.

Norint pastatyti jrenginj vertikaliai, atblokuoti rankenéles
(1 - Il tipo) arba atlaisvinti rankenéles (2 - ,IV* tipo) ir
sukti rankeng j priekj taip, kad dantukas, pazymétas «>»
VISISKAI sutapty su ertme, pazyméta «S», tada uzblokuo-
ti rankenéles (1 - ,llI“ tipo) arba rankenéles (2 - ,IV“ tipo).



Padétis abiems Sonams turi bati vienoda.

4.2 Pjovimo jtaiso techniné prieziiira
Rekomenduojama, kad bet koks darbas su besisukanciu
jtaisu buty atliekamas specializuotame techninio aptarna-
vimo centre, aprupintame tinkamais jrankiais.

Siam jrenginiui yra numatytas pjovimo jtaiso naudojimas,
jo kodas yra nurodytas ix puslapyje pateiktoje lenteléje.
Turint omeny gaminio raida, auks$¢iau paminétas pjovimo
jtaisas laikui bégant gali bati pakei¢iamas kitu, pasizymin-
¢iu analogiskomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo sa-
vybémis.

Laikantis paveikslélyje nurodytos sekos, vél sumontuoti
pjovimo jtaisg (2), jo kodas turi bati nukreiptas zemeés link.
Prisukti centrinj varztg (1) dinamometriniu varztu, sukalib-
ruotu 30 Nm (modeliui 340) arba 16-20 Nm (modeliui 380).

4.3 |renginio valymas
Nenaudoti vandens sroves ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.

Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

4.4 AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS IR VALDYMAS

PASTABA

1. Akumuliatorius turi bati laikomas aplinkoje, kurios tem-
peratlra yra nuo +7°C iki + 40°C. Jei jrenginys san-
déliuojamas aplinkoje, kurioje yra galimybé virsyti Si-
as ribas, patartina isimti akumuliatoriy ir jj padéti j tin-
kamag vieta.

2. Naudojimo metu akumuliatoriy nuo visi§ko i$sikrovimo
apsaugo apsauginis jtaisas, kuris iSjungia jrenginj ir
uzblokuoja veikima.

3. Akumuliatorius yra aprupintas apsauginiu jtaisu, kuris
uzkerta kelig jkrovimui, jeigu aplinkos temperatira néra
nuo 0 iki +45 °C.

4. Akumuliatorius gali bati jkraunamas bet kuriuo metu, net
ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

4.4a Akumuliatoriaus jkrovimo lygio patikrinimas
Norint patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj (4), paspausti
mygtuka (4a), kuris aktyvuoja keturis LED (4b), juy reikSme
yra nurodyta Zemiau:

LED Akumuliatoriaus jkrovimas
47ZALI 100%

3ZALI 70%

2 ZALI 45%

1 ZALIAS 10% - Atlikti jkrovima

Joks Akumuliatoriaus jkrova yra Zemesné nei
10% ir jis turi bati nedelsiant jkrautas.
Jei po 30 jkrovos minuciy neuzsidega
nei vienas LED, reiskia, kad akumulia-
torius yra sugedes ir turi bati pakeistas
nauju.

4.4b Akumuliatoriaus iSémimas ir jkrovimas

Po kiekvienos darbo sesijos patartina atlikti akumuliato-
riaus jkrovimag.

Akumuliatoriaus jkrovimui:
— atidaryti dureles (1) ir iStraukti apsauginj raktg (2);
— paspausti apatinj liezuveélj (3) ir iSimti akumuliatoriy (4);

— jstatyti akumuliatoriy (4) j jo vieta akumuliatoriaus jkro-
viklyje (5) stumiant iki galo;

— prijungti akumuliatoriaus jkroviklj (5) prie elektros lizdo,
su jtampa, atitinkancia nurodytg ant plokstelés.

|krovimo trukmeé yra apytiksliai 1,5 - 3,5 valandos, ji pri-
klauso nuo akumuliatoriaus galingumo ir nuo likutinio jkro-
vos lygio.

Akumuliatoriaus jkroviklis (5) yra diagnostinis, jis yra apra-
pintas LED, kurie teikia informacijg apie akumuliatoriaus ir
ikrovos blsena pagal Sig lentele:

LED (5a) ReikSmé

ZALIAS Akumuliatorius jkraunamas

(Mirksintis)

ZALIAS Akumuliatorius pilnai jkrautas

RAUDONAS Akumuliatorius perkaites: iSimti
akumuliatoriy ir leisti jam atvesti bent
30 minucéiy

ISjungtas Akumuliatoriaus néra arba jis yra
istatytas netaisyklingai

RAUDONAS Gedimas jkrovime arba galimai suge-

(Mirksintis) des akumuliatorius; tokiu atveju, iSimti

akumuliatoriy ir vél jj jdéti 2 valandy

bégyije: jei LED rodo jkrovima, reiskia,

kad akumuliatorius yra gero stovio ir
ikrovimas gali bati atliktas jprastiniu
budu. Priesingu atveju:

— atjungti ir po keleto minudiy vél
prijungti akumuliatoriy prie tinklo;

— iSimti ir po keleto minuciy vel jstatyti
akumuliatoriy j akumuliatoriaus
ikroviklj.

Jei po §iy méginimy LED (5b) nerodo

jkrovimo salygy ir toliau mirksi, reiskia,

kad akumuliatorius yra sugedes ir jis
turi bati pakeistas nauju.

4.4c Akumuliatoriaus sumontavimas atgal j jrenginj

UZbaigus jkrovima:

— paspausti apatinj liezuveélj (3) ir iSimti akumuliatoriy (4)
(vengiant per ilgai laikyti jkroviklyje, kai jkrovimas yra
baigtas);

— atjungti akumuliatoriaus jkroviklj (5) nuo elektros tinklo

— atidaryti jrenginio dureles (1), jstatyti akumuliatoriy (4)
ijo vieta jrenginyje pastumiant iki galo taip, kad jis buty
uzblokuotas $ioje padétyje bei baty uztikrintas elektros
kontaktas.

— galutinai uzdaryti dureles (1).

5. PRIEDAI

Jasy paciy saugumui grieZtai drau-
dziama montuoti bet kokj kitg prieda, apart pateikiamy
Siame sarase, nes jie yra specialiai suprojektuoti Sio
jrenginio tipui ir modeliui.

5.1 Alternatyvius akumuliatoriai
Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti specia-
liems operatyviniams poreikiams. Siam jrenginiui patvirtin-
ty akumuliatoriy sgrasas yra pateiktas «ix» pusl. lenteléje.



6. DIAGNOSTIKA

Ka daryti jeigu ...

Problemos kilmé

Problemos sprendimo
veiksmai

1. Spaudziant jungikl

i, variklis neuzsiveda

Truksta apsauginio
rakto arba jis yra jvestas
netaisyklingai

|vesti raktg iki
spragteléjimo (Ziareti 3.2)

Troksta akumuliatoriaus
arba jis yra jvestas
netaisyklingai

Atidaryti dureles ir jsitikinti,
ar akumuliatorius yra gerai
istatytas (ziureti 4.4)

Akumuliatorius i$sikroves

Patikrinti jkrovimo lygj ir
ikrauti akumuliatoriy
(ziureti 4.4)

Siluminio saugiklio
isijungimas

Leisti jrenginiui atvesti

Nepavyksta i$ karto uzvesti
variklio

Laikyti paspaudus jungiklj
per 1-3 sekundes
(zioreti 2.2)

2. Variklis su

stoja dirbant

Akumuliatorius jvestas
netaisyklingai

Atidaryti dureles ir
isitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas

(ziaréti 4.4)

Akumuliatorius iSsikroves

Patikrinti jkrovimo lygj
ir jkrauti akumuliatoriy
(ziaréti 4.4)

Saugiklio jsijungimas

Palaukti bent 5 minutes,
po to vél paleisti jrenginj

Klidtys, trukdancios
pjovimo jtaiso rotacijai

I1Simti apsauginj rakta,
apsimauti apsaugines
pirstines ir pasalinti zole
arba sankaupas, esancias
apatinéje jrenginio dalyje
ir/arba iSmetimo kanale

3. Variklis veikia, tadiau pjovimo jtaisas nesisuka

Atsilaisvino pjovimo jtaiso
pritvirtinimas

Nedelsiant sustabdyti
variklj ir kreiptis j techninio
aptarnavimo centrg
(zireéti 4.2)

4. Darbo metu pastebimas pervirsinis triukSmas ir/
arba vibracijos

Atsilaisvinusio pjovimo
jtaiso pritvirtinimas arba
pazeistas pjovimo jtaisas

Nedelsiant sustabdyti
variklj ir kreiptis j techninio
aptarnavimo centrg
(zireti 4.2)

5. Nepakankama akum

uliatoriaus autonomija

Apsunkintos naudojimo
sglygos su didesne srovés
absorbcija

Optimizuoti naudojimg
(zireti 4.4)

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis
akumuliatorius

Naudoti antrg
akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy

(ziréti 5.2)

neatlieka akumuli

6. Akumuliatoriaus jkroviklis

atoriaus jkrovimo

(degantis arba mirksintis raudonas led)

Akumuliatorius
jvestas netaisyklingai
akumuliatoriaus jkroviklj

Patikrinti, ar jstatymas yra
taisyklingas (ziaréti 4.4)

Aplinkos sglygos
netinkamos

Atlikti jkrovima aplinkoje,
kurioje yra tinkama
temperatira (zitréti 4.4)

Nesvarls kontaktai

Nuvalyti kontaktus

7. Akumuliatoriaus
akumuliatoriaus jkrov

ikroviklis neatlieka
imo (nedega joks led)

Akumuliatoriaus jkrovikliui
truksta jtampos

Patikrinti, ar kistukas yra
jvestas ir ar yra jtampa
maitinimo lizde

Baterijos jkroviklis sugedes

Pakeisti originalia atsargine

dalimi

Bet kokiu kitu, Siame sarase

nepaminétu atveju, kreiptis |

jusy Pardaveja arba j techninio aptarnavimo centra.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

rupigi jaievero

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $o instrukciju pirms masi-
nas lietoSanas. lepazistieties ar masinas vadibas ierl-
cém un ar to pareizu izmanto$anu. lemacieties atri apturét
dzingju. So noradfjumu un bridinajumu neievéro$ana var
izraisit elektriskos triecienus, ugunsgrékus un/vai smagas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus,
lai ar tiem varétu iepazities ari nakotné.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cil-
vekiem, kuri nav nepiecieSama liment iepazinusies ar ins-
trukciju. Vietéja likumdosana var bat noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

3) So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecu-
ma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam
vai garigam spéjam un personas, kuram trukst pieredzes
un/vai zinasanu, ja vinus uzrauga cita persona vai, ja vini
ir instruéti par ierices droSu izmantoSanu un par saistitiem
riskiem. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni bez uzrau-
dzibas nedrikst veikt tiriSanas vai planotas tehniskas ap-
kopes operacijas.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja
tuvuma atrodas cilvéki, it pasi bérni vai dzivnieki.

5) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jutas vai, ja vin$ ir lietojis me-
dikamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina
refleksus un uzmanibu.

6) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-
saistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pienakums
ir novértét darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka
ari veikt visus pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu
personu drosibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

7) Pardodot ierici vai iedodot to lieto§ana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar Saja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmanto$anas laika vienmér valkajiet izturigus
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses. Stradajot ar masi-
nu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sanda-
les. Nonemiet kédes, aproces un valigu apgérbu ar brivam
dalam vai auklam, ka ar1 kaklasaiti. Savaciet garus matus.
Vienmér izmantojiet aizsargaustinas.

2) Ripigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus

priekSmetus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-

jat plausanas mezglu vai dzinéju (akmeni, zari, metala va-

di, kauli u.c.).

3) Pirms lietosanas veiciet visparéjo masinas parbaudi,

Tpasu uzmanibu pievérsiet $adiem punktiem:

— parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai skroves un
plausanas mezgls nav nodilis vai bojats. Lai saglabatu
lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu griezé&jieri-
ces un skriivju bloku. Remontdarbi, ja tie ir nepiecie$ami,
ir javeic specializétaja centra.

— Dro8ibas svirai ir jakustas brivi un bez parmériga spé-
ka pielietoSanas, péc atlaiSanas tai automatiski un atri
jaatgriezas neitralaja stavokli, nodrosinot griezéjierices

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderet art nakotne.

apturésanu.
4) Pirms darba uzsak$anas vienmér uzstadiet izejas aiz-
sargus (savak$anas maisu, saniskas izmes$anas aizsargu
vai aizmuguréjas izme$anas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstaklos. Sekojiet tam,
lai cilvéki, bérni un dzivnieki atrastos dro$a attaluma no
darba zonas.

2) Péc iespéjas izvairieties no mitras zales plausa-
nas. Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav negaisa risks.
Neizmantojiet masinu negaisa, it 1pasi, ja pastav zibens
bistamiba.

3) Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja ieri-
cé ieklust idens, palielinas elektriska trieciena risks.

4) Stradajot uz nogazém, jums visu laiku jaatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmas.

5) Nekad neskrieniet, bet ejiet, nelaujot plaujmasinai vilkt
sevi.

6) Ipasu uzmanibu pievérsiet, kad tuvojaties $kérsliem,
kas var ierobeZot redzamibu.

7) Plaujiet 8kérsam nogazei un nekad neplaujiet augSup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu brauk$anas virziena mainas
laika, lai aug$éjie riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeni,
zari, saknes utt.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai
kontroles zaudésanu par masinu.

8) Masinu nedrikst lietot uz nogazem, kuru slipums pars-
niedz 20°, neatkarigi no brauk$anas virziena.

9) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvieto$anas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
Skers|u.

10) Apturiet griezégjierici, ja plaujmasinu transportésiet
noliekta veida, vedisiet pari virsmai bez zales, ka ari, kad
plaujmasinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

11) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu sa-
tiksmi.

12) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai, ja nav uzstadits savak§anas maiss, saniskas iz-
mesanas aizsargs vai aizmuguréjas izmesanas aizsargs.
13) Pievérsietipasu uzmanibu, atrodoties krauju, bedru vai
dambju tuvuma.

14) Dzingju iedarbiniet piesardzigi, atbilstosi noradriju-
miem, turot kajas dro$a attaluma no griezéjierices.

15) ledarbinasanas laika abam rokam jabut uz roktura.
16) Nenolieciet plaujmasinu iedarbinasanas laika.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas, kura nav
Skerslu un augstas zales.

17) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu vai zem roté-
josam dalam. Vienmér staviet talu no izmesanas atveres.
18) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér
dzinéjs darbojas.

19) Nemodificéjiet un neizslédziet drosibas sistémas.

20) Modelos ar piedzinu, pirms dzingja iedarbina$anas
atvienojiet transmisijas sajlgu no riteniem.

21) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstiprinatos pie-
derumus.

22) Neizmantojiet masinu, ja piederumi/griezé&ji nav uzsta-
diti paredzétajas vietas.

23) lIzslédziet griezéjierici, apturiet dzinéju un iznemiet at-
slégu (parliecinoties, ka visas kustigas dalas pilnigi apsta-



jas):

— masinas transportésanas laika;

- katru reizi, kad plaujmas$ina tiek atstata bez uzraudzibas;

— pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidéSanas iz-

mesanas kanala;

pirms masinas parbaudes, tiri$anas vai labo$anas;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
masinai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecie§amo
remontu pirms atsakat to lietot.

24) lIzsledziet griezé&jierici un apturiet dzinéju:

— katru reizi, nonemot vai uzstadot savakSanas maisu;

- katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas izmesanas
deflektoru;

— pirms plau$anas augstuma regulésanas, ja $o operaciju
nevar veikt no operatora darba vietas.

25) Darba laika vienmer turieties dro$a attaluma no rotéjo-
Sas griezéjierices, kuru nosaka roktura garums.
26) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai nega-
dijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,
lai neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savaino$anas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilsto8o pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cil-
vekus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

27) UZMANIBU - Trok$na un vibraciju limenis, kas ir nora-

dits Saja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas

var rasties masinas izmanto$anas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmanto$ana, parmérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes neveik$ana butiski ietekmé troksna

Iimeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasaku-

mi, lai noverstu iespéjamus bojajumus, kas var rasties par-

meériga trok$na vai vibraciju raditas parslodzes dé|; veiciet

masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrok$na austinas,
darba laika taisiet pauzes.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai tehniskas ap-
kopes darbibu veik$anas, iznemiet atslégu un izlasiet attie-
cigos noradijumus. Vienmér valkajiet atbilstoSus apgérbus
un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav roku ievai-
nojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja
tas detalas ir nodilusas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas re-
zerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazi-
na masinas drosibu, var izraisit negadijumus vai traumas,
un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.
3) Visi 8aja rokasgramata neaprakstitie tehniskas apko-
pes un regulésanas darbi ir javeic pie vietéja izplatitaja vai
specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir zinasa-
nas un iekartas, kas nepiecie$amas, lai pareizi veiktu $os
darbus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas Iimeni. Ja
darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic nekva-
lificéts personals, jebkada veida garantija tiek anuléta, ka
ari razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam vai at-
bildibas.

4) Péc katras izmanto$anas reizes iznemiet atslégu un par-
baudiet, vai masinai nav bojajumu.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves batu pievilk-
ti, lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir dro$a darbibas
stavokll. Regulara tehniska apkope ir |oti svariga drosibai
un darbibas raksturojumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griezéjierices skriives ir pie-
vilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezéjierici, ka art nonemot vai uzsta-

dot to, vienmér izmantojiet darba cimdus.

8) Griezéjierices asinasanas laika sekojiet tas lidzsva-
ram. Visas ar griezéjierici veicamas darbibas (nonemsa-
na, asinasana, balansésana, atkartota uzstadisana un/vai
maina) ir svarigas operacijas, kuru veik8anai ir nepiecie-
S§amas specialas iemanas un atbilsto$s aprikojums; tapéc
droSibas nolukos tas vienmér ir javeic specializétajos teh-
niskas apkopes centros.

9) Masinas reguléSanas laika pievérsiet Tpasu uzmanibu
tam, lai pirksti neiek|utu starp kustigo griezé&jierici un masi-
nas nekustigam dalam.

10) Nepieskarieties griezéjiericei, kamér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Veicot
darbus ar griezéjierici, nemiet véra, ka griezéjierice var
izkustéties arT taja gadijuma, ja atsléga ir iznemta.

11) BiezZi parbaudiet saniskas izmes$anas aizsargu vai aiz-
muguréjas izme$anas aizsargu, savak$anas maisu, lai
parbaudttu, vai tie nav nodilusi vai bojati. Ja tie ir bojati,
nomainiet tos.

12) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridinajumiem,
jatasir bojatas.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

14) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu
jebkada telpa.

15) Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masi-
nas, un it ipasi no dzin€ja, zali, lapas un smérvielas pa-
liekas. Iztuk$ojiet savak$anas maisu un nekad neatstajiet
telpa konteinerus ar noplautu zali.

E) PAPILDU BRIDINAJUMI

1) Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés, uzliesmo-
joso 8kidrumu, gazu vai puteklu klatbatné. Elektroiericu
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot pu-
teklus vai tvaikus.

2) Neparslogojiet masinu. Izmantojiet darbam piemérotu
masinu. Ar piemérotu masinu darbu var paveikt labak un
drodak, tada atruma, kuram ta ir paredzéta.

3) Akumulatora uzladésanaiizmantojiet tikai razotaja reko-
mendéjamos akumulatoru ladétajus. Nepiemeérota akumu-
latoru ladétaja izmanto$ana var izraisit elektrisko triecienu,
parkar$anu vai akumulatora kodiga elektrolita izlieSanos.
4) Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos aku-
mulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit trau-
mas un ugunsgréku.

5) Slikta stavoklt eso$a akumulatora elektrolits var izlie-
ties. Izvairieties no nonaksanas saskaré ar elektrolitu. Ja
jus nejausi tam pieskaraties, nekavéjoties noskalojiet to
ar Gdeni. Ja tas noklist acis, tad vérsieties arl pie arsta.
No akumulatora izlijusais $kidrums var kairinat adu un iz-
raisit apdegumus.

6) Pirms akumulatora uzstadiSanas parliecinieties, vai
ierice ir izslégta. Akumulatora uzstadiSana ieslégtaja elek-
triskaja iericeé var izraisit ugunsgréku.

7) Kameér akumulators netiek izmantots, turiet to talu no
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skrivém un ci-
tiem nelieliem metala priekSmetiem, kuri var izraisit spailu
Issavienojumu. Akumulatora spailu Tssavienojums var iz-
raisit uzliesmo$anos vai ugunsgréku.

8) Akumulatoru nekada gadijuma nedrikst izjaukt.

9) Nekada gadijuma nemetiet izlietotus akumulatorus
liesma - PASTAV SPRADZIENA BISTAMIBA!

10) Pievienojiet akumulatoru ladétaju tikai pie tada elek-
tribas tikla, kura spriegums sakrit ar vértibu tehnisko da-
tu plaksnite.

11) Izmantojiet tikai originalos akumulatorus.

12) ligstosas lietoSanas gadijuma akumulators var sasilt.



Pirms uzladésanas |aujiet tam atdzist.

13) Neglabajiet akumulatoru un akumulatoru ladétaju bér-
niem pieejama vieta.

14) Nelietojiet akumulatoru ladétaju vietas, kuras ir uz-
liesmojosi izgarojumi vai vielas.

15) Uzladgjiet akumulatorus tikai pie temperattras no 10°C
Iidz 40°C.

16) Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus vietas,
kuras temperattra parsniedz 40°C.

17) Nekada gadijuma neveidojiet Tssavienojumu starp
akumulatora spailém un nepievienojiet tds pie metala
priek§metiem.

18) Akumulatoru transportéSanas laika sekojiet tam, lai
starp spailém nerastos Tssavienojums un netransportéjiet
akumulatorus metala konteineros.

19) Akumulatora spailu Tssavienojuma gadijuma tas var
uzspragt. Un jebkura gadijuma, Tssavienojums boja aku-
mulatoru.

20) Regulari parbaudiet, vai akumulatoru ladétaja vads
nav bojats. Ja vads ir bojats, nomainiet akumulatoru la-
détaju.

21) Pirms akumulatoru nolik§anas uzglabasana ziemas se-
zona, pilnigi tos uzladejiet.

22) Glabajiet akumulatoru ladétaju no lietus un mitruma
aizsargata vieta. Ja akumulatoru ladétaja noklust Gdens,
palielinas elektriska trieciena risks.

23) Uzturiet akumulatoru ladétaju tiru. Uzkrajusies netiru-
mi var izraisit elektrisko triecienu.

24) Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar uz-
liesmojosam vielam vai uz viegli uzliesmojo$am virsmam,
pieméram, uz papira, auduma utt. Uzladésanas laika aku-
mulatoru ladétajs sasilst un var izraisit ugunsgreku.

25) Bojats akumulatoru ladétajs vai ta nepareiza lieto$a-
na var izraisit tvaiku rasanos, kas var kairinat elpcelus.
Vediniet telpu ar svaigu gaisu un vérsieties pie arsta, ja
jums rodas Saubas.

26) Periodiski tiriet akumulatora ventilacijas atveres, iz-
mantojot mikstu, sausu un tiru lupatinu.

F) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatranspor-
té vai janoliec, rikojieties $adi:

- izmantojiet izturigus darba cimdus;

— satveriet ma$inu tadas vietas, lai tvériens batu dro8s,
nemot véra masinas svaru un ta sadali;

japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai,
kura masina ir janogada vai jasavac;

parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojaju-
mus vai ievainojumus.

2) Transportédanas laika piemérota veida piestipriniet
masinu ar siksnu un kézu palidzibu.

G) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) Masinas ipasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nek|ut par jisu kaiminu traucéjumu céloni.

2) Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz specializéta-
jiem atkritumu savak$anas centriem, kas nodro$ina atkri-
tumu utilizaciju.

3) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
plau$anas atkritumu utilizaciju.

4) Péc masinas izvadiSsanas no ekspluatacijas, neme-
tiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru
saskana ar vietéjas likumdosanas prasibam.

IEPAZISANAS AR MASINU

MASINAS APRAKSTS UN IZMANTOSANAS MERKI

STmasina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak ta ir
no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina grieze-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
drosa attaluma no rotéjoSas griezéjierices. Ja operators
attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa griezejierice tiek
apturéta dazu sekunzu laika.

Paredzétais izmantoSanas veids

ST masgina ir paredzéta zales plausanai (un savaksanai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plauSanas jaudai,
operatoram parvietojoties ar kajam.

Specialu piederumu vai ieriéu izmanto$anas gadijuma zali
var nesavakt vai veikt “mul¢éSanu”, izkliedéjot noplauto
zali uz zemes.

Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesionaliem
lietotajiem. ST masina ir paredzéta “neprofesionalai lieto-
Sanai”.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lieto$anu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— brauk$ana ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilk§anai vai stumsanai;

— masinas lieto§ana lapu vai Skembu savaksanai;
masinas lieto$ana dzivzoga izlidzina$anai vai augu plau-
Sanai, kas nav zale;

masinas lietosana vienlaicigi vairakam personam;
rotéjosas griezéjierices ieslégdana vietas bez zales.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS (skatiet attélus ii Ipp.)

. Skanas intensitates [imenis

. CE atbilstibas mark&jums

. lzgatavo$anas gads

. Plaujmasinas tips

. Sérijas numurs

. RaZotaja nosaukums un adrese
. Artikula kods

. Dzinéja darbibas rezims

. Svars kilogramos

10. Baro$anas spriegums

10a. Elektriskas aizsardzibas pakape
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11. Sasija

12. Dzinéjs

13. Griezéjierice

14. Aizmuguréjas izmeSanas aizsargs

15. Savak$anas maiss

16. Rokturis

17. Vadibas slédzis

18. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas
19. Dro$ibas atsléga (dezaktivacijas ierice)

PIEVIENOTAS SASTAVDALAS UN IDENTIFIKACIJAS
ETIKETES

21. Baterija (akumulators)

21.1 Razotajs

21.2 Spriegums un kapacitate

22. Akumulatoru ladétajs

22.1 Razotajs

22.2 Baro$anas spriegums un frekvence / Patéring
22.3 Uzladésanas spriegums un strava

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas nu-
murus (3 - 4 - 5) atbilsto$ajos laukos rokasgramatas pede-
jalappuseé.

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgrama-
tas priek$pédéja lappusé.

kritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU
mmm par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un

par to Tsteno$anu saskana ar nacionalo likumdo$a-
nu, vecas elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradat videi draudziga veida. Izmetot elektriskas
iekartas izgaztuvé vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntsadenus un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu
veselibu un labsajutu. Papildu informacijas sanems$anai
par 8T izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sa-
dzives atkritumu parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

E Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives at-

UZ VADIBAS ORGANU NORADITO SIMBOLU
APRAKSTS (ja tie ir paredzéti)

30. UZMANIBU - Dzingja iedarbinasana izraisa vienlai-
cigu griezé&jierices ieslégsanu.

31. Apturédana

32. Gaita

33. Elektriska kéde ieslégta
(masina ieslégta)

DROSIBAS NOTEIKUMI - ST zaliena plaujmasina jaiz-
manto piesardzigi. Ar §o noliku uz masinas ir izvietotas
piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem piesardzibas
pasakumiem izmanto$anas laika. To nozime ir izskaidrota
talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit drosi-
bas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto-
$aja nodala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

61. Uzmanibu: Pirms masinas izmanto$anas izlasiet ro-
kasgramatu.

62. Uzmes$anas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilvéki.

63. Tikai elektriskajam plaujmasinam ar barosanu no tikla.

64. Tikai elektriskajam plaujmasinam ar baro$anu no tikla.

65. Uzmaniet griezéjierici: Neievietojiet rokas vai kajas
griezéjiericé. Griezéjierice turpina griezties ari péc

dzinéja izslégSanas. Pirms tehniskas apkopes veiksa-
nas izslédziet dezaktivacijas ierici.

66. Nepaklaujiet masinu lietus vai mitruma iedarbibai.

67. Uzmaniet griezéjierici: Griezé&jierice turpina griezties
ari péc dzinéja izslégsanas.

71. Ar drosibas transformatoru aprikotais akumulatoru la-
détajs.

72. Lietojiet tikai sausa vide.

73. Pirms lietoSanas izlasiet rokasgramatu.

74. Nepaklaujiet akumulatoru saules staru iedarbibai, ja
temperatira ir augstaka par 45°C.

75. Neiegremdéjiet akumulatoru Gdent un nepaklaujiet to
mitruma iedarbibai

76. Nemetiet akumulatorus uguni. PASTAV SPRADZIENA
BISTAMIBA!

LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un attie-ci-
giem attéliem (kas atrodas ix un turpmakajas lap-
puseés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bat uzstaditas
daZas sastavdalas.

Izpakosana un montaza ir japabeidz
uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabit pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai,
lietojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoso
vietéjo likumdosanu.

1.1a Roktura montaza (“I” tipa - modelis 340)
levietojiet attiecigajas atverés roktura labo (11) un kreiso
(12) apaksejo dalu un piestipriniet tas ar komplektacija eso-
$o skravju (13) un paplaksnu (13a) palidzibu.

Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apak$éjam dalam (11) un (12), izmantojot augse-
jos klokus (15) (kas iepriek$ tika iznemti no atbilsto§am
atverém), kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.

Lai noregulétu savilk§8anas spéku, katrs klokis (15) ir jaat-
bloké un péc vajadzibas japieskruvé vai jaatskrave apkart
asij ta, lai augséja dala (14) bitu ciesi piestiprinata pie rok-
tura apak$ejam dalam (11) un (12), un lai tas blokésanai un
atblokésanai nebutu japielieto parmérigs spéks.
Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.1b Roktura montaza (“II” tipa - modelis 340)
levietojiet attiecigajas atverés roktura labo (11) un kreiso
(12) apaksejo dalu un piestipriniet tas ar komplektacija eso-
$o skravju (13) un paplaksnu (13a) palidzibu.

Uzstadiet roktura augdéjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apakséjam dalam (11) un (12), izmantojot augséjos
gredzenus (15) (kas ieprieks$ tika iznemti no atbilsto§am
atverém), kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.

Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.1c Roktura montaza (“lll” tipa - modelis 380)
Uzstadiet divas roktura apak$éjas dalas (11) un (12), kas



tika saliktas ieprieks, darba pozicija, sekojot tam, lai zobs,
kas apziméts ar «>», atrastos TIKAI iepretim vienai no di-
vam sazobes mehanisma gropém, kas apzimétas ar «1»
vai «2», atkariba no vélama augstuma, péc tam noblokgjiet
divus apakséjos klokus (13).

Abos sanos pozicijai jabut vienadai.

Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apak$éjam dalam (11) un (12), izmantojot aug$é-
jos klokus (15) (kas ieprieks$ tika iznemti no atbilstosam
atverém), kas ievietoti viena no divam atverem (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.

Lai noregulétu savilkSanas spéku, katrs klokis (15) ir jaat-
bloké un péc vajadzibas japieskruvé vai jaatskrave apkart
asij ta, lai augséeja dala (14) btu ciesi piestiprinata pie rok-
tura apak$éjam dalam (11) un (12), un lai tas blokésanai un
atblokéSanai nebutu japielieto parmérigs speks.
Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.1d Roktura montaza (“IV” tipa - modelis 380)
Uzstadiet divas roktura apak$éjas dalas (11) un (12), kas
tika saliktas ieprieks, darba pozicija, sekojot tam, lai zobs,
kas apziméts ar «>», atrastos TIKAI iepretim vienai no di-
vam sazobes mehanisma gropém, kas apzimétas ar «1»
vai «2», atkariba no vélama augstuma, péc tam noblokgjiet
divus apaks$éjos gredzenus (13).

Abos sanos pozicijai jabut vienadai.

Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apak$éjam dalam (11) un (12), izmantojot augs$éjos
gredzenus (15) (kas ieprieks$ tika iznemti no atbilsto§am
atverém), kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.

Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.2 SavakS$anas maisa montaza
Savienojiet kopa savak$anas maisa divas sanu detalas (1)
un (2) un péc tam uzstadiet augséjo dalu (3), pareizi nosti-
prinot visus perimetra fiksatorus.
Uzstadiet kloki (4) savak$anas maisa aug$éja dala, ievieto-
jot to specialas ligzdas I1dz klikskim.

1.2 Akumulatora iznem$ana un uzladésana
Masina ir piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru, kas ir
uzstadits speciala nodalijuma.
Pirms masinas lieto8anas iznemiet akumulatoru un pilnigi
uzladejiet to, ka aprakstits 4.4. punkta.

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidro-
ta ieprieks teksta.

2.1 Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice)
Masinas elektriskas kédes ieslégSanai un izslégsanai iz-
manto drosibas atslégu (dezaktivacijas ierici), kas atrodas
akumulatora nodalijuma.

Atveriet durtinas (1) un Iidz galam iespraudiet atslégu (2),
lai varétu iedarbinat dzingju.

Lai iznemtu atslégu, ir janospiez fiksacijas mélite.

Iznemot atslégu, elektriska kéde pilnigi izslédzas, nodrosi-
not aizsardzibu pret masinas nesankcioné&tu izmanto$anu.

2.2 Dubultas darbibas slédzis
Dzingjs tiek vadits ar divpoziciju slédzi, lai izvairitos no
dzinéja nejausas iedarbinasanas.
Lai iedarbinatu masinu, nospiediet pogu (2) un pavelciet

vienu no divam sviram (1) un uzgaidiet 2-3 sekundes I1dz
dzingjs tiek iedarbinats.

A WrAWINN:1VIM Dzinéja iedarbinasana izraisa vienlai-
cigu griezéjierices ieslégsanu.
Atlaizot abas sviras (1), dzingjs automatiski apstasies.

2.3 Plausanas augstuma reguléSana
Plausanas augstumu regulé ar atbilstosu sviru (1).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

3. ZALES PLAUSANA

¢ Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima (un, tatad,
zaliena platiba, ko var apstradat pirms akumulators bus
jauzlade) galvenokart ir atkariga no:
a) vides apstakliem, kas palielina pieprasijumu péc energi-
jas:
— blivas, augstas, mitras zales plau$ana;
b) operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:
- madinas biezas ieslég8anas un izslégSanas dar-
ba laika;
— parak zema plausanas augstuma attieciba pret zales
stavokli;
- parak liela parvietoSanas atruma attieciba pret plau-
jamas zales daudzumu;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

STmasina ir aprikota ar elektronisko sistému “ELECTRO-
NIC RPM ADAPTOR, kas regulé dzinéja grieSanas atrumu
atkariba no zales plausanai nepieciesama spéka.

Sistéma “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” optimizé akumu-
latora autonomiju.

Gadijuma, ja zale ir zema (nepieciesams mazaks spéks),
masina darbojas zemos apgriezienos (zemaks troksna
limenis), palielinot akumulatora autonomiju.

Gadijuma, ja zale ir augsta (nepieciesams lielaks spéks),
masina darbojas augstos apgriezienos (augstaks troksna
limenis), samazinot akumulatora autonomiju

Lai palielinatu akumulatora darbibas ilgumu autonoma

reZima iesakam:

- plaut zali, kamér zaliens ir sauss;

— biezi plaut zali, lai tas augstums neklitu parak liels;

— ja zale ir |oti augsta, iestatit augstaku plausanas augs-
tumu un péc tam vélreiz noplaut zali, iestatot zemaku
augstumu;

— neizmantot masinu “mul¢é$anas” rezima, ja zale ir |o-
ti augsta.

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka to atlauj stan-

darta akumulatora darbibas laiks, ir iespéjami $adi risina-

jumi:

— iegadajieties otru standarta akumulatoru, lai izladéju-
§os akumulatoru varétu nekavéjoties nomaintt, nepar-
traucot darbu;

— iegadajieties akumulatoru, kuram darbibas laiks ir
lielaks, neka standarta akumulatoram (sk. 5.1).

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu dazados veidos;
pirms darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana
ar vélamo plausanas metodi. SO DARBIBU DRIKST VEIKT
TIKAI TAD, KAD DZINEJS IR IZSLEGTS.

3.1a Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
savak$anai maisa:



— Paceliet aizmuguréjas izmeSanas aizsargu (1) un parei-
zi piekabiniet savak$anas maisu (2), ka paradits attéla.

3.1b Masinas sagatavo$ana plausanai ar zales aiz-
muguréjo izmesanu:
- lznemiet savak$anas maisu un parliecinieties, vai aiz-
muguréjas izmesanas aizsargs (1) stabili paliek nolais-
ta stavoklr.

3.1c Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
smalcinasanu (,mul¢ésanas” funkcija, ja ta ir
paredzéta):

— Paceliet aizmuguréjo izmesanas aizsargu (1), ievietojiet
deflektora aizbazni (5) izmesanas atveré un stumiet to Ii-
dz galam Iidz apaks$éjais profils pareizi saakéjas ar izme-
Sanas atveres malu.

Lai iznemtu deflektora aizbazni (5), paceliet aizmuguréjo

izme$anas aizsargu (1) un iznemiet to, turot to paceltu, lai

atkabinatu apak$eéjo profilu no izmesanas atveres malas.

3.2 ledarbinasana
Parliecinieties, ka akumulators ir uzladéts un ir pareiziievie-
tots attiecigaja nodalijuma, ka noradits 4.4. punkta.
Atveriet durtinas (1), péc tam [1dz galam ievietojiet dro§ibas
atslégu (2), I1dz bas dzirdams klikskis.
Laiiedarbinatu dzinéju, nospiediet drosibas pogu (4) un pa-
velciet vienu no divam slédza sviram (3).

3.3 Zales plausana

Zalaja izskats bus labaks, ja plausanu vienmér veiksiet

viena augstuma un pamisus divos virzienos.

Kad savak$anas maiss parpildas, zales savak$ana vairs

nav tik efektiva un mainas zaliena plaujmasinas raditais

troksnis.

Lai iznemtu un iztukSotu savak8anas maisu,

— atlaidiet slédza sviru un uzgaidiet, kamér griezé&jierice
apstasies;

— paceliet aizmuguréjas izmesanas aizsargu, satveriet
rokturi un iznemiet savak8anas maisu, turot to vertikala
pozicija.

e “Muléésanas” gadijuma: izvairieties no parak liela
zales daudzuma plausanas. Viena piegajiena neplau-
jiet vairak ka zales garuma treSdalu! Pielagojiet kusti-
bas atrumu zaliena stavoklim un plaujamas zales dau-
dzumam.

Zaliena kops$anas ieteikumi

Katram zales veidam ir savas Tpasibas, kas prasa atskirigu

pieeju zaliena kop$anai. Lasiet uz seklu iepakojuma eso-

$os noradijumus par plauSanas augstumu un nemiet véra

augsanas apstak|us jasu regiona.

Nemiet véra, ka zale sastav no stiebra un vienas vai vai-

rakam lapam. Lapu pilnigas noplau$anas gadijuma zaliens

tiks bojats un tiks traucéta zales aug$ana.

Var izmantot $adus visparigus noradijumus:

— parak zema plau$ana izrauj un retina zales segumu, re-
zultata uz ta paradisies ,plankumi”;

— vasara plau$anas augstumam jabat lielakam, lai izvai-
r1tos no augsnes nozusanas;

- neplaujiet mitru zali; tas var samazinat rotéjosas grieze-
jierices efektivitati, jo zale pie tas pielip un tiek izrauta;

— jazaleiripasiaugsta, vispirms iesakam noplaut to, uzsta-
dot griezejierici visaugstakaja pozicija, un péc divam vai
trim dienam atkartoti noplaut zalienu.

3.4 Darba pabeigSana
Péc darba pabeigSanas atlaidiet abas sviras (1).
Pirms jebkadu darbu veik$anas zaliena plaujmasina, UZ-
GAIDIET, KAMER APSTASIES GRIEZEJIERICE.
Atveriet durtinas (2) un iznemiet dro$ibas atslégu (3), nos-
piezot fiksacija
s méltti.

SVARIGI Gadijuma ja dzinéjs apstajas darba laika parkar-
Sanas dé|, ir jauzgaida apméram 5 mindtes pirms to varés
iedarbinat no jauna.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.
SVARIGI Masinas raksturlielumu un dro$ibas uzturésanai
sakotnéja limeni ir regulari javeic rapiga tehniska apkope.

Visas reguléSanas un tehniskas apkopes operacijas javeic,
kamér dzingjs ir izslégts un masina ir atvienota no elektri-
bas tikla.

1) Tirsanas, tehniskas apkalpo$anas vai regulé$anas
laika izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Péc katras plauSanas reizes iztiriet zales atliekas un
netirumus no $asijas iekSpuses, lai izvairitos no pro-
blémam ar masinas iedarbinasanu, kuras var rasties, ja
Sie netirumi nozis.

3) Vienmeér parbaudiet vai gaisa ienéméjos nav zales atlie-
ku.

A WrAV\NI:[VIf Pirms masinas novietosanas uzgla-
basana un pirms jebkadu tirisanas vai tehniskas apko-
pes darbibu veiksanas, iz iet drosibas atslé

.

4.1 Glabasana vertikala stavoklt (modelis 380)
NepiecieSamibas gadijuma masinu var glabat vertikala
stavokli, uzkarinot to uz aka.

Parliecinieties, kas akis un attieciga
stiprindsanas sistéma ir pieméroti un ir spéjigi izturét
masinas svaru; pievérsiet uzmanibu un sekojiet tam,
lai bérni vai dzivnieki neuzraptos uz masinas, palielinot
slodzi uz aka.

Piekabiniet masinu ta, lai griezéjierice atrastos sienas
pusé vai butu piemérota veida aizsegta, lai ta neraditu
briesmas cilvekiem, bérniem vai dzivniekiem, kuri var
nejausi nonakt ar to saskare.

Lai uzstaditu masinu vertikala stavokli, atblokejiet klokus (1
—,II"” tipa) vai palaidiet valigak gredzenus (2 -, IV” tipa) un
pagrieziet rokturi uz prieksu, lai zobs, kas apziméts ar «>»,
atrastos TIKAI iepretim sazobes mehanisma gropei, kas
apziméta ar «S», péc tam noblokéjiet klokus (1 -, l1I” tips)
vai gredzenus (2 —,IV” tips).

Abos sanos pozicijai jabat vienadai.

4.2 Griezéjierices tehniska apkope

lesakam visas operacijas ar rotéjoSo griezéjierici veikt
specializétaja servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem
piemérots aprikojums.

Saja ma&ina ir paredzéts izmantot griezéjierici, uz kuras ir
noradits kods, kas atrodams tabula ix lappusé.

Nemot véra izstradajuma attistibu, iesp&jams, ka augstak
noradita griezejierice ar laiku tiks nomainita pret citu grie-



zé@jierici ar Itdzigiem raksturlielumiem un lietoSanas drosi-
bas limeni.
Uzstadiet griezéjierici (2) ta, lai kods batu vérsts pret zemi,
ievérojot attéla paradito secibu.
Pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometrisko atslégu,
kas ir kalibréta uz 30 Nm (modelim 340) vai 16-20 Nm (mo-
delim 380).

4.3 Masinas tiriSana
Nemazgajiet masinu ar tdens striklas palidzibu, lai izvai-
ritos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas.
Sasijas tir$anai neizmantojiet agresivus Skidrumus.
Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties
izstradajumu.

4.4 AKUMULATORA UZLADESANA

UN EKSPLUATACIJA

PIEZIMES

1. Akumulators ir jaglaba vietas, kuras temperatura ir no
+7C° I1dz + 40°C. Gadijuma, ja masinu noliek vieta, kura
var iziet arpus $1 diapazona, iesakam iznemt akumulato-
ru un novietot to piemérota vieta.

2. Lietosanas laika akumulators ir aizsargats pret pilni-
gu izladesanos ar aizsargierici, kas izslédz masinu un
bloke tas darbibu.

3. Akumulators ir aprikots ar aizsargierici, kas aptur uzla-
désanu, ja apkartéjas vides temperatira nav diapazona
no 0 lidz +45 °C.

4. Akumulatoru var uzladeét jebkura bridi, tai skaita daléji,
bez akumulatora sabojasanas riska.

4.4a Akumulatora uzladésanas stavokla parbaude
Lai parbauditu akumulatora (4) uzladésanas stavokli, nos-
piediet pogu (4a), lai ieslégtu cetras gaismas diodes (4b),
kuram ir $ada nozime:

GAISMAS Akumulatora uzladéSana

DIODE

4 ZALAS 100%

3 ZALAS 70%

2 ZALAS 45%

1ZALA 10% - Uzladéjiet

Nav Akumulatora uzlades limenis ir mazaks
par 10% un tas ir nekavéjoties jauzlade.
Ja péc 30 uzladésanas minutém
neviena gaismas diode neieslédzas, tas
nozimeé, ka akumulators ir bojats un tas
ir janomaina.

4.4b Akumulatora iznems$ana un uzladésana
Péc katras lietoSanas reizes ir ieteicams uzladét akumu-
latoru.

Lai uzladétu akumulatoru:

— atveriet durtinas (1) un iznemiet dro$ibas atslégu (2);

- nospiediet apak$§éjo méliti (3) un iznemiet akumulato-
ru (4);

- ievietojiet akumulatoru (4) attiecigaja akumulatoru la-
détaja nodalijuma (5), iestumjot to lidz galam;

— pievienojiet akumulatoru ladétaju (5) pie elektribas tikla
rozetes, kuras spriegums atbilst vértibai uz tehnisko da-
tu plaksnites.

Uzladésanas ilgums ir apméram 1,5 — 3,5 stundas, tas ir
atkarigs no akumulatora kapacitates un uzlades limena.
Akumulatoru ladétajs (5) ir diagnosticéjosa tipa, tas ir apri-
kots ar gaismas diodi, kas sniedz informaciju par akumula-
tora stavokli un par uzladésanu, atbilstosi Sai tabulai:

GAISMAS Nozime

DIODE (5a)

ZALA (Mirgo) Akumulators tiek uzladéts

ZALA Akumulators ir pilnigi uzladéts
SARKANA Akumulatora parkarsana: iznemiet

akumulatoru un laujiet tam atdzist
vismaz 30 mindtes

Izslegta Akumulatora nav vai tas ir nepareizi
ievietots

SARKANA Klime uzladésanas laika, iespéjams,

(Mirgo) akumulators ir bojats; $aja gadijuma

iznemiet akumulatoru un ievietojiet

to 2 stundu laika: ja gaismas diode

uzrada, ka notiek uzladésana, tas no-

ZImé akumulators ir laba stavokli un

uzladésanu var veikt parasta rezima.

Pretéja gadijuma:

— atvienojiet akumulatoru l1adétaju
no elektribas tikla un péc dazam
mindtém pievienojiet to atpakal;

— iznemiet akumulatoru no aku-
mulatoru ladétaja un péc dazam
mindtém ievietojiet to atpakal.

Ja péc Siem méginajumiem gaismas

diode (5b) neuzrada, ka tiek veikta

uzladésana un ta turpina mirgot, tas
nozimé, ka akumulators ir bojats un
tas ir janomaina.

4.4c Akumulatora uzstadi$ana atpakal masina

Péc uzladésanas pabeigSanas:

— nospiediet apak§éjo méliti (3) un iznemiet akumulatoru
(4) (izvairieties no ta ilgstoSas turéSanas zem sprieguma
péc uzladésanas pabeig$anas);

— atvienojiet akumulatoru ladétaju (5) no elektribas tikla

— atveriet mas$inas durtinas (1), ievietojiet akumulatoru (4)
attiecigaja masinas nodalijuma, iestumjot to lidz galam,
lai to noblokétu un nodrosinatu elektrisko kontaktu.

— pilntba aizveriet durtinas (1).

5. PIEDERUMI

Jasu drosibas labad ir kategoriski
aizliegts uzstadit jebkadus citus piederumus, kas nav
noraditi zemak esosaja saraksta ar speciali jisu masi-
nas modelim un tipam izstradatajiem pieder

5.1 Alternativie akumulatori

Ir pieejami akumulatoru ar dazadam kapacitates verti-
bam, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam. Sai masi-
nai apstiprinato akumulatoru saraksts ir atrodams tabula
Ipp. «ix».

6. DIAGNOSTIKA

Kas jadara, ja ...

Problémas célonis Risinajums

1. Péc slédza ieslegSanas dzinéjs neieslédzas




DroS$ibas atsléga nav
ievietota vai ir ievietota
nepareizi

levietojiet atslégu l1dz
klikskim (sk. 3.2)

Netiri kontakti

I1ztiriet kontaktus

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi

Atveriet durtinas un
parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi
ievietots( sk. 4.4)

7. Ar akumulatoru ladétaju neizdodas uzladéet
akumulatoru (neviena gaismas diode nedeg)

Akumulators izladgjies

Parbaudiet akumulatora
uzladésanas stavokli un
uzladgjiet to (sk. 4.4)

Akumulatoru ladétajam
netiek padota
elektroenergija

Parbaudiet, vai ir
iesprausta kontaktdak$a
un, vai elektribas tikla
rozeté ir spriegums

Bojats akumulatoru
ladéetajs

Nomainiet, izmantojot
originalo rezerves dalu

Termiskas aizsardzibas
ieslegsanas

Laujiet masinai atdzist

Dzingjs neieslédzas uzreiz

Turiet slédzi ieslégta
stavoklt 1-3 sekundes
(sk.2.2)

Akumulatoru ladétajam
netiek padota
elektroenergija

Parbaudiet, vai ir
iesprausta kontaktdaksa
un, vai elektribas tikla
rozete ir spriegums

2. Dzingjs izsleédzas darba laika

Akumulators ir uzstadits
nepareizi

Atveriet durtinas un
parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi
ievietots (sk. 4.4)

Akumulators izladgjies

Parbaudiet akumulatora
uzladésanas stavokli un
uzladgjiet to (sk. 4.4)

Aizsardzibas ieslégSanas

Uzgaidiet vismaz 5
minates un tad atkartoti
iedarbiniet masinu

Aizsergjums, kas traucé
grieze€jiericei griezties

Iznemiet drosibas
atslégu, uzvelciet darba
cimdus un iznemiet zali
vai gruzus, kas atrodas
masinas apak$éja dala
un/vaiizejas kanala

3. Dzingjs darbojas, bet griezéjierice negriezas

1zlodzijies griezéjierices
aizsargs

Nekavejoties izsledziet
dzinéju un sazinieties ar
servisa centru (sk. 4.2)

4. Darba laika rodas parmeérigs
troksnis un/vai vibracijas

1zlodzijies griezéjierices
stiprinajums vai
grieze€jierice ir bojata

Nekaveéjoties izslédziet
dzingju un sazinieties ar
servisa centru (sk. 4.2)

5. Zems akumu

latora darbibas

ilgums autonoma rezima

Smagi ekspluatacijas
apstakli ar palielinatu
stravas patérinu

Optimizéjiet ekspluatacijas
apstaklus (sk. 4.4)

Darba vajadzibam
nepiemérots akumulators

Izmantojiet otru
akumulatoru vai
akumulatoru ar lielaku
kapacitati (sk. 5.2)

6. Ar akumulatoru ladétaju
neizdodas uzladét akumulatoru

(iedegas vai mirgo sa

rkana gaismas diode)

Akumulators ir nepareizi
uzstadits akumulatoru
ladétaja

Parbaudiet, vai tas ir
uzstadits pareizi (sk. 4.4)

Nepieméroti vides apstakli

Veiciet uzladésanu vieta
ar piemérotu temperattru
(sk.4.4)

Visos paréjos gadijumos, kas nav ieklauti $aja saraksta,

sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai servisa centru.
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BE3BEAHOCHU MEPK
80 HouwTo Tpeba cTpo

A) OBYHA

fa ce NMpUAPHY-

1) BHUMAHWE! lNpoyunTajTe ro BHUMaTeIHO 0Ba ynaTcTBo
npeg Aaja KopucTuTe MalumMHaTa. 3ano3HajTe ce Co KOMaH-
AWTe Y NpPaBUIHOTO KOpUCTere Ha MawuHaTta. Hayvete
6p30 fa ro 3anuparte MOTOPOT. HenpuapmyBarbeTo KOH
npepynpesyBarbaTa ¥ KOH ynaTtcTBOTO MOME Aa Npeau-
3BMKaaT eNeKTPUYeH yaap, U3rOPEHULM U CEePUO3HM Mo-
Bpeaun. CouyBajTe rv npeaynpeaysamara 3aefAHo co ynat-
CTBOTO 3a WAHa KoHcynTauuja.

2) He posBonyBajTe HMKoraw feua fa ja ynotpebysaar
MalumHara, Uau Apyru nua WTo He ce 3ano3HaeHu co oc-
HOBHMTe ynartcTeaTa. JIoKasHMTe 3aKOHCKWM MponucH ja
ozpeayBaaT MUHUMAasHATa BO3PACT Ha KOPUCHUKOT.

3) OBoj anapat MOMxe Aa ro KopucTaT geua nocrapu of
8 rofMHK, HO 1 nLa CO HaMmaneHu GU3NYKK, CEH30PHU 1
MEHTa/IHM CMOCOGHOCT MM ML KOULITO HemaaTt A0BOJI-
HW NO3HaBarba CaMo AOKOJIKY CE NoJ, HaA30p UK ce Noay-
YyBaHW 3a ynotpebarta Ha anapatoT Ha 6e36eAeH HaunH u
rm pasbupaaT MOXHMTE onacHocTW. [leuarta He cmee ja
cu urpaat co anapatoT. [leuaTa He cMee Aa ro cnpose-
[lyBaaT pefloBHOTO YUCTEHE U OAPHKYBaE [JOKOJIKY He
ce nog Haf3op.

4) He KopucTeTe ja TpeBOKOCayKaTa HWKoralw Kora BO
6/113MHa MMa nLa, 0CO6eHOo AeLa UAN IUBOTHU.

5) HuKoraw He KOpMUCTETE ja MaliMHaTa AOKOKY KOpUC-
HUKOT € BO COCTOj6a Ha 3amMOp MW M3HEMOLUTEHOCT, MK
KOPUCTEN NIeKOBMW, Apora, ankoxon WAW APYrU WTEeTHWU
CyncTaHuM WTO BAMjaaT BP3 KanayMTeToT 3a HaBPEMEHO
pearvpare Uau BHUMaHue.

6) MmajTe Ha yM ieKka KOPUCHUKOT € OArOBOPEH 3a HEe3ro-
AWTe WK onacHocTa Mo ApYrv nua Uan HUBHUOT UMOT.
Bo onceroT Ha 04roBOPHOCTU Ha ONepaTopoT crnara v npo-
LleHKaTa Ha MOXHUTE pU3WLM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba ga
ce paboTu M 3aToa NpesemMeTe M CUTe HeomnxoAHu 6es-
6eHOCHM MepKU 3a Aa ja rapaHTupare cBojata, Ho U 6e3-
6efiHOCTa Ha ApyruTe 0COGEHO Ha 3aKOCEHW, HEPaMHM,
JIM3raBu UM HECTAOW/IHU TEPEHN.

7) Bo cnyyaj Kora BO OMKPYHyBarweTo Ha MalinHaTa uma
Apyrv vua, NpoBepeTe Aasu KOPUCHUKOT MM MoYMTyBa
ynaTcTBara WTo Ce CoApPMKaHW BO OBa ynaTCTBO.

B) BOBEZHW OMEPALIUM

1) Kora ja KopucTWTe MallMHaTa, CeKorall HoceTe oTnop-
HW paBGOoTHM YEB/IM KOWLLUTO He Ce In3raat v [o/r1 naHTo-
NI0HW. He BKNy4YyBajTe ja MalwmHaTa co 60CH HO3e UK OT-
BOpPEeHW caHaanu. N3berHysajte aa HOCUTE CUHMPYUHLA,
6pasfieTHU 1 anuwTa co Ae10BU LWITO Ce BUOpaT UK UMa-
aT pecv unm neHTu. MpubepeTe ja KocaTa AOKONKY € A0N-
ra. CeKoralu cTaBajTe 3allTuTa 3a yLu.

2) MNpoBepeTe ja TeMeNHO LenaTta noBplmMHa 3a paboTta

M OTCTpaHeTe Cé WTo 61 MOXKeno Aa 6uae oTdpieHo of

MalumHaTa v Aa rv owTeT! Ce4UBOTO M MOTOPOT (Kamersa,

rpaHKK, eNesHW 0CTaToLM, KOCKU, UTH.).

3) Mpepn ynoTpe6a, npoBepeTe ja MawMHaTa AeTasHoO 1

ocobeHo:

— BO OAHOC Ha ypesoT CO Ce4MBOTO, NPOBEpPETE Aasv HaB-
PTKMUTE M YpeaoT CO CEeYMBOTO Ce M3abeHn unu owTe-
TeHW. 3ameHeTe ro AesoT CO YPeAoT CO CeYUBOTO aKo
Ce4YuBOTO W HaBPTKWUTE CE€ OLITETEHWU WJIM UCTPOLLUEHU

BHUMAHME: MPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO NPEA AA
JA HOPUCTUTE MALUMHATA. 3auyBajTe 3a CEKOEe UAHO HaBpaKawe

3a fJa ja ofpHuTe pamHoTemarta. EBeHTyanHute no-
npasKu Tpe6a fja ce HanpasaT BO CreLmnjanmManpaH cep-
BUCEH LieHTap.

BesbepgHocHata payka Tpeba fa uma cno604HO
ABUKeHe, 6e3 NpMMeHa Ha cuia U npu oTnylTare
Tpeba fa ce BpaTh aBTOMATCKU WU Gpry Bo HeyTpasHa
nosuuuja co WITO ce ofipeayBa 3acTaHyBame Ha ypeaoT
CO CeynBoTo,

4) Mpepn pa 3anoyHeTe co paboTa, cexoraw nocTaBeTe
rM 3aWTUTUTE Ha U3Ne30T (BpeKa 3a cobuparse, 3aTuTa
Ha CTaHUYHUOT UCNYCT WM 3alTUTa Ha 3a/JHUOT UCNYCT).

C) 3A BPEME HA YNNOTPEBATA

1) PaboTeTe camo Ha AHeBHa CBET/IMHA WK NpU J06pPO
BELITAYKO OCBET/IIEHME U MpW YC/NOBM Ha [o6pa BUAAU-
BocT. OajaneyeTe rn nnuata, geuara U HUBOTHUTE Of,
obnacTta 3a pa6oTa.

2) AKO e MOXHO, U36erHyBajTe paboTa Ha MOKpa TpeBa.
M3berHyBajTe ga paboTuTe Kora BpHe U Kora uma Hespe-
Me. He KopucTeTe ja MalwmnHaTa Kora BpemMeTo e MHOry J10-
WO, 0CO6EHO Kora MMa MOXHOCT Of FPMOTEBULM.

3) He u3noxyBajTe ja MawuHaTa Ha JOMA WU BNAMKHU
ycnoBu. Bogara WTO MOXe Aa HaBnese BO eNEKTPUYHUOT
[leN1 TO 3rofieMyBa PU3KMKOT Of, e/IeKTPUYEH yaap.

4) CeKorauw o6e36eayBajTe NpaBUIHO NOTNOPULLTE Ha 3a-
KOCEHW TEPEHMU.

5) HuKoraw He TpyajTe, TYKy ofeTe u3berHyBajku npu toa
fla Be B/leYe TpeBoKocayKarta.

6) CeKoral 06pHyBajTe BHUMaHWe Kora Bo 6/1M3nHa uma
NPEeYKM KOULITO MOXeE Aa ja HamanaT BUAAMBOCTA.

7) KoceTe ceKorall Haf,0/1KHO BO OAHOC Ha KOCMHATa, BO
npasew, Harope/Haaony, HO HUKOrall NonpeKy BHUMaBajku
npu Toa Ha MeHyBarbeTO Ha MpaBeLoT, TpKanaTta ga He
yAvpaart Ha npeyvku (Kamera, rpaHKku, Kopewa 1 C.) co
WTO MOXe fa ce NpeAu3BMKA CTPaHUYHO SM3rarbe,
npeBpTyBare UM 3aryba Ha KOHTponaTa Bp3 MaluMHaTa.
8) MawwuHara He cMee fja ce KOPUCTM Ha 3aKocyBaka rno-
ronemu og, 20° 6e3 ornep Ha NpaBeLoT Ha [BUKEHE.

9) O6pHeTe MaKCMManHO BHUMaHWe Kora ja BneveTe Tpe-
BOKOCayKaTa KoH cebe. MNorneaHeTe 3az Hea npej v npu
ABUIEHe HaHa3aj 3a aa obesbeanTe AeKa Hema HUKaK-
BW MPEYKM.

10) 3acTaHeTe ro ypepoT CO CEYMBOTO aKo TPEBOKOCaY-
KaTa Tpe6a Aa ce 3aKOCW NpuW TPaHCnopT, Kora ce NoMu-
HyBa NpeKy TepeHn 6e3 TpeBa M Kora TpeBOKOcayKata
Ce HOCM KOH TepeHOT Ha Koj Tpeba fia ce KoCu 1 06paTHo.
11) BHMMmaBajTe Ha coobpaKkajoT Kora MalumHaTa ce Kopu-
CTW BO 6/1M3MHa Ha nar.

12) He KopucTeTe ja mawwuHaTa Kora Ae/I0BUTE Ce OL-
TEeTeHW UM aKo Hema BpeKa 3a cobuparbe, 3awTuTa 3a
CTPaHUYHUOT UCNYCT WK 3aliTUTa 3a 3aAHUOT UCNYCT.
13) O6pHeTe o0co6eHO BHMMaHWe BO MPUCYCTBO Ha
CTPMHWHU, AYNKW UK NPENPEKU.

14) BHUMaTE/IHO BKYYETE rO MOTOPOT CMOpES ynaTcTBo-
TO W ApIKeTe rM Ho3eTe NoAaNneKy of ypeAoT CO CEYUBOTO.
15) 3a Bpeme Ha naneweTo, ABETE paue Tpeba fa ce pa-
KogaToT.

16) He 3aKocyBajTe ja TpeBOKOCayKaTa BO [BUMEHE.
BrnydyBajTe ja Ha paMHW NOBPLUMHUW, UCHUCTEHU Of Npe-
NpeKu 1 BUCOKa Tpesa.

17) He npubnunkyBajTe rv paLeTe Uan Ho3eTe 40 UK NOJ,
fenosuTe WTO poTupaart. CeKorall CTojTe oAfane4yeHo of
OTBOPOT 3a NpasHerbe.



18) He noaurHyBsajTe ja uan He TpaHCNOPTUPajTe ja TPEBO-
KocaykaTa Kora paboTu MOTOpOT.
19) He npenpaBajTe nnu gesaktusupajte ru 6eabegHoc-
HUTE CUCTEMU.
20) Kaj mopenuTe Ha NoroH, UCKAy4eTe ja cnojHuuaTa 3a
NPEeHOC Ha TpKanaTta npea Aa ro BKAy4MTe MOTOPOT.
21) CeKoralu KOpUcTeTe A0NoSHMTENHA onpemMa ogobpe-
Ha o/, NPOM3BOAMTENOT Ha MaluMHaTa.
22) He KopucTeTe ja MallMHaTa ako A0NoNHUTeNHaTa/no-
MOLLUHaTa onpemMa He ce NoCTaBeHW Ha flafileHUTe TOYKH.
23) WcknyyeTe ro ypeaoT CO CEYMBOTO, 3acTaHeTe ro Mo-
TOPOT U U3BaAeTe ro KNy4oT (BHUMaBAjKU Npu Toa cuTe
[eN0BM BO [iBUKEHe fa 6uaaTt 3actaHaTh JoKpaj):
— NPV TPaHCMOPT Ha MalunHaTa,
— ceKojnaTt Kora ja ocTaBaTe TpeBOKocaykata 6e3 Haj-
30p,
— npeA Aa rv oTcTpaHyBaTe MpUYMHWUTE 3a GIOKMparbe
WM YACTEHE HA UCMYCHWUOT KaHaJ,
— npej NpoBepKa, YNCTere MK paboTa Bp3 MalumHara,
— no ypap BO CTpaHu npegmeTu. lNpoBepeTe ganv vma
eBEeHTya/lHW oWTeTyBara Ha MallMHaTa U HanpaBeTe
rM HeONXoA4HWTEe NonpasKu Npef Aa OAHOBO Aa ja Ko-
puctuTe.
24) VcknyyeTe ro ypeaoT CO CEYMBOTO WM 3acTaHeTe ro
MOTOpPOT:
— ceKojnar Kora ja BaguTe Wav noctasyBaTe BpeKaTa 3a
cobupatbe,
- ceKojnar Kora ro Bagute uaun noctasysate gednekTopoT
3a CTPaHUYHMOT MCMYCT.
- MNpep pa ja perynvpaTe BUCMHATA Ha KOCEHE aKo oBaa
onepauuja He 6una U3BpLUEHa Of nosuumjaTa Ha onepa-
TOPOT.
25) Bo TeKoT Ha pa6oTara, ceKorall oapxyBajTe 6e36es-
HO pacTojaHue of, ypeaoT CO Ce4YMBOTO Koja ce onpeaeny-
Ba CO [l0/IMHaTa Ha pakodaroT.
26) BHUMAHUE - Bo cnyyaj Ha gedeKT uan UHUMAEH-
TW BO TEKOT Ha paboTarta, BefHall UCKAy4eTe ro MoTo-
poT 1 oApanedyeTe ja MalMHaTa BHUMaBajKK Aa He npe-
AM3BUKaTe Apyru owTeTysBawa. Bo cayyaj Ha MHUMAEHT
CO /IYHa NoBpeAa UK NoBpeAa Ha TPeTo Ji1ue, npucTa-
neTe BefHall KOH MocTankaTa 3a AaBarbe HajcooaBeTHa
npBea NomoLl 3a jajeHara cocToj6a n obpateTe ce BO CO-
O/BETEH LieHTap 3a 34paBCTBEHA 3alTUTa 3a HEONXOAHO
nekyBare. OTCTpaHeTe MM TeMesHO CUTe ocTaTouu of
KOCEeHETO LITO MOXe Aa NpeansBuKaaT AedeKT uaun no-
BpeAM Ha iMua UK HMBOTHW aKo ocTaHaT He3abenexa-
HO BO MalMHaTa.
27) BHUMAHUE - HuMBOTO Ha Gy4yaBata W BUGpauuu-
Te fafeHn BO OBa ynaTCcTBO Ce MaKCMMasHW BPEeAHOCTH
npu ynotpe6a Ha MawuHara. Ynotpebarta Ha eNleMeHT 3a
KOCeHe KOjLUITO He e CTabuNeH, ABUHEHETO CO nperone-
Ma 6p3uHa, HEOAPKYBaHETO Ha MalMHaTa, 3HA4YUTEHO
B/IMjaaT BP3 emucujata Ha byyasa uin Bubpaumun. 3artoa,
HEONXofHO € Aa NpuMMeHyBaTe 3alITUTHU MepKu 3a ja
e/IMMUHMpaTe MOMNHW OWTeTyBara 3apaju 3rosemeHa
6y4aBa Uau 3Ha4YMTENHM BUBpaLmn. PegoBHO ofpyBajTe
ja mawuHata, HoceTe CnyLwanKku npoTus byyasa 1 npase-
Te naysu Bo pa6oTara.

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHUE! - n3sBapeTe ro KAy4oT M npoyuTajTe ro
COOABETHOTO YyNaTCTBO Npej Aa 3ano4yHeTe KakeBu 610
fejcTBa 3a oApxyBarbe UM nonpaeka. Hocete cooaseT-
Ha o6/1eKa 1 paKasuLM 3a paboTa BO CUTe CUTyauuu Kaae
1MMa pU3KMK 3a paueTe.

2) BHUMAHUE! — Hukoraw He KopucTeTe ja mMalumHaTa
CO KOPWUCTEHWU WM OWTEeTEHU fenoBU. OWTeTeHnTe Uan

nedeKTHUTE fenoBu Tpeba Aa ce 3ameHaT, HUKoraw aa
He ce nonpaBaar. HopucTeTe camo OpUrMHanHu peseps-
HW AenoBu: ynotpebarta Ha Ae/I0BU KOWULITO He Ce OPUru-
Ha/lHW U/MAKM HeCOOABETHO NOCTaBEHW MOXe fa foBeaaT
[10 UHUMAEHTU UM JIMYHU NOBPEAM, @ CO Toa ce ocoboay-
Ba MPOU3BOANTENOT O/ CEKOja 06BPCKA MM OATOBOPHOCT.
3) Cute onepauuja 3a oapxyBare W perynauuja wTto
He ce onuwaHu BO oBa ynaTcTBo Tpe6a fa rv cnpose-
[le 3acTanHUKOT UK CrneunjannsmpaH CepBUCEH LeHTap
6K1aejKkM 3HaaT KaKko U rv MMaaT HEONXOAHUTE UHCTPYMEH-
TH CO KOUWTO paboTaTa Ke Cce 3aBpLUM NPaBUIHO, 3eMajKku
ro BO npejBWA NPBOGUTHUOT CTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha
MalmHata. CuTe onepalmu WTO ce U3BefleHU Ha Hecoos-
BETEH HauuH 1 0 HeKBaMPUKYBaHW LA NPUAOHecyBa-
aT fa ce u3ry6u cekoja popma Ha rapaHumja v ceKkoj 061K
Ha 06BpCKa Ha NPOU3BOAMUTENOT.

4) Mo ceKkoja ynoTpe6a,n3BajeTe ro Kay4yoT U nposepeTe
flaM HeKaKBM OWTeTyBarba Ha MallnHaTa.

5) CuTe 3aBPTKWU WM HaBPTKU OAPHYBajT€ M COOABETHO
3auBpCTeHU 3a Aa 6ugeTe CUrypHW AeKa MmallvHaTa e
6e36eaHa 3a paboTa. PeloBHOTO Of|pXyBaHe € OCHOBEH
npeaycnoB 3a 6e36eAHOCT 1 3a OfpHKYBare Ha npaBuIHa
pa6oTa Ha malumHara.

6) PepoBHO npoBepyBajTe fain HaBPTKUTE Ha ypeaoT co
CeynBOTO Ce NPaBUIHO 3acerHaTu.

7) Hocete paboTHM pakaBuLM 3a paKyBame CO ypeaoT co
Ce4YunBOTO NpW BaAeHE U UCTaBaHe.

8) OppryBajTe ja pamHOTEKaTa Ha ypefoT CO CEeYUBOTO
Kora ce ocTpu. CuTe onepauum LWTO ce NOBP3aHu Co ype-
[l0T CO CEYMBOTO (BajeHe, OCTpere, M3efHadvyBame, no-
BTOPHO CTaBare W/MAW 3aMeHa) ce OAroBOPHU pPaboTu
M U3UCKyBaaT cneuupuyHa KOMMETEHTHOCT MOKpaj co-
oaBeTHU anatu. Op 6e36eAHOCHWU NPUYKUHU, UCTUTE Tpe-
6a ceKorall ga ru U3BpluyBa cneuunjannManpaH cepBuceH
LeHTap.

9) Bo TeKOT Ha onepauuuTe 3a peryanmpame Ha mMallnHa-
Ta, 06pHEeTe BHUMaHWe 1 U3berHysajTe NnpcTuTe ga Bu ce
HaoraaT 3arnaBeHW BO ypeaoT CO CEYMBOTO BO [BUMKEHE
1 GUKCHUTE [eN0BU Ha MalumHarTa.

10) He ponupajte ro ypeaoT CO CE4MBOTO aKOHe CTe ro
n3Bajune KNy4oT U aKo YpeaoT CO CeYMBOTO He e 3acTa-
HaT foKpaj. MpW MHTEepBEHUMN Ha YpPeaoT CO CEYMBOTO,
npoBepeTe Janu YpeAoT MOXE Aa Ce ABUHKUU Janu e Us-
Ba/leH KJIy4oT.

11) YecTonaTtn npoBepyBajTe ru 3awTuTata 3a 3agHUOT
MCMyCT, 3alTUTaTa 3a CTPaHUYHUOT UCNYCT UK 3alTUTa-
Ta Ha 3aHWOT UCMYCT, KaKo 1 BpeKaTa 3a cobupatrbe 3a aa
npoBepuTe fileKa He ce n3abeHn UK oTeTEHN. 3ameHeTe
M @Ko Ce OLITETEHM.

12) 3ameHeTe MM eTUKeTUTe CO ynaTCcTBa M MOpaku 3a
BHUMaHMWE aKo Ce OLTEeTeHU.

13) YyBajTe ja MawmMHaTa Ha MECTO [0 KOe LITO He A0MNuU-
paart geuara.

14) OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce u3naju npea Aa ce octasu
MalumHaTa BO Koja 1o cpeauHa.

15) 3a HamanyBatbe Ha PU3WKOT 0f 3anajnyBarbe,
OAPHYBajTe r'M TpeBOKOocayKara U MalmHarta, a 0co6eHo
MOTOPOT Of, OCTaToOLUM Of TPEBA, JIMCTOBU U NPEKYMEPHO
macno. M3BajeTe ja Bpekara 3a cobupare 1 He ocTaBajTe
oCTaToLM 0f NOKOCeHa TpeBa BO 3aTBOPEH OGJEKT.

E) AOMNOJIHUTE/IHU NPEAYMNPEAYBAA

1) He KopucTeTe ja MalwnHaTa BO CpefuHa Kage nocTou
PU3UK Of eKcrniosuja, BO NMPUCYCTBO Ha 3anaavBu Ma-
TepuK, racoBu WAKW HeuyucToTuja. EnekTpuyHuTe aenosu
npeansBUKyBaaT UCKPU LUTO MOXE Aa rM 3ananaT Heyu-
CTOTUWUTE UKW UCcnapyBatbaTa.



2) HuKkoraw He nperpeBajTe ja mawwuHata. HopucTeTe ja
MallnHaTa 3a HameHeTaTa pa6oTa. [paBuaHO KopUCcTeHe
Ha MawuHaTa 06e36eayBa Hajgobpa v HajcurypHa pato-
Ta, cnopej, MOKHOCTa 3a Koja e co3fajeHa.

3) HopucteTe camo nosHaun 3a nonHerwe Ha 6Gatepuu-
Te WTO 1 npenopayysa NpousBoanTeNoT. HecooaBeTeH
nosHay 3a 6arepujata Moxe Aa NnpeAu3BuKa eNeKkTpuydeH
yAap, nperpeeame WM MPOTEKyBake Ha KOpO3uBHaTa
TeyHoCT of, 6aTepujara.

4) KopucteTte camo 6aTepuun co cneumduKaumm WTo ce
npeABUAEHU 3a BalKOT anapart. Ynotpeba Ha apyru 6a-
Tepun MOXe Aa Npen3BrKa NOBPEAU U PUBUK Of NIaMEH.
5) batepuja Bo HeucnpaBHa cocTojba MOXe ga npeau-
3BMKa NPOTEKyBare Ha Te4HocTa. N36erHyBajTe KOHTaKT
co TeyHocTa. Bo cnyyvaj Ha cnydaeH KOHTaKT, UCMIaKHe-
Te co BoAa. Bo cnyyaj Ha KOHTAKT Ha Te4yHocTa CO O4u-
Te, KOHCYNTUpajTe ce co AOKTOp. McTeyeHaTa TEHHOCT 0f,
6aTepujaTta MOXe fAa NpeAn3BMKa MpuTaumja Ha KowaTta
N U3ropeHunLM.

6) MposepeTe Aanu anapaToT e UCK/IYYeH Npej aa ja cTa-
BUTe 6aTepujaTta. CTaBare 6aTepuja BO BK/IYYEH ENEK-
TpUYeH anapat MOXe Aa nNpefu3BuKa noxap.

7) YysajTe ja 6aTepujaTta WTO He ja KOPUCTUTE NOAANEKY
O/}, KaHLEeNapucKn Npueop, napu, KIy4yeBu, Urn, HaBPTKU
W ApYyryM Manu MeTasHu NpeaMeTH LITO MOXe Aa npeau-
3BMKaaT KPaTOK CMoj Ha KOHTaKTUTe. KpaToK cnoj Ha KoH-
TaKTWTe Ha 6aTepujaTa MOXe Aa AoBeje A0 eKcnnosuja
1 NNameH.

8) AKymMynaTopoOT HE CMee HUKOralll ja ce oTBopa.

9) HuKoraw He dpnajte rM UCKOPUCTEHUTE BaTepun BO
oraH — OMACHOCT O/ EKCINJ/IO31JA!

10) MoBp3yBajTe ro nosHa4oT 3a 6aTepun camo 3a npu-
KNYHOK CO HamoH Ha cTpyjaTa KaKo LUTO e MOCOYEeHO Ha
eTuKeTaTa 3a ugeHTuduraumja.

11) HopucteTte camo opurMHaneH akymynartop.

12) 3a Bpeme Ha npofosKeHa ynoTpeba, aKymynaTtopot
Moe fa ce nperpee. OcTaBeTe ro ga ce usnaauv npea ga
ro nosHuTe.

13) He 4yBajTe rn akymynaTopoT v NosHa4yoT 3a 6aTepum
Ha godart Ha geua.

14) He KopwcTeTe ro nonHavyoT 3a 6aTepun Ha MecTa Kage
1Mma 3anasvBeu ucnapysarba Uan CyncTaHuu.

15) MNonHeTe rnM akymynaTopute camo CO Temnepartypa
mery 10°C n 40°C.

16) HuKoraw He YyBajTe rM akymynaTopuTe BO cpeauHa
CO Temnepartypu NoBMCOKK o, 40°C.

17) Hukoraw He npeAM3BUKYBajTEe KPATOK CNOj MEry KOH-
TaKTUTe Ha aKymynaTtopuTe W He NoBp3yBajTe MM co me-
TanHW NpeAMeTH.

18) 3a Bpeme Ha TPaAHCMOPT Ha aKymynaTopuTe, o6pHeTe
BHMMaHWe KOHTaKTUTe fa He fojaaT BO Cnoj mery ce6e u
He KopUcTeTe MeTaslHW KyTWUM 3a TPaHCMopT.

19) HpaToK cnoj Ha aKymynaTopoT MOXe Aa npeAn3BuKa
eKcnnoauja. Bo ceKoj cnyyaj, KpaTKMOT cnoj ro owTeTyBa
aKyMynaTopoT.

20) PenoBHO KOHTPONMPAjTE AaNK € olTeTeH KabenoT Ha
nonHayoT Ha 6atepun. AKo e KabenoT olwTeTeH, Mopa Aa
Ce CMeHM LeNIMOT NosiHay Ha 6aTepuu.

21) MonHeTe rv akymynaTopuTe AOKpaj Npes Aa rv ofano-
HUTE 32 3MMCKWOT NEPUOA,.

22) 3awTuTeTe ro NosHa4yoT 3a 6atepujata oj BAWjaHuja
Ha foXA unm Bnara. Co HaBneryBame Ha BoaaTa BO NoJi-
HayoT 3a 6aTepuja ce 3ronemyBa PU3MKOT 3a KPaTOK CMoj.
23) OppwyBajTe ro nosHavyoT 3a 6GaTepujaTta 4MCT.
AKyMynaumja Ha He4YMCToTHja MOXe Aa Npean3BuKa Kpa-
TOK Cnoj.

24) He KopucTeTe ro nonHadvoT 3a 6aTepujaTta BO cpeau-

Ha Kaje “ma 3anaauMBu CyncTaHLUM WM JIECHO 3anaiunsu
MOBPLUMHK, KaKO WTO Ce XapTuja, TKaeHWHa 1 CnnyHo. 3a
BpeMe Ha NoJIHereTo, 6aTepujaTa ce 3arpesa 1 Moxe aa
npesi13BMKa OraH.

25) [edeKTeH nonHay 3a 6atepuja uamn HenpasuHa yno-
Tpeba Ha NOSHA4YOT MOXe /la Npe/jM3BMKa emMncuja Ha ra-
COBM LITO MOXe ja rM upuTMpaat pecnupaTopHuTe na-
TUwTa. BeHTUNMpajTe ja npocTopujaTa co CBEX BO3AYX U
noceteTe AOKTOP BO CNyy4aj Ha ABOyMEHE.

26) Y1cTeTe rv nepmoAMYHO OTBOPUTE 3a BEHTUNALM]A Ha
6aTepujaTa co NOMOLL Ha MEKa, CyBa M YUCTa HYETKUYKA.

F) TPAHCNOPT U ABUHEHE

1) CeKojnat Kora e NoTpe6HO ABUMKEHE, NOAUIHYBaHE,

TPaHCMopT UK 3aKOCyBak€e Ha MallMHaTa, Tpeba:

— Aa HOCUTe 3alUTUTHWU paKaBuLu,

— faja3adaTuTe MallMHaTa Ha MecTa Kou HyaT CUrypeH
3adart, UMajKu ja NpeaBUA HejauHaTa TeXMHa U pacnpe-
nenba Ha uctaTa;

— [Aa aHrawmupare cooABeTeH 6poj nyre BO COrMACHOCT CO
TeXMHaTa Ha MallMHaTa U KapakTepUCTUKUTE Ha cpes-
CTBOTO 3a TPAHCMOPT WU/M 32 MECTOTO Ha Koe Tpeba fa
ce AoHece UK 3eMe ucTaTa.

— npoBepeTe Aanu Kora paboTu MallmMHaTa, Hema 3Hauu
Ha oWTeTyBara Unn gedexTu.

2) 3aBpeMe Ha TpaHcnopT, 06e36eA€eTe ja COOABETHO Ma-

LUMHaTa CO MOMOLL Ha jarKuHba MU CUHLIMPH.

G) SAWUTUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

1) BawTuTaTta Ha KMBOTHaTa cpefuHa Tpeba Aa ce u3-
BpLlIyBa peneBaHTHO M MPUOPUTETHO NpM ynoTpe6a Ha
MallmMHaTa BO KOPWUCT Ha rparaHcKuTe MoroAHoCcTU U Ha
NpOCTOPOT BO KOj Xu1Beeme. M3berHyBsajTe nojaesa Ha ene-
MEHTU LWITO ro HapyLlyBaaT HEeNoCPEAHOTO OMNKPYIKYyBatbe.
2) [docnepHo cnepeTe rv I0KanHUTE 3aKOHU 3a pprarbe
Ha ambanamaTta, f,e/I0BK BO pacnarame WinM KakeBu 6uio
e/IeMEHTH CO WTETHO BNKjaHWe BP3 XMWBOTHATa CpeaunHa.
Osue oTnagoun He cmeart ja ce ppnaat BO rybpe, TyKy
Tpeba Aa ce cenexkTupaar v ja ce ogHecaT BO COOABETHU
COGMPHU LEHTPU 3a PeLMKAMparbe MaTepujanu.

3) Cneapete rm TOYHO NOKa/IHUTE 3aKOHU 3a dprarbe Ha
mMaTepujanunTe Kou Ke ce pesynTar Ha ceyerbeTo.

4) TMpu uchpnarse of ynotpebda, He ocTaBajTe ja MaliMHa-
Ta Kapge 61no Bo npupogara, TYKy npesajTe ja BO CO6UpeH
LileHTap BO COIIACHOCT CO BaMEYKUTE JIOKAHN 3aKOHU.

3AMNO3HAJTE JA MALLUHA

OnMUC HA MALLUHATA U ONCETI HA YNOTPEBA

OBaa mauwuHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa onpema v KOH-
KpPeTHO TpeBOKOCa4Ka CO onepaTop Ha Ho3e.

MalunHaTa BO OCHOBA Ce COCTOM Of} MOTOP KOjWITO Npu-
ABWIKYBA YPEAOT CO CEYMBOTO CO 3anLy CMECTEHM BO Kap-
Tep v Ma TpKana u padka.

OnepatopoT e BO No3uuuja Aa ynpasyBa Co MallMHaTa U
fla rv BKAy4yBa rnaBHUTE KOMaHAK APHejKu ce ceroraul
3a/, payKaTa 1 Ha 6e36eAHO pacTojaHne 0/, POTUPAYKNOT
ypeq, co ceumsoTo. OafaneyyBarbeTo Ha onepaTopoT of
MallMHaTa NpeansBUKyBa 3anuparbe Ha U Ha POTUPaYKM-
OT ype/, N0 HEKOJIKY CeKyHAM.

MpeaBupeHa ynotpe6a



OBaa MalluuHa e AusajHMpaHa 1 NpousBejeHa 3a Kocetbe
(1 cobupare) TpeBa BO rpagnHU U HA TPEBHM NOBPLUMHK
CO OMncer HaBefleH Kaj KanauuTeToT 3a Kocere WTO ce
cnpoBe/yBa BO NPUCYCTBO Ha ONepaTop KOjLITO OfM.

MpucycTBOTO Ha AONOAHUTENHATA ONpeMa M Ha OApeae-
HW ypeau 0BO3MOXYBa cobupare Ha NoKoceHaTa Tpesa,
HO MOe U [ja ro NpeAnsBuKyBa eeKToT Ha ,Apoberbe” n
NoJIOXYyBake Ha MOKOCeHaTa TpeBa Bp3 TEPEHOT.

Bupa Ha KOPUCHUK

OBaa mMallnHa e HameHeTa Aja ja KOpUcTaT KOPUCHULM, T.e.
onepaTopu KOMLLTO He ce npodecnoHanyn. OBaa MalimHa
e HameHeTa 3a ,JjoMallHa ynotpe6a“.

HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja 1 pa e apyra ynotpe6a,noMHaKsa of, ropeHaBeeHu-

Te, MOXe Aa NpeTcTaByBa ONacHOCT U Aa Npeau3BuKa no-

BPEAM Y LUTETK 3a InLa U/mnv npeameTy.

Ce oTdpnaaT npu HenpasuaHa ynotpeba (Kako npumep,

HO He ce orpaHuyyBa Ha CNefHOTO):

— NpeBO03 Ha /mua, Aeua Wan MUBOTHWU BP3 MallmMHaTa,

— MNpW TPaHCNOpT Ha MaluMHaTa,

— ynotpe6a Ha MalMHaTa 3a Baeverbe Uan GyTHame To-
Bap,

— ynotpe6a Ha mMaluHaTa 3a cobupane aucja uau rpat-

KU,

ynoTpe6a Ha mMalimnHaTa 3a nopamHyBare orpagu uan

3a ceyetbe BereTaumja LWTO He e TpeBa,

ynoTpe6a Ha MallMHaTa of CTpaHa Ha noBeKe nyre,

BK/lydyBake Ha ceyvBaTa BpP3 TepeHW Ha Kou Hema

Tpesa

ETUKETA 3A UAEHTUDUKALUJA U KOMMOHEHTHU
HA MALLUUHATA (BugeTte ru CIMKUTe Ha cTpaHMua ii)

1. Hu1BO Ha aKycTM4YHa MOKHOCT

. OsHaka 3a ycornaceHocT co CE
loanHa Ha Npon3BOACTBO

. Bup TpeBoKocayka

CepuckM 6poj

Mwme 1 agpeca Ha Npou3BOAMTENOT
. Hop Ha nponsBsog

8. Perum 3a moTopoT

9. TemwuHa BO K.

10. HanoH Ha HanojyBarbe

10a. CTeneH Ha eNeKTpMYHa 3awwTmTa

NoOORON

11. Kykuwre

12. MoTop

13. Ypeq co ce4ynsoTO

14. 3awTunTa Ha 3ajeH ucnyct

15. Bpeka 3a cobupame

16. Pakodart

17. KomaHaa 3a nanewe

18. Bpatuyka 3a npuctan fo oafenoT 3a 6atepujaTa
19. Be3befHOCEH KAyY (Ypeq 3a fe3aKkTUBMpPaH-Ee)

AOCTABEHU AEJIOBU U ETUHETA
3A UAEHTUDPUKALNJA

21. bBarepuja (akymynatop)
21.1 MNpousBoguTen

21.2 BonTama v KanayuteT
22. T[onHay 3a 6atepuja

22.1 Mpowussoauten
22.2 BonTama 1 BUA HanojyBake / NoTpoLlyBayKa
22.3 BonTama W eHepruja 3a nonHemwe

BepaHal no Ha6aBKa Ha MaluMHaTa, 3anuiieTe rv 6poeBu-
Te 3a uageHTuduKaumja (3 — 4 — 5) BO cO0ABETHOTO MECTO
Ha nocnegHaTa CTpaHuLa of 0Ba ynaTcTBo.

MpvMepoT co Aeknapauujata 3a ycornaceHocT ce Haora
Ha nocsiegHaTta cTpaHuua o ynaTcTeoTo.

He dpnajTe ro eNeKTpu4HNOT anapat 3ae/fjHo CO A0-

MatlueH oTnag. Bo cornacHocT co gupeKTvBaTa Ha
mmm 2012/19/EU, 0TNafAoT WTO CE COCTOU Of, €NEeKTPUY-

HW M eNEeKTPOHCKM anapaTy e Balla ofirOBOPHOCT U,
BO COMIACHOCT CO HaLMOHAIHUTE Ofpefi6u1, eNeKTPUYHU-
Te anapaTy 3a dpnare Tpeba fa ce ppnat 3ace6Ho 3a Aa
MOe NoAoLHa NOBTOPHO fa ce ynoTpe6aT Ha eKo-Komna-
TUGWUNEH Ha4YMH. AKO eNIeKTPUYHWTE anapaTyu ce OAJiomar
Ha ry6puLITe UK Ha 3emja, LUTEeTHUTE COCTOjKU MOXe fa
cTanaT BO KOHTaKT CO e/leMeHTWTe BO no4ysarta v ja Ha-
B/e3aT BO CMHLIMPOT Ha UCXpaHa, Co WTO Ke ce HapywaT
BalleTo 3apasje M GnarococTojbara. 3a nogeTanHu UH-
dopmaummn OKoNy @pnareTo Ha O0BOj MNPOM3BOA,
KOHTaKTUPajTe CO KOMMNETEHTHN MHCTUTYLMK 3a dpnare
[OMallieH oTnag uan co 3acTarnHWKOT.

onuc HA JAAEHUTE CUMBOJIU
HA KOMAHAMWTE (kape wTo e npeaBUAEHO)

30. BHUMAHME - nanereTo Ha MOTOPOT NpenM3BUKYyBa
MCTOBPEMEHO aKTUBMPatbe Ha YPesoT CO CeYUBOTO.
31. 3acTaHyBame
32. [iBuere
33. AKTMBMPAHO e/IeKTPUHHO KOJIO
(BKNyYeHa MaLumHa)

BE3BEAHOCHU MEPHKMU - co TpeBoKocaukata Tpeba
fa ce paboTh BHUMaTesIHO. 3a Taa Les, Ha MalmMHarta ce
nocTaBeHW WycTpaLun HaMeHeTH Aa Be noTceTyBaar 3a
rnaBHuTe 6e€36€4HOCHM MepKW npu ynoTpe6a. HuBHOTO
3Haverwe e objacHeTo nogony. 3aTtoa, npenopadvyBame
BHMMATE/IHO fa MM npoynTate 6e36e4HOCHUTE MEPKU LUTO
ce AajeHu Bo 3ace6HO norsiasje Ha oBa ynaTcTBo.
3ameHeTe ' OWTETEHNUTE UIN HEYUTIUBUTE ETUKETU.

61. BHMMaHuWe: npoynTajTe ro ynaTcTBoTo 3a ynotpeba
npea Aa ja KopUCTUTE MaluMHaTa.

62. Pusuk op uchpnamwe. Oaaaneyete ru nyreto WTo e
MOXHO NojiaseKy oj MecToTo Ha paboTa Kora ja Ko-
puCTUTE MaluMHaTa.

63. Camo 3a eNneKkTpuyHa TpeBOKOCayKa CO HanojyBare
Ha cTpyja.

64. Camo 3a eNneKTpuyHa TpPeBOKOCayKa CO HamnojyBarbe
Ha cTpyja.

65. BHMMaBajTe Ha ypefoT CO CeyMBOTO 3a Kocehse:
HuKoral He cTaBajTe rv paueTe Man Ho3eTe BO BHa-
TPELHOCTa HaypeaoT CO CeYnBOTO. YPenoT Co ceyn-
BOTO NMPO/O/IKYBA /la Ce BPTU 1 MO UCKyYyBatbe Ha
MOTOPOT. M3BajeTe ro ypeaoT 3a [e3aKTuBuparbe
npea oapHyBame.

66. He nsnomysajTe ja MawmHaTa Ha JOXA WK BNara.

67. BHMmaBajTe Ha ypefoT CO CEYMBOTO 3a Kocehe:
YpepoT co ceyuMBOTO NPOAO/KYBaA fa ce BPTU U Mo
WUCKJly4YyBaH€e Ha MOTOPOT.

71. MonHay 3a 6GaTepujaTa onpemeH co 6e3befHOCEH
TpaHchopmartop



72. HopucTeTe ro camo BO CyBa cpeaunHa

73. MpounTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynotpeba npeg
HopUCTeHe

74. He n310)yBajTe ro aKkymy/s1aTopoT Ha COHLIe Kora Tem-
neparypara e nosucoka og 45 °C.

75. He notonyBajTe ro akymynatopoT BO BOja U He
M3/10}yBajTe ro Ha Bnara

76. He ¢pnajte rn 6atepunte Bo oraH. ONTACHOCT O/
EKCMNIO3MJA!

NMPABWUJIA 3A YITIOTPEBA

3ABEJIEWLHA - coopBeTHOCTa Mefy HacoKUTe pajge-
HU BO OBa yNaTCTBO U COOABETHUTE CJIMKK (AaAeHU
Ha CTpaHULMUTE iX U MOHaTamy) e npeTcTaBeHa Npery
6pojoT KOj My NPeTXoAu Ha AaAEHMOT nacyc.

1. KOMNJIETUPAHE HA MOHTAHATA

3ABEJIEWUKA MawwnHata moxe fa ce focTaByBa Co He-
KOM BEKE MOHTUPaH [1e/10BM.

PacnaryBareTo u Lenata MOHTama
Tpeba fa ce M3BpLIAT Ha YBPCTa M pamMHa MOBPLUNHA CO
/A0BOJIHO NPOCTOP 3a MOMECTyBate Ha MalnHaTa U Ha
ambanamara KOPUCTEjHMU CeHorawl COO[BEeTHH anaru.
®pnaweTo Ha ambanamara Tpeba fa ce n3BegyBa BO
COrIACHOCT CO BaH€4YKNTE JIOKa/IHN 3aKOHMH.

1.1a MoHTupame Ha payKaTta (Tun ,I“ - Mopen 340)
BmeTHeTe ru gonHunoT geceH (11) u nes (12) gen Ha pako-
$aToT BO COOABETHUTE OTBOPU U DUKCUPajTE CO AafeHU-
Te HaBpTKM (13) n myTepw (13a).

MocTaBeTe ja ropHaTa cTpaHa Ha pakodaToT (14) wu
610KupajTe ro 3a ABaTa 3aaHu gena (11) u (12) mery rop-
HWUTe ApwKK (15) (NPeTXOAHO M3BAAEHWU Of, HUBHUTE ne-
HULWTA), BMETHATK BO efieH of ABaTta oTBopa (3) unm (4) co
Llen fa ce NoCTUrHe KpajHaTa cakaHa BUCHHA.

3a pa ce peryavpa cunata Ha oTnopoT, Tpeba aa ce fe-
610KMpa ceKoja o AplwkuTe (15) U aa ce 3awpadpu Uamn
oTwpadm Ha BpaTUIOTO 40 Kaje WTo e noTpe6Ho 3a aa ce
06e36e1 cTabuIHO hUKCUpatrbe Ha ropHUOT aen (14) Bp3
ABaTa 3ajHu fena Ha pakodaTuTe (11) 1 (12) 6e3 npumeHa
Ha NpeKymMepHa cunia 3a 610Knpare nm Aebnoknparse.
MpuknyyeTe rn ka6enot (16) u cterankute (17) n (18) Ka-
KO LUTO € NMOCOYEHO.

1.1b MoHTUpame Ha payKaTa

(Tun LII“ - Moagen 340)
BwmeTHeTe rv gonHuoT aeceH (11) n nes (12) gen Ha pako-
$aToT BO COO/IBETHUTE OTBOPU U BUKCHPajTe CO AafeHn-
Te HaBpTKu (13) 1 myTepu (13a).
MocTaBeTe ja ropHaTta cTpaHa Ha pakodaToT (14) u
6noKupajTe ro 3a ABaTa 3aaHu gena (11) v (12) mery rop-
HWUTe perynatopu (15) (NpeTX0AHO U3BaAEHU Of HUBHUTE
NexwuluTa), BMETHaTU BO eZleH o/ ABaTa oTeopa (3) nam (4)
CO LieN1 ja ce NOCTUrHe KpajHaTa caKaHa BUCHHA.
Mpuknyyete rn kabenot (16) u cterankute (17) n (18) Ka-
KO LUTO € MOCOYEHO.

1.1c MoHTUpake Ha payKaTa
(Tun ,1lI“ - Mopen 380)
MocTaBeTe rv Bo nosuuuja 3a pabota ABarta 3afHu Ae-
na Ha pakodatoT (11) 1 (12) KouwTo ce BeKke nocTaBeHu
BHMMaBajKM fa ce COBMafHEe KJIMHOT OBGENIEEH CO «>»
UCHKNYYUBO co efeH of aBaTa wieba o6enemeHu co
«1» UM «2» Ha 3a6anoTo 3a fa ce NOCTUrHe caKaHaTta

BUCKMHA, a NoToa 6/10KMpajTe rn ABeTe 3aHNU ApLIKKM (13).
MosuuujaTta Tpeba aa 6Guae UcTa 3a ABETE CTPaHMU.
MocTaBeTe ja ropHaTa cTpaHa Ha paxodartoT (14) wu
6noKupajTe ro 3a asaTa 3agHu gena (11) u (12) mery rop-
HUTE ApWKK (15) (NPeTXOoAHO U3BAAEHU OA HUBHWUTE Ne-
HULWTa), BMETHATKU BO eAieH o ABaTta oTeopa (3) unu (4) co
Len Aa ce NOCTUrHe KpajHaTa caKaHa BUCKHA.

3a pa ce peryaupa cunata Ha oTnopoT, Tpeba fa ce ge-
6noKkupa cekoja o Apwkute (15) 1 aa ce 3awpadu uam
oTlwpadu Ha BpPaTMI0TO [0 Kaje WTo e NoTPe6HO 3a Aa ce
o06e36eam cTabunHO hUKCUparbe Ha ropHUOT fen (14) Bp3
fBata 3afHuv aena Ha pakodartute (11) 1 (12) 6e3 npumeHa
Ha NpeKkyMepHa cuna 3a 6710KkMpame Uan fe610Knpae.
Mpuknyyete rn kabenot (16) n cterankute (17) n (18) Ka-
KO LUTO € MOCOYEHO.

1.1d MoHTupame Ha paykaTa
(Tun ,,IV“ - Mopen 380)

MocTaBeTe rM Bo noauuuja 3a pa6oTta Aarta 3afHu fe-
na Ha pakogarot (11) u (12) KouwTOo Ce BeKe nocrase-
HW BHMMaBajkM Aa ce coBMajHe KAWHOT oBenexeH co
«>»VNCKJTYYNBO co efeH of aBaTta waeba obenemeHu
CO «1» UK «2» Ha 3a6anoTo 3a fa Ce MOCTUTHE caKaHa-
Ta BWCUHA, a noToa 6/0KUpajTe v ABaTa 3ajHu peryna-
Topwm (13).
Mosuuujata Tpeba Aa 6uae UcTa 3a ABETE CTPaHMU.
MocTaBeTe ja ropHaTa cTpaHa Ha paxodartoT (14) wu
6nokupajte ro 3a gBata 3aaHu gena (11) u (12) mery rop-
HWTe perynatopw (15) (NPeTX0AHO M3BAAEHU Of HUBHUTE
JIeXULITA), BMETHATHU BO eZleH of ABaTa oTBopa (3) nuau (4)
CO Len fja ce NoCTUrHe KpajHaTta cakaHa BUCUHa.
Mpuknyyete rn kabenot (16) n cterankute (17) 1 (18) Ka-
KO LUTO € NMOCOYEHO.

1.2 MoHTHpatbe Ha BpekaTa 3a co6upatbe

Cnojte rn mery cebe ABeTE CTPAHUYHU KOMMNOHEHTH (1) 1
(2) Ha BpeKkaTa 3a cobuparbe W noToa nocTtaBeTe ro rop-
HWOT Aen (3) 3aKkadyBajKu rv NpaBUIHO CUTE NepumeTpa-
HW CMOjJHULN.

MoHTupajTe ja agpwKata (4) Ha ropHUOT Aen of BpeKaTta
3a cobuparbe M BMETHeTe ja Ha COOABETHWTe MecTa Co
K/IMKHYBake.

1.3 WcknaydyBame U NoJiHewe Ha 6aTepujaTa
MawuHaTta ce pJocTaByBa CO [e/lyMHO HanosHeTa
6aTepuja KojalwTo e BMeTHaTa BO CBOETO JIEKMLITE.

Mpep ynotpeba Ha mawnHaTa, ussageTe ja 6atepujata u
HanosIHeTe ja fOKPaj KaKo LUTO € MOCOYEHO BO ToYKa 4.4.

2. ONUC HA KOMAHAUTE

3ABEJIEWWKA 3Haver-eTo Ha AafeHUTe cMM60/IM 3a KO-
MaHAnTe e 06jacHeTO Ha NPEeTXOAHNTE CTPaHULM.

2.1 Be36eaHoCeH KNyu (ypep 3a Ae3aKTUBUPabE)
AKTUBMPAHETO W racHeHEeTO Ha ENEKTPUYHOTO KOO Ha
MalmMHaTa ce oABuBaaTt Cco MnomMow Ha 6e36eAHOCHUOT
KAyY (Ypea 3a fe3aKkTUBUpare) NoCTaBeH BO BHATPELLIHO-
cTa Ha ogfenoT 3a 6atepwmjara.

OTBopeTe ja BpaThyKara (1) 1 BMETHeTe ro Kny4oT (2) 3a
fla OBO3MOMMTE Nanere Ha MOTOpPOT.

Tpeba fa NpUTUCHETE Ha KPWILETO 3a UCKyYyBarbe 3a
[aro ussagure KJy4oT.

Co Bafere Ha Kay4oT, KOMMIETHO Ce ie3aKTUBMPa eNeK-
TPUYHOTO KOJI0 3a fia Ce Cpeyn HEKOHTPOoAMpaHa ynoTpe-
6a Ha malwwunHarTa.



2.2 [IBocTeneH npeKUHyBau
MoTOpOT ce BKy4yBa CO MNOMOLL Ha ABOCTENEH NPEKUHY-
Bay 3a Aa ce u3berHe CnyyajHo NpUABUIKYBaHe.
3a nanere, NPUTUCHETE rO KONYETO (2), noBneyeTe efHa
oA aBeTe payku (1) u noyeKajte 2-3 ceKyHaM fa ce 3ana-
JI1 MOTOPOT.

ABHMMAHME! Manewero Ha MOTOPOT npeaU3BU-

KyBa MCTOBPEMEHO aKTMBMpak-e Ha YPe[oT 3a Kocere.

MoTOpOT aBTOMATCKM Ce racHe CO MywTawe Ha ABeTe
payku (1).

2.3 Perynauuja Ha BUCUMHATa Ha KOCeHETO
Perynauujata Ha BUCMHaTa 3a KOCerbe ce 3BeAyBa co no-
MOLU Ha AafeHnTe padku (1).

M3BPLWYBAHE HA PABOTUTE CO 3ACTAHAT YPE[
3A KOCEH-E.

3. HOCEHE TPEBA

¢ ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa
ABTOHOMMjaTa Ha GaTepujata (WTO 3Ha4yM obpaboTeHa
NoBPLUMHA TPEBHWK Npej NOBTOPHO MOJIHEHE) BOOGUYA-
€HO e yC/10BeHa co:
a) paKTopuTe Ha cpepuHaTa Ha paboTa KOULWTO npeau-
3BWKyBaarT Hajronema noTpollyBayka Ha 6aTepujara,
— KocCetbe Ha rycTa, BUCOKa, BamHa TpeBa,
b) oaHecyBareTO Ha omnepaTopoT Koj Tpeba pa u3ber-
HyBa:
— 4eCTO Nasiere 1 racHere BO TEKOT Ha paboTarta,
— NMPeMHOry HMCKa MOCTaBEHOCT Ha BUCHHATa Ha
Kocetbe BO O[JHOC Ha TpeBaTa,
— NpeMmHory ronema 6p3unHa Ha fiB1MHere BO OJHOC Ha
TpeBaTa WTO Tpeba Aa ce NOKOCH.

EJIEKTPOHCKU AAANTEP HA BPTEHU

OBaa malumHa ce COCTOM 0f €/IeKTPOHCKM CUCTEM
LEJIEKTPOHCHUW ALAIMNTEP 3A BPTEH{M" KojwTo ro pe-
rynavpa 6pojoT Ha BPTEXM Ha MOTOPOT COrIacHO MOKHOCTa
Koja LTO e HeonxoAHa BO TEKOT Ha KOCEHETO Ha TpesarTa.
Cuctemot ,EJITEKTPOHCHU ALAINTEP 3A BPTEH{N  ja
onTMMM3Knpa aBToHoMujaTa Ha akymynaTopot. Hora Tpe-
Barta e HUCKa (MMHUMasHa MOKHOCT), MalumHata pabotu
co mas1 6poj BpTemu (ja Hamanysa npegsugeHara byyasa),
3rosiemyBajKku ja aBToHoMujaTa Ha akymynaTopot. Hora
TpeBaTa e BUCOKa (MaKcHMmasiHa MOKHOCT), MalumMHaTa pa-
6011 co ronem 6poj BpTexu (ja 3aronemyBsa npessrgeHara
byyaBa), HamasyBajKku ja aBTOHOMMjaTa Ha aKymy/n1aTopor.

3a fa ce 3ronemu aBTOHOMMjaTa Ha 6artepujara, CeKo-

raw Tpeba:

— [ia Ce KoCHW TpeBaTa Kora TPeBHUKOT € CyB,

— Aa ce KOCW TpeBaTa 4YecTo 3a fja He [JOCTUrHe npero-
nema BUCUHA,

- Aa ce nocTaBu Hajagobpata BUCMHA 3a KOCEhe Kora
TpeBaTa e MHOry BUCOKa M fla ce CNpoBeAe yWTe e4HO
KOCeHbe Ha HUCKOMoCTaBeHa BUCKHA,

— [a He Ce KOpUCTM MaluMHaTa co pyHKumjaTa ,Apobetrbe”
Kora TpesaTa € MHOT'y BUCOKa.

Bo cnyuaj Kora cakaTe ja ja KOpUCTMTe MmallMHaTa 3a

MHOry gonra pa6oTa W KopucTuTe cTaHaapaHa 6atepvja,

MOMeE:

— fa HabaBuTe BTOpa cTaHAapAHa 6aTepuja 3a Aa ja 3a-
MeHWUTe BefHal noTtpolleHata 6aTepuja 6e3 aa Tpeba
fa ja npeknHyBaTe pa6oTaTa,

— Aa HabasuTe 6aTepuja co norosema aBTOHOMMja BO OA-
HOC Ha cTaHpapaHaTta 6atepuja (Buaete 5.1).

3ABEJIEWLKA oBaa malwmHa [03BOJSyBa KOCEH€ Ha
TPEBHUKOT Ha pas/imyHn Ha4yuHu. [lpes fa 3anodyHeTe co
paboTa, NOTPe6HO e Aa ja nocTaBuTe MallmMHaTa BO rpaBe-
LjOT KaKo LWTO nmate Hamepa jza Kocute. USBELYBAJTE JA
OlMNEPALMJIATA HOIA MOTOPOT E U3FACHAT.

3.1a TMocTaByBate 32 KOCete U cobupate Ha Tpe-
BaTa Bo BpeKaTa 3a cobupatbe:
— MopawurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3ageH vcnycT (1) U npuka-
YyeTe ja NpaBMIHO BpeKaTa 3a cobupame (2) Kako WwTo e
NOCOYEHO Ha c/imKara.

3.1b MocTaByBame 3a Kocewe U 3afieH UCNYCT Ha
TpeBara:
- M3BagpeTe ja Bpekara 3a cobuparse 1 nposepeTe Aanu
3awTuTarta co 3agHWoT mcnycT (1) e ctabunHo cnyuw-
TeHa.

3.1c MNoparoToBKa 3a Koceke U apobetbe Ha Tpe-
BaTa (pyHKuMja ,apo6ere” — mulching, ako e
npeABUAEHO):

— MopwurHeTe ja 3awTuTaTa Ha 3agHWOT ucnycT (1), BMeT-
HeTe ro KanaxoT Ha fgedneKTopoT (5) BO OTBOPOT Ha
MCMyCTOT M NPUABMIKETE O AOKPaj 3a Aa ce Crou npa-
BW/IHO CO BHATPELUHMOT NPOhKU Ha pamMoT Ha OTBOPOT
Ha MCMycToT .

3a fa ro usBaauTe KanakoT Ha gedriekTopoT (5), noau-

rHeTe ja 3alWTuUTaTa Ha 3ajHWUOT ucnycT (1) n ussneyete ro

[P¥EjKM ro nofurHaT 3a Aa ce 0TKauu of 3aHUOT Npohu

Ha pamoT Ha OTBOPOT Ha UCMYCTOT.

3.2 Nanemwe

MpoBepeTe gann 6atepujata e HanosHeTa WU NpPaBUIHO
BMEeTHaTa BO CBOETO JIEHMLUITE KAKO LUTO € NOCOYEHO BO
ToyKa 4.4.
OTBOpeTe ja BpaThykara (1), notoa BMeTHeTe ro 6e36ea-
HOCHMOT KAy (2), co Toa WTOo Tpeba Aa CaylwHeTe 3BYK Ha
LKIVKHyBame".
3a BKJly4yBake Ha MOTOPOT, MPUTUCHETe ro 6e3beaHoc-
HOTO Konye (4) 1 noBneyeTe efHa of ABETE payvku (3) Ha
NPeKWHYBaYoT.

3.3 Hoceme TpeBa

M3rnefot Ha TPeBHMKOT Ke uma noy6as u3rnej ako
KOCEH-ETO Ce M3Be/lyBa CeKorall Ha UCTa BUCMHA W Hau-
3MEHWYHO BO ABa NpasLy.

Hora BpekaTta 3a cobuparbe TpeBa Ke Ce HamnosHu,

cobupareTo Hema ja 6uae euKacHo 1 3BYKOT Ha MaLLu-

HaTa ce MeHyBa.

3a paja usBaguTe U McnpasHUTe BpeKaTa 3a cobuparbe:

— nywTeTe ja payKkaTa Ha NPEeKnHyBa4oT 1 NoYeKajTe aa ce
CMUpK ypeaoT CO CEeYMBOTO,

— noAurHeTe ja sawTuTaTa 3a 3ajeH ucnyct, 3adareTte
rv pakodatuTe U u3BageTe ja BpeKarta 3a cobuparbe
[P¥ejKu ja ucnpaseHo.

* Bo cnyuvaj Ha ,,apo6ene“: cekoralw u3berHysajte aa
KOCWUTE OrpoMHa KO/JM4YMHA Ha TpeBa. HuKoraw He Ko-
ceTe MoBeKe Of, eAHa TpeTMHa Of, BKyMHaTa BUCMHA
Ha eAHo nomwuHysarbe! [MMpunarogete ja 6p3nHaTa Ha
[IBUMEHE BO COMMACHOCT CO YC/I0BUTE HA TPEBHUKOT U
CO KO/IMYMHATa Ha NoJIoKeHaTa TpeBa.



CoBeTH 3a TpeTMaH Ha TPEBHUKOT

CeKoj BMA Ha NpUCyTHa TpeBa MMa pas/ivMyHW KapaKkTe-
PUCTMKM U MOXe Aa 6apa pas/MyHh PEXUMU Ha KOCeHe
Ha TpeBHWKOT. [poynTajTe rM cekoraw ynarcTearta LWTO

Ce COApMaHW Ha NaKkyBarbeTo Ha CEMETO BO OZJHOC Ha BU-

CMHaTa Ha Kocetbe BO O[JHOC Ha YC/IOBUTE Ha pacTere BO

npefenoT Kaje e nocajeHa.

Tpeba aa ce TpyaWTe NOronemuoT Aen of Tpeeata Aa e

0[] UCT BUJ, 1 CO e[JHO UK NOBeKe BUAOBU NNBYUbA. AKO

NIMBYMHATA Ce MOKOCAT LiesIOCHO, C€ OLITETYBa TPEBHUKOT

1N MAHOTO KOCetHbe Ke GUAE MHOTY TELKO.

leHepanHo, Bpeau Aa ce cnefart cieAHUTe ynaTcTaa:

— MHOTY HWUCKO KOCeHe MpeAW3BUKYBa KOPHEHE W
npopeTyyBarbe Ha TpeBHaTa NOBPLUMHA CO LITO OCTaHy-
Baar ,ronm mecTa’,

— Ha NeTo, KocerweTo Tpeba Aa e HajBMCOKO 3a fa ce U3-
6erHe uUcyllyBare Ha TEPEHOT,

— He KoceTe ja TpeBaTa Kora e HaBoAHyBaHa. Toa Mo-

He Ja ja Hamanu ePuKacHocTa Ha ypefoT CO Ce4ymBo-

TO Bp3 TpeBaTa 6uaejku Ke ce fienu v Ke npeau3BuKa

3arnaByBarbe CO 3asieneHa Tpesa,

BO C/ly4aj Ha fe/lyMHO uM3pacHaTta TpeBsa, Hajaobpo e

NpBO fia Ce UCKOCK Ha Hajroema BUCHHa LITO ja A03BO-

NlyBa MaluMHaTa, NpocaefeHo Co BTOPO Kocere Mo Asa

WK TPU fleHa.

3.4 3aspuwyBate co paboTta

Ha KpajoT Ha pa6oTaTa, oTnywTeTe rv ABeTe payku (1).
NOYEKAJTE OA 3ACTAHE CEYMBOTO 3A HOCEHE
npeg fa U3BpLINTE KakBa 6110 UHTEepBeHLMja Ha TPeBo-
KocayKaTa.

OTBopeTe ja BpaTuykata (2) U usBajeTe ro 6esbepn-
HOCHMOT KAy4 (3) CO MpPUTUCHyBare Ha KpUILETO 3a
UCKJIyYyBar-e.

BAHHO Bo cay4aj Kora Bo TeKOT Ha paboTata MOTOPOT
Ke npectaHe fga paboTu 3apasm nperpesarbe, HeOonxogHo
e Ja rnoyexarte npub/IMMHHO 5 MUHYTW NPes MOBTOPHO Aa
ro BHAy4uTE.

4. PEJOBHO OA4PHYBAHE

YyBajTe ja TPeBOKOCA4YKaTa Ha CyBO MeCTO.

BAHHO HeonxoaHo e pegoBHO U MpaBu/IHO OApHYyBarbe
3a JO/IroTpajHo oApHyBarbe Ha 6e3664HOCHOTO HUBO U
npBobUTHaTa paboTHa cocToj6a Ha MalumHaTa.

CeKoja pa6oTa noBp3aHa Co peryimparbe 1 ofpiyBare
Tpeba Aa ce cnpoBeje Co U3racHaT MOTOp W Kora Maluu-
HaTa He e rnoBp3aHa CO W3BOP 3a HarojyBarbe CO efieK-
TpUYHa eHepruja.

1) HoceTe uBpCTM 3aWTUTHW paKaBuuM NpU CeKoja
MHTEpBeHLUMja 3a YUCTerbe, OAPKYBame U perynaumja
Ha mMalmHaTa.

Mo ceKoe Koceme, OTCTpaHeTe v ocTaToLuuTe of Tpe-
Ba W Ka LITO Ce HaTa/lIoxuNe o BHaTpelHaTa cTpa-
Ha Ha KyRuUwWTeTO 3a Aa u3berHete Tue Aa npeanssu-
KaaT MOTELIKOTUM NPU MOJOLHEKHO nanewe 3apaau
1cyLIyBaHe.

CekKorall npoBepyBajTe Aa/iM OTBOPUTE 3a BeHTMIaLMja
ce 0Cc060/eHM O/ OCTATOLM O KOCEHETO.

A ELRIZINEGIZISE TusBagete ro 6e36e4HOCHHOT KAYY

npeA Aa ja of/10MNTe MaMHATA M NPes Aa CpoBeaeTe

L
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HKaKBa 6110 HHTEPBEHLMja 3a YACTEHE U OAPHYBatbe.

4.1 BepTuranHo cknagupame (Mopgen 380)
AKO e HEONXOAHO, MaLLUMHATa MOXE fia Ce OAJ/I0KM BepTH-
Ka/HO 3aKayeHa 3a KyKa.

LIS O6e36egete KyHaTta uam coopBseT-

HUOT cuCcTeM 3a pMKHcHparbe Aa ce afexBaTHu 3a Aa ja
us[gpHar TenHata Ha maluuHara. O6pHeTe BHHUMaHue
M Hagre[yBajTe coofBETHO 3a Aa ce Crpeyu geua uam
WMUBOTHM fla ce KadyyBaaT fo MaluHaTa co LTo He fo-
Aapar [orno/IHUTe/IeH ToBap Ha KyHara.

3akKadqere ja MawMHaTa Ha HaYMH yPeAOT 3a Kocetbe Aa
ocTaHe HACOYEHO KOH SUA MU CO COOABEeTHA 3aliTHUTa
3a fja He npeTcTaByBa onacHOCT BO C/ly4aj Ha cjy4a-
©eH M/IM HeHaMepeH KOHTAaKT CO BO3pacHu /muya, Aeua
MU HUBOTHM.

Mpuv BepTMKanHO OANOMYyBawe Ha MaluHaTa,
aebnokupajte rn gpwkute (1 — Tun , II¥) unn pasnabase-
Te rv perynatopuTte (2 — Tun ,, IV¥) n cBpTeTe ro pakoda-
TOT Hanpe/ 3a fja ce CoBnajHe KIMHOT 06eNIeHEH CO «>»
MCKNYYUBO co #1e60T 03Ha4YeH co «S» Ha 3a6anoTo, a
notoa 6nokupajTe rv apwkute (1 — Tun ) nam peryna-
TopuTe (2 — Tipo “IV”).

MosuuujaTta Tpeba aa 6uae UcTa 3a ABETE CTPaHMU.

4.2 OppyBare Ha ypeaoT co cevere
CeKoja MHTepBeHLUMja BP3 ypeoT CO Ce4MBOTO MOpa Aa ce
M3BpLUYBa BO CreuunjannsmpaH cepBuc Kage LWTo Mma no-
cooABeTHa onpema.
Co oBaa MallvHa NpeABUAEHO € fia Ce KOPUCTU ypea co
Ce4YuBO KOELITO ro HOCK KOZOT NOCOYeH BO TabenaTa Ha
cTpaHuua ix.
3apagun pasBojoT Ha NPOM3BOAOT, YPEAOT CO CEe4YUMBOTO
Tpeba co BpeMe Aa ce 3aMeHu CO [pyru CO COOABETHM Ka-
pPaKTepUCTMKM 3a 3ameHa 1 PyHKLKUOHaNHa 6e36eHOCT.
MocTaBeTe ro ypeaoT co Ce4nBOTO (2) CO 3HAKOT CBPTEH
KOH TePEHOT, Clefiejkn ro NoCOYEHUOT peocnes Ha Cau-
Kara.
3aTerHeTe ja ueHTpanHata HaBpTKa (1) co AuMHamome-
Tpu4kn Kayy og 30 Nm (3a mogenot 340) uam 16-20 Nm
(3a mogenute 380).

4.3 YucTtere Ha mawuHaTa
He nonesajte Bofa 1 n3berHysajte MOKpere Ha MOTOPOT
1 Ha eNeKTPUYHUTE [1e/I0BU.
He HopucTeTe abpasvBHM TEYHOCTM 3a YUCTeHe Ha
KyRUWTETO.

4.4 TOJIHEHE U TPUHKA 3A BATEPUJATA

3ABEJIELWLKA

1. BatepujaTta Tpeba aa ce YyBa BO CpeAuHa v Ha Temne-
patypa mery +7C° n + 40°C. Bo cny4aj Kora ce nocta-
ByBa BO MallMHaTa BO CpefuHa Kajle MMa MOXHOCT fa
Ce HaaMuHaT OBMe orpaHuyyBara, noTpebHo e aa ce
13Baau 6atepujata 1 fa ce nocTaBu OJHOBO Ha COOZ-
BETHO MECTO.

2. 3aBpeMe Ha ynoTpebara, 6aTepujaTa e 3alTUTEHA Of
KOMMAETHO NpasHetbe NPeKy 3alUTUTHUOT ypes, Koj WTo
ja ucknyyyBa mMaluMHaTa 1 ja 610Kkupa pagorara.

3. bartepwujata ce gocTaByBa CO 3alUTUTa LWITO o NPeKu-
HyBa MOJIHEHETO aKo TemnepaTypara BO cpefuHa He
e mery 0 n +45 °C.

4. baTtepwujaTa MOXe fja ce NoJHM BO CEKOj MOMEHT, AypK
W AeNyMHO 6€3 PU3WK Of, OLUTETYyBakbe.



4.4a TMpoBepHKa Ha cocToj6aTa Ha 6aTepujaTa

3a pga ro npoBepuTe CTaTycOT Ha HaMoOJHETOCT Ha
6artepujata (4), NPUTUCHETE MO KOMYETO (4a) KOEWTo aK-
TuBupa Yetupu JIEA-cBeTUNKM (4b) KOMWTO ro nmocouy-
BaaT C/IejHOTO:

JIE[l-cBeTUNKa MonHewe Ha 6aTepujaTta

4 3EJIEHN 100%

3 3EJIEHU 70%

2 3EJIEHU 45%

1 3ENIEHA 10% - HanonHeTe ja 6atepujata

HuwTto Batepwjata e nonHa nog 10% 1
Tpeba BeAHall Aa ce HamnosHu.
Ako 1 no 30 MUHYTU He 3acBeTn
HuTy egHa JIEQl-cBeTuNKa, Toa
3Ha4u faeKa bartepujarta uma ge-
deKT 1 Tpeba fa ce 3aMeHu.

4.4b Wckny4yyBatbe U NonHewe a 6atepujara
Batepujata Tpeba ga ce HanosiHU No ceKoja paboTa.

3a nonHewe Ha 6aTepujaTa:

— oTBOpeTe ja BpaTuyKara (1), notoa ussagete ro 6esées-

HOCHMOT KAy (2),

NpUTUCHETE o AOJSIHOTO Kpuaue (3) U n3BageTe ja

6artepujata (4),

cTaBeTe ja 6atepujata (4) BO HEjBUHOTO NEKMLLTE Ha

nosiHa4yoT Ha 6aTepujaTa (5) NOTypHYBajKu ja AOKPa].

— noBp3eTe ro NofHa4voT Ha 6aTepuu (5) BO U3BOp Ha en.
eHepruja co COOABETEH HaMOH KaKO OHOj LITO € Moco-
YeH Ha eTMKeTaTa.

MonHereTo Ha 6aTepujaTa Tpae 1.5 - 3.5 yaca Bo 3aBuC-
HOCT 0/ KanauuTeToT Ha 6aTepujaTa U Ha NPeocTaHaToTo
noJsiHetbe BO Hea.

MonHereTo (5) e AMjarHoCTUYKO, co JIE[}-CBETU/IKM WITO
rm obesbeagyBaat MHdopmaumMuTe 3a cocTojbaTa Ha Ha-
NosIHEeTOCT Ha 6aTepujaTa, cornacHo cnepgHata tabena:

JIEQA-cBeTMnKa | 3Hauyewe

(5a)

3ENEHO BatepujaTa ce nosHu

(Tpenka)

3EJIEHO Batepujarta e HanosHeTa JOKpPaj

LIPBEHO Batepujata e nperpeaHa: ussagete
ja 6atepujata 1 ocTaseTe ja aa ce
nanapu okony 30 MUHYTK.

UsracHato Hema 6atepuja nim He e npaBuIHO
BMeTHaTa

LIPBEHO
(Tpenka)

HenpaBuaHo NonHerbe UM MOXHO
oliTeTyBarbe Ha 6atepujaTa: Bo Toj
cnyyaj, ussageTe ja 6arepujata u
cTaBeTe ja 04HOBO 3a 2 Yyaca: aKo
JIEQ-cBeTUIKUTE ja nocodysaar
cocToj6aTa Ha 6atepujata, Toa 3Haum
AeKa batepujaTa e Bo gobpa cocToj6a
1 MOSIHEHETO MOXE Aa NPOAOJIHKM
KaKo Boo61yaeHo. Bo cnpoTusHO:

— MCKAyYeTe ro nosHayoT Ha
6artepwujaTa og, CTpyja 1 notoa
NMOBTOPHO BK/YYETE O MO HEKONKY
MUHYTH,

— u3BageTe ja 6atepujara og noaHa-
YOT 1 NoTOa NOBTOPHO CTaBeTe ja
N0 HEKOJIKY MUHYTH.

Axo v no osue obuau, JIEQ-

cBeTusKaTa (5b) He nocoun Ha

cocToj6a Ha NosHeHE M MPOAONKK Aa

Tperka, Toa 3Ha4v AeKa 6artepujata e

olwTeTeHa n Tpeba Aa ce CMeHM.

4.4c ToBTOpHO NocTaByBake Ha 6aTepujaTa Bo
MalwmuHaTa

Hora nonHereTo € 3aBpLUIEHO:
— NPUTUCHETEe TO [ONAHOTO Kpuaue (3), u3Bagete ja
6aTtepujata (4) (36erHyBajTe ja ga 4ysBate [JONMO BO
NOJIHAYOT KOra NoIHEeHETO Ke 3aBpLun),
WCKAy4YeTe ro nosHa4voT Ha 6atepujaTta (5) of LOBOA Ha
en. eHepruja,
oTBOpeTe ja BpaTuyKara (1) Ha MalunHaTa, BMETHeTE ja
6aTepujaTa (4) Ha CBOETO MECTO BO MalLUMHaTa 1 npu-
TUCHETE ja JOKPaj 3a Aa ja 610KMpaTe Ha MeCTOTO CO
WTO Ke 06e36eA1TE ENEKTPUYEH KOHTAKT.
— 3aTBOpeTE ja fOKpaj BpaThyKaTa (1).

5. AONOJIHUTEJIHA ONPEMA

3apaau Bawa myHa 6e36e4HOCT, N3-
PeyHo e 3a6paHeTo MOHTHpake Ha HaKBa 61/10 BOMOJTHH-
Te/IHa onpema WTO He e HaBefeHa BO C/IEHHUOT CIIUCOK
M e cooABeTHa 3a MOAE/IOT U THUMOT Ha BalaTta MalmHa.

5.1 [ononHutenHu 6atepun
Mma 6aTepumn co pasnnyeH KBaMTET HAMEHeTK 3a ofpe-
fleHn paboTHM 3aAa4n. CNMCOKOT CO GaTepun KOMLWTO ce
COOABETHM [la Ce KopucTaT CO OBaa MalluHa ce Haora Bo
TabenaTa Ha cTpaHa «ix».

6. AUJATHOCTURA

LTo pa npaBuUTe Kora ...

MoTekno Ha npo6aemoT [JejcTBo 3a nonpasKa

1. F'o npuTUCHaBTE KOMYeTo, HO MOTOPOT He ce naaun

Hema 6e36eiHOCEH Kily4
WM UCTUOT He e NPaBuIHO
BMETHaT

CraBeTe ro Kiy4ot
TaKa LITo Aa CNylHeTe
LKIIMKHYBarbe"
(Bugete 3.2)

Hema 6atepuja nnm He e
cTaBeHa npasuiIHO

OTBopeTe ja BpaTuiKara
1 npoBepeTe Aanu
6atepwjata e y6aBo
nonomeHa (sugete 4.4)




MpasHa 6atepuja

MposepyBajTe ja
cocToj6ara Ha
HamnoHETOCT W HanosHeTe
ja 6atepujata (Bupete 4.4)

TepmuuKa 3aliTnTa ce
BKJy4yBa

OcrTaBeTe ja MalwuMHata ga
ce usnagu

7. MonHayvyoT He ja NosHK
6aTepujaTa (He CBETU HUEAHa CUjaiuyKa)

Hema HanoH Kaj nonHa4ot
Ha 6atepujaTta

MpoBepeTe panu
NPUKY4YOKOT € BMETHaT
W Aanuv uma JOBOA Ha enl.
eHepruja

MoTopoT He ce BKy4yBa
BeAHaw

[peTe ro Kon4yeto
npuTucHaro 1-3 cekyHam
(Bnpete 2.2)

2. MoTopoT ce racv Bo TEKOT Ha pa6oTaTta

BarepujaTa He e npaBuiHO
BMeTHaTa

OTBopeTe ja BpaTuyKaTa
v npoBepeTe Aanu
6atepujaTa e y6aBo
nosnoxeHa (Buaete 4.4)

MNpasHa 6atepuja

MpoBsepyBajTe ja
cocToj6ara Ha
HanosHeToCT U
HanosHeTe ja 6aTepujata
(BupeTe 4.4)

3awTuTara ce BKy4yBa

MoyekajTe Hajmanky

5 MMHYTHK M noToa
3ananeTe ja MawmHaTa
OfIHOBO

Mpeyku wro ro
nonpevyBaar BpTeHETO Ha
YPEAoT CO CEeYMBOTO

MN3BapgeTe ro
6e36eAHOCHUOT KAy,
cTaBeTe paKaBuLM 3a
pa6oTa v u3Bagete ru
TpeBara v ocTaTouuTe
Of, BHaTpeluHaTa cTpaHa
Ha MalmHaTa u/vauv og,
KaHasoT 3a ucthpnare

3. MoTtopoT pa6oTu, HOo ypeaoT
CO CEYMBOTO He ce BPTH

DUKCHpareTo Ha
ypenoT CO CeYMBOTO €
pasnabaBeHO

BepHal 3acTtaHeTe ro
MOTOPOT U KOHTaKTUpajTe
co CepBHCeH LeHTap
(Bnaete 4.2)

4. Uma 6y4aBa u/unu npeKymepHu BU6paumm Bo

TEeHOT Ha

pa6otata

DuKcrpareTo Ha

ypenoT co CeYMBOTO e
pasnabaBeHo UN ypenoT
€O CEeYMBOTO € OLUTETEH

BepHaw 3actaHeTe ro
MOTOPOT U KOHTaKTUpajTe
co CepBuceH LeHTap
(Bnpete 4.2)

5. ABTOHOMMjaTa Ha 6aTepujaTa e He3a[,0BO/IUTEIHA

YcnoswuTe 3a pabota ce
MHOTY TelKu 1 6apaat
norosiema noTpoLlyBayKa
Ha eHeprujata

Mopo6peTe ja ynotpebara
(Bnpete 4.4)

Bartepwjata He e oBONHA
3a paboTHUTE NoTpebn

HopucTeTe 1 BTOpa
6arepuja nam noronema
6arepuja (Bugete 5.2)

6. MonHayvort He ja

nonHu 6atepujata

(upBeHaTa cujanMyKa ce naau Uan CBeTH)

Batepujata He e
nocTtaBeHa nNpaBuIHO BO
nosHa4oT

MposepeTe pganu
rnoctaBeHoCTa € npaBu/Ha
(Bugete 4.4)

YcnosuTe BO cpemnHaTa 3a
pa6oTa He ce COoABETHM

MonHeTe ja 6atepujata BO
cpefuHa co cCooABeTHa
Temneparypa (sugete 4.4)

MonHayoT Ha 6aTepujata
mma gederT

3ameHeTe ro JeeKTH1OT
[ieN Co OpuUrMHaneH

HeyncTn KoHTaKTH

McuncTeTe rv KOHTaKTUTE

Bo cekoja gpyra cuTyaumja KojalTo He e ondaTeHa BO
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
die strikt opgevolgd moeten worden

A) VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens
de machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met
de bedieningsknoppen en in staat bent de machine op de
juiste wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten.
Het niet in acht nemen van de voorschriften en instructies
kan elektrische schokken, brand en/of ernstige letsels ver-
oorzaken. Bewaar alle waarschuwingen en instructies om
ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

2) Laatnooittoe dat de machine gebruikt wordt door kinde-
ren of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aan-
wijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan lande-
lijk gereglementeerd zijn.

3) Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen van
minstens 8 jaar oud en door personen met verminderde li-
chamelijke, sensoriele of mentale vaardigheden, of zonder
ervaring en zonder de nodige kennis, op voorwaarde dat dit
onder toezicht gebeurt of na de nodige instructies verkre-
gen te hebben voor een veilig gebruik van het apparaat en
voor het begrijpen van de erbij horende gevaren. De kinde-
ren mogen niet met het toestel spelen. De reiniging en het
onderhoud die door de gebruiker moeten uitgevoerd wor-
den, mogen niet uitgevoerd worden door kinderen die niet
onder toezicht staan.

4) Gebruik de grasmaaier nooit als er personen, in het bij-
zonder kinderen, of dieren in de buurt zijn

5) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid
of onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die negatieve invioed kun-
nen hebben zijn voor zijn reactievermogen en aandacht.

6) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of
de gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoor-
ziene gebeurtenissen die personen of hun eigendommen
kunnen overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid
van de gebruiker om de risico’s, die het terrein waar hij op
moet werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en
om alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het
oog op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met na-
me op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
7) Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds ste-
vige antislip-werkschoenen en een lange broek. Bedien de
machine niet met blote voeten of met open sandalen. Draag
geen kettingen, armbanden en kledij met loshangende de-
len, of met veters of dassen. Lang haar moet zorgvuldig
bijeengebonden worden. Draag altijd gehoorbescherming.
2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder al-
les wat van de machine weg zou kunnen springen of de
snijgroep en de motor zou kunnen beschadigen (keien, tak-
ken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

3) Ga voor het gebruik over op een algemene controle van
de machine, en in het bijzonder:

— het uitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

schroeven en de snijgroep niet versleten of beschadigd
zijn. Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of ver-
sleten schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het
maaidek in balans blijft. Eventuele herstellingen moeten
nabij een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden.

— De veiligheidshendel moet vrij kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden, en bij het loslaten moet deze au-
tomatisch en snel terug in de neutrale stand komen, om
het maaitoestel tot stilstand te brengen.

4) Vooraleer het werk aan te vangen, dient men steeds de

beschermingen op de uitgang te monteren (opvangzak, zij-

delingse aflaatbeveiliging of achterste aflaatbeveiliging).

C) TIJDENS HET GEBRUIK

1) Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige
verlichting en bij goede zichtbaarheid. Verwijder personen,
kinderen en dieren uit de werkzone.

2) Vermijd, indien mogelijk, op nat gras te werken. Vermijd
te werken in de regen en bij risico op onweer. Gebruik de
machine nooit bij slechte weersomstandigheden, en zeker
niet bij kans op bliksem.

3) Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid.
Water dat in een gereedschap sijpelt, verhoogt het risico
op elektrische schokken.

4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op
hellende terreinen

5) Loop nooit, maar stap; laat U niet door de grasmaaier
trekken.

6) Let bijzonder goed op bij het benaderen van hindernis-
sen die de zichtbaarheid kunnen beperken.

7) Maai in de dwarse richting van de helling en nooit in de
richting van de stijging/daling, let goed op bij de verande-
ringen van richting en let er goed op dat de wielen niet op
hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die een
zijdelingse verschuiving of verlies van controle over de ma-
chine zouden kunnen veroorzaken.

8) De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.

9) Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u
toe trekt. Kijk achteruit voor en na het achteruit rijden om u
ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

10) Zet de snij-inrichting stil indien de grasmaaier gekan-
teld moet worden voor het vervoer, bij het oversteken van
zones zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd
wordt van of naar de zone die gemaaid moet worden.

11) Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij
de straat gebruikt wordt.

12) Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijn, of zonder de opvangzak, zonder de zijdeling-
se of de achterste aflaatbeveiliging.

13) Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dij-
ken.

14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten ver van de snij-inrichting verwijderd.

15) Tijdens het opstarten, moeten beide handen zich op de
handgreep bevinden.

16) Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de
machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen
of hoog gras.

17) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de
draaiende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaat-
opening.



18) Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wan-

neer de motor in werking is.

19) Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet.

20) Bij de modellen met aandrijving, moet men de koppe-

ling van de transmissie aan de wielen uitschakelen vooral-

eer de motor te starten.

21) Gebruik enkel toebehoren die goedgekeurd werden

door de fabrikant van de machine.

22) Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werk-

tuigen niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

23) Koppel de snij-inrichting los, stop de motor en koppel

de kabel van de bougie los (verzeker u ervan dat alle bewe-

gende delen volledig stil staan):

— Tijdens het vervoer van de machine

— Telkens wanneer u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

— Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal
vrij te maken;

— Véordat u de machine controleert, schoonmaakt of er-
aan werkt;

— Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer
de machine op eventuele beschadigingen en voer de no-
dige reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken;

24) Schakel de snij-inrichting uit en stop de motor;

— Elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of opnieuw
monteert;

- Elke keer wanneer u de zijdelingse aflaatdeflector verwij-
dert of opnieuw monteert;

— Vooraleer de maaihoogte af te stellen indien dit niet van-
uit de plaats van de bestuurder uitgevoerd kan worden.

25) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand
ten opzichte van de snij-inrichting, die overeenstemt met de
lengte van de steel.
26) LET OP: — In geval van breuken of ongevallen tijdens
het werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en
de machine te verwijderen om geen verdere schade te be-
rokkenen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels
of letsels aan derden, dient men onmiddellijk de meest ge-
schikte eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie
en zich tot een gezondheidsstructuur te richten voor de
nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig eventuele resten die
schade of letsels aan personen of dieren kunnen veroorza-
ken indien ze onopgemerkt blijven.

27) LET OP - Hetniveau van het geluid en van de trillingen

dat aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale

waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik van
een niet gebalanceerd maai-element, een overdreven snel-
heid van de beweging en gebrekig onderhoud hebben een
negatieve invloed op het geluidsniveau en op de trillingen.

Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maatregelen te

treffen om mogelijke schade ten gevolge van een hoog ge-

luidsniveau en stress van trillingen te vermijden; zorg voor
het onderhoud van de machine, draag gehoorbescher-
ming, maak pauzes tijdens het werk.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) LET OP! - Haal de sleutel uit het contact en lees de
bijgeleverde instructies alvorens enige reinigings-, of on-
derhoudswerkzaamheden te verrichten. Draag geschikte
kleding en werkhandschoenen voor alle handelingen die
gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

2) LET OP! - Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde
onderdelen moeten vervangen en niet gerepareerd wor-
den. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen: het
gebruik van niet originele en/of niet goed gemonteerde

onderdelen beinvlioedt de veiligheid van de machine, kan
ongelukken of persoonlijk letsel aanrichten en de fabrikant
kan hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd wor-
den door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum
dat beschikt over de nodige kennis en uitrustingen om
de werken correct uit te voeren, met respect voor het
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die uitgevoerd werden in niet geschikte struc-
turen of door onbekwame personen doen elke vorm van
garantie en alle verplichtingen of aansprakelijkheid van de
Fabrikant vervallen.

4) Verwijder de sleutel na ieder gebruik en controleer
eventuele schade aan de machine .

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er ze-
ker van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier
gebruiksklaar is. Als u regelmatig onderhoud aan de heg-
genschaar pleegt, zal de werking ervan veilig blijven en zal
het prestatieniveau bewaard blijven.

6) Controleer regelmatig of de schroeven van de snij-in-
richting correct vastgedraaid zijn.

7) Draag werkhandschoenen om de snij-inrichting te han-
teren, te demonteren of opnieuw te monteren.

8) Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit ge-
slepen wordt. Alle handelingen die betrekking hebben op
de snij-inrichting (demontage, slijpen, in balans brengen,
hermontage en/of vervanging) vergen een specifieke vaar-
digheid en het gebruik van geschikt gereedschap; uit vei-
ligheidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom
steeds uitgevoerd worden in een gespecialiseerd centrum.
9) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrich-
ting en de vaste delen van de machine verklemd geraken.
10) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de kabel van de
bougie losgekoppeld is en de snij-inrichting volledig stil-
staat. Tijdens het werken aan de snij-inrichting, dient men
erop te letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al
werd de sleutel verwijderd.

11) Controleer vaak de zijdelingse aflaatbeveiliging, of de
achterste aflaatbeveiliging, en de opvangzak op slijtage of
beschadiging. Vervang ze indien ze beschadigd zijn.

12) Vervang de labels met instructies en waarschuwingen,
indien deze beschadigd zijn.

13) Berg de machine op in een plaats die niet toegankelijk
is voor kinderen.

14) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de
machine in eender welke ruimte op te bergen.

15) Houd de machine, en in het bijzonder de motor vrij
van resten gras, bladeren of teveel vet, om het risico op
brand tot een minimum te herleiden. Leeg de opvangzak
en laat geen containers met gemaaid gras in gesloten
ruimtes achter.

E) BIUKOMENDE VOORSCHRIFTEN

1) Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op
ontploffing, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistof-
fen, gas of stof. De elektrische gereedschappen genere-
ren vonken die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.
2) Overbelast de machine niet. Gebruik de machine die
geschikt is voor het werk. Met een gepaste machine zal het
werk beter en op veiligere wijze uitgevoerd worden, aan de
snelheid waarvoor ze ontworpen werd.

3) Gebruik voor het laden van de batterij enkel de door de
fabrikant aanbevolen batterijladers. Een niet geschikte bat-



terijlader kan leiden tot elektroshock, oververhitting of lek-
ken van de corrosieve vloeistof uit de batterij.

4) Gebruik enkel de specifieke batterijen die voor uw toe-
stel voorzien zijn. Het gebruik van andere batterijen kan lei-
den tot letsels en risico op brand.

5) Een batterij in slechte condities kan lekken van de vloei-
stof veroorzaken. Vermijd de aanraking met de vloeistof.
In geval van onvoorziene aanraking, dient men met water
te spoelen. In geval van aanraking van de vloeistof met de
ogen, dient men ook een geneesheer te raadplegen. De
vloeistof die uit de batterij lekt, kan huidirritaties of brand-
wonden veroorzaken.

6) Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld is voor-
aleer er een batterij in te plaatsen. Een batterij in een elek-
trisch toestel plaatsen kan brand veroorzaken.

7) Houd de niet gebruikte batterij ver van kantoorklemme-
ties, muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine meta-
len voorwerpen die een kortsluiting van de contacten zou-
den kunnen veroorzaken. Een kortsluiting van de contacten
van de batterij kan tot brand leiden.

8) De accu mag nooit geopend worden.

9) Werp de gebruikte batterijen nooit in het vuur

- GEVAAR OP ONTPLOFFING!

10) Verbind de batterijlader enkel aan stopcontacten met
de netspanning die aangegeven is op het identificatie-
plaatje.

11) Gebruik enkel originele accu’s.

12) Tijdens langdurig gebruik kan de accu hoge tempe-
raturen bereiken. Laat hem afkoelen vooraleer hem op te
laden.

13) Bewaar de accu en de batterijlader buiten bereik van
kinderen.

14) Gebruik de batterijlader niet in zones waar er stoom of
ontvlambare materialen aanwezig zijn.

15) Laad de accu’s enkel op bij temperaturen tussen 10°C
en 40°C.

16) Bewaar de accu’s niet in omgevingen met temperatuur
hoger van 40°C.

17) Veroorzaak nooit kortsluitingen tussen de contacten
van de accu’s en verbind ze niet aan metalen voorwerpen.
18) Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op let-
ten dat de contacten onderling niet in contact komen, en
dat er geen metalen houders gebruikt worden voor het
vervoer.

19) Kortsluiting van de accu kan ontploffingen veroorza-
ken. Kortsluiting beschadigt in ieder geval de accu.

20) Controleer regelmatig of de kabel van de batterijlader
beschadigd is. Als de kabel beschadigd is, moet men de
batterijlader vervangen.

21) Herlaad de accu’s volledig op, vooraleer deze weg te
leggen voor de winterperiode.

22) Bewaar de batterijlader op een plaats die beschermd
is tegen regen en vochtigheid. Waterinfiltratie in de batterij-
lader verhoogt het risico op elektroshock.

23) Houd de batterijlader rein. Ophopingen van vuil kun-
nen tot elektroshock leiden.

24) Gebruik de batterijlader niet in een omgeving met ont-
vlambare materialen of op gemakkelijk ontvlambare opper-
vlakten zoals papier, stof, enz. Tijdens het opladen, wordt
de batterij opgewarmd en zou brand kunnen veroorzaken.
25) Een defecte batterijlader of een foutief gebruik van
de batterij kan leiden tot het vrijkomen van damp die het
ademhalingsstelsel irriteert. Verlucht de omgeving met
verse lucht en laat u door een geneesheer onderzoeken in
geval van twijfel.

26) Reinig de verluchtingsopeningen van de batterij regel-
matig met een zacht, droog en rein penseel.

F) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, ver-

voerd of overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

— Stevige werkhandschoenen te dragen;

— De machine vast te nemen op punten waar u een stevige
grip hebt, rekening houdend met het gewicht en de sprei-
ding van het gewicht;

— Een beroep te doen op een toereikend aantal personen
die het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens
de kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar
de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

— U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machi-
ne geen schade of letsels veroorzaken.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met tou-

wen of kettingen.

G) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten gun-
ste van de civiele samenleving en de omgeving waarin we
leven. Wees geen storend element voor uw buren.

2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het ver-
werken van de verpakking, batterijen, versleten delen of
eender welk element met een sterke invloed op het milieu;
dit afval mag niet met de huisafval weggeworpen worden,
maar moet gescheiden worden en aan speciale verzamel-
centra toevertrouwd worden, die de recyclage van de ma-
terialen zullen verzorgen.

3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking
van het snijafval.

4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden, volgens de gelden-
de lokale normen.

LEER DE MACHINE KENNEN

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een
grasmaaier met lopende bestuurder.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een
snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door een car-
ter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de hand-
greep blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende
snij-inrichting. Indien de bediener zich van de machine
verwijdert, vallen de motor en de snij-inrichting na enkele
seconden stil.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maai-
en (en op te vangen) in tuinen en zones met gras, met een
grootte in verhouding met de maaicapaciteit, in aanwezig-
heid van een lopende bediener.

De aanwezigheid van toebehoren of specifieke inrichtingen
kan vermijden dat het gemaaide gras verzameld moet wor-
den ofwel voor een “mulching” effect zorgen, waarbij het
gemaaide gras op het terrein wordt achtergelaten.



Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is
bestemd voor een amateuriéel gebruik.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven

beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen

aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik (bij-

voorbeeld, maar niet uitsluitend):

— vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

— zich door de machine laten vervoeren;

— gebruik van de machine voor het aanslepen of aandu-
wen van een last;

— gebruik van de machine voor het verzamelen van bla-
deren of afval;

— gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;

— gebruik van de machine door meer dan één persoon te-
gelijk;

— inschakeling van de draaiende inrichting op zones zon-
der gras.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE
MACHINE (zie afbeeldingen op pag. ii)

. Geluidsniveau

. CE-overeenstemmingskenteken
. Bouwjaar

. Type grasmaaier

. Serienummer

. Naam en adres van de fabrikant
. Artikelcode

. Toerental van de motor

. Gewichtin kg

10. Spanning voeding

10a. Elektrische beschermingsgraad

©CONOORWN=

11. Chassis

12. Motor

13. Snij-inrichting

14. Achterste aflaatbeveiliging

15. Opvangzak

16. Steel

17. Commando schakelaar

18. Luikje toegang tot accuruimte

19. Veiligheidssleutel (uitschakelinrichting)

MEEGELEVERDE ONDERDELEN
EN IDENTIFICATIELABELS

21. Batterij (accu)

21.1 Fabrikant

21.2 Spanning en vermogen

22. Batterijlader

22.1 Fabrikant

22.2 Spanning en Frequentie voeding / Absorptie
22.3 Spanning en laadstroom

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de
identificatienummers (3 - 4 - 5) in de hiertoe bestemde
ruimten op de laatste pagina van de handleiding genoteerd.
Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming be-
vindt zich op de voorlaatste pagina van de handleiding.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huis-

houdelijk afval. Volgens de Europese Richtlijn
mmm 2012/19/EU inzake elektrisch en elektronisch afval

en de toepassing ervan overeenkomstig de nationa-
le wetgeving, moet de afgedankte elektrische apparatuur
apart ingezameld worden voor recyclagedoeleinden.
Indien de elektrische apparatuur afgedankt wordt op een
afvalpark of in de ondergrond, kunnen de schadelijke stof-
fen de waterlaag bereiken en in de voedingsketen terecht
komen, met nadelige gevolgen voor uw gezondheid en wel-
zijn. Voor meer informatie over de afdanking van dit pro-
duct, contacteer de instantie die bevoegd is voor de ver-
werking van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw
Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN OP DE
KNOPPEN (indien aanwezig)

30. LET OP - Bij het opstarten van de motor wordt tegelij-
kertijd ook de snij-inrichting ingeschakeld.

31. Stilstand

32. Werking

33. Elektrisch circuit aangeschakeld
(machine aan)

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw grasmaaier moet
voorzichtig gebruikt worden. Daarom zijn er op de machi-
ne pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste
veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hier-
onder weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veilig-
heidsvoorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit
boekje zorgvuldig door te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

61. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te
gebruiken.

62. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen
buiten de werkzone tijdens het gebruik.

63. Enkel voor grasmaaier met netwerktoevoer

64. Enkel voor grasmaaier met netwerktoevoer

65. Let op de scherpe snij-inrichting: Steek uw handen
of voeten niet binnenin de snij-inrichting. De snij-in-
richting blijft draaien ook na het uitschakelen van de
motor. Verwijder de uitschakelinrichting voor het on-
derhoud.

66. Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid.
67. Let op de scherpe snij-inrichting: De snij-inrichting
blijft draaien ook na het uitschakelen van de motor.

71. Batterijlader met veiligheidstransformator.

72. Enkel in droge omgevingen gebruiken.

73. Lees de handleiding voor het gebruik.

74. Stel de accu niet bloot aan de zon wanneer de tempe-
ratuur hoger is dan 45°C.

75. Dompel de accu niet onder in water en stel hem niet
aan vochtigheid bloot.

76. Werp de batterijen niet in het vuur. GEVAAR OP
ONTPLOFFING!

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING - De overeenkomst tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de bijbehorende afbeeldingen (op
de pag. ix en daaropvolgende) is gegeven door het
nummer dat voor iedere paragraaf staat.



1. DE MONTAGE VERVOLLEDIGEN

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

De machine moet op een viakke en so-
lide ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden,
met voldoende bewegingsruimte voor de machine en
de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte
werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende be-
palingen worden afgevoerd.

1.1a Montage van de steel (Type “I” - Model 340)
Steek de rechtse (11) en linkse (12) onderste delen van
de steel in de daarvoor bestemde openingen, en bevestig
deze delen met de bijgeleverde schroeven (13) en rond-
sels (13a).

Monteer het bovenste deel van de steel (14) en blokkeer
het aan de twee onderste delen (11) en (12) met behulp van
de bovenste handvaten (15) (die voordien uit hun openin-
gen gehaald werden), die in een van de twee openingen
(3) of (4) gestoken worden al naargelang de gewenste uit-
eindelijke hoogte.

Om de bevestigingskracht te regelen, moet u elk handvat
(15) losmaken en naar behoefte op zijn as los- of vastdraai-
en om een stabiele bevestiging te garanderen van het bo-
venste deel (14) aan de twee onderste delen van de steel
(11) en (12), zonder een overdreven kracht te vergen om ze
vast of los te draaien.

Haak de kabel (16) vast aan de kabelhouders (17) en (18)
zoals aangegeven.

1.1b Montage van de steel (Type “II” - Model 340)
Steek de rechtse (11) en linkse (12) onderste delen van
de steel in de daarvoor bestemde openingen, en bevestig
deze delen met de bijgeleverde schroeven (13) en rond-
sels (13a).

Monteer het bovenste deel van de steel (14) en blokkeer
het aan de twee onderste delen (11) en (12) met behulp van
de bovenste knopjes (15) (die voordien uit hun openingen
gehaald werden), die in een van de twee openingen (3) of
(4) gestoken worden al naargelang de gewenste uiteinde-
lijke hoogte.

Haak de kabel (16) vast aan de kabelhouders (17) en (18)
zoals aangegeven.

1.1c Montage van de steel (Type “llI” - Model 380)
Breng de twee voorgemonteerde onderste delen van de
steel (11) en (12), in de werkpositie en zorg ervoor dat de
tand die gekenmerkt is met «>» UITSLUITEND overeen-
stemt met een van de twee holtes van de vertanding die
aangegeven zijn met «1» of «2» , in functie van de gewens-
te hoogte, en blokkeer dan beide onderste handvaten (13).
De positie moet voor beide zijden gelijk zijn.

Monteer het bovenste deel van de steel (14) en blokkeer
het aan de twee onderste delen (11) en (12) met behulp van
de bovenste handvaten (15) (die voordien uit hun openin-
gen gehaald werden), die in een van de twee openingen
(3) of (4) gestoken worden al naargelang de gewenste uit-
eindelijke hoogte.

Om de bevestigingskracht te regelen, moet u elk handvat
(15) losmaken en naar behoefte op zijn as los- of vastdraai-
en om een stabiele bevestiging te garanderen van het bo-
venste deel (14) aan de twee onderste delen van de steel
(11) en (12), zonder een overdreven kracht te vergen om ze

vast of los te draaien.
Haak de kabel (16) vast aan de kabelhouders (17) en (18)
zoals aangegeven.

1.1d Montage van de steel (Type “IV” - Model 380)
Breng de twee voorgemonteerde onderste delen van de
steel (11) en (12), in de werkpositie en zorg ervoor dat de
tand die gekenmerkt is met «>» UITSLUITEND overeen-
stemt met een van de twee holtes van de vertanding die
aangegeven zijn met «1» of «2» | in functie van de gewens-
te hoogte, en blokkeer dan beide onderste knopjes (13).
De positie moet voor beide zijden gelijk zijn.

Monteer het bovenste deel van de steel (14) en blokkeer
het aan de twee onderste delen (11) en (12) met behulp van
de bovenste knopjes (15) (die voordien uit hun openingen
gehaald werden), die in een van de twee openingen (3) of
(4) gestoken worden al naargelang de gewenste uiteinde-
lijke hoogte.

Haak de kabel (16) vast aan de kabelhouders (17) en (18)
zoals aangegeven.

1.2 Montage van de opvangzak
Verbind de twee componenten (1) en (2) aan de zijkanten
van de opvangzak onderling en monteer dan de bovenkant
(3) en maak alle bevestigingselementen rondom goed vast.
Monteer het handvat (4) op het bovenste gedeelte van de
opvangzak, door het vast te klikken in de daartoe bestem-
de uitsparingen.

1.3 Verwijdering en opladen van de batterij
De machine wordt met een gedeeltelijk opgeladen batterij
geleverd, die zich in de zitting bevindt.
Vooraleer de machine te gebruiken, dient men de batterij
te verwijderen en deze volledig op te laden, zoals aange-
geven onder punt 4.4.

2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

OPMERKING De betekenis van de symbolen op de knop-
pen wordt verklaard op de volgende pagina’s.

2.1 Veiligheidssleutel (uitschakelinrichting)
Het aan- en uitschakelen van het elektrisch circuit van de
machine gebeurt door middel van een veiligheidssleu-
tel (Uitschakelinrichting), die zich binnenin de accuruimte
bevindt.
Open het luikje (1) en steek de sleutel (2) er volledig in om
het opstarten van de motor mogelijk te maken.
Om de sleutel te verwijderen,moet men op het blokkeer-
lipje duwen.
Door de sleutel te verwijderen, schakelt men het elektrisch
circuit volledig uit om een ongecontroleerd gebruik van de
machine te vermijden.

2.2 Schakelaar met tweevoudige bediening
De motor wordt bediend door een schakelaar met twee-
voudige bediening, om ongewild opstarten te verhinderen.
Druk, voor het opstarten, op de toets (2), trek aan een van
de twee hendels (1) en wacht 2-3 seconden tot de motor
opstart.

A "3 Neldl Bij het opstarten van de motor wordt te-
gelijkertijd ook de snij-inrichting ingeschakeld.

De motor stopt automatisch wanneer men beide hendels
(1) loslaat.



2.3 Afstelling van de maaihoogte
De maaihoogte kan door middel van de speciale hendel (1)
afgesteld worden.
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING
STIL STAAT.

3. HET GRAS MAAIEN

¢ Autonomie van de batterij
De autonomie van de batterij (en dus de oppervlakte van
de gazon die bewerkt kan worden alvorens de batterij weer
op te laden) hangt hoofdzakelijk af van:
a) omgevingsfactoren, die leiden tot een grotere energie-
behoefte:
- maaien bij dik, hoog, vochtig gras;
b) gedrag van de bediener, die moet vermijden:
- de machine vaak aan- en uit te schakelen tijdens het
werken;
— een te lage maaihoogte ten opzichte van de condities
van het gras;
— een te hoge voortbewegingssnelheid vergeleken met
de hoeveelheid gras die gemaaid moet worden;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Deze machine is voorzien van een elektronisch systeem
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” dat het toerental van de
motor aanpast aan de kracht die vereist wordt tijdens het
maaien van het gras..

Het systeem “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” verhoogt de
autonomie van de batterij.

Bijlaag gras (minder kracht), werkt de machine met een
laag toerental, en wordt de autonomie van de batterij
verhoogd.

Bij hoog gras (meer kracht), werkt de machine met een
hoog toerental, en wordt de autonomie van de batterij
verlaagd.

Om de autonomie van de batterij te optimiseren, raadt

men aan:

— het gras te maaien wanneer de gazon droog is;

— het gras vaak te maaien om te vermijden dat het té hoog
groeit;

— een hogere maaihoogte in te stellen wanneer het gras
hoger staat en een tweede maaibeurt uit te voeren op
een lagere hoogte;

— de machine niet te gebruiken in functie “mulching” wan-
neer het gras zeer hoog staat.

Indien men de machine met langere werkbeurten wenst te

gebruiken dan wat mogelijk is met de standaard-batterij,

kan men:

— een tweede standaard-batterij kopen om de platte bat-
terij onmiddellijk te vervangen, zonder de continuiteit in
het gedrang te brengen;

— een batterij kopen met grotere autonomie dan de
standaard-batterij (zie 5.1).

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op ver-
schillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan te vangen,
raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de
wijze waarop men het gras wil maaien. U MAG DIT ENKEL
DOEN ALS DE MOTOR UITGESCHAKELD IS.

3.1a Voorbereiding voor het maaien en opvangen
van het gras in de opvangzak:
— Plaats de achterste aflaatbeveiliging (1) omhoog en be-
vestig de opvangzak (2) correct zoals aangegeven op
de afbeelding.

3.1b Voorbereiding voor het maaien en uitlaat van
het gras achteraan:
— Verwijder de opvangzak en zorg ervoor dat de achterste
aflaatbeveiliging (1) stabiel omlaag blijft.

3.1c  Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen
van het gras (“mulching” functie - indien
voorzien):

— Til de achterste steenbeschermkap (1) op, voer de de-
flectordop (5) in de uitlaatopening en duw hem goed aan
totdat de onderste rand correct aan de boord van de uit-
laatopening vastgehaakt wordt.

Om de deflectordop (5) te verwijderen, tilt u de achterste

aflaatbescherming (1) op en verwijdert u de dop door deze

omhoog getrokken te houden om de onderste rand van de
boord van de uitlaatopening los te maken.

3.2 Opstarten
Verzeker u ervan dat de batterij opgeladen is en correct in
de zitting geplaatst is, zoals aangegeven onder punt 4.4.
Open het luikje (1), en voeg vervolgens de veiligheidssleu-
tel (2) volledig in tot u de “klik” hoort.
Om de motor aan te schakelen, drukt men op de veilig-
heidstoets (4) en trekt men aan een van de twee hendels
(3) van de schakelaar.

3.3 Het gras maaien

Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op dezelf-

de hoogte en afwisselend in de twee richtingen gemaaid

wordt.

Wanneer de opvangzak te vol wordt, wordt het gras niet

meer efficiént opgevangen en verandert het geluid van de

grasmaaier.

Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen,

— de schakelhendel loslaten en wachten tot de snij-inrich-
ting stil staat;

— de achterste aflaatbeveiliging (2) omhoog plaatsen, de
handgreep vastnemen en de opvangzak verwijderen; de
opvangzak rechtop houden.

¢ In geval van “mulching”: vermijd steeds grote hoeveel-
heden gras af te snijden. Maai nooit meer dan een derde
van de totale hoogte van het gras in een enkele beurt!
Pas de rijsnelheid aan de toestand van het grasveld en
de hoeveelheid gemaaid gras aan.

Raadgevingen voor de zorg van het gazon

ledere soort gras heeft verschillende kenmerken en er kun-

nen dus verschillende werkwijzen nodig zijn om het gazon

te verzorgen; lees steeds de aanwijzingen op de zaadver-
pakkingen met betrekking op de maaihoogte, en al naarge-
lang de groeicondities van de zone waar men werkt.

Houd er rekening mee dat de meeste soorten gras uit een

steel en een of meerdere bladeren bestaan. Als de blade-

ren volledig afgemaaid worden, wordt het gazon bescha-
digd en zal het moeilijker teruggroeien.

Over het algemeen, gelden de volgende aanwijzingen:

— een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en leegtes
in het grasveld, en een “gevlekt” aspect”;

— in de zomer, moet het gras hoger gemaaid worden om te
vermijden dat het terrein uitdroogt;

— maai het gras niet wanneer het nat is; dit zou de werk-
zaamheid van de snij-inrichting verminderen omwille van
het gras dat eraan vastkleeft en zou scheuren in het gras-
veld veroorzaken;

— indien het gras bijzonder hoog is, is het raadzaam eerst



op de maximaal toegestane hoogte te maaien en ver-
volgens een tweede maaibeurt te doen na twee of drie
dagen.

3.4 Na het werken
Na het werk, laat men beide hendels (1) los.
WACHTEN TOT DE SNIJ-INRICHTING STIL STAAT , voor-
aleer eender welke ingreep uit te voeren op de grasmaaier.
Open het luikje (2) en verwijder de veiligheidssleutel (3),
door op het blokkeerlipje te duwen.

BELANGRIJK Indien de motor tijdens het werk stopt we-
gens oververhitting, moet men 5 minuten wachten vooraleer
deze weer op te starten.

4. GEWOON ONDERHOUD

Bewaar de grasmaaier op een droge plaats.

BELANGRIJK Een regelmatig en zorgzaam onderhoud is
onontbeerlijk om de veiligheid en originele performances van
de machine mettertijd te behouden.

ledere ingreep voor afstelling of onderhoud moet uitge-
voerd worden bij stilstaande motor, terwijl de machine los-
gekoppeld is van het elektrisch net.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen
voor reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.

2) Verwijder, na iedere maaibeurt, de resten van gras en
modder die binnen het chassis opgestapeld worden om
te vermijden dat deze resten, wanneer ze opdrogen, een
volgend opstarten moeilijk maken.

3) Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van
afval.

PRIZLIIN verwijder de veiligheidssleutel vooraleer
de machine weg te zetten en vooraleer eender welke in-
greep voor reiniging of onderhoud aan te vangen.

4.1 Verticale opslag (Model 380)
Indien nodig, kan de machine verticaal opgeborgen wor-
den, door ze aan een haak te hangen.

Verzeker u ervan dat de haak en zijn be-
vestigingssysteem geschikt zijn en in staat zijn het ge-
wicht van de machine te dragen; wees voorzichtig en let
goed op dat er geen kinderen of dieren op de machine
kruipen, die de belasting van de haak zouden verhogen.
Haak de machine zo vast dat de snij-inrichting naar een
wand gericht is of degelijk bedekt is, zodat dit geen ge-
vaar kan vormen in geval van, ook onvoorziene of on-
gewilde, aanraking door personen, kinderen of dieren.

Om de machine verticaal te plaatsen, zet men de handva-
ten (1 - Type “IlI”) los of draait men de knopjes los (2 — Type
“IV”) en draait men de steel vooruit zodat de tand die ge-
kenmerkt is met «>» UITSLUITEND overeenstemt met de
holte van de vertanding die aangegeven is met «S», blok-
keer dan de handvaten (1 - Type “llI") of de knopjes (2 -
Type “IV”).

De positie moet voor beide zijden gelijk zijn.

4.2 Onderhoud van de snij-inrichting
ledere ingreep aan de snij-inrichting kan het best steeds
door een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden, dat
over het meest geschikte gereedschap beschikt.

Voor deze machine is het gebruik van een snij-inrichting
voorzien met de code die aangegeven is in de tabel op
pagina ix.
Gezien de ontwikkeling van het product, kan de boven ver-
melde snij-inrichtingen in de loop van de tijd vervangen
worden door een andere, met soortgelijke eigenschap-
pen voor wat betreft verwisselbaarheid en functionele vei-
ligheid.

Monteer de snij-inrichting (2) weer met de code naar de
grond gericht, in de volgorde die aangegeven is op de af-
beelding.

Klem de centrale schroef (1) met een dynamometersleu-
tel, afgesteld op 30 Nm( voor model 340) of op 16-20 Nm
(voor model 380).

4.3 Reiniging van de machine
Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elek-
trische onderdelen nat te maken.
Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor de reiniging van
het chassis.

4.4 OPLADEN EN BEHEER VAN DE BATTERIJ

OPMERKINGEN

1. De batterij moet bewaard worden in een omgeving met
temperatuur tussen +7°C en +40°C. Bij opslag van de
machine in omgevingen waar deze limieten mogelijk
kunnen overschreden worden, raadt men aan de batterij
te verwijderen en op een geschikte plaats op te bergen.

2. Tijdens het gebruik, is de batterij tegen volledige ont-
lading beschermd door een beschermingssysteem dat
de machine uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

3. De batterij is voorzien van een bescherming die de her-
lading ervan verhindert indien de omgevingstempera-
tuur niet tussen 0 en +45°C is.

4. De batterij kan op eender welk moment, ook gedeelte-
lijk, opgeladen worden, zonder risico op beschadiging.

4.4a Controle van de staat van de lading van de
batterij
Om de staat van de lading van de batterij (4) te controleren,
drukt men op de toets (4a) die vier LEDs (4b) aanschakelt,
met de volgende betekenissen:

LED Lading van de batterij

4 GROEN 100%

3 GROEN 70%

2 GROEN 45%

1 GROEN 10% - Opladen

Geen De batterij heeft een lading van minder
dan 10% en moet onmiddellijk opgela-
den worden.

Indien er na 30 minuten opladen niet
minstens een LED aangaat, betekent
dit dat de batterij defect is en vervangen
moet worden.

4.4b Verwijdering en opladen van de batterij
Na iedere werksessie, is het raadzaam de batterij te ver-
wijderen.

Om de batterij op te laden:



— open het luikje (1) en verwijder de veiligheidssleutel (2);
— druk op het onderste lipje (3) en verwijder de batterij (4);
plaats de batterij (4) in de zitting van de batterijlader (5),
en duw deze stevig aan;

verbind de batterijlader (5) aan een stopcontact, met
een spanning die overeenstemt met wat aangegeven is
op het plaatje.

Het opladen duurt ongeveer 1,5 - 3,5 uur, al naargelang het
vermogen van de batterij en de resterende lading.

De batterijlader (5) is van het diagnostische type, voorzien
van een LED die informatie verschaft over de staat van
de batterij en de lading, volgens de hiernavolgende tabel:

6. STORINGEN

Wat te doen bij ...

QOorsprong van het
probleem

Oplossing

1. Wanneer de schakelaar ingedrukt wordt,
start de motor niet op-

Veiligheidssleutel
ontbreekt of niet correct
geplaatst

Voeg de sleutel in tot u de
“klik” hoort (zie 3.2)

Geen batterij of batterij niet
correct geplaatst

Open het luikje en verzeker
u ervan dat de batterij juist

(Knipperlicht) gelijk defecte batterij; verwijder in dit
geval de batterij en plaats ze opnieuw
binnen de 2 uren: indien het LED
aangeeft dat ze opgeladen wordt,
betekent dit dat de batterij in goede
staat is en de lading gewoon kan
voortgezet worden. Anders:

— de batterijlader losmaken en na
enkele minuten weer aan het net
verbinden;

— de batterij uit de batterijlader halen
en ze na enkele minuten weer
plaatsen.

Indien het LED (5b) na deze po-

gingen niet aangeeft dat de batterij

opgeladen wordt en blijft knipperen,
betekent dit dat de batterij defect is en
vervangen moet worden.

4.4c Hermontage van de accu op de machine

Na volledig opladen:

— druk op het onderste lipje (3) en verwijder de batterij (4)
(zorg ervoor dat ze niet te lang in de batterijlader blijft na-
dat ze volledig werd opgeladen);

— ontkoppel de batterijlader (5) van het elektrisch netwerk

— open het luikje (1) van de machine, plaats de batterij (4)
in haar zitting in de machine en duw ze stevig aan om ze
op haar positie te blokkeren en het elektrisch contact te
verzekeren.

— hersluit het luikje (1) volledig.

5. TOEBEHOREN

Voor uw eigen veiligheid is het strikt ver-
boden enig ander toebehoren te monteren dan diege-
ne in de volgende lijst aangegeven zijn en nadrukkelijk
voor uw model en type machine ontworpen zijn.

5.1 Alternatieve batterijen

Er zijn batterijen met verschillende vermogens beschik-
baar, voor de specifieke werkvereisten. De lijst van de voor
deze machine gehomologeerde batterijen bevindt zich in
de tabel op pag. «ix».

LED (5a) Betekenis geplaatst is (zie 4.4)
GROEN Batterij wordt opgeladen Batterij plat Controleer de status van
(Knipperlicht) de lading en herlaad de
GROEN Batterij volledig opgeladen batterij (zie 4.4)
ROOD Batterij oververhit: verwijder de batterij Tussenkomst van de Laat de machine afkoelen
en laat ze gedurende minstens 30 thermische bescherming
minuten afkoelen. Niet onmiddellijk starten Houd de schakelaar
Uit Batterij afwezig of niet correct motor gedurende 1-3 seconden
geplaatst. ingedrukt (zie 2.2)
ROOD Storing tijdens het opladen en mo- 2. De motor stopt tijdens het werk

Batterij niet correct

Open het luikje en

geplaatst verzeker u ervan dat de
batterij juist geplaatst is
(zie 4.4)

Batterij plat Controleer de status van

de lading en herlaad de
batterij (zie 4.4)

Tussenkomst van de
bescherming

Wacht minstens 5 minuten
en herstart dan de
machine

Verklemmingen die de
rotatie van de snij-inrichting
verhinderen

Verwijder de
veiligheidssleutel, draag
werkhandschoenen en
verwijder gras of afval
van het onderste deel van
de machine en/of uit het
windkanaal

3. De motor is in
de snij-inricht

beweging maar
ing draait niet

Bevestiging van de
snij-inrichting losgekomen

Stop onmiddellijk de motor
en contacteer een
Dienstcentrum (zie 4.2)

4. Men hoort overdreven geluiden
en/of trillingen tijdens het werk

Bevestiging van de
snij-inrichting losgekomen
of snij-inrichting
beschadigd

Stop onmiddellijk de motor
en contacteer een
Dienstcentrum (zie 4.2)

5. Kleine autonomie van de batterij

Zware gebruiksconditie
met grotere
stroomabsorptie

Optimiseer het gebruik
(zie 4.4)

Batterij niet voldoende voor
de werkbehoeften

Gebruik een tweede
batterij of een sterkere

batterij (zie 5.2)




6. De batterijlader laadt de batterij niet op
(rood led aan of knipperend)

Batterij niet correct Controleer of de batterij
geplaatst in de batterijlader | correct geplaatst is
(zie 4.4)
Niet geschikte Laad de batterij op bij een
omgevingscondities geschikte temperatuur
(zie 4.4)
Vuile contacten Reinig de contacten

7. De batterijlader laadt de batterij niet op
(geen led aan)

Geen spanning aan de Controleer of de stekker in
batterijlader het stopcontact steekt

en of er spanning
aanwezig is in het
stopcontact

Defecte batterijlader Vervangen met een
origineel wisselstuk

Bij iedere andere situatie, die niet in deze lijst voorzien is,
dient men de Wederverkoper of een Dienstcentrum te con-
tacteren.






SIKKERHETSBESTEMMELSER
Ma folges noye.

A) OPPLAERING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen neye for maskinen
tas i bruk. Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Leer & sla av motoren raskt. Manglende overhold
av advarslene eller instruksjonene kan forarsake elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige skader. Ta vare pa alle merk-
nadene og instruksjonene for fremtidig bruk.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinen. Kommunale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.

3) Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller perso-
ner med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner,
eller personer som mangler erfaring og kunnskap, dersom
de far tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet
og risikoene knyttet til bruken. Barn ma ikke leke med ap-
paratet. Rengjoring og vedlikehold ma ikke utferes av barn
uten tilsyn.

4) Bruk aldri gressklipperen nar personer, spesielt barn, el-
ler dyr er i naerheten.

5) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trgtt eller ikke
foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller oppmerk-
somheten.

6) Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte el-
ler ustabile underlag.

7) Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

B) KLARGJORING

1) Bruk alltid kraftige arbeidssko med antigliséle og lange
benkleaer ved bruk av maskinen. Bruk aldri maskinen barfo-
tet eller med sandaler. Unnga & bruke smykker, armband,
vide kleer eller kleer med stropper, eller slips. Sett opp langt
har. Bruk alltid herselvern.

2) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som

kan slynges ut av maskinen eller skade klippeinnretningen

og motoren (steiner, greiner, staltrader, bein, osv.).

3) Foreta en generell kontroll av maskinen for bruk, og kon-

troller spesielt felgende:

— Klippeinnretningens ytre form, og skruene og klippeinn-
retningen ma ikke veere slitte eller odelagte. Bytt ut ede-
lagt eller slitt klippeinnretning og skruer gruppevis for a
opprettholde likevekten. Eventuelle reparasjoner skal
foretas ved spesialverksteder.

— Sikkerhetsspaken ma kunne beveges fritt og utvun-
gent, og idet den slippes méa den hurtig og automatisk
vende tilbake til ngytral posisjon, slik at klippeinnretnin-
gen stopper.

4) Monter vernene ved utkastet (oppsamler, vern for side-

utkast eller vern for utkast bak) for arbeidet starter.

C) UNDER BRUK

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med

gode siktforhold. Hold personer, spesielt barn, og dyr unna

arbeidsomradet.

2) Hvis mulig, unnga a klippe vatt gress. Unnga a arbeide

nar det regner og ved fare for tordenveer. lkke bruk maski-

nen i darlig veer, spesielt hvis det er mulighet for lyn.

3) lkke utsett maskinen for regn eller vate omgivelser.

Vannet som trenger inn i et elektrisk apparat oker risikoen

for elektrisk stot.

4) Sorg alltid for godt fotfeste nar du klipper i skraninger.

5) Aldri lep, men ga rolig og unnga & bli trukket av gress-

klipperen.

6) Veer spesielt oppmerksom nar du nzermer deg hindrin-

ger som kan begrense sikten.

7) Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller

nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa

at hjulene ikke stoter pa hindringer (steiner, greiner, rotter,

osv.) som kan fare til at maskinen glir sidelengs, eller at du

mister kontrollen over maskinen.

8) Maskinen ma ikke brukes i skréninger brattere enn 20°,

uansett kjoreretning.

9) Veer uhyre oppmerksom nar du drar gressklipperen mot

deg. Se bak deg for og mens du beveger deg bakover for &

passe pa at det ikke finnes hindringer.

10) Stopp klippeinnretningen hvis gressklipperen ma stil-

les pa skra for transporten, for & krysse omrader med annet

enn gressdekke, og nar gressklipperen transporteres til og

fra omradet som skal klippes.

11) Veer oppmerksom pé trafikken nar maskinen brukes i

nzerheten av vei.

12) Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er gdelagte,

eller uten oppsamleren, vernet for sideutkast eller vernet

for utkast bak.

13) Veer meget forsiktig i neerheten av grofter, skrenter el-

ler volder.

14) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene,

og pass pa at du holder fottene pa god avstand fra klippe-

innretningen.

15) Hold begge hendene pa handtaket under oppstart.

16) Gressklipperen skal ikke stilles pa skra nar den skal

startes. Start den pa et jevnt underlag uten hindringer el-

ler hoyt gress.

17) lkke hold hendene eller fattene i nzerheten av eller un-

der roterende deler. Hold alltid god avstand fra utkaster-

apningen.

18) Gressklipperen skal ikke loftes eller transporteres

mens motoren er i gang.

19) Sikkerhetssystemene ma ikke tukles med eller deak-

tiveres.

20) Koble fra transmisjonen til hjulene for du starter moto-

ren pa modeller med trekkraft.

21) Bruk kun utstyr godkjent av maskinprodusenten.

22) Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehor/redskaper er

montert i de angitte punktene.

23) Koble ut klippeinnretningen, sla av motoren og ta ut

tenningsnokkelen (pass pa at alle deler i bevegelse har

stoppet helt):

— under transport av maskinen,

— hver gang gressklipperen blir stdende uten tilsyn,

— for du fjerner arsaken til tilstopping eller rensker opp i
utkasteren,

— for kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen,



— etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller even-
tuelle skader, og reparer maskinen (om nedvendig) for
den tas i bruk igjen.

24) Koble ut klippeinnretningen og sla av motoren:

— hver gang oppsamleren skal tas av eller gjenmonteres;

- hver gang deflektoren for sideutkast skal tas av eller
gjenmonteres,

— forklippehoyden justeres hvis det ikke kan utfores fra be-
tieningsplassen.

25) Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra
klippeinnretningen under arbeidet.
26) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under arbeidet
skal motoren slas av eyeblikkelig og maskinen fjernes fra
stedet for & unnga flere skader. Ved ulykker med person-
skader eller skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til legevakten for
nedvendig behandling. Fjern ngye eventuelle rester som
ellers kan forarsake skader pa gjenstander, personer el-
ler dyr.

27) ADVARSEL - Stey- og vibrasjonsnivaet oppgitt i

bruksanvisningen er maskinens maks verdier. Bruk av en

darlig innstilt klippeinnretning, for hoy hastighet og man-
glende vedlikehold, pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene
betydelig. Ta derfor nedvendige tiltak for & redusere mu-
lige skader fra heyt steyniva og vibrasjonsbelastninger:

Vedlikehold maskinen, bruk herselsvern og ta pauser un-

der arbeidet.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Ta ut tenningsnokkelen og les instruk-
sjonene for rengjering eller vedlikehold. Bruk egnede klaer
og arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene utset-
tes for risiko.

2) ADVARSEL! - Maskinen mé aldri brukes med slitte el-
ler gdelagte deler. Odelagte eller slitte deler skal byttes ut
og aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler. Bruk av
uoriginale og/eller feil monterte reservedeler setter maski-
nens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller person-
skader, og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke er be-
skrevet i bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren
eller ved spesialverksted som har den kompetansen og det
utstyret som kreves for arbeidet. Pa denne méaten opprett-
holdes maskinens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep ut-
fort ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte personer,
forer til bortfall av garantien og hever produsenten for en-
hver forpliktelse og ethvert ansvar.

4) Etter hver bruk ma tenningsnekkelen tas ut og maskinen
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at maskinen
alltid er driftssikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for
sikkerheten og for & opprettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skruer er godt
strammet.

7) Bruk arbeidshansker ved demontering og gjenmonte-
ring av klippeinnretningen.

8) Serg for at klippeinnretningen balanseres nar den sli-
pes. Alle oppgaver med klippeinnretningen (demontering,
sliping, balansering, gjenmontering og/eller bytte) er kre-
vende arbeid som forutsetter spesialkompetanse, foruten
bruk av saerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker skal
derfor disse alltid utfores ved et spesialverksted.

9) Under justeringer av maskinen mé du passe pa og unn-
ga a klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegel-
se og maskinens faste deler.

10) Ikke ta pa klippeinnretningen fer tenningsnokkelen er
tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt. Under inn-
grep pa klippeinnretningen ma du passe pa at den ikke be-
veger seg, selv om tenningsnokkelen er tatt ut.

11) Kontroller ofte vernet for sideutkast eller vernet for ut-
kast bak og oppsamleren for slitasje eller forringelse. Bytt
dem ut hvis de er adelagte.

12) Qdelagte klistremerker ma byttes ut.

13) Oppbevar maskinen pé et sted utilgjengelig for barn.
14) Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbe-
varing.

15) Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressres-
ter, lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.
Tom alltid oppsamleren. Beholdere med klippeavfallet ma
ikke oppbevares innendars.

E) TILLEGGSMERKNADER

1) Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i
nzerheten av brennbare vaesker, gass eller stov. Elektriske
apparater utvikler gnister som kan antenne stov eller damp.
2) Maskinen ma ikke overbelastes. Bruk maskinen som er
egnet til arbeidet. Maskinen utferer arbeidet bedre og sik-
rere ved den hastigheten maskinen er prosjektert for.

3) Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for & la-
de batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk
stot, overoppheting og lekkasje av batterivaeske.

4) Bruk kun de spesielle batteriene som er beregnet pa ut-
styret ditt. Bruk av andre batterier kan medfere personska-
der og brannfare.

5) Et batteri i darlig stand kan forarsake lekkasje. Unnga
kontakt med vaesken. | tilfelle kontakt ved et uhell, skyll med
vann. Kontakt ogsa lege i tilfelle veesken kommer i kontakt
med gynene. Veesken som lekker fra batteriet kan forarsa-
ke hudirritasjon eller forbrenning.

6) Forviss deg om at apparatet er avslatt for innkobling av
batteriet. Montering av et batteri i et elektrisk apparat som
er slatt p& kan medfore brann.

7) Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra binders,
mynter, nekler, stifter, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan forarsake kortslutning av kontaktene.
Kortslutning mellom batterikontaktene kan medfere anten-
nelse eller brann.

8) Akkumulatoren ma aldri &pnes.

9) Brenn aldri brukte batterier - EKSPLOSJONSFARE!

10) Batteriladeren skal kun kobles til stramuttak med nett-
spenning som angitt pa typeskiltet.

11) Bruk kun originale akkumulatorer.

12) Ved lang tids bruk kan akkumulatoren bli varm. La den
bli avkjelt for den lades.

13) Oppbevar akkumulatoren og batteriladeren utilgjen-
gelig for barn.

14) Ikke bruk batteriladeren pa& steder hvor det finnes
brennbare stoffer eller damp.

15) Lad kun opp akkumulatorene ved temperaturer mel-
lom 10 og 40 °C.

16) Oppbevar aldri akkumulatorene i omgivelser med hoy-
ere temperatur enn 40 °C.

17) Ikke forarsake kortslutning mellom akkumulatorenes
kontakter, og ikke koble dem til metallgjenstander.

18) Under transport av akkumulatorene, pass pa at kontak-
tene ikke blir koblet til hverandre, og ikke bruk beholdere av
metall til transport.

19) Kortslutning av akkumulatoren kan medfere eksplo-
sjon. Kortslutning vil under enhver omstendighet skade ak-
kumulatoren.

20) Kontroller med jevne mellomrom om batteriladerens



ledning er skadet. Hvis ledningen er skadet, er det nadven-
dig a skifte ut batteriladeren.

21) Lad opp akkumulatorene fullstendig for de settes bort
for vinterhalvaret.

22) Oppbevar batteriet pa et sted som er beskyttet mot
regn og fuktighet. Vanninfiltrasjon i batteriladeren vil oke
faren for elektrisk stot.

23) Hold batteriladeren ren. Oppsamling av smuss kan fo-
re til elektrisk stot.

24) Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med lettantenne-
lige veesker, eller pa lettantennelige overflater som papir,
stoff osv. Under oppladingen blir batteriladeren varm og
kan derfor medfore brann.

25) En defekt batterilader, eller feil bruk av batteriet, kan
medfore lekkasje av damp som kan irritere luftveiene. Luft
rommet med frisk luft og kontakt lege ved forstyrrelser.

26) Rens batteriets lufteventiler regelmessig med en myk,
torr og ren klut.

F) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Gjor folgende hver gang maskinen skal flyttes, loftes,

transporteres eller stilles pa skra:

— Bruk kraftige arbeidshansker.

— Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer
oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

— Vurder hvor mange personer som ma delta i arbeidet ut
fra maskinens vekt, og egenskapene til transportmidlet
eller stedet hvor maskinen skal plasseres eller hentes.

— Kontroller at bruk av maskinen ikke medfarer skader pa
gjenstander og personer.

2) Fest maskinen skikkelig med tau eller kjetting under

transporten.

G) MILJGVERN

1) Miljgvern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljget der vi bor. Unnga & for-
styrre nabolaget.

2) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes med hushold-
ningsavfallet, men kildesorteres og kastes i konteinerne
for resirkulering.

3) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av klippeavfallet.

4) Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kas-
tesinaturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i hen-
hold til gjeldende kommunale bestemmelser.

BLI KIENT MED MASKINEN

BESKRIVELSE AV MASKINEN OG BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageutstyr og neermere bestemt en
handfert gressklipper.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.

Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en
sikker avstand fra klippeinnretningen. Nar brukeren forlater
maskinen, stanser motoren og klippeinnretningen innen et
par sekunder.
Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygd for & klippe (og samle
opp) gress i hager og parker med en sterrelse som er tilpas-
set klippekapasiteten. Maskinen er selvgaende.

Hvis maskinen er utstyrt med mulching-tilbeher eller spe-
sifikke anordninger, kan det klipte gresset finsnittes og
anbringes pa gressplenen, slik at oppsamling ikke er ned-
vendig.

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan veere farlig og

forarsake skader pa personer og/eller gjenstander.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, felgende:

- transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen,

— bli fraktet av maskinen,

— bruk av maskinen til & slepe eller skyve last,

— bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall,

— bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress,

— bruk av maskinen sammen med flere personer;

— bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINDELER
(se figurene pa s. ii)

. Lydeffektniva

. CE-merke

. Produksjonsar

. Type gressklipper
Serienummer

. Produsentens navn og adresse
. Artikkelnummer

. Motorens omdreininger

. Vektikg

10. Matespenning

10a. Elektrisk beskyttelsesgrad

CONOUAWN S

11. Chassis

12. Motor

13. Klippeinnretning

14. Vern for utkast bak

15. Gressoppsamler

16. Handtak

17. Kontrollbryter

18. Luke som gir tilgang til batterirommet

19. Sikkerhetsnokkel (deaktiveringsinnretning)

MEDFOLGENDE DELER
OG IDENTIFIKASJONSETIKETTER

21. Batteri (akkumulator)

21.1 Produsent

21.2 Spenning og kapasitet

22. Batterilader

22.1 Produsent

22.2 Matespenning og -frekvens/forbruk
22.3 Ladespenning og -strom

Rett etter innkjop av maskinen ma identifikasjonsnumme-
rene (3 - 4 - 5) noteres ned pa siste side i bruksanvisningen.



Eksempelet pa samsvarserkleeringen finnes pa nestsiste
side i bruksanvisningen.

Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfallet.
E I henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elek-
mmm tronisk avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal

brukte elektriske apparater leveres inn til mottak for
et gko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske apparatene
kastes pa soppelfyllingen eller graves ned i jorden, kan de
giftige stoffene na grunnvannet og komme inn i naeringskje-
den og veere til skade bade for helsen og velferden. Kontakt
renholdsverket eller din forhandler for ytterligere opplysnin-
ger om avhending av produktet.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE PA KONTROLLENE
(hvor disse finnes)

30. ADVARSEL - Start av motoren medferer samtidig inn-
kobling av klippeinnretningen.

31. Stans

32. Fremover

33. Elektrisk krets aktivert (maskinen er pa)

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklip-peren ma
brukes med varsomhet. P4 maskinen finnes noen plater
som viser symboler for de viktigste forholdsreglene ved
bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler dessu-
ten & noye lese sikkerhetsbestemmelsene som er angitt i et
eget kapittel i bruksanvisningen.

Bytt ut odelagte eller uleselige etiketter.

61. Advarsel: Les bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

62. Fare for utslynging. Hold personer utenfor arbeidsom-
radet ved bruk.

63. Kun for elektriske gressklippere med tilforsel fra el-
nettet.

64. Kun for elektriske gressklippere med tilforsel fra el-
nettet.

65. Veer oppmerksom pa den skarpe klippeinnretningen:
For aldri hender eller fotter inn i klippeinnretningen.
Klippeinnretningen fortsetter a rotere ogsa etter at mo-
toren er slatt av. Ta av deaktiveringsinnretningen for
vedlikehold utfores.

66. lkke utsett maskinen for regn eller vate omgivelser.

67. Veer oppmerksom pa den skarpe klippeinnretningen:
Klippeinnretningen fortsetter & rotere ogsa etter at mo-
toren er slatt av.

71. Batterilader utstyrt med sikkerhetstransformator.

72. Skal kun brukes pa et tort sted.

73. Les bruksanvisningen for maskinen tas i bruk.

74. Ikke utsett akkumulatoren for sollys nar temperaturen
er hgyere enn 45 °C.

75. lkke legg akkumulatoren i vann, og ikke utsett den for
fuktighet.

76. Brenn aldri batteriene. FARE FOR EKSPLOSJON!

BRUKSREGLER

MERK - Samsvaret mellom referansene som finnes i
teksten og de ulike figurene (fra side ix og utover) er
vist av nummeret foran hvert avsnitt.

1. FULLFORING AV MONTERINGEN

MERK Maskinen kan leveres med noen monterte deler.

Utpakking og fullfering av monterin-
gen ma foretas pa en jevn og solid overflate, med god
nok plass til 4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk all-
tid egnet utstyr.

Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende kom-
munale bestemmelser.

1.1a Montering av styret (type “I” - modell 340)
For styrets hoyre (11) og venstre (12) nedre del inn i hul-
lene, og fest dem med skruene (13) og skivene (13a) som
folger med.
Monter og fest styrets ovre del (14) i de to nedre delene (11)
og (12). Bruk de gvre handtakene (15) (pa forhand trukket
ut av hullene) som er satt inn i ett av de to hullene (3) eller
(4), avhengig av gnsket slutthoyde.
For & regulere festekraften ma hvert handtak (15) utleses,
og strammes eller lasnes (uten a bruke for mye kraft) rundt
sin egen akse for & garantere at den gvre delen (14) er skik-
kelig festet til styrets to nedre deler (11) og (12).
Hekt ledningen (16) i kabelklemmene (17) og (18) som an-
gitt.

1.1b Montering av styret (type “II” - modell 340)
For styrets hoyre (11) og venstre (12) nedre del inn i hul-
lene, og fest dem med skruene (13) og skivene (13a) som
folger med.
Monter og fest styrets ovre del (14) til de to nedre delene
(11) og (12) med de ovre knottene (15) (pa forhand trukket
ut av hullene), som er satt inn i ett av de to hullene (3) eller
(4), avhengig av ensket slutthoyde.
Hekt ledningen (16) i kabelklemmene (17) og (18) som an-
gitt.

1.1c Montering av styret (type “llI” - modell 380)
Sett styrets to nedre deler (11) og (12), som allerede er
montert, i arbeidsstilling, og pass pa at tannen merket med
«>» KUN passer inn i ett av rommene mellom tennene som
er merket med «1» eller «2». Blokker deretter de to nedre
handtakene (13) avhengig av ensket hoyde.

Posisjonen skal veere den samme pé begge sider.

Monter og fest styrets gvre del (14) i de to nedre delene (11)
og (12). Bruk de ovre handtakene (15) (pa forhand trukket
ut av hullene) som er satt inn i ett av de to hullene (3) eller
(4), avhengig av gnsket slutthgyde.

For & regulere festekraften ma hvert handtak (15) utloses,
og strammes eller lasnes (uten & bruke for mye kraft) rundt
sin egen akse for & garantere at den gvre delen (14) er skik-
kelig festet til styrets to nedre deler (11) og (12).

Hekt ledningen (16) i kabelklemmene (17) og (18) som an-
gitt.

1.1d Montering av styret (type “IV” - modell 380)
Sett styrets to nedre deler (11) og (12), som allerede er
montert, i arbeidsstilling, og pass pa at tannen merket med
«>» KUN passer inn i ett av rommene mellom tennene som
er merket med «1» eller «2». Blokker deretter de to nedre
knottene (13) avhengig av onsket hoyde.

Posisjonen skal veere den samme pé begge sider.

Monter og fest styrets ovre del (14) til de to nedre delene
(11) og (12) med de ovre knottene (15) (pa forhand trukket
ut av hullene), som er satt inn i ett av de to hullene (3) eller
(4), avhengig av gnsket slutthoyde.

Hekt ledningen (16) i kabelklemmene (17) og (18) som an-
gitt.

1.2 Montering av oppsamleren



Sett sammen oppsamlerens to komponenter pa siden (1)
og (2), og monter deretter den ovre delen (3) ved & klikke
pa plass alle de ytre hektemekanismene.

Trykk handtaket (4) pa plass i festene pa den gvre delen
av oppsamleren.

1.3 Fjerning og opplading av batteriet
Maskinen leveres med batteriet delvis oppladet, og satt
inn pa plass.
For du bruker maskinen, skal batteriet fiernes og lades helt
opp, som indikert i punkt 4.4.

2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE

MERK Betydningen av symbolene gjengitt pa kontrollene,
er forklart pa foregaende sider.

2.1 Sikkerhetsnokkel (deaktiveringsinnretning)
Maskinens elektriske krets aktiveres og deaktiveres med
sikkerhetsnokkelen (deaktiveringsinnretning), som finnes
pa innsiden av batterirommet.

Apne luken (1) og sett nekkelen (2) helt inn for & gjere det
mulig & starte motoren.

For a fjerne nokkelen, er det nadvendig & trykke inn fliken.

Nar nokkelen fijernes, deaktiveres den elektriske kretsen
fullstendig for & forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

2.2 2-funksjonsbryter
Motoren styres av en 2-funksjonsbryter for & unngéa at den
starter ved et uhell.
For a starte, trykk pa knappen (2), trekk i en av de to spake-
ne (1) og vent 2-3 sekunder for motoren starter.

AADVARSEL! Start av motoren medforer samtidig

innkobling av klippeinnretningen.
Motoren stanser automatisk nar begge spakene (1) slippes.

2.3 Justering av klippehoyden
Klippeheyden justeres med spaken (1).
UTFOR OPPGAVEN MENS KLIPPEINNRETNINGEN
STAR | RO.

3. KLIPPING AV GRESS

* Batteriets autonomi
Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som kan
klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:
a) Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:
— klipping av tett, hoyt og fuktig gress
b) Fremferd av operateren, som ber unnga:
- asla maskinen ofte pa og av under arbeidet
- en klippehoyde som er for lav i forhold til gressets
tilstand
- en fremdriftshastighet som er for hegy i forhold til
gressmengden som skal klippes

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Denne maskinen er utstyrt med et elektronisk system
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” som regulerer motorens
omdreininger ut fra belastningen som kreves under gress-
klippingen.

Systemet “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” optimerer bat-
teriets autonomi.

Huvis gresset er lavt (mindre belastning), arbeider maskinen
med lave omdreininger (mindre stoy), og batteriets auto-

nomi forlenges.

Huvis gresset er hoyt (storre belastning), arbeider maskinen
med hoye omdreininger (mer stoy), og batteriets autonomi
forkortes.

Gijor folgende for & optimere batteriets autonomi:

- Klipp gresset nar plenen er torr.

— Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hayt.

— Still inn en storre klippehgyde nar gresset er veldig hoyt,
og klipp en andre gang med en lavere klippehgyde.

— lkke bruk maskinen til “mulching” nar gresset er vel-
dig hoyt.

Gjor folgende hvis du ensker & bruke maskinen til lenger

arbeidsekter enn hva som er mulig for et standardbatteri:

— Kjop et andre standardbatteri slik at du umiddelbart kan
bytte ut det utladete batteriet uten & matte avbryte ar-
beidet.

— Kjop et batteri som har en sterre autonomi enn et stan-
dardbatteri (se 5.1).

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa ulike ma-
ter. For arbeidet starter ma maskinen klargjores i henhold
til klippingen som skal utfores. UTFOR OPPGAVEN MED
AVSLATT MOTOR.

3.1a Klargjering for klipping og oppsamling av
gresset i oppsamleren:
— Loft opp vernet for utkast bak (1) og hekt oppsamleren (2)
korrekt pa som vist pé figuren.

3.1b Klargjoering for klipping og utkast bak:
— Ta ut oppsamleren, og pass pa at vernet for utkast bak
(1) forblir senket.

3.1c Klargjering for klipping og oppmaling av gres-
set (mulching-funksjon - hvis finnes):

— Loft opp vernet for utkast bak (1), for deflektoren (5) inn i
utkasterapningen og skyv den helt inn, helt til nedre kant
hektes fast pa utkasterapningens kant.

Loft opp vernet for utkast bak (1) for a fjerne deflektoren (5),

og trekk den ut ved & holde den lgftet opp, slik at den nedre

kanten hektes lgs fra utkasterapningens kant.

3.2 Start
Forsikre deg om at batteriet er oppladet og korrekt innsatt,
som indikert i punkt 4.4.
Apne luken (1), og fer sikkerhetsnakkelen (2) helt inn til du
harer et klikk.
For & starte motoren, trykk pa sikkerhetsknappen (4) og
trekk i en av de to spakene (3) til bryteren.

3.3 Klipping av gress
Plenen vil se finere ut hvis den alltid klippes i samme hoyde
og vekselvis i de to retningene.

Nar oppsamleren er overfylt, er ikke oppsamlingen av gres-
set effektiv, og gressklipperen lager en unormal lyd.

For a ta ut og temme oppsamleren:

— Slipp opp bryterspaken og vent til klippeinnretningen
stopper.

- Loft opp vernet for utkast bak, ta tak i handtaket og ta
oppsamleren loddrett ut.

¢ Unnga afjerne store gressmengder i mulching-funk-
sjon. Klipp aldri mer enn en tredjedel av gressets totale
hoyde pa en gang! Tilpass fremdriftshastigheten til ple-



nens tilstand og mengden klippet gress.
Rad for stell av plenen

Hver gresstype har forskjellige egenskaper, og kan derfor

kreve forskjellige mater for stell av plenen. Les alltid an-

visningene pa frapakken for riktig klippeheyde i forhold til
vekstbetingelsene pa stedet.

Det er ngdvendig a huske pa at de fleste gresstyper bestar

av én stilk og ett eller flere blader. Hvis bladene klippes helt,

blir plenen skadet og vil ha problemer med & vokse igjen.

Generelt kan folgende retningslinjer gjelde:

— for lav klipping ferer til oppriving og tynning av gresstep-
pet, og gir et “flekkvis” utseende,

— om sommeren ma klippehgyden veere hayere for a unnga
utterking av bakken,

- ikke klipp gresset nar det er vatt. Det kan redusere klip-
peinnretningens effekt, fordi gresset fester seg og forer til
oppriving av gressteppet,

— dersom gresset er veldig heyt, bor det forst klippes ved
maks tillatt hoyde og deretter igjen to eller tre dager se-
nere.

3.4 Ved arbeidets slutt
Nar arbeidet er avsluttet, slipp opp begge spakene (1).
VENT TIL KLIPPEINNRETNINGEN STOPPER for inngrep
pa gressklipperen.
Apne luken (2) og fjern sikkerhetsngkkelen (3), ved a tryk-
ke inn fliken.

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet pa grunn av
overoppheting, er det nedvendig a vente i ca. 5 minutter for
den kan startes pa nytt.

4. ORDINAERT VEDLIKEHOLD

Oppbevar gressklipperen pa et tort sted.

VIKTIG Etjevnt og noye vedlikehold er grunnleggende for
a opprettholde maskinens sikkerhetsniva og ytelser.

Alle justerings- og vedlikeholdsoppgaver skal utferes med
avslatt motor og maskinen koblet fra strammen.

1) Bruk kraftige arbeidshansker ved rengjering, vedlike-
hold eller innstilling av maskinen.

2) Fjern gressrester og sele som har samlet seg inni chas-
siset etter hver bruk for & unnga at dette torker og gjor
det vanskelig & starte opp igjen neste gang.

3) Pass alltid pa at luftinntakene er frie for rester.

A LONLGEISBE Ta ut sikkerhetsnokkelen for du set-

ter bort maskinen, og for rengjoring eller vedlikehold.

4.1 Lagring i loddrett posisjon (modell 380)
Ved behov kan maskinen henges opp pa en krok og lagres
i loddrett posisjon.

Forsikre deg om at kroken og feste-
mekanismen er egnet, og at de tiler maskinens vekt.
Vaer oppmerksom og overvak maskinen for & unnga at
barn eller dyr klatrer pa den, og dermed oker belastnin-
gen pa kroken.

Heng opp maskinen slik at klippeinnretningen er vendt
mot en vegg eller er tilstrekkelig tildekket, for 4 unnga
uheldige eller tilfeldige farer ved kontakt med personer,
barn eller dyr.

For & sette vekk maskinen i loddrett posisjon ma handta-
kene (1 - type "llI”) eller knottene (2 - type "IV”) l@snes, og
styret ma vris fremover slik at tannen merket med «>» KUN
passer sammen med rommet mellom tennene merket med
«S». Fest deretter handtakene (1 - type "llI”) eller knottene
(2 - type "IV”).

Posisjonen skal veere den samme péa begge sider.

4.2 Vedlikehold av klippeinnretningen
Ethvert inngrep pa klippeinnretningen ber utfores ved et
spesialverksted som har egnet verktay til disposisjon.
| denne maskinen brukes en klippeinnretning med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen pa s. ix.
P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte klippeinnret-
ning med tiden blir erstattet av en annen med tilsvarende
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

Sett klippeinnretningen (2) pa igjen med artikkelnummeret
vendt nedover mot bakken, og hold deg til rekkefelgen an-
gitt pa figuren.

Stram den midtre skruen (1) med en momentngkkel innstilt
pa 30 Nm (modell 340) eller 16-20 Nm (modell 380).

4.3 Rengjoring av maskinen
Ikke bruk vannsprut, og unngéa a veete motoren og elek-
triske deler.
Ikke bruk sterke veesker til rengjeringen av chassiset.

4.4 OPPLADING OG HANDTERING AV BATTERIET

MERKNADER

1. Batteriet mé& oppbevares ved en temperatur pa mellom
+7°C og +40 °C. Hvis maskinen parkeres i et miljg hvor
disse grensene kan overstiges, bor batteriet tas ut og
oppbevares pé et egnet sted.

2. Under bruk er batteriet beskyttet mot total utlading ved
hjelp av en beskyttelsesinnretning som slukker maski-
nen og hindrer dens funksjon.

3. Batteriet er utstyrt med en beskyttelse som forhindrer
opplading hvis romtemperaturen ikke er pa mellom 0
og +45 °C.

4. Batteriet kan lades nar som helst, ogsa delvis, uten fare
for at det skades.

4.4a Kontroll av batteriets ladestatus

For & kontrollere batteriets (4) ladestatus, trykk pa knap-
pen (4a) som aktiverer fire LED-lys (4b) som har felgende
betydning:

LED-lys
4 GRONNE 100%
3 GRONNE 70%
2 GRONNE 45%
1 GRONT

Batteriets lading

10 % - Ma lades

Ingen Batteriet har en lading pa under 10 %
og ma lades umiddelbart.

Hvis ikke minst et LED-lys tennes etter
30 minutters lading, betyr det at bat-
teriet er odelagt og ma byttes ut.

4.4b Fjerning og opplading av batteriet
Etter hver arbeidsokt er det en fordel & serge for lading av
batteriet.



For & lade batteriet:

- Apne luken (1) og ta ut sikkerhetsnakkelen (2).

- trykk pa den nederste fliken (3) og ta ut batteriet (4).

— Sett batteriet (4) inn pa plass i batteriladeren (5), ved &
trykke det helt inn.

— Koble batteriladeren (5) til et stromuttak, med en spen-
ning som tilsvarer den som er indikert pa skiltet.

Oppladingen tar mellom 1,5 og 3,5 timer, avhengig av bat-
teriets kapasitet og restlading.

Batteriladeren (5) er diagnostisk med et LED-lys som in-
formerer om batteristatus og ladestatus i henhold til fol-
gende tabell:

LED-lys (5a) Betydning

GRONT Batteriet lades

(Blinkende)

GRONT Batteriet er fulladet

RODT Batteriet er overopphetet. Ta ut bat-
teriet og la det kjoles ned i minst 30
minutter

Avslatt Finnes ikke batteri, eller batteriet er
ikke riktig innsatt

RODT Feil under ladingen og mulig defekt

(Blinker) batteri. Ta ut batteriet og sett det inn

igjen innen to timer. Hvis LED-lyset
viser ladestatus, betyr det at batteriet
ikke er defekt og ladingen kan fort-
sette som normalt. Hvis ikke:
— Koble fra batteriladeren og koble
den til igjen etter noen minutter.
— Ta batteriet ut av batteriladeren
og sett det inn igjen etter noen
minutter.
Hvis LED-lyset (5b) etter disse
forsokene ikke viser ladestatusen og
fortsetter a blinke, betyr det at bat-
teriet er odelagt og ma byttes ut.

4.4c Gjenmontering av batteriet pd maskinen

Naér ladingen er fullfort:

— Trykk pa den nederste fliken (3) og ta ut batteriet (4)
(unnga a la det sta pa lading lenge etter at det er ferdig
oppladet).

— Koble batteriladeren (5) fra el-nettet.

— Apne luken (1) pa maskinen, sett inn batteriet (4) og
skyv det helt inn for & feste det pa plass og sikre elek-
trisk kontakt.

— Lukk luken (1) helt igjen.

5. TILBEHOR

AADVARSEL! For din sikkerhet er det strengt for-

budt & montere et hvilket som helst annet ekstrautstyr
enn det som er oppgitt pa listen nedenfor, spesielt utvi-
klet for maskinmodellen og maskintypen.

5.1 Andre batterier
Det finnes batterier med ulik kapasitet for & tilpasse spesi-
fikke driftsbehov. Listen over batterier godkjente for denne
maskinen finnes i tabellen pa s. «ix».

6. FEILS@KING

Hva gjor j

eg hvis ...

Arsaken til problemet

Korrigerende tiltak

1. Motoren starter ikke nar jeg trykker pa bryteren

Sikkerhetsnokkelen
mangler eller er ikke satt
riktig inn

Sett inn nokkelen helt til du
herer et klikk (se 3.2)

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn

Apne luken og kontroller at
batteriet er satt skikkelig pa
plass (se 4.4)

Batteriet er utladet

Kontroller ladingen og lad
opp batteriet (se 4.4)

Varmevernet er utlost

La maskinen kjoles ned

Motoren starter ikke med
en gang

Hold bryteren trykket i 1-3
sekunder (se 2.2)

2. Motoren stopper under arbeidet

Batteriet er ikke satt riktig
inn

Apne luken og kontroller
at batteriet er satt
skikkelig pa plass

(se 4.4)
Batteriet er utladet Kontroller ladingen og lad
opp batteriet (se 4.4)
Vernet er utlost Vent i minst 5 minutter og

start maskinen igjen

Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens
rotasjon

Ta ut sikkerhetsnokkelen.
Bruk arbeidshansker og
fiern gress eller rester
som sitter fast under
maskinen og/eller i
utlopskanalen

3. Motoren er startet,
men klippeinnretningen dreier ikke

Klippeinnretningen har
losnet

Stopp motoren
umiddelbart og kontakt et
servicesenter (se 4.2)

4. For mye stoy og/eller v

ibrasjoner under arbeidet

Klippeinnretningen har
losnet eller er skadet

Stopp motoren
umiddelbart og kontakt et
servicesenter (se 4.2)

5. Batteriets autonomi er utilstrekkelig

Tunge driftsforhold med okt
energiforbruk

Optimer bruken (se 4.4)

Batteriet er utilstrekkelig ut
fra driftsbehovene

Bruk et andre eller
et storre batteri (se 5.2)

6. Batteriladeren lader ikke

batteriet (den rode LED:

-en er tent eller blinker)

Batteriet er ikke satt riktig
inn i batteriladeren

Kontroller at det er satt
skikkelig pa plass (se 4.4)

Uegnede miljeforhold

Utfer oppladingen i et miljo
med egnet temperatur
(se 4.4)

Kontaktene er skitne

Rengjor kontaktene




7. Batteriladeren lader ikke batteriet
(ingen LED er tent)

Mangel pa spenning til Kontroller at stopslet er satt

batteriladeren inn og at det er spenning til
stikkontakten

Batteriladeren er defekt Bytt ut med original
reservedel

Kontakt forhandleren eller et servicesenter for alle andre si-
tuasjoner som ikke finnes pa listen.



ZASADY BEZPIECZENSTWA

nalezy bezwzglednie przestrzegac

A) INSTRUKTAZ

1) OSTRZEZENIE! Prosimy uwaznie przeczytaé niniejsze
instrukcje przed uzytkowaniem maszyny. Zapoznaé sie
doktadnie z systemem sterowania i wtasciwym sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowaé¢ sposob natychmiasto-
wego zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrzezen i
instrukcji moze spowodowac porazenie pradem elektrycz-
nym, pozary i/lub ciezkie zranienia. Zachowaé¢ wszelkie
ostrzezenia i instrukcje do przysztej konsultacji.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ na uzytko-
wanie urzgdzenia dzieciom, ani osobom nieobeznanym
wystarczajgco z instrukcjg obstugi. Miejscowe przepisy
prawne moga okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzyt-
kownikow.

3) Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytko-
wania przez dzieci w wieku ponizej 8 lat i przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub bez do$wiadczenia i / lub znajomosci
przedmiotu, o ile nie bedg nadzorowane przez osoby od-
powiedzialne za ich bezpieczenstwo lub nie otrzymaja in-
strukcji do obstugi urzadzenia. Nie zezwala¢ dzieciom na
zabawe urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja begda-
ce obowigzkiem uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

4) Nigdy nie uzywac¢ kosiarki, kiedy osoby postronne,
zwtaszcza dzieci lub zwierzeta znajduja sie w poblizu.

5) Nigdy nie uzywa¢ maszyny jezeli uzytkownik jest zme-
czony lub Zle sig czuje lub kiedy zazyt lekarstwa, narkotyki,
spozyt alkohol czy inne substancje mogace zaburzy¢ jego
refleks czy uwage.

6) Nalezy pamigtaé, ze operator lub uzytkownik jest odpo-
wiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, kt6-
re moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.
Ocena ryzyka zwigzanego z cechami terenu przeznaczo-
nego do pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci gwa-
rantujgcych bezpieczenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i
osobom postronnym wchodzg w zakres obowigzkéw oséb
uzywajgcych urzadzenie i zwtaszcza jesli chodzi o prace
na zboczach, terenach nieregularnych, $liskich lub nie-
stabilnych.

7) W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, upewni¢ sig, aby uzytkownik zapoznat
sie z instrukcjami uzytkowania, zawartymi w niniejszej in-
strukcji obstugi.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas uzycia maszyny nalezy zawsze nosi¢ solidne
buty z podeszwa antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie uru-
chamia¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach. Unikaé
noszenia tanicuszkéw, bransoletek i odziezy z powiewnymi
luznymi cze$ciami lub zaopatrzonej w dtugie sznurowadta
lub krawaty. Odpowiednio zwigza¢ dtugie wiosy. Zawsze
stosowaé ochraniacze stuchu.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usung¢ wszyst-
ko to, co mogtyby byé wyrzucone przez maszyne lub
uszkodzi¢ néz tnacy i silnik (kamienie, gatezie, druty ze-
lazne, kosci, itp.).

3) Przed rozpoczeciem uzytkowania, przeprowadzi¢ ogol-

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

na inspekcje maszyny, zwracajac szczegdélng uwage na na-

stepujace elementy:

— skontrolowa¢ wyglad noza tngcego oraz sprawdzié, czy
Sruby i n6z tnacy nie sg zuzyte, czy uszkodzone. Nalezy
dokona¢ wymiany catego noza tngcego i $rub w przypad-
ku ich uszkodzenia lub zuzycia, w celu zapewnienia ich
prawidtowego wywazenia. Ewentualne naprawy muszg
by¢ wykonywane w specjalistycznym serwisie.

— Ruch dzwigni bezpieczerstwa powinien by¢ swobodny
i niewymuszony, a w chwili zwolnienia dzwigni musi ona
automatycznie i szybko powraca¢ do neutralnej pozycji
powodujgc zatrzymanie agregatu tngcego.

4) Przed rozpoczgciem pracy, nalezy zawsze zamontowac

ostony na kanale wyrzutu trawy (pojemnik na trawe, ostona

bocznego wyrzutu trawy lub ostona tylnego wyrzutu trawy).

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub dobrym o$wie-
tleniu sztucznym oraz przy dobrej widoczno$ci. Oddali¢ z
miejsca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzeta.

2) Jezelito mozliwe, unika¢ pracy na mokrej trawie. Unika¢
pracy w czasie deszczu czy burzy. Nie uzywa¢ maszyny
w obecno$ci ztych warunkéw pogodowych, zwtaszcza z
prawdopodobienstwem wytadowan atmosferycznych.

3) Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub wilgo-
ci. Woda przenikajgca do wnetrza urzgdzenia zwigksza ry-
zyko porazenia pradem elektrycznym.

4) Na pochytych terenach nalezy mie¢ zawsze solidny
punkt podparcia.

5) Nigdy nie biegaé, lecz chodzi¢; unikaé sytuaciji, aby byc¢
ciggnietym przez kosiarke.

6) Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas zblizania
sie do przeszkdd, ktére mogtyby ograniczy¢ widocznosé.
7) Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére i w dét, zwra-
cajgc duzg uwage w momencie zmiany kierunku, aby kota
zwrécone w gore, nie napotkaty na przeszkody (kamienie,
gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowaé poslizg
boczny lub utrate kontroli nad maszyng.

8) Maszyna nie moze by¢ uzywana na zboczach o kacie
nachylenia przekraczajgcym 20°, niezaleznie od kierun-
ku ruchu.

9) Zachowac¢ szczegdlng ostrozno$¢ przy przycigganiu
kosiarki w kierunku do siebie. Patrze¢ do tytu przed i pod-
czas jazdy wstecz, aby upewnic sig, ze nie wystepujg zad-
ne przeszkody.

10) Zatrzymac noz tnacy, jesli kosiarka musi byé przechy-
lona do transportu, przy przejezdzaniu po terenach niepo-
rosnigtych trawg i gdy kosiarka jest przewozona do lub z
obszaru koszenia.

11) Podczas uzycia maszyny w poblizu drogi, nalezy zwra-
cac uwage na ruch.

12) Nigdy nie uzywaé¢ maszyny z uszkodzonymi ostonami
lub bez pojemnika na trawg, ostony bocznego wyrzutu tra-
wy lub ostony tylnego wyrzutu trawy.

13) Zachowacé szczegolng ostrozno$¢ w poblizu stromych
zboczy, rowow czy watéw ochronnych.

14) Uruchamia¢ silnik z ostroznoscig, wedtug instrukcji i
trzymajac stopy z dala od noza tngcego.

15) Podczas uruchamiania kosiarki obie rece muszg znaj-
dowac sie na uchwycie.

16) Nie przechylaé kosiarki do rozruchu. Wykonywa¢ roz-
ruch na powierzchni ptaskiej, wolnej od przeszkéd czy wy-



sokiej trawy.

17) Nie zbliza¢ rgk ani nég do czeéci obrotowych lub nie

wsuwac ich pod nie. Trzymacé sig zawsze z dala od otwo-

ru wyrzutu trawy.

18) Nie podnosi¢ lub przewozi¢ kosiarki z wtgczonym sil-

nikiem.

19) Nie wytacza¢ systemoéw zabezpieczajgcych, ani nie

dokonywa¢ na nich zadnych przerébek.

20) W modelach z napedem, odtgczy¢ sprzegto napedu na

kota, przed uruchomieniem silnika.

21) Uzywa¢ wytacznie akcesoriow zatwierdzonych przez

producenta maszyny.

22) Nie uzywaé maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie sg

zainstalowane w odpowiednich miejscach.

28) Odtgczy¢ ndz tnacy, zatrzymac silnik i wyjaé kluczyk

(upewniajac sie, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie

sie zatrzymaty):

— Podczas transportu maszyny;

— Za kazdym razem, kiedy kosiarka jest pozostawiona

bez nadzoru;

Przed usunigciem przyczyny zablokowania lub oczysz-

czeniem kanatu wyrzutu;

Przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonywaniem prac

konserwacyjnych przy maszynie;

Po uderzeniu o jaki$ twardy przedmiot. Nalezy sprawdzi¢

ewentualne uszkodzenia maszyny i dokonaé, w razie po-

trzeby napraw przed powtérnym uruchomieniem maszy-
ny i przystgpieniem do jej uzytkowania.

24) Odtgczyé néz tngey i zatrzymad silnik:

— Za kazdym razem, gdy zdejmie si¢ lub zaktada pojem-
nik na trawe;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sie lub zaktada deflektor
bocznego wyrzutu trawy;

— Przed przystgpieniem do regulacji wysokos$ci koszenia,
jezeli czynnos$¢ ta nie moze by¢ wykonana z miejsca ro-
boczego operatora.

25) Podczas pracy, zachowaé zawsze bezpieczng odle-
gtoé¢ od wirujgcego agregatu tngcego, biorgc pod uwage
dtugos¢ uchwytu.
26) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen lub wypad-
kéw przy pracy, natychmiast wytgczy¢ silnik i oddali¢ ma-
szyne tak, aby nie powodowacé dalszych szkdd; w przypad-
ku wypadkoéw z obrazeniami ciata obstugujgcego lub oséb
postronnych, natychmiast aktywowac¢ procedurg pierw-
szej pomocy, najbardziej wtasciwa do zaistniatej sytuacji
i zwrdci¢ sie do Placéwki zdrowia dla niezbednej kuraciji.
Doktadnie usung¢ wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby
spowodowac¢ szkody lub obrazenia wobec osob lub zwie-
rzat, gdyby pozostaty niezauwazone.
27) OSTRZEZENIE - Poziom hatasu i drgan podany w ni-
niejszych instrukcjach przedstawia maksymalne wartosci
tych parametréw dopuszczalne dla uzytkowania maszyny.
Stosowanie zle wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wy-
soka predkos¢ ruchu, nieprawidtowe wykonywanie konser-
wacji lub jej brak wptywajg w istotny sposéb na zwigksze-
nie emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym
jest konieczne powzigcie srodkéw zapobiegawczych maja-
cych na celu usunigcie ewentualnych skutkdw zbyt wyso-
kiego hatasu i nadmiernych drgan; dokonaé¢ konserwacji
maszyny, stosowaé ochraniacze stuchu oraz dokonywac
przerw podczas pracy.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) OSTRZEZENIE! — Wyjaé kluczyk i przeczyta¢ odpo-
wiednig instrukcje, przed rozpoczegciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem lub konserwacja. Zatozyé od-
powiedni ubiér i rekawice robocze odpowiednie we wszyst-

kich sytuacjach zagrozenia dla rgk.

2) OSTRZEZENIE! - Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jej
czesci sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub
uszkodzone czgsci muszg by¢ wymienione, nie moga by¢
nigdy naprawiane. Nalezy stosowaé wytgcznie oryginal-
ne czesci zamienne: uzycie nieoryginalnych czesci za-
miennych i/lub nieprawidtowo zamontowanych wystawia
na ryzyko bezpieczenstwo maszyny, moze spowodowac
wypadki lub obrazenia osobiste i zwalnia producenta od
wszelkich zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne nieopi-
sane w niniejszej instrukcji muszg by¢ wykonane przez
Panstwa sprzedawce lub w specjalistycznym serwisie,
ktéry dysponuje wiedzg i sprzetem niezbednym dla wta-
$ciwego wykonania prac, utrzymujac odpowiedni stopien
bezpieczenstwa maszyny. Czynnosci wykonane przez
nieodpowiednie serwisy lub osoby niekompetentne powo-
dujg utrate wszystkich udzielonych gwarancji oraz zwal-
niajg producenta z jakiegokolwiek zobowigzania i odpo-
wiedzialnosci.

4) Po kazdym uzyciu, wyjac kluczyk i sprawdzi¢ ewentual-
ne uszkodzenia maszyny.

5) Kontrolowa¢ dokrgcenie $rub i nakretek, aby mieé pew-
nos¢, ze maszyna znajduje sie zawsze w stanie bezpiecz-
nym do eksploatacji. Regularna kontrola stanu techniczne-
go jest podstawowym warunkiem dla utrzymania bezpie-
czenstwa oraz zachowania wydajnosci maszyny.

6) Regularnie sprawdzaé, czy $ruby noza tngcego sg pra-
widtowo dokregcone.

7) Podczas demontazu i montazu noza tngcego nalezy
stosowac rekawice robocze.

8) Po naostrzeniu noza tngcego, zadba¢ o poprawne je-
go wywazenie. Wszystkie czynnosci dotyczace noza tna-
cego (demontaz, ostrzenie, wywazenie, ponowne zamon-
towanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktére wymagaja odpowiedniej znajomosci oprécz uzycia
odpowiedniego sprzetu; ze wzgledéw bezpieczenstwa,
zalecane jest wykonywanie ich zawsze w specjalistycz-
nym serwisie.

9) Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, zwracac
uwage, aby zapobiec uwiezieniu palcéw pomiedzy nozem
tngcym w ruchu i czesciami statymi maszyny.

10) Nie dotykaé noza tngcego przed wyjeciem kluczyka
i przed jego catkowitym zatrzymaniem sig. Podczas prac
przy nozu tngcym, uwazac, poniewaz n6z tngcy moze sie
poruszaé nawet po wyjeciu kluczyka.

11) Kontrolowaé czesto ostone bocznego wyrzutu trawy
lub ostone tylnego wyrzutu trawy oraz pojemnik na trawe w
celu sprawdzenia ich zuzycia lub uszkodzenia. Wymieni¢
je, jesli sa uszkodzone.

12) W razie uszkodzenia wymieni¢ naklejki zawierajace
wskazowki i ostrzezenia.

183) Przechowywaé maszyng w miejscu niedostgpnym
dla dzieci.

14) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiegokolwiek po-
mieszczenia zaczekaé na ochtodzenie silnika.

15) W celu ograniczeniaryzyka pozaru, przechowywac ko-
siarke, a w szczegodlnosci silnik bez pozostatosci trawy, li-
$ci lub nadmiaru smaru. Nalezy opréznia¢ pojemnik na tra-
we i nie pozostawia¢ pojemnikéw zawierajgcych skoszong
trawg wewnatrz pomieszczen.

E) DODATKOWE OSTRZEZENIA

1) Nie uzywaé maszyny w atmosferze wybuchowej, w
obecnosci tfatwopalnych cieczy, gazéw Ilub pytow.
Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga spo-
wodowac zapalenie pytu lub opardéw.



2) Nie przecigza¢ maszyny. Uzywaé maszyny odpowied-
niej do wykonywanej pracy. Odpowiednia maszyna wyko-
na prace w sposob lepszy i bezpieczniejszy, z predkoscia,
do ktorej zostata zaprojektowana.

3) Do tadowania akumulatora nalezy uzywaé wytgcznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora moze
spowodowaé porazenie pradem, przegrzanie lub wyciek
zrgcego ptynu z akumulatora.

4) Uzywaé wytacznie Scisle okreslonych akumulatoréw,
przewidzianych dla uzytkowanego narzedzia. Stosowanie
innych akumulatoréw moze by¢ przyczyng obrazen oraz
moze wywotaé zagrozenie pozarowe.

5) Akumulator w ztym stanie moze spowodowaé wyciek
ptynu. Unikaé kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego
kontaktu, przeptuka¢ woda. W przypadku kontaktu ptynu
z oczami, skonsultowacé sig réwniez z lekarzem. Ptyn wy-
ciekajacy z akumulatora moze spowodowaé podraznienia
skory lub poparzenia.

6) Przed wtozeniem akumulatora do urzgdzenia, upewnic
sig, ze urzadzenie zostato wytgczone. Montaz akumulatora
do wigczonego urzadzenia elektrycznego moze byé przy-
czyna pozaréw.

7) Nieuzywany akumulator nalezy przechowywaé z dala
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub
innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykoéw. Zwarcie stykow akumulatora
moze wywotaé spalanie lub pozar.

8) Akumulator nigdy nie moze by¢ otwierany.

9) Nigdy nie wrzuca¢ do ognia zuzytych akumulatoréw

- NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU!

10) Podtgcza¢ tadowarke akumulatora wytgcznie do
gniazdek o napigciu sieciowym wskazanym na tabliczce
identyfikacyjnej.

11) Uzywac tylko oryginalnego akumulatora.

12) Podczas dtugiego uzytkowania, istnieje mozliwos$é
przegrzania akumulatora. Nalezy go ochtodzi¢ przed ta-
dowaniem.

13) Nie przechowywac¢ akumulatora i tadowarki akumula-
tora w miejscach dostepnych dla dzieci.

14) Nie uzywac tadowarki akumulatora w miejscach wyste-
powania oparow lub substancji tatwopalnych.

15) tadowac¢ akumulatory wytgcznie w temperaturze po-
migdzy 10°C i 40°C.

16) Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatorow w pomiesz-
czeniach o temperaturze wyzszej niz 40°C.

17) Nigdy nie doprowadzaé do zwarcia stykéw akumulato-
ra i nie podtgczac go do metalowych przedmiotow.

18) Podczas transportu akumulatoréw, zabezpieczy¢ styki
przed kontaktem i nie stosowaé¢ metalowych pojemnikow
do przewozu.

19) Zwarcie akumulatora grozi wybuchem. W kazdym
przypadku zwarcie powoduje uszkodzenie akumulatora.
20) Regularnie sprawdzaé, czy przewdd tadowarki akumu-
latora nie ulegt uszkodzeniu. Jesli przewdd jest uszkodzo-
ny, nalezy wymieni¢ tadowarke akumulatora.

21) Natadowaé w petni akumulatory przed ich sktadowa-
niem w sezonie zimowym.

22) Przechowywac¢ tadowarke akumulatora chronigc ja
przed deszczem i wilgocig. Woda przenikajgca do tado-
warki akumulatora zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

23) Nalezy utrzymywac tadowarke akumulatora w czysto-
$ci. Osadzajgcy sig brud moze wywotaé porazenie prgdem
elektrycznym.

24) Nie uzywac tadowarki akumulatora w otoczeniu sub-
stancji tatwopalnych lub na powierzchniach tatwopalnych,

takich jak papier, tkanina itp. Podczas ponownego tadowa-
nia, tadowarka akumulatora ulega nagrzewaniu, co mogto-
by wywotaé pozar.

25) Uszkodzona tadowarka akumulatora lub nieprawidto-
we uzytkowanie akumulatora moze spowodowaé ulat-
nianie sie oparéw, podrazniajgcych drogi oddechowe.
Wywietrzy¢é pomieszczenie i skonsultowaé sie z lekarzem
w razie watpliwosci.

26) Okresowo czysci¢ szczeliny wentylacyjne akumula-
tora, za pomocg migkkiego, suchego i czystego pedzla.

F) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy nalezy przesuwaé, podnosic,
przewozi¢ lub przechyla¢ maszyng, nalezy:

— Zatozy¢ grube robocze rekawice;

— Uja¢ maszyne w miejscach pozwalajgcych na bezpiecz-
ny uchwyt majgc na uwadze cigzar i jego rozmieszcze-
nie;

Zaangazowac liczbe oséb adekwatng do ciezaru maszy-
ny oraz rodzaju $rodka transportu i miejsca, gdzie ma-
szyna musi zosta¢ ustawiona lub skad ma by¢ pobrana,
Upewnic sig, ze praca maszyny nie jest powodem szkod
czy obrazen.

2) Podczas transportu, odpowiednio zabezpieczy¢ maszy-
ne za pomoca lin lub tacuchow.

G) OCHRONA SRODOWISKA

1) Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym czyn-
nikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa
i $rodowiska w ktorym zyjemy. Unika¢ sytuaciji, w ktérej
staje sie ona elementem zaktdcajacym spokdj otoczenia.
2) Przestrzegaé skrupulatnie lokalnych przepiséw doty-
czacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci, czy
jakichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajacych $ro-
dowisko; odpady te nie moga byé wyrzucane do $mieci, ale
muszg by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich punk-
tach selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére przepro-
wadzg utylizacje tych materiatéw.

3) Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw doty-
czacych usuwania materiatu pozostatego po koszeniu.

4) Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w srodowisku, lecz zwrdcic¢ sie do punktu se-
lektywnego gromadzenia odpadoéw, zgodnie z obowigzujg-
cymi lokalnymi przepisami.

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzgdzeniem ogrodniczym o nazwie kosiar-
ka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego.

Zasadniczg czescig maszyny jest silnik, ktoéry napedza
noéz tnacy poruszajacy sie pod obudowa, wyposazong w
kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob, aby ope-
rator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podsta-
wowe systemy sterowania, znajdujac sie z tytu uchwytu,
w bezpiecznej odlegtosci od wirujgcego noza tngcego. W
przypadku oddalenia sie operatora od maszyny, po upty-
wie kilku sekund nastepuje zatrzymanie silnika oraz wiru-
jacego noza tngcego.



Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do ko-
szenia trawy (oraz jej zbierania) w ogrodach i na innych te-
renach trawiastych o powierzchni dostosowanej do wydaj-
nosci koszenia. Maszyna kierowana jest przez operatora
idgcego za kosiarka.

Stosowanie akcesoriéw lub odpowiednich urzadzen po-
zwala unikng¢ czynnosci zbierania skoszonej trawy lub
umozliwia jej rozdrobnienie, przez wykorzystanie funk-
cji ,mulczowania” i pozostawienie rozdrobnionej trawy na
trawniku.

Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez kon-
sumentéw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw. Niniejsza
maszyna jest przeznaczona ,do uzytku hobbystycznego”.

Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od powyzej

opisanego, moze si¢ okazaé¢ niebezpieczne i powodowac

szkody wobec 0s6b i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig (przyktadowo po-

dane czynnosci, ale nie tylko):

— przewozenie na maszynie 0sob, dzieci lub zwierzat;

- bycie przewozonym przez maszyne;

— uzywanie maszyny do holowania lub popychania cig-

zarow;

uzywanie maszyny do zbioru liéci, czy pozostatosci;

uzywanie maszyny do uregulowania krzewéw lub do ko-

szenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego;

— uzywanie maszyny przez wigcej, niz jedng osobeg;

— wigczanie wirujgcego noza tngcego na odcinkach po-
zbawionych trawy.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | KOMPONENTY
MASZYNY (patrz rysunki na str. ii)

1. Poziom mocy akustycznej
2. Znak zgodnosci CE
3. Rok produkcji

4. Model kosiarki
5. Numer fabryczny
6. Nazwa i adres producenta

7. Kod wyrobu

8. Predkos¢ obrotowa silnika

9. Cigzar w kg

10. Napiecie zasilania

10a. Stopien ochrony elektrycznej

11. Podwozie
12. Silnik
13. N6z tngcy
14. Ostona tylnego wyrzutu trawy
15. Pojemnik na trawe
16. Uchwyt
17. Wytacznik sterowniczy
18. Drzwiczki dostepu do komory akumulatora
19. Kluczyk bezpieczenstwa
(Urzadzenie odtaczajace)

WYPOSAZENIE | TABLICZKI IDENTYFIKACYJNE

21. Bateria (akumulator)

21.1 Producent

21.2 Napigcie i pojemnos$¢ elektryczna

22. tadowarka akumulatora

22.1 Producent

22.2 Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania/ Pobor pradu
22.3 Napiecie i prad tadowania

Bezposrednio po zakupie maszyny, nalezy przepisa¢ nu-
mery identyfikacyjne z tabliczki znamionowej (3 - 4 - 5) w
odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji ob-
stugi.

Przyktad deklaracji zgodno$ci znajduje sig na przedostat-
niej stronie instrukcji.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z odpa-

dami domowymi Zgodnie z Dyrektywg Europejska
mmm 2012/19/EU w sprawie zuzytego sprzetu elektrycz-

nego i elektronicznego oraz jej wykonawstwa zgod-
nie z przepisami krajowymi, zuzyte urzgdzenia elektryczne
muszg by¢ zbierane oddzielnie, w celu odzysku w sposéb
eko-stosowny. Jezeli urzadzenia elektryczne sg usuwane
na sktadowisku odpadoéw lub w terenie, szkodliwe substan-
cje moga dotrze¢ do wéd gruntowych i wej$¢ do tancucha
pokarmowego, szkodzgc zdrowiu i dobremu samopoczu-
ciu. Aby uzyskaé wigcej szczegoétowych informacji na temat
utylizacji tego produktu, zwracac¢ sie do organu odpowie-
dzialnego za usuwanie odpaddéw z gospodarstw domo-
wych lub do Panstwa sprzedawcy.

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA
PRZYRZADACH STEROWNICZYCH
(jezeli sa zastosowane)

30. OSTRZEZENIE - Uruchomienie silnika powoduje jed-
noczesne witgczenie obrotu noza tngcego.

31. Wytgczony

32. Start

33. Obwadd elektryczny wtgczony
(maszyna wtgczona)

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Parstwa kosiarka musi
by¢ uzywana z zachowaniem wszelkich $rodkéw ostroz-
nosci. W tym celu, na maszynie umieszczone zostaty pik-
togramy, majace na celu przypominanie o podstawowych
zasadach bezpiecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest
ich znaczenie. Zaleca sig ponadto, uwaznie przeczytac za-
sad bezpieczenstwa zawartych w odpowiednim rozdziale
niniejszej instrukciji.

Wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

61. Ostrzezenie: Przeczyta¢ instrukcje obstugi przed roz-
poczeciem uzytkowania maszyny.

62. Niebezpieczenstwo wyrzucania przedmiotéw. Nie do-
puszczaé, aby podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

63. Tylko dla kosiarek elektrycznych z zasilaniem siecio-
wym.

64. Tylko dla kosiarek elektrycznych z zasilaniem siecio-
wym.

65. Uwaga na ostry néz tnacy: Nie nalezy wktadac¢ rgk lub
stop do wnetrza agregatu tnagcego. N6z tngcy obraca
sie nadal réwniez po wytgczeniu silnika. Usuna¢ klu-
czyk bezpieczenstwa przed przystgpieniem do kon-
serwacji urzgdzenia.

66. Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub wil-
goci.



67. Uwaga na ostry noz tngcy: N6z thgcy obraca sig nadal
po wytgczeniu silnika.

71. tadowarka akumulatora jest wyposazona w transfor-
mator bezpieczenstwa.

72. Uzytkowac tylko w suchym $rodowisku.

73. Przeczyta¢ instrukcje obstugi przed rozpoczeciem
uzytkowania.

74. Nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie storica, kiedy
temperatura jest wyzsza niz 45°C.

75. Nie zanurza¢ akumulatora w wodzie i nie wystawia¢ go
na dziatanie wilgoci.

76. Nigdy nie wrzuca¢ akumulatorow do ognia.
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU!

ZASADY UZYTKOWANIA

UWAGA - Zgodnos$¢é miedzy informacjami znajdujacy-
mi sie w tekscie i odpowiednimi rysunkami (umiesz-
czonymi na stronie ix oraz nastgpnych) wynika z nu-
meru, ktéry poprzedza kazdy paragraf.

1. MONTAZ KONCOWY

UWAGA WMaszyna moze byc¢ dostarczona czesciowo
zmontowana.

PN 147430130 Rozpakowanie i dokoriczenie

montazu musi byé wykonane na réownym i twardym
podfozu, z wystarczajaca przestrzeniag na poruszanie
maszyny i zdjecie opakowania, korzystajac zawsze z
odpowiednich przyrzadow.

Likwidacja opakowania musi nastepowac¢ zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

1.1a Montaz uchwytu (Typu ,I” - Model 340)
Witozy¢ do odpowiednich otworéw w korpusie dolne czg-
$ci uchwytu — prawg (11) i lewg (12) i zamocowac je $ruba-
mi (13) i podktadkami (13a) dotaczonymi do wyposazenia.
Zamontowac¢ gorng czesé rekojesci (14) i zblokowacd jg z
obiema czesciami dolnymi (11) i (12) za pomocg uchwytéw
gornych (15) (wsunietych wczesniej z odpowiednich otwo-
réw) i wsunigtych do jednego z dwéch otworéw (3) lub (4),
w zalezno$ci od zgdanej wysokosci koricowe;.
Aby wyregulowaé sitg montazu, nalezy odblokowac¢ kazdy
uchwyt (15) i wkreci¢ go lub wykreci¢, obracajgc na wtasnej
osi o tyle, ile trzeba, aby zapewni¢ trwate mocowanie cze-
$ci gornej (14) do obu czeéci dolnych rekojesci (11) i (12),
bez potrzeby stosowania nadmiernego wysitku w celu za-
blokowania lub odblokowania.
Zamocowac kabel (16) do zaczepow (17) i (18) zgodnie ze
wskazowka.

1.1b Montaz uchwytu (Typu ,II” - Model 340)
Wtozy¢ do odpowiednich otworéw w korpusie dolne czg-
$ci uchwytu — prawg (11) i lewg (12) i zamocowac je $ruba-
mi (13) i podktadkami (13a) dotgczonymi do wyposazenia.
Zamontowaé gorng czgs$¢ rekojesci (14) i zblokowac jg z
obiema cze$ciami dolnymi (11) i (12) za pomocg matych
pokretet gérnych (15) (wyjetych wczesdniej z odpowiednich
otworéw), wsunigtych do jednego z dwdch otwordw (3) i (4),
w zalezno$ci od zgdanej wysokosci koricowej.
Zamocowac kabel (16) do zaczepoéw (17) i (18) zgodnie ze
wskazowka.

1.1c Montaz uchwytu (Typu ,IlI” - Model 380)
Ustawi¢ w pozycji roboczej obie czesci dolne rekojesci (11)

i (12), zamontowane wczesniej, w taki sposob, aby zab ze
znakiem «>» zbiegat sie¢ WYLACZNIE z jednym z wrebdéw
miedzyzebnych uzebienia oznaczonych cyfrg «1» lub «2»,
zaleznie od zgdanej wysokosci, a nastepnie zablokowaé
oba uchwyty dolne (13).

Ich potozenie musi by¢ jednakowe po obu stronach.
Zamontowac gorng czes¢ rekojesci (14) i zblokowac jg z
obiema czeéciami dolnymi (11) i (12) za pomocg uchwytéw
goérnych (15) (wysunigtych wezesniej z odpowiednich otwo-
réw) i wsunietych do jednego z dwéch otwordéw (3) lub (4), w
zalezno$ci od zgdanej wysokosci koricowe;j.

Aby wyregulowa¢ site¢ montazu, nalezy odblokowa¢ kazdy
uchwyt (15) i wkreci¢ go lub wykrecié¢, obracajgc na wtasnej
osi o tyle, ile trzeba, aby zapewni¢ trwate mocowanie czg-
$ci gornej (14) do obu czesci dolnych rekojesci (11) i (12),
bez potrzeby stosowania nadmiernego wysitku w celu za-
blokowania lub odblokowania.

Zamocowac kabel (16) do zaczepow (17) i (18) zgodnie ze
wskazowka.

1.1d Montaz uchwytu (Typu ,,IV” - Model 380)
Ustawi¢ w pozycji roboczej obie czesci dolne rekojesci (11)
i (12), zamontowane wczes$niej w taki sposob, aby zab ze
znakiem «>» zbiegat sig¢ WYLACZNIE z jednym z wregbow
migdzyzebnych uzgbienia oznaczonych cyfrg «1» lub «2»,
zaleznie od zgdanej wysoko$ci, a nastgpnie zablokowac
oba mate pokretta dolne (13).

Ich potozenie musi by¢ jednakowe po obu stronach.
Zamontowaé gorng czgs$é rekojesci (14) i zblokowac jg z
obiema czesciami dolnymi (11) i (12) za pomocg matych po-
kretet gérnych (15) (wsunigtych wczesniej z odpowiednich
otworéw), wsunigtych do jednego z dwdch otwordw (3) i (4),
w zaleznosci od zgdanej wysokosci koricowej.
Zamocowac kabel (16) do zaczepoéw (17) i (18) zgodnie ze
wskazowka.

1.2 Montaz pojemnika na trawe
Potgczy¢ migdzy sobg dwa komponenty boczne (1) i (2)
pojemnika na trawe, po czym zamontowac gorng czesc (3)
wstawiajgc prawidtowo wszystkie ksztattki obwodu.
Zamontowaé uchwyt (4) na gérnej czesci pojemnika na tra-
we, wciskajac go do gniazd, az do zaskoczenia zaczepow.

1.3 Wyijecie i ponowne tadowanie akumulatora
Maszyna jest wyposazona w czesciowo natadowany aku-
mulator, osadzony we wtasnej komorze.

Przed uzytkowaniem maszyny, wyjg¢ akumulator i przy-
stapi¢ do jego catkowitego natadowania, tak jak wskaza-
no w punkcie 4.4.

2. OPIS PRZYRZADOW STEROWNICZYCH

UWAGA Znaczenie symboli znajdujacych sie na przy-
rzgdach sterowniczych zostato wyjasnione na poprzednich
stronach.

2.1 Kluczyk bezpieczenstwa

(Urzadzenie odtgczajace)
Aktywacja i odtgczenie obwodu elektrycznego maszy-
ny odbywa sie przy pomocy kluczyka bezpieczenstwa
(Urzadzenie odtgczajgce), umieszczonego wewnatrz ko-
mory akumulatora.
Otworzy¢ drzwiczki (1) i wprowadzi¢ kluczyk do konca (2),
by umozliwi¢ uruchomienie silnika.
W celu wyjecia kluczyka, nalezy nacisna¢ na zapadke blo-
kujaca.



Wyijecie kluczyka powoduje catkowite odtgczenie obwodu
elektrycznego, co uniemozliwia niekontrolowane uzytko-
wanie maszyny.

2.2 Wytgcznik o podwoéjnym dziataniu
Silnik jest uruchamiany przez wytacznik podwdéjnego dzia-
tania, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.
W celu uruchomienia, nacisna¢ przycisk (2), pociagnac¢ za
jedna z dwdch dzwigni (1) i zaczekaé 2-3 sekundy na wia-
czenie silnika.

PN 4=420130 Uruchomienie silnika powoduje

jednoczesne wigczenie obrotu noza tngcego.

Silnik zatrzymuje sig automatycznie w momencie zwolnie-
nia obu dzwigni (1).

2.3 Regulacja wysokos$¢ koszenia
Regulacja wysokosci koszenia wykonywana jest za pomo-
cg odpowiedniej dzwigni (1).
WYKONAC DZIAEANIE PRZY ZATRZYMANYM NOZU
TNACYM.

3. KOSZENIE TRAWY

* Wydajnos¢ energetyczna akumulatora
Wydajnos$¢ akumulatora (jest to powierzchnia trawnika, ja-
ka mozna skosi¢ przed ponownym tadowaniem) zalezny w
gtéwnej mierze od:
a) czynnikéw srodowiskowych, ktére powoduja zwieksze-
nie zapotrzebowania na energig:
- koszenie gestej, wysokiej, wilgotnej trawy;
b) zachowan operatora, ktéry powinien unikaé:
- czestego wigczania i wytgczania maszyny podczas
pracy;
— zbyt niskiej wysokos$ci koszenia w stosunku do sta-
nu trawy;
— zbyt duzej szybkosci postepu w stosunku do ilosci
koszonej trawy;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Niniejsza maszyna jest wyposazona w system elektronicz-
ny “ELECTRONIC RPM ADAPTOR’, ktdry reguluje liczbe
obrotéw silnika w zaleznosci od wysitku koniecznego
podczas koszenia trawy. System “ELECTRONIC RPM
ADAPTOR” optymalizuje autonomig akumulatora.

W przypadku niskiej trawy (mniejszy wysitek), maszyna
pracuje na niskich obrotach (mniejszy odczuwalny hatas),
zwiekszajgc autonomie akumulatora. W przypadku wyso-
kiej trawy (wiekszy wysitek), maszyna pracuje na wysokich
obrotach (wiekszy odczuwalny hatas), zmniejszajgc
autonomieg akumulatora.

W celu dokonania optymalizacji wydajnosci akumulato-

ra zaleca sig:

— koszenie trawy, gdy trawnik jest suchy;

— czeste koszenie trawy, by nie osiggneta ona duzej wy-
sokosci;

— ustawienie wiekszej wysokosci koszenia gdy trawa jest
bardzo wysoka i wykonanie drugiego koszenia na mniej-
szej wysokosci;

— nieuzywanie maszyny z funkcja ,mulczowanie” do bar-
dzo wysokiej trawy.

W przypadku uzycia maszyny w sesjach roboczych dtuz-
szych od dozwolonych dla standardowego akumulatora,

mozliwe jest:

— dokonanie zakupu drugiego standardowego akumulato-
ra w celu natychmiastowej wymiany roztadowanego aku-
mulatora, bez przerywania ciggtosci pracy;

— dokonanie zakupu akumulatora o zwigkszonej wydajno-
$ci w stosunku do standardowego akumulatora (patrz
5.1).

UWAGA Maszyna ta umozliwia wykonanie koszenia traw-
nika na rézne sposoby; przed rozpoczeciem pracy, nalezy
przystosowac maszyne w zaleznosci od sposobu, w jaki za-
mierza sie wykonad koszenie. WYKONAC TA CZYNNOSC
PRZY WYLACZONYM SILNIKU.

3.1a Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do

pojemnika na trawe:
— Podnie$¢ ostong tylnego wyrzutu trawy (1) i zaczepié
prawidtowo pojemnik na trawe (2) tak, jak wskazano na
rysunku.

3.1b Przygotowanie do koszenia i tylnego wyrzutu
trawy:
— Zdja¢ pojemnik na trawe i upewni¢ sig, ze ostona tylne-
go wyrzutu trawy (1) pozostaje obnizona w stabilnym
potozeniu.

3.1c Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia
trawy (funkcja ,mulczowania” - jezeli jest
przewidziana):

— Podnies$¢ ostone tylnego wyrzutu trawy (1), wtozy¢ po-
krywe blokujaca (5) do otworu wyrzutu trawy i wepchnaé
ja do oporu tak, aby zaczepi¢ prawidtowo profil doiny na
brzegu otworu wyrzutu trawy.

Aby wyja¢ pokrywe blokujaca (5), nalezy unie$¢ ostone tyl-
nego wyrzutu trawy (1) i wyciggna¢ ja, trzymajac jg unie-
siong tak, aby odczepic profil doiny od brzegu otworu wy-
rzutu trawy.

3.2 Rozruch
Upewni¢ sig, czy akumulator zostat natadowany oraz, czy
zostat prawidtowo wtozony do komory, tak jak wskazano
w punkcie 3.2.
Otworzy¢ drzwiczki (1), nastepnie wprowadzi¢ do korca
kluczyk bezpieczenstwa (2), az do ustyszenia ,kliknigcia”.
Aby uruchomi¢ silnik, nacisna¢ przycisk bezpieczenstwa
(4) i pociaggna¢ za jedng z dwoéch dzwigni (3) wytacznika.

3.3 Koszenie trawy
Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia zostang
przeprowadzone zawsze na tej samej wysokosci i naprze-
mianlegtymi pasami idgcymi w poprzecznych kierunkach.
Gdy pojemnik na trawe jest przepetniony, maszynie nie
udaje sie skutecznie zbiera¢ catej Scietej trawy i zmienia
sie odgtos pracy silnika.

Aby wyjac i oprézni¢ pojemnik na trawe nalezy,

— zwolni¢ dzwignie wytgcznika i zaczekaé na zatrzymanie
sie agregatu tngcego;

— podnies¢ ostone tylnego wyrzutu trawy, chwyci¢ za
uchwyt i wyjgé pojemnik na trawe, utrzymujgc go w pio-
nowej pozyciji.

* W przypadku ,mulczowania”: unika¢ zawsze groma-
dzenia zbyt duzej ilosci trawy. Nigdy nie kosi¢ wigcej, niz
jedna trzecig catkowitej wysokosci trawy podczas jedne-
go koszenia! Ustawi¢ szybko$¢ postepu maszyny w za-



leznosci od stanu trawnika i ilo$ci koszonej trawy.
Wskazowki dotyczace pielggnacji trawnika

Kazdy rodzaj trawy przedstawia odmienng charakterystyke

i stad moze wymagac réznych sposobdw pielegnacii traw-

nika; zalecamy przeczyta¢ zawsze wskazania znajdujace

sie na opakowaniu nasion dotyczace wskazanej wysokosci

koszenia, odnoszgce sig do warunkéw wzrostu na obsza-

rze, gdzie pracuje kosiarka.

Nalezy pamietaé, ze wieksza czgé¢ traw sktada sie z to-

dygi i z jednego lub kilku liéci. Jezeli liscie zostang obcig-

te catkowicie, trawnik zostanie uszkodzony i odrost bedzie

trudniejszy.

Ogolnie moéwigc, mozna uznac¢ za stuszne nastepujace

wskazania:

— koszenie zbyt niskie powoduje wyrywanie i przerzedze-
nie trawnika, nadajgc mu wyglad ,w plamy”;

— w lecie, koszenie musi by¢ wyzsze w celu zapobiegania

wysuszeniu terenu;

nie kosic trawy, gdy jest mokra; moze to obnizy¢ spraw-

nos¢ wirujgcego agregatu tngcego, do ktérego przylega

wilgotna trawa oraz powodowaé wyrwy w trawniku;

w przypadku trawy szczegdlnie wysokiej, stuszne jest

wykonanie pierwszego koszenia na maksymalnej wyso-

koséci, na jakg zezwala maszyna, po czym wykonanie na-

stepnego koszenia po dwdch lub trzech dniach.

3.4 Zakonczenie pracy
Po zakonczeniu pracy, zwolni¢ obie dzwignie (1).
Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci na kosiarce,
POCZEKAC, AZ ZATRZYMA SIE NOZ TNACY.
Otworzy¢ drzwiczki (2) i wyjac kluczyk bezpieczenstwa (3),
naciskajac na zapadke blokujaca.

WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu przegrzania
podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5 minut, zanim bedzie
moZliwe ponowne uruchomienie.

4. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Przechowywac kosiarke w suchym miejscu.

WAZNE Regulara i skrupulatna konserwacja jest nie-
zbedna do dfugotrwatego utrzymania poziomu bezpieczeri-
stwa i oryginalnej wydajnosci maszyny.

Wszystkie czynnosci regulacyjne lub konserwacyjne mu-
szg by¢ wykonywane przy zatrzymanym silniku i po odta-
czeniu zasilania elektrycznego od maszyny.

1) Zatozyé rekawice robocze przed przystapieniem do
wszelkich czynnosci zwigzanych z czyszczeniem, kon-
serwacjg lub regulacjg maszyny.

2) Po kazdym koszeniu, usuwac resztki trawy i btota zebra-
ne wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnigciu,
co mogtoby utrudni¢ nastepny rozruch.

3) Upewni¢ sie zawsze, ze wloty powietrza sg wolne za-
nieczyszczen.

PNCRGAZADNGN Wyjaé kluczyk bezpieczeristwa

przed odstawieniem maszyny na miejsce i przed rozpo-
czeciem jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z czysz-
czeniem lub konserwacja.

4.1 Przechowywanie w pozycji pionowe
(Model 380)
W razie potrzeby maszyne mozna przechowywac w pozycji

pionowej, zawieszong na haku.

Upewni¢ sie, ze hak i odpowied-
ni system mocowania sg dostatecznie wytrzymate, aby
utrzymac ciezar maszyny; zwraca¢ uwage i odpowied-
nio zabezpieczy¢ przed ewentualnym wspinaniem sie
dzieci lub zwierzat na maszyne, powodujgcym dodatko-
we obcigzenie haka.

Zawiesi¢ maszyne tak, by noz tngcy byt zwrdcony ku
Scianie lub odpowiednio okryty, lub zabezpieczony i
nie stanowit zagrozenia dla osob dorostych, dzieci i
zwierzgt, nawet w razie mimowolnego lub przypadko-
wego kontaktu.

W celu powieszenia maszyny w pozycji pionowej, odblo-
kowac¢ uchwyty (1 - Typ “lll”) lub poluzowaé mate pokretta
(2 - Typ “IV”) i obroci¢ rekoje$¢ do przodu w ten sposéb,
aby zab ze znakiem «>» zbiegat si¢ WYLACZNIE z wre-
bem migdzyzebnym uzebienia oznaczonym literg «S», na-
stepnie zablokowaé uchwyty (1 - Typ “llI”) lub mate pokre-
tta (2 - Typ “IV”).

Ich potozenie musi by¢ jednakowe po obu stronach.

4.2 Konserwacja noza tngcego
Kazda interwencja dotyczgca noza tngcego musi by¢ wy-
konana w serwisie specjalistycznym, ktéry posiada odpo-
wiednie wyposazenie.
W maszynie tej przewidziane jest uzycie noza tngcego ma-
jacego kod wskazany w tabeli znajdujgcej sig na stronie ix.
Biorgc pod uwage ewolucje produktu, wyzej wymienio-
ny noéz tngcy moze byé zastgpiony z czasem przez inny,
o analogicznych cechach zamiennosci i bezpieczenstwie
funkcjonowania.
Zamontowac néz tnacy (2) tak, aby kod byt zwrécony w
kierunku terenu, wykonujgc kolejno czynnosci wskazane
na rysunku.
Dokrecic srodkowa $rube (1) kluczem dynamometrycznym,
wykalibrowanym na 30 Nm (dla modelu 340) lub 16-20 Nm
(dla modelu 380).

4.3 Czyszczenie maszyny

Nie stosowaé strumieni wody i unikaé moczenia silnika i
komponentéw elektrycznych.

Nie uzywacé ptynéw zrgcych do mycia podwozia.

4.4 PONOWNE tADOWANIE | EKSPLOATACJA
AKUMULATORA

UWAGI

1. Nalezy przechowywaé¢ akumulator w pomieszczeniach
o temperaturze od +7°C do + 40°C. Jezeli maszyna jest
przechowywana w miejscach, w ktoérych istnieje ryzyko
przekroczenia tych limitéw, zaleca sie wyjecie akumula-
tora i umieszczenie go w odpowiednim miejscu.

2. Podczas uzytkowania akumulator jest zabezpieczony
przed catkowitym roztadowaniem, przy pomocy urzg-
dzenia zabezpieczajgcego, ktére wytgcza maszyne i
blokuje jej dziatanie.

3. Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie unie-
mozliwiajgce ponowne tadowanie, jesli temperatura oto-
czenia nie zawiera sie w przedziale pomiedzy 0i +45 °C.

4. Akumulator moze by¢ ponownie natadowany w kaz-
dej chwili, réwniez czgséciowo, bez ryzyka jego uszko-
dzenia.

4.4a Kontrola stanu natadowania akumulatora
W celu sprawdzenia stanu natadowania akumulatora (4),
nacisngé maty przycisk (4a), ktéry aktywuje cztery diody



elektroluminescencyjne LED (4b) o nastepujacym zna-
czeniu:

Dioda LED Natadowanie akumulatora

4 ZIELONE 100%

3 ZIELONE 70%

2 ZIELONE 45%

1 ZIELONA 10% - Natadowac

Brak Natadowanie akumulatora wynosi mniej
niz 10% i akumulator wymaga natych-
miastowego natadowania.

Jezeli po 30 minutach tadowania nie
zaswieci sie przynajmniej jedna dioda
LED oznacza to, ze akumulator jest
uszkodzony i nalezy go wymienic.

4.4b Wyjmowanie i ponowne tadowanie
akumulatora
Po kazdej sesji roboczej jest konieczne zadbanie o ponow-
ne natadowanie akumulatora.

W celu natadowania akumulatora nalezy:

— otworzy¢ drzwiczki (1) i wyciggnaé kluczyk bezpieczen-
stwa (2);

- nacisng¢ dolng dzwigienke (3) i wyjaé¢ akumulator (4);

— wtozyé akumulator (4) do wtasciwego gniazda w tado-

warce akumulatora (5), dociskajac go do oporu;

podtaczyc¢ tadowarke akumulatora (5) do gniazda wtyko-

wego, o napigciu odpowiadajgcym temu wskazanemu na

tabliczce znamionowe;j.

Czas tadowania wynosi okoto 1,5 — 3,5 godzin, w zalezno-
$ci od pojemnosci baterii i pozostatego tadunku.

tadunek baterii (5) jest typu diagnostycznego, z diodg LED
dostarczajgcg informacji na temat stanu baterii i natadowa-
nia, zgodnie z nastepujgca tabelg:

Dioda LED (5a) | Znaczenie

ZIELONA tadowanie akumulatora

(Migajaca)

ZIELONA Akumulator catkowicie natadowany

CZERWONA Akumulator przegrzany: wyja¢ akumu-
lator i pozostawi¢ go do ochtodzenia
przez przynajmniej 30 minut.

Zgaszona Brak lub nieprawidtowe umieszczenie
akumulatora

CZERWONA Anomalia podczas tadowania i

(Migajaca) mozliwe uszkodzenie akumulatora; w

tym przypadku, wyjac baterig i wtozy¢

ja ponownie w ciggu 2 godzin: jezeli

dioda LED wskazuje stan tadowania,
oznacza to dobry stan baterii i tado-
wanie moze sig odbywac prawidtowo.

W przeciwnym razie:

— odtgczy¢ i w ciggu kilku minut
ponownie podfgczy¢ akumulator
do sieci;

— wyjaé i w ciggu kilku minut ponow-
nie wtozy¢ akumulator;

Jezeli po tych prébach dioda LED

(5b) nie wskaze stanu tadowanie i

bedzie nadal miga¢, oznacza to, ze

akumulator jest uszkodzony i nalezy

go wymienic.

4.4c Ponowny montaz akumulatora w maszynie

Po zakonczeniu ponownego tadowania:

— nacisng¢ dolng dzwigienke (3) i wyja¢ akumulator (4)
(unika¢ sytuacji pozostawiania w petni natadowanego
akumulatora podtgczonego do tadowarki);

— odtaczy¢ tadowarke akumulatora (5) od sieci elektrycz-
nej

— otworzyé drzwiczki (1) maszyny, wtozyé akumulator (4)
do komory w maszynie, w celu zablokowania go we wia-
$ciwym potozeniu i zapewnienia styku elektrycznego.

— ponownie zamkng¢ drzwiczki (1).

5. AKCESORIA

YN S31;7 443130 Dia Paristwa bezpieczeristwa jest

surowo zabronione montowanie jakiegokolwiek inne-
go osprzetu, oprocz tego wymienionego w liscie poni-
Zej, zaprojektowanego specjalnie dla modelu i rodzaju
Paristwa maszyny.

5.1 Akumulatory zamienne
Aby dostosowac¢ sie do specyficznych wymagan klien-
ta, dostepne sa akumulatory o réznych pojemnosciach.
Wykaz homologowanych akumulatoréw dla tej maszyny
znajduje sie w tabeli na str. «ix».

6. DIAGNOSTYKA

Co robié, gdy ...

Przyczyna usterki Sposéb rozwigzania

1. Po naci$nigciu wytgcznika nie nastepuje
uruchomienie silnika

Brak lub nieprawidtowe Wrtozy¢ kluczyk az do
wiozenie kluczyka ustyszenia ,kliknigcia”
bezpieczenstwa (patrz 3.2)

Brak lub nieprawidtowe Otworzy¢ drzwiczki i

upewni¢ sie, ze akumulator
zostat prawidtowo wtozony
(patrz 4.4)

witozenie akumulatora

Roztadowany akumulator Sprawdzi¢ stan
natadowania i natadowac¢

akumulator (patrz 4.4)

Zaczekaé na ochtodzenie
maszyny

Zadziatanie
zabezpieczenia
termicznego

Brak natychmiastowego
uruchomienia silnika

Przytrzymac wytgcznik
wcisnigty przez 1-3
sekundy (patrz 2.2)

2. Silnik zatrzymuje sig podczas pracy

Akumulator nie jest
prawidtowo wtozony

Otworzy¢ drzwiczki
i upewnic sig, ze
akumulator zostat
prawidtowo wtozony
(patrz 4.4)

Roztadowany akumulator Sprawdzi¢ stan
natadowania i natadowac

akumulator (patrz 4.4)




Zadziatanie
zabezpieczenia

Odczekac przynajmniej
5 minut i nastepnie
uruchomié maszyne

Zanieczyszczenia
uniemozliwiajgce obrot
noza tngcego

Wyjaé kluczyk
bezpieczenstwa, zatozy¢
rekawice robocze i
usungc resztki trawy i
btota w dolnej czgsci
maszyny i/lub w kanale
wyrzutu trawy

3. Silnik jest w ruchu,
ale agregat tnacy si¢ nie obraca

Poluzowane mocowanie
noza tngcego

Natychmiast wytaczyc¢
silnik i skontaktowac sig z
serwisem (patrz 4.2)

4. Podczas pracy wystepuje nadmierny poziom
hatasu i/l A

ub drgan

Poluzowane mocowanie
lub uszkodzenie noza
tngcego

Natychmiast wytgczyé
silnik i skontaktowac sie z
serwisem (patrz 4.2)

5. Niezaleznos$¢ dziatania akumulatora jest niska

Trudne warunki
uzytkowania z wigkszym
poborem pradu

Dokona¢ optymalizacji
uzytkowania (patrz 4.4)

Akumulator
niewystarczajgcy w
stosunku do wymagan

Uzy¢ drugiego
akumulatora lub
akumulatora o zwigkszonej
niezaleznosci (patrz 5.2)

akumulatora (zapalona

6. kadowarka akumulatora nie taduje

lub migajgca czerwona

dioda elektroluminescencyjna LED)

Akumulator nie jest
prawidtowo wtozony do
tadowarki akumulatora

Sprawdzi¢ prawidtowosc¢
wiozenia (patrz 4.4)

Nieodpowiednie warunki
pomieszczenia

Wykonaé tadowanie

W pomieszczeniu o
odpowiedniej temperaturze
(patrz 4.4)

Zabrudzone styki

Wyczyscic styki

akumulatora (nie jest

7.kadowarka akumulatora nie taduje

zapalona zadna dioda

elektroluminescencyjna LED)

Brak napigcia w tadowarce
akumulatora

Sprawdzi¢, czy wtyczka
jest podtaczona

i, czy w gniezdzie
wtykowym jest obecne
napigcie

Uszkodzona tadowarka
akumulatora

Wymieni¢ na oryginalng
czesc

W kazdej innej sytuacii, ktére nie zostata wymieniona na liscie,
nalezy sig skontaktowac ze sprzedawca lub serwisem.







NORMAS DE SEGURANCA
que devem ser observadas rigorosamente

A) TREINAMENTO

1) ATENCAO! Leia com atengéo as presentes instrugdes
antes de utilizar a maquina. Familiarize—se com os coman-
dos e com o uso apropriado da maquina. Aprenda a parar
rapidamente o motor. A falta de observagao dos avisos e
das instrugdes pode causar choques elétricos, incéndios
e/ou graves ferimentos. Guarde todos os avisos e as ins-
trugdes para consulta-las no futuro.

2) Nunca permita que a maquina seja utilizada por crian-
¢as ou por pessoas que nao tenham conhecimento das ins-
trugdes. As leis locais podem estabelecer uma idade mini-
ma para o utilizador.

3) Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais
de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia
e conhecimento, se supervisionadas ou instruidas sobre o
uso do aparelho de forma segura e que entendam os peri-
gos envolvidos. As criancas ndo devem brincar com o apa-
relho. A limpeza e a manutencgéo ordinéria ndo devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

4) Nunca utilize o corta-relvas se estiverem por perto pes-
soas, especialmente criancas, ou animais.

5) Nunca utilize a maquina se o utilizador estiver cansado
ou com mal-estar, ou se tiver tomado farmacos, drogas,
alcool ou substancias nocivas as suas capacidades de re-
flexos e atencéo.

6) Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer com ou-
tras pessoas ou com a sua propriedade. E da responsabi-
lidade do utilizador avaliar os riscos potenciais do terreno
que pretende trabalhar, assim como devera tomar todas as
precaugdes necessarias, para a sua propria seguranga e
dos outros, especialmente nos declives, ou em terrenos ir-
regulares, escorregadios ou pouco firmes.

7) No caso de ceder ou emprestar a maquina a outros, ve-
rifique que o utilizador tome conhecimento das instrugdes
de uso contidas no presente manual.

B) OPERAGCOES PRELIMINARES

1) Quando utilizar a maquina, use sempre calcados de
seguranca resistentes, antiderrapantes e calgas compri-
das. Nao acione a maquina com os pés descalgos ou com
sandalias. Evite o uso de colares, pulseiras e roupas com
partes soltas ou com lagos ou gravatas. Prenda os cabelos
compridos. Use sempre auriculares de protecao.

2) Verifique a fundo toda a area de trabalho e retire tudo

0 que possa ser ejetado pela maquina ou que possa dani-

ficar o grupo de corte e o motor (pedras, ramos, arames,

08s0s, etc.).

3) Antes do uso, efetuar um controlo geral da maquina e

principalmente:

— do aspecto do dispositivo de corte e controle que os pa-
rafusos e o conjunto de corte ndo estejam consumidos
ou danificados. O dispositivo de corte ou os parafusos
gastos ou danificados devem ser trocados em bloco, a
fim de manter o balanceamento. As eventuais repara-
¢Oes devem ser realizadas junto a um centro especia-
lizado.

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE
MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

— A alavanca de seguranca deve ter um movimento livre,
néo for¢ado e, quando for solta, deve voltar automatica
e rapidamente para a posi¢ao neutra, estabelecendo a
paragem do dispositivo de corte.

4) Antes de iniciar o trabalho, monte sempre as protecdes

na saida (saco de recolha, protegédo de descarga lateral ou

protecédo de descarga traseira).

C) DURANTE A UTILIZACAO

1) Trabalhe somente com a luz do dia ou com boa ilumi-
nacao artificial e em condigdes de boa visibilidade. Afaste
pessoas, criangas e animais da area de trabalho.

2) Se possivel, evite trabalhar na relva molhada. Evite tra-
balhar sob a chuva e com risco de temporais. Ndo use a
maquina em caso de mau tempo, especialmente quando
houver a probabilidade de ocorréncia de relampagos.

3) Nao exponha a maquina a chuva ou a ambientes mo-
Ihados. A dgua que penetra num aparelho aumenta o risco
de choque elétrico.

4) Verifique sempre o préprio ponto de apoio nos terre-
nos em declive.

5) Nunca corra, mas ande; evite ser puxado pelo corta-
-relvas.

6) Preste bastante atengdo quando se aproximar de obsta-
culos que possam limitar a visibilidade.

7) Corte no sentido diagonal do decline, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atengéo nas trocas de
direcdo e se as rodas nao encontram obstaculos (pedras,
ramos, raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento
lateral ou a perda de controlo da maquina.

8) A maquina nao deve ser utilizada em declives superio-
res a 20°, independentemente do sentido de marcha.

9) Preste a maxima atengao quando puxar o corta-relvas
na proépria diregao. Olhe para tras antes e durante a mar-
cha-atras, para certificar-se de que nao haja obstaculos.
10) Pare o dispositivo de corte caso o corta-relvas tenha
que ser inclinado para o transporte, ao atravessar superfi-
cies semrelva, e quando o corta-relvas for transportado de
ou para a area que deve ser cortada.

11) Quando utilizar a maquina perto de ruas, preste aten-
¢éo no transito.

12) Nunca utilize a maquina se as protegdes estiverem da-
nificadas, ou sem o saco de recolha, a protecao de descar-
ga lateral ou a protecao de descarga traseira.

13) Preste muita atencdo proximo de barrancos, valas ou
diques.

14) Arranque o motor com cuidado conforme as instrugdes
e mantendo os pés bem distantes do dispositivo de corte.
15) Durante o arranque, ambas as maos devem estar na
pega.

16) Nao incline o corta-relvas para o arranque. Efetue o
arranque sobre uma superficie plana e sem obstaculos
ou relva alta.

17) Nao aproxime maos e pés ao lado ou embaixo das par-
tes rotativas. Fique sempre longe da abertura de escape.
18) Nao erga ou transporte o corta-relvas quando o motor
estd a funcionar.

19) Nao adultere ou desative os sistemas de seguranca.
20) Nos modelos com tragdo, desengate o engate da
transmisséo as rodas, antes de acionar o motor.

21) Utilize somente os acessorios aprovados pelo fabri-
cante da maquina.



22) Nao utilize a maquina se os acessorios/ferramentas

nao tiverem sido instalados nos pontos previstos.

23) Desengate o dispositivo de corte, pare o motor e desli-

gue o cabo da vela (certificando-se de que todas as partes

em movimento estejam completamente paradas):

— Durante o transporte da maquina;

— Todas as vezes que o corta-relvas for deixado sem vi-
gilancia;

— Antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir
o canal de descarga;

— Antes de controlar, limpar ou trabalhar na maquina;

— Depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique
eventuais danos na maquina e efetue as reparagoes ne-
cessarias antes de usa-la novamente.

24) Desengate o dispositivo de corte e pare o motor:

— Todas as vezes que for tirado ou recolocado o saco de
recolha;

— Todas as vezes que for tirado ou remontado o deflector
de descarga lateral;

— Antes de regular a altura de corte, se esta operagédo nao
puder ser efetuada a partir da posicao do operador.

25) Durante o trabalho, mantenha sempre a distancia de

seguranca do dispositivo de corte rotativo, dada pelo com-

primento do guiador.

26) ATENGAO - No caso de rupturas ou acidentes duran-

te o trabalho, pare imediatamente o motor e afaste a ma-

quina de forma a n&@o provocar outros danos; no caso de
acidentes com lesdes pessoais ou a terceiros, ative ime-
diatamente os procedimentos de primeiros socorros mais
adequados a situagdo existente e procure um Atendimento

Médico para o tratamento necessario. Remova cuidado-

samente eventuais detritos que possam causar danos ou

lesdes a pessoas ou animais se permanecerem inobser-
vados.

27) ATENGAO - O nivel de ruido e de vibragdes indicado

nas presentes instrugdes, sdo valores maximos de utiliza-

¢éo da maquina. O uso de um elemento de corte néo ba-
lanceado, a velocidade excessiva de movimento, a falta
de manutengao influenciam de modo significativo as emis-
sbes sonoras e as vibragdes. Por conseguinte é preciso
adotar medidas preventivas capazes de eliminar possiveis

danos devidos a um ruido elevado e aos esforgos por vi-

bragdes; efetue a manutencdo da maquina, use auriculares

antirruido, faga pausas durante o trabalho.

D) MANUTENCAO E ARMAZENAGEM

1) ATENCAO! - Tire a chave e leia as relativas instrugdes
antes de iniciar qualquer operagéo de limpeza ou manu-
tengdo. Use vestudrios adequados e luvas de trabalho em
todas as situagdes de risco para as maos.

2) ATENCAO! - Nunca utilize a maquina com pegas gas-
tas ou danificadas. As pegas gastas ou deterioradas de-
vem ser substituidas e nunca deveréo ser reparadas. Use
somente pecas sobressalentes originais: o uso de pecgas
sobressalentes ndo originais e/ou montadas de forma in-
correta compromete a seguranca da maquina, pode cau-
sar acidentes ou lesdes pessoais e exime o Fabricante de
qualquer obrigacao ou responsabilidade.

3) Todas as operacgdes de regulagdo e manutengdo néo
descritas neste manual devem ser executadas junto ao
seu Revendedor ou um Centro especializado, que possui
os conhecimentos e 0os equipamentos necessarios para
que o trabalho seja executado corretamente, mantendo o
grau de seguranga original da maquina. Operagdes exe-
cutadas junto a estruturas ndo adequadas ou por pessoas
nao qualificadas implicam na anulacdo de qualquer forma

de garantia e de qualquer obriga¢do ou responsabilidade
do Fabricante.

4) Apos o uso, tire a chave e verifique eventuais danos
na maquina.

5) Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas,
para ter certeza de que a maquina esteja sempre em con-
digbes seguras de funcionamento. Uma manutengéo regu-
lar é indispensavel para a seguranca e para manter o nivel
do rendimento.

6) Verifique regularmente se os parafusos do dispositivo
de corte estdo bem apertados.

7) Use luvas de trabalho para manusear o dispositivo de
corte, para desmonta-lo ou remonta-lo.

8) Preste atencdo no balanceamento do dispositivo de
corte quando for afiado. Todas as operacdes relativas ao
dispositivo de corte (desmontagem, afiacdo, balancea-
mento, remontagem e/ou substituicdo) séo trabalhos difi-
ceis que exigem uma competéncia especifica para além do
uso de ferramentas apropriadas; por razées de seguranga,
é preciso, portanto, que sejam sempre realizadas por um
servico especializado.

9) Durante as operagdes de regulagéo da maquina, pres-
te atengdo para evitar que os dedos fiquem presos entre
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas da
maquina.

10) Nao toque no dispositivo de corte enquanto ndo for
retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte nao
estiver completamente parado. Durante as intervengdes
no dispositivo de corte, prestar atengéo pois o dispositi-
vo de corte pode se movimentar, até quando a chave tiver
sido retirada.

11) Verifique com frequéncia a protecéo de descarga late-
ral, ou a protecéo de descarga traseira e o saco de recolha
para verificar o seu desgaste ou a deterioracdo. Substitua-
os se estiverem danificados.

12) Substitua os adesivos que trazem as instrucdes e
mensagens de adverténcias, se estiverem danificados.
13) Guarde a maquina num local inacessivel as criancas.
14) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina
em qualquer ambiente.

15) Para reduzir o risco de incéndio, mantenha a maquina
e retire, sobretudo do motor, os residuos de relva, folhas
ou excesso de graxa. Esvazie o saco de recolha e ndo dei-
Xe 0s recipientes com a relva cortada dentro de um local.

E) OUTROS AVISOS

1) N&o use a maquina em ambientes com risco de explo-
sdo, na presenca de liquidos inflamaveis, gases ou poeira.
Os aparelhos elétricos geram faiscas que podem incendiar
a poeira ou 0s vapores.

2) Nunca sobrecarregue a maquina. Use a maquina ade-
quada ao trabalho. Uma maquina adequada executara o
trabalho melhor e de maneira mais segura a velocidade
para a qual foi projetada.

3) Para carregar a bateria utilize apenas um carregador de
bateria recomendado pelo fabricante. Um carregador de
bateria ndo apropriado pode provocar um choque elétrico,
um sobreaquecimento ou um vazamento de liquido corro-
sivo da bateria.

4) Utilize somente as baterias especificas previstas para o
seu dispositivo. O uso de outras baterias pode provocar le-
sOes e risco de incéndio.

5) Uma bateria em méas condig¢bes pode provocar o vaza-
mento de liquido. Evite o contato com o liquido. Em caso de
contato acidental enxague com agua. No caso de contato
do liquido com os olhos, consulte também um médico. O li-



quido que sai da bateria pode provocar irritagdes cutaneas
ou queimaduras.

6) Certifique-se que o aparelho se encontra desligado an-
tes de inserir a bateria. Montar uma bateria num aparelho
elétrico aceso pode provocar acidentes.

7) Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas, cha-
ves, pregos ou outros pequenos objetos metalicos que
possam provocar o curto-circuito dos contatos. Um curto-
-circuito dos contatos da bateria pode originar combustbes
ou incéndios.

8) O acumulador nunca deve ser aberto.

9) Nunca atire as baterias usadas no fogo

- PERIGO DE EXPLOSAQ!

10) Ligue o carregador de bateria apenas em tomadas
com atensdo de rede indicada na etiqueta de identificagao.
11) Use somente um acumulador original.

12) Durante o uso prolongado, o acumulador pode sobrea-
quecer. Deixe-o arrefecer antes de o carregar.

13) N&o deixe o acumulador e o carregador de bateria ao
alcance das criancas.

14) Né&o use o carregador de bateria em lugares com pre-
senca de vapor ou substancias inflamaveis.

15) Apenas carregue os acumuladores com temperaturas
entre os 10°C e os 40°C.

16) Nunca guarde os acumuladores em ambientes com
temperaturas acima dos 40°C.

17) Nunca provoque curto-circuitos entre os contatos do
acumulador e ndo o ligue a objetos metalicos.

18) Durante o transporte dos acumuladores, preste aten-
¢ao para que os contatos ndo sejam conectados entre si e
néo use contentores metalicos para o transporte.

19) O curto-circuito do acumulador pode provocar uma
explosdo. Em todo caso, os curto-circuitos danificam o
acumulador.

20) Verifique regularmente se o cabo do carregador de ba-
teria esta danificado. Caso o cabo esteja danificado, é ne-
cessario substituir o carregador de bateria.

21) Recarregue completamente os acumuladores antes
de guarda-los para o periodo de inverno.

22) Guarde o carregador de bateria protegido da chuva ou
da humidade. Infiltragdes de agua no carregador de bateria
aumentam o risco de choques elétricos.

23) Mantenha limpo o carregador de bateria. Acimulos de
sujidade podem provocar um choque elétrico.

24) Nao use o carregador de bateria em ambientes on-
de estejam presentes substancias inflamaveis ou em su-
perficies facilmente inflamaveis, como papel, tecido, etc.
Durante a recarga, o carregador de bateria se aquece e
pode provocar um incéndio.

25) Um carregador de bateria defeituoso ou o uso incorre-
to da bateria podem provocar a saida de vapores que po-
dem irritar as vias respiratérias. Ventile o ambiente com ar
fresco e consultar um médico em caso de duvidas.

26) Limpe periodicamente as fendas de ventilagio da ba-
teria com um pincel macio, seco e limpo.

F) TRANSPORTE E MOVIMENTAGAO

1) Sempre que for necessario movimentar, elevar, trans-

portar ou inclinar a maquina, é necessario:

— Use luvas de trabalho resistentes;

— Segure a maquina nos pontos que oferecem uma pe-
gada segura, levando em consideragdo o peso e a sua
distribuicao.

— Use um numero de pessoas adequado ao peso da ma-
quina e as caracteristicas do meio de transporte ou do
lugar no qual deve ser colocada ou do qual deve ser re-

movida.
— Certificar-se que a movimentacdo da maquina nao pro-
voque danos ou lesdes.
2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina
por meio de cabos ou correntes.

G) PROTEGCAO DO MEIO AMBIENTE

1) A protegédo do ambiente deve ser um aspecto relevante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convi-
véncia civil e do ambiente no qual vivemos. Evite ser um
elemento de incomodo para com a vizinhanga.

2) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemen-
to com forte impacto ambiental; estes residuos ndo devem
ser jogados no lixo, mas devem ser separados e entregues
nos centros de recolha apropriados, que providenciardo a
reciclagem dos materiais.

3) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
dos materiais residuais depois do corte.

4) No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em
conformidade com as normas locais vigentes.

CONHECER A MAQUINA

DESCRIGCAO DA MAQUINA E CAMPO DE UTILIZAGAO
Esta maquina é um equipamento para jardinagem e, mais
precisamente, um corta-relvas com operador apeado.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais posicionando-se sempre atras do
guiador e, portanto, a distancia de seguranga do dispositi-
vo de corte rotativo. Se o operador afasta-se da maquina,
provoca a paragem do motor e do dispositivo rotativo apés
alguns segundos.

Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar (e reco-
lher) a relva nos jardins e areas com relva, com extensao
relacionada a capacidade de corte, efetuado com a pre-
senca de um operador apeado.

A presenca de acessoérios ou de dispositivos especifi-
cos pode evitar a recolha da relva cortada ou produzir um
efeito “mulching” com deposicdo da relva cortada sobre
o terreno.

Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos consumi-
dores, isto é, por operadores néo profissionais. Esta ma-
quina é destinada para ser usada como um “hobby”.

Uso impréprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima citados,
pode ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.
Incluem-se no uso impréprio (como por exemplo, mas ndo
somente):

- transportar pessoas, criangas ou animais na maquina;
— fazer-se transportar pela maquina;

— usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;



— usar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

— usar amaquina para aparar as sebes ou para cortar a ve-
getagdo que néo é do tipo relvado;

— utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

— acionar o dispositivo rotativo no segmentos sem relva.

ETIQUETA DE IDENTIFICACAO E COMPONENTES DA
MAQUINA (ver figuras na pag. ii)

. Nivel de poténcia acustica

. Marca de conformidade CE
. Ano de fabrico

. Tipo de corta-relvas

. Numero de série

. Nome e endereco do fabricante
. Cddigo do Artigo

. Regime do motor

. Peso emkg

10. Tenséo de alimentacédo
10a. Grau de protegdo elétrica

©COONOOGHRWN=

11. Chassis
12. Motor
13. Dispositivo de corte
14. Protecao de descarga traseira
15. Saco de recolha
16. Guiador
17. Comando interruptor
18. Tampa de acesso ao alojamento da bateria
19. Chave de seguranga
(Dispositivo de desativagao)

COMPONENTES FORNECIDOS COM A MAQUINA E
ETIQUETAS DE IDENTIFICACAO

21. Bateria (acumulador)

21.1 Fabricante

21.2 Tensao e capacidade

22. Carregador de bateria

22.1 Fabricante

22.2 Tensao e frequéncia de alimentagéo / Absorgao
22.3 Tensao e corrente de carga

Imediatamente apds a compra da maquina, copie os nume-
ros de identificagao (3 - 4 - 5) nos espagos apropriados, na
ultima pagina do manual.

O exemplo da declaragcdo de conformidade esta na pendul-
tima pagina do manual.

Né&o jogue os aparelhos elétricos junto com os lixos

domésticos. Em conformidade com a Diretiva
mmm Europeia 2012/19/EU sobre os lixos de aparelha-

gens elétricas e eletrénicas e a sua execugdo con-
forme as normas nacionais, as aparelhagens elétricas inu-
tilizadas devem ser recolhidas separadamente, a fim de
que sejam reutilizadas de modo ecocompativel. Se as apa-
relhagens elétricas forem eliminadas num aterro ou no ter-
reno, as substancias nocivas podem atingir a camada aqui-
fera e entrar na cadeia alimentar, danificando a sua saude
e 0 bem-estar. Para informagdes mais detalhadas sobre a
eliminagéo deste produto, contatar o Orgdo competente
para a eliminagdo de lixos domésticos ou o seu revende-
dor.

DESCRIGCAO DOS SIMBOLOS CONTIDOS NOS
COMANDOS (onde previstos)

30. ATENCAO - O arranque do motor provoca a ativagéo
simultanea do dispositivo de corte.

31. Paragem

32. Marcha

33. Circuito elétrico ativado (maquina ligada)

DISPOSICOES DE SEGURANCGA - O seu corta-relvas de-
ve ser utilizado com prudéncia. Para tal fim, na maquina
foram colocados alguns pictogramas destinados a lembrar
as principais precaugdes de uso. A seguir sera explicado
o significado dos simbolos. Recomendamos também a lei-
tura atenta das normas de seguranga contidas no capitulo
especifico deste manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

61. Atengéo: Leia o manual de instrugdes antes de utili-
zar a maquina.

62. Risco de ejecao. Durante o uso, mantenha as pessoas
fora da area de trabalho.

63. Somente para corta-relvas elétricos com alimenta-
cdo emrede.

64. Somente para corta-relvas elétricos com alimenta-
¢ao emrede.

65. Preste atencé@o no dispositivo de corte afiado: Nao in-
troduza maos ou pés dentro do dispositivo de corte.
O dispositivo de corte continua a girar mesmo apés o
desligamento do motor. Remova o dispositivo de desa-
tivagao antes da manutencéao.

66. Nao exponha a maquina a chuva ou a humidade.

67. Preste atengdo no dispositivo de corte afiado: O dis-
positivo de corte continua a girar apés o desligamen-
to do motor.

71. Carregador de bateria equipado com transformador
de seguranca.

72. Utilize somente em ambiente seco.

73. Leia o manual de instru¢des antes da utilizacéo.

74. Nao exponha o acumulador ao sol quando a tempera-
tura for superior a 45°C.

75. Nao mergulhe o acumulador na &gua e ndo o expo-
nha a humidade.

76. Ndo jogue as baterias no fogo. PERIGO DE
EXPLOSAO!

NORMAS DE USO

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias con-
tidas no texto e as respectivas figuras (situadas nas
pag. ix e seguintes) é dada pelo nimero que antecede
cada paragrafo.

1. FINALIZACAO DA MONTAGEM

NOTA mdquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

A desembalagem e a finalizagdo da
montagem devem ser efetuadas sobre uma superficie
plana e sdlida, com espaco suficiente para a movimen-
tacdo da maquina e das embalagens, sempre com a uti-
lizacdo das ferramentas apropriadas.

A eliminacdo das embalagens deve ocorrer segundo as
disposicoes locais vigentes.

1.1a Montagem do guiador (Tipo “I” - Modelo 340)
Introduza nos respectivos furos as partes inferiores direita
(11) e esquerda (12) do guiador e fixe-as com os parafusos



(13) e as anilhas (13a) fornecidas.

Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas
duas partes inferiores (11) e (12) com as algas superiores
(15) (removidas anteriormente dos respectivos furos), in-
troduza em um dos dois duros (3) ou (4) em func¢éo da al-
tura final desejada.

Para regular a for¢ca de retencéo, é preciso desbloquear
cada alga (15)15) e aparafusa-la ou desparafusa-la no seu
eixo o quanto necessario de forma a garantir uma fixagao
estavel da parte superior (14) nas duas partes inferiores do
guiador (11) e (12), sem exigir um esforgo excessivo para
bloquea-las ou desbloquea-las.

Engate o cabo (16) nos fixadores de cabos (17) e (18) co-
mo indicado.

1.1b Montagem do guiador (Tipo “Il” - Modelo 340)
Introduza nos furos respectivos as partes inferiores direita
(11) e esquerda (12) do guiador e fixe-as com os parafusos
(13) e as anilhas (13a) fornecidas.

Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas
duas partes inferiores (11) e (12) com os pequenos mani-
pulos (15) (removidas anteriormente dos respectivos fu-
ros), introduza em um dos dois duros (3) ou (4) em fungé@o
da altura final desejada.

Engate o cabo (16) nos fixadores de cabos (17) e (18) co-
mo indicado.

1.1c Montagem do guiador (Tipo “llI” - Modelo 380)
Coloque na posicao de trabalho as duas partes inferiores
do guiador (11) e (12), ja pré-montadas, fazendo coincidir o
dente marcado com «>» EXCLUSIVAMENTE com um dos
dois alojamentos marcados com «1» ou «2» da dentadura,
em fungao da altura desejada, depois bloqueie as duas al-
cas inferiores (13).

A posicéo deve ser a mesma para ambos os lados.

Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas
duas partes inferiores (11) e (12) com as al¢gas superiores
(15) (removidas anteriormente dos respectivos furos), in-
troduza em um dos dois duros (3) ou (4) em fungéo da al-
tura final desejada.

Para regular a forca de retengéo, é preciso desbloquear
cada alga (15)15) e aparafusa-la ou desparafusa-la no seu
eixo o quanto necessario de forma a garantir uma fixacéo
estavel da parte superior (14) nas duas partes inferiores do
guiador (11) e (12), sem exigir um esforgo excessivo para
bloquea-las ou desbloquea-las.

Engate o cabo (16) nos fixadores de cabos (17) e (18) co-
mo indicado.

1.1d Montagem do guiador
(Tipo “IV” - Modelo 380)

Coloque na posicéo de trabalho as duas partes inferiores
do guiador (11) e (12), ja pré-montadas, fazendo coincidir o
dente marcado com «>» EXCLUSIVAMENTE com um dos
dois alojamentos marcados com «1» ou «2» da dentadura,
em fungao da altura desejada, depois bloqueie as duas al-
cas inferiores (13).
A posicédo deve ser a mesma para ambos os lados.
Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas
duas partes inferiores (11) e (12) com os pequenos mani-
pulos (15) (removidas anteriormente dos respectivos fu-
ros), introduza em um dos dois duros (3) ou (4) em fungéo
da altura final desejada.
Engate o cabo (16) nos fixadores de cabos (17) e (18) co-
mo indicado.

1.2 Montagem do saco de recolha

Una entre si os dois componentes laterais (1) e (2) do saco
de recolha e, entdo, monte a parte superior (3) encaixando
corretamente todos os engates perimetrais.

Monte a al¢a (4) na parte superior do saco de recolha, intro-
duzindo-a por encaixe nos alojamentos especificos.

1.3 Remocaéo e recarga da bateria
A maquina é fornecida com a bateria parcialmente carrega-
da, introduzida no seu alojamento.
Antes de utilizar a maquina, remova a bateria e efetue a re-
carga completa, conforme indicado no item 4.4.

2. DESCRICAO DOS COMANDOS

NOTA O significado dos simbolos indicados nos coman-
dos foi explicado nas pdginas anteriores.

2.1 Chave de seguranca
(Dispositivo de desativacao)

A ativagéo e o desligamento do circuito elétrico da maqui-
na séo realizados por meio de uma chave de seguranca
(Dispositivo de desativacao), situada no interior do aloja-
mento da bateria.
Abra a tampa (1) e introduza a chave (2) a fundo para efe-
tuar o arranque do motor.
Para remover a chave, é preciso carregar na lingueta de
retengéo.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito elé-
trico para impedir um uso incontrolado da maquina.

2.2 Interruptor de acao dupla
O motor é comandado por um interruptor de agao dupla, a
fim de evitar um arranque acidental.
Para o arranque, prima o botéo (2), puxe uma das duas ala-
vancas (1) e espere 2-3 segundos para que o motor ligue.

A NI3\[JXeIl| O arranque do motor provoca a ativa-

cdo simultanea do dispositivo de corte.

O motor para automaticamente quando ambas as alavan-
cas (1) sdo soltas.

2.3 Regulacéo da altura do corte
A regulagdo da altura de corte é realizada mediante a res-
pectiva alavanca (1).
EXECUTE A OPERACAO COM O DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

3. CORTE DA RELVA

* Autonomia da bateria
A autonomia da bateria (e, entdo, a superficie de relvado
que pode ser cortado antes da recarga) é condicionada
principalmente por:
a) fatores ambientais, que requerem uma maior necessi-
dade de energia:
— corte com relva densa, alta e humida;
b) comportamentos do operador, que deve evitar:
— acendimentos e desligamentos durante o trabalho;
— uma altura de corte muito baixa em relagao as con-
di¢cdes darelva;
— uma velocidade de avanco muito elevada em razédo
da quantidade de relva a ser retirada;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR
Esta mdquina é dotada de um sistema eletrénico “ELEC-



TRONIC RPM ADAPTOR” que regula o nimero de rota-
¢bes do motor com base no esfor¢o necessario durante o
corte da relva.

O sistema “ELECTRONIC RPM ADPATOR” otimiza a
autonomia da bateria.

Em caso de relva baixa (menor esforgo), a maquina
trabalha com baixas rotagées (menor ruido percebido),
aumentando a autonomia da bateria.

Em caso de relva alta (maior esforgo), a maquina trabalha
com altas rotagdes (maior ruido percebido), diminuindo a
autonomia da bateria.

Para melhorar a autonomia da bateria, € sempre impor-

tante:

— cortar a relva quando o relvado estiver seco;

— cortar a relva frequentemente, para que nao alcance
uma altura muito elevada;

— configurar uma altura de corte maior quando a relva for
muito alta e efetuar uma segunda passada a uma altu-
ra inferior;

— ndo usar a maquina com a fun¢do “mulching” quando a
relva estiver muito alta.

Caso desejar a maquina em sessdes de trabalho mais lon-

gas em relagdo a duragdo da bateria standard, é possivel:

— comprar uma segunda bateria standard para substituir
imediatamente a bateria descarregada, sem prejudicar a
continuidade de utilizacéo;

— adquirir uma bateria com autonomia superior em relagao
a bateria standard (ver 5.1).

NOTA Esta maquina permite efetuar o corte do relvado
em vdrias modalidades; antes de iniciar o trabalho é oportu-
no predispor a maquina com base ao modo em que se dese-
ja executar o corte da relva. EXECUTE A OPERACAO COM
O MOTOR DESLIGADO.

3.1a Predisposicao para o corte e a recolha da
relva no saco de recolha:
— Erga a protecédo de descarga traseira (1) e engate corre-
tamente o saco de recolha (2) como indicado na figura.

3.1b Predisposicao para o corte
e a descarga traseira da relva:
— Remova o saco de recolha e verifique que a protegédo de
descarga traseira (1) fique abaixada de maneira estavel.

3.1c Predisposicao para cortar e picar a relva
(funcao “mulching” - se prevista):

— Erga a protecdo de descarga posterior (1), introduza a
tampa deflectora (5) na abertura de descarga e empurre-
-a até o fundo até engatar corretamente o perfil inferior
na borda da abertura de descarga.

Para remover a tampa deflectora (5), erga a protecdo de

descarga posterior (1) e extraia-a segurando-a erguida de

forma a desengatar o perfil inferior da borda da abertura
de descarga.

3.2 Arranque

Verifique que a bateria esteja carregada e corretamen-
te introduzida no seu alojamento, conforme indicado no
item 4.4.

Abra a tampa (1), depois introduza a chave de seguranga
(2) a fundo até ouvir o “clique”.

Para efetuar o arranque do motor, prima o botdo de segu-
ranga (4) e puxe uma das duas alavancas (3) do interruptor.

3.3 Corte darelva

O aspecto do relvado sera melhor se os cortes forem efe-

tuados sempre na mesma altura e alternadamente nas

duas diregdes.

Quando o saco de recolha ficar muito cheio, a recolha da

relva ndo é mais eficiente e muda o ruido do corta-relvas.

Para remover e esvaziar o saco de recolha:

— soltar a alavanca interruptor e aguardar a parada do dis-
positivo de corte;

— erga a protecao de descarga traseira, segure a alga e re-
mova o saco de recolha, mantendo-o na posigao ereta.

* No caso de “mulching”: evite sempre remover uma
grande quantidade de relva. Ndo remova mais do que um
terco da altura total da relva numa s6 passada! Adapte
a velocidade de avango com as condi¢des do relvado e
com a quantidade de relva removida.

Conselhos para o cuidado do relvado

Cada tipo de relva apresenta caracteristicas diversas e
pode, portanto, exigir modalidades diferentes para o cui-
dado do relvado; leia sempre as indicacdes contidas nas
embalagens das sementes com relagao a altura de corte,
relacionadas as condigdes de crescimento da regido on-
de se encontra.

E preciso levar em consideracdo que a maior parte da rel-
va é composta por uma haste e por uma ou mais folhas. Se
as folhas sé@o cortadas totalmente, a relva danifica-se e o
crescimento sera mais dificil.

Em linha geral, podem valer as seguintes indicagoes:

— um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes no ta-
pete de relva, com um aspecto “de manchas”;

no verao, o corte deve ser mais alto para evitar a seca-
gem do terreno;

- nao corte a relva quando estiver molhada; isso pode re-
duzir a eficiéncia do dispositivo rotativo para a relva que
fica presa e provocar puxdes no tapete de relva;

no caso de relva muito alta, € importante efetuar o pri-
meiro corte na altura maxima permitida pela maquina,
seguido de um segundo corte apds dois ou trés dias.

3.4 Fim do trabalho
No fim do trabalho, solte ambas as alavancas (1).
ESPERE A PARAGEM DO DISPOSITIVO DE CORTE an-
tes de efetuar qualquer tipo de operagéo no corta-relvas.
Abra a tampa (2) e remova a chave de seguranca (3), car-
regando na lingueta de retengéo.

IMPORTANTE Se o motor parar devido a superaqueci-
mento durante o trabalho, é preciso esperar aproximada-
mente 5 minutos antes de religa-lo.

4. MANUTENGAO ORDINARIA

Guarde o corta-relvas em lugar seco.

IMPORTANTE A manutengdo regular e minuciosa € indis-
pensdvel para manter ao longo do tempo os niveis de segu-
ranga e os desempenhos originais da maquina.

Todas as operagdes de regulagdo ou manutengéo devem
ser efetuadas com o motor parado, com a maquina desli-
gada da rede elétrica.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer
operacao de limpeza, manutengdo ou regulacdo da
maquina.

2) Depois de cada corte, remova os detritos de relva e a



lama acumulados dentro do chassis para evitar que, ao
secar, possam dificultar o arranque sucessivo.

3) Verifique sempre que as tomadas de ar estejam sem
detritos.

NSNS Tire a chave de seguranca antes de

guardar a maquina e antes de iniciar qualquer interven-
cdo de limpeza ou manutencgéo.

4.1 Armazenagem vertical (Modelo 380)
Em caso de necessidade, a maquina pode ser armazenada
verticalmente, pendurada em um gancho.

Verifique que o gancho e o relativo
sistema de fixacao sejam adequados e capazes de su-
portar o peso da madquina; preste atencdo e fiscalize
adequadamente para que criancas ou animais ndo se
pendurem na mdquina, com o préprio peso na carga
aplicada no gancho.

Engate a maquina de maneira que o dispositivo de cor-
te fique direcionado para uma parede ou coberta ade-
quadamente, de forma a ndo constituir perigo em caso
de contato, mesmo acidental ou fortuito, com pessoas,
criangcas ou animais.

Para guardar a maquina na vertical, desbloqueie as alcas
(1 - Tipo “II”) ou afrouxe os pequenos manipulos (2 — Tipo
“IV”) e rode o guiador para a frente, de forma a fazer coin-
cidir o dente marcado com «>» EXCLUSIVAMENTE com
o compartimento marcado com «S» da dentadura, depois
bloqueie as algas (1 - Tipo “IllI”) ou os pequenos manipu-
los (2 - Tipo “IV”).

A posicédo deve ser a mesma para ambos os lados.

4.2 Manutencéao do dispositivo de corte
Cada intervencgéo no dispositivo rotativo deve ser feita jun-
to a um Centro especializado, que dispde das ferramentas
mais apropriadas.
Nesta maquina estéa previsto o uso do dispositivo de corte
com o codigo indicado na tabela da pagina ix.
Devido a evolugéo do produto, o dispositivo de corte cita-
do acima podera ser substituido, no decorrer dos anos, por
outro com caracteristicas semelhantes de intercambialida-
de e seguranga de funcionamento.
Remonte o dispositivo de corte (2) com o cédigo virado
para o terreno, seguindo a sequéncia indicada na figura.
Aperte o parafuso central (1) com uma chave dinamomé-
trica, calibrada a 30 Nm (para o modelo 340) ou 16-20 Nm
(para o modelo 380).

4.3 Limpeza da maquina
N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e compo-
nentes elétricos.
Na&o utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

4.4 RECARGA E GESTAO DA BATERIA

NOTAS

1. A bateria deve ser conservada em ambientes com tem-
peratura incluida entre +7°C e + 40°C. Em caso de arma-
zenamento da maquina em ambientes nos quais sub-
siste a possibilidade de superar tais limites, é importan-
te remover a bateria e guarda-la num local adequado.

2. Durante o uso, a bateria esta protegida contra o descar-
regamento total por meio de um dispositivo de protecao
que desliga a maquina e bloqueia o seu funcionamento.

3. A bateria é equipada com uma prote¢ao que impede a

recarga se a temperatura ambiente ndo estiver incluida
entre 0 e +45 °C.

4. A bateria pode ser recarregada em qualquer momen-
to, até mesmo parcialmente, sem o risco de danifica-la.

4.4a Verificacao do estado de carga da bateria
Para verificar o estado de carga da bateria (4), carregue
o pequeno botéo (4a) que ativa quatro LEDs (4b) cujo
significado é o seguinte:

LED Carga da bateria

4 VERDES 100%

3 VERDES 70%

2 VERDES 45%

1VERDE 10% - Providenciar recarga

Nenhum A bateria tem uma carga inferior a 10% e
requer a recarga imediata.

Se apds 30 minutos de recarga nao
acender pelo menos um LED, significa
que a bateria esta avariada e deve ser
substituida.

4.4b Remocao e recarga da bateria
Depois de cada sesséo de trabalho, € importante providen-
ciar a recarga da bateria.
Para recarregar a bateria:
— abra atampa (1) e tire a chave de seguranca (2);
- carregue na lingua inferior (3) e remova a bateria (4);
introduza a bateria (4) no seu alojamento do carregador
de bateria (5) empurrando-a a fundo;
ligue o carregador de bateria (5) numa tomada de cor-
rente, com tensd@o correspondente aquela indicada na
etiqueta.

A duragdo da recarga é de cerca de 1,5 - 3,5 horas, va-
riaveis em funcéo da capacidade da bateria e da carga
residual.

O carregador de bateria (5) é do tipo diagnéstico, dotado
de um LED que fornece as informacgdes sobre o estado
da bateria e da recarga, de acordo com a tabela a seguir:

LED (5a) Significado

VERDE Bateria carregando

(Intermitente)

VERDE Bateria completamente carregada

VERMELHO Bateria sobreaquecida: remova a bateria
e deixe-a arrefecer por pelo menos 30
minutos

Desligado Bateria ausente ou nao inserida corre-
tamente




VERMELHO
(Intermitente)

Anomalia na recarga e possivel bateria
defeituosa. Em tal caso, remova a bateria
e recoloque-a no prazo de 2 horas: se

o LED indicar a condigao de carga,

significa que a bateria estd em boas con-

dicdes e que a recarga pode continuar
regularmente. Caso contrério:

— desconecte e reconecte o carregador
de bateria na tomada apés alguns
minutos;

— remova e recoloque a bateria no carre-
gador de bateria apos alguns minutos.

Se apos estas tentativas o LED (5b) nao

indicar a condi¢do de carga e permane-

cer intermitente, significa que a bateria
esta avariada e deve ser substituida.

4.4c Remontagem da bateria na maquina

Finalizada a recarga:

— carregue na lingua inferior (3) e remova a bateria (4) (evi-
tando manté-la por longo tempo ligada na tomada depois
de finalizada a recarga);

— desligue o carregador de bateria (5) da rede elétrica

— abra a tampa (1) da maquina, introduza a bateria (4) no
alojamento da maquina empurrando-a até o fim para blo-
quea-la na posicdo e garantir o contato elétrico.

— feche a tampa (1) completamente.

5. ACESSORIOS

NSNS Para a sua seguranca é taxativamen-

te proibido montar qualquer outro acessoério para além
daqueles incluidos na lista a seguir, projetados expres-
samente para o modelo e o tipo de sua maquina.

5.1 Baterias alternativas
Estao disponiveis baterias de diversas capacidades, para
adaptar-se as exigéncias operacionais especificas. A lista
das baterias homologadas para esta maquina pode ser en-
contrada na tabela da pag. «ix».

6. DIAGNOSTICO

A bateria nao foi inserida
corretamente

Abra a porta e verifique se
a bateria esta bem alojada
(ver 4.4)

Bateria descarregada

Verifique o stato de carga
e recarregue a bateria
(ver 4.4)

Intervengéo da protecéao

Espere pelo menos 5
minutos e, em seguida,
efetue o arranque da
maquina

Obstrugdes que impedem
a rotagao do dispositivo
de corte

Tire achave de
seguranca, use luvas de
trabalho e remova arelva
ou os detritos presentes
na parte inferior da
maquina e/ou no canal de
descarga

mas o dispositivo

3. O motor esta funcionando,

de corte néo gira

Fixag&o do dispositivo de
corte solto

Pare imediatamente o
motor e contate um Centro
de Assisténcia (ver 4.2)

4. Notam-se

ruidos e/ou

vibragoes excessivas durante o trabalho

Fixacéo do dispositivo de
corte solto ou dispositivo
de corte danificado

Pare imediatamente o
motor e contate um Centro
de Assisténcia (ver 4.2)

5. A autonomia da b

ateria é insuficiente

Condigdes de uso dificeis
com maior absor¢ao de
corrente

Otimize a utilizagao
(ver 4.4)

Bateria insuficiente
para as exigéncias de
funcionamento

Utilize uma segunda
bateria ou uma bateria
mais potente (ver 5.2)

6. O carregador de b

ateria ndo recarrega

a bateria (led vermelho intenso ou intermitente)

O que fazer se ...

A bateria néo foi inserida
corretamente no
carregador de bateria

Verifique se a bateria foi
inserida corretamente
(ver 4.4)

Causa do problema Acéo corretiva

1. Acionando o interruptor,
o motor nao efetua o arranque

Condi¢des ambientais
inadequadas

Efetue a recarga num
ambiente com temperatura
adequada (ver 4.4)

Contatos sujos

Limpe os contatos

Insira a chave até ouvir o
“clique” (ver 3.2)

A chave de segurancga esta
faltando ou n&o foi inserida
corretamente

7. O carregador de b

ateria ndo recarrega

a bateria (nenhum led aceso)

A bateria esta faltando
ou nao foi inserida
corretamente

Abra a porta e verifique se
a bateria esta bem alojada
(ver4.4)

Nao ¢é fornecida tensdo ao
carregador de bateria

Verifique se a ficha foi
inserida e se ha tensdo na
tomada

Bateria descarregada Verifique o stato de carga
e recarregue a bateria

(ver4.4)

Carregador de bateria

Substitua-o por uma pega

defeituoso

sobressalente original

Intervencgao da protecéao
térmica

Deixe a maquina arrefecer

Arranque do motor ndo
imediato

Mantenha premido
o interruptor por 1-3
segundos (ver 2.2)

2. O motor para durante o trabalho

Em qualquer outra situagao, ndo incluida na lista, consulte
o seu Revendedor ou um Centro de Assisténcia.



NORME DE SIGURAN
obligatoriu de respectat

A) INSTRUIRE PERSONAL

1) ATENTIE! Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utili-
za masina. Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate cau-
za electrosocuri, incendii si/sau vatamare corporala grava.
Pastrati toate instructiunile legate de méasurile de siguranta
la indemana, pentru a le citi ulterior.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
nsusit instructiunile sa foloseascd masina. Legile loca-
le pot stabili varsta minima la care utilizatorul poate folo-
si masina.

3) Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, precum si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
detin experienta si cunostintele necesare, doar daca aces-
tea sunt supravegheate sau instruite pentru a utiliza echi-
pamentul in conditii de sigurantd, intelegand pericolele pe
care le presupune. Li se interzice copiilor sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si intretinerea normala nu pot fi
efectuate de copii fard a fi supravegheati.

4) Nu utilizati masina de tuns iarba daca aveti in apropiere
alte persoane, mai ales copii, sau animale.

5) Nu utilizati niciodata masina dacd sunteti obosit, va
simtiti rdu sau daca ati luat medicamente, ati consumat
droguri, alcool ori alte substante nocive care pot afecta re-
flexele sau atentia.

6) Amintiti-va c&d operatorul sau utilizatorul este responsa-
bil de accidentele sau situatiile neprevazute care pot apa-
rea si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor poten-
tiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat sa adop-
te toate precautiile necesare pentru garantarea propriei
sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

7) Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostintad de instructiunile de utili-
zare continute in manualul de fata.

B) OPERATII PRELIMINARE

1) Intimpul utilizarii masinii purtati intotdeauna incéltaminte
de protectie rezistenta, antialunecare si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale. Nu pur-
tati lanturi, bratari si haine largi, care fluturd, sau care au
lanturi si cravate. Strangeti-va parul, daca este lung. Purtati
intotdeauna casti de protectie.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce

poate fi expulzat de masina sau ce poate deteriora grupul

de tdiere sau motorul acesteia (pietre, ramuri de copac,
fier, oase, etc).

3) inainte de utilizare efectuati o verificare generald a ma-

sinii acordand o atentie sporita urmatoarelor:

- aspectului dispozitivului de tdiere si asigurati-va ca
suruburile si grupul de tdiere nu sunt uzate sau deterio-
rate. Inlocuiti integral dispozitivul de taiere si suruburile
deteriorate sau uzate pentru a mentine starea de echili-
bru a masinii. Orice reparatie necesara trebuie efectuata
la un centru specializat.

ATENTIE: iNAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE
FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare

— Maneta de siguranta trebuie sa aiba o miscare libera, ca-
re sa nu fie fortata, iar la eliberare trebuie sa revina au-
tomat si rapid in pozitie neutra, determinand oprirea dis-
pozitivului de taiere;

4) Tnainte de a utiliza masina, montati intotdeauna protec-

tiile la iesire (sacul colector sau protectia de evacuare late-

rald sau protectia de evacuare posterioara).

C) iN TIMPUL UTILIZARII

1) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare artificiald si in conditii de vizibilitate buna. Nu le
permiteti altor persoane, copiilor si animalelor sa se apro-
pie de zona de lucru.

2) Pe cat posibil, nu lucrati daca iarba este uda. Evitati sa
folositi masina in conditii de ploaie sau furtuna. Nu folo-
siti utilajul in conditii meteorologice nefavorabile, mai ales
atunci cand exista posibilitatea de descarcari electrice.

3) Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala.
Apa care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.
4) Asigurati-va intotdeauna ca aveti un punct de sprijin pe
terenurile in panta.

5) Nu fugiti, ci mergeti la pas cu masina de tuns iarba; nu
va |asati trasi de masina.

6) Fiti deosebit de atenti cand va apropiati de obstacole
care ar putea limita vizibilitatea.

7) Taiati in sens transversal pe terenurile aflate in panta
si niciodata in sens de urcare-coborére, fiind deosebit de
atenti la schimburile de directie si asigurandu-va ca rotile
nu intalnesc obstacole (bolovani, crengi, radacini etc.) ca-
re sa poata determina alunecarea laterala sau pierderea
controlului masinii.

8) Este interzisa utilizarea masinii in pante mai mari de 20°,
indiferent de sens.

9) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi. Uitati-va
fnapoi inainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va
asigura ca nu sunt obstacole.

10) Opriti dispozitivul de taiere daca inclinati masina pen-
tru transport, atunci cand treceti peste terenuri fara iarba
sau cand transportati masina la, sau de la zona in care
doriti sa o folositi.

11) Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti
la trafic.

12) Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt de-
teriorate sau daca lipsesc sacul de colectare, protectia de
evacuare laterala sau protectia de evacuare posterioara.
13) Acordati atentie sporita in apropierearapelor, santurilor
sau terasamentelor.

14) Actionati motorul cu grija si in conformitate cu instruc-
tiunile, avand grija sa tineti picioarele departe de dispozi-
tivul de taiere.

15) in timpul pornirii, trebuie sa tineti manerul cu ambe-
le méini.

16) Nu inclinati masina de tuns iarba la punerea in
functiune. Pornirea masinii se va face pe o suprafata plana,
fara obstacole sau iarba excesiv de inalta.

17) Nu apropiati méinile si picioarele de componentele ro-
tative. Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

18) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in func-
tiune.

19) Nu dezactivati si nu umblati la sistemele de siguranta.
20) Pe modelele cu tractiune, decuplati transmisia rotilor
fnainte de a porni motorul.



21) Utilizati in mod exclusiv accesoriile aprobate de pro-

ducatorul masinii.

22) Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele nu sunt

instalate in punctele prevazute.

23) Decuplati dispozitivul de taiere, opriti motorul si

deconectati cablul bujiei (asigurandu-va ca toate partile in

miscare s-au oprit complet):

— Tn timpul transportarii masinii;

- de fiecare data cand lasati masina de tuns iarba nesu-
pravegheata;

— Tnainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea
sau de a desfunda transportorul de evacuare;

— Tnainte de a controla, curata sau interveni asupra masinii;

— dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati even-
tualele daune ale masinii si reparati-o inainte de a o re-
utiliza.

24) Decuplati dispozitivul de tdiere si opriti motorul:

- de fiecare data cand scoateti sau montati sacul de co-
lectare;

- de fiecare data cand se scoate sau remonteaza deflecto-
rul pentru descarcare laterald;

— Tnainte de aregla indltimea de taiere, daca aceasta func-
tie nu poate fi efectuata de la locul conducatorului.

25) in timpul sesiunii de lucru, pastrati distanta de sigu-

ranta fata de dispozitivul de taiere rotativ, data de lungi-

mea ghidonului.

26) ATENTIE —in cazul in care masina se stric4 sau se pro-

duc accidente in timpul sesiunii de lucru, opriti imediat mo-

torul si indepdrtati masina pentru a preveni alte daune; in

cazul unui accident, in care este ranit operatorul sau terte

persoane, demarati imediat procedura de prim ajutor cea

mai potrivita situatiei respective si apelati la un Centru de

Sanatate pentru acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu

grija eventualele resturi care ar putea provoca daune sau

leziuni persoanelor sau animalelor in cazul in care acestea

vor raméne nesupravegheate.

27) ATENTIE - Nivelul de zgomot si de vibratii indicat in

aceste instructiuni reprezinta valorile maxime de utilizare

a masinii. Utilizarea unui element de taiere neechilibrat,

viteza excesiva de miscare sau neefectuarea intretinerii

influenteaza semnificativ producerea de emisii sonore si

de vibratii. Prin urmare, trebuie s& adoptati masuri de pre-

venire pentru eliminarea posibilelor daune datorate unui

zgomot ridicat si solicitdrilor produse de vibratii; efectuati

intretinerea masinii, purtati casti de protectie si luati pauze

n timpul sesiunii de lucru.

D) INTRETINERE SI INMAGAZINARE

1) ATENTIE! - Scoateti cheia si cititi instructiunile de utili-
zare nainte de a efectua orice interventie de curatare sau
intretinere. Purtati echipamentul de protectie (inclusiv ma-
nusile) pentru a evita aparitia unor situatii de risc.

2) ATENTIE! - Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie in-
locuite si nu reparate. Folositi doar piese de schimb origi-
nale: utilizarea pieselor de schimb neoriginale si/sau inco-
rect montate compromite siguranta masinii, poate cauza
accidente sau daune persoanelor si inlatura orice respon-
sabilitate si obligatie din partea Constructorului.

3) Toate interventiile de intretinere si reglare, care nu sunt
descrise in acest manual, se vor face numai de agentul/
vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau de un
Centru specializat, care dispun de cunostintele si instru-
mentele necesare in scopul executarii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a masinii. Operatiile
executate in centrele neautorizate sau neadecvate sau

de persoane necalificate anuleaza orice forma de garan-
tie, si declina orice sarcina sau responsabilitate din partea
Fabricantului.

4) Dupa fiecare utilizare, scoateti cheia si verificati eventu-
alele daune aduse masinii.

5) Verificati strangerea piulitelor si suruburilor, pentru a fi
siguri ca masina este permanent in conditii sigure de func-
tionare. intretinerea regulata a masinii este o conditie esen-
tiala pentru a garanta siguranta si performanta ridicata.

6) Asigurati-va ca suruburile dispozitivului de taiere sunt
stranse corect.

7) Purtati manusi de lucru pentru a umbla cu dispozitivul
de taiere, pentru a-| demonta si remonta.

8) Aveti grija sa echilibrati dispozitivul de taiere atunci
cand il ascutiti. Toate operatiile referitoare la dispozitivul
de taiere (demontare, ascutire, echilibrare, montare si/sau
inlocuire) sunt activitati care necesita competente adecva-
te sl implica folosirea unor unelte speciale. Din motive de
securitate, este asadar necesar ca acestea sa se efectueze
la un centru specializat.

9) in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nu
va prindeti degetele intre dispozitivul de tdiere aflat in mis-
care si partile fixe ale masinii.

10) Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte de a scoate
cheia si de a va asigura ca dispozitivul de tdiere este com-
plet oprit. in timpul interventiilor pe dispozitivul de tiere fiti
atenti deoarece acesta se poate misca, chiar daca cheia a
fost deconectata.

11) Verificati cu regularitate protectia de evacuare laterala
sau protectia de evacuare posterioara, precum si sacul de
colectare pentru a va asigura cad acestea nu sunt deteriora-
te sau uzate. inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

12) inlocuiti etichetele adezive care contin instructiuni si
mesaje de avertizare, daca acestea sunt deteriorate.

13) Depozitati masina intr-un loc inaccesibil copiilor.

14) Lasati motorul sa se réceascé inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

15) Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina de
tuns iarba si, in special, motorul curate, fara resturi de iar-
ba, frunze sau grasime in exces. Goliti sacul de colectare
si nu lasati recipientele cu iarba taiata in interiorul camerei
de depozitare.

E) MASURI DE PRECAUTIE SUPLIMENTARE

1) Nu folositi masina in spatii supuse riscului de explo-
zie, in apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf.
Sculele electrice provoaca scantei care pot incendia pra-
ful sau vaporii.

2) Nusupraincarcati masina. Utilizati masina potrivitd pen-
tru munca pe care urmeaza sa o desfasurati. O masina
adecvata va avea o prestatie mmai buna si mai sigura, la
viteza pentru care a fost proiectata.

3) Pentru a incérca bateriile utilizati doar un incarcator de
baterii recomandat de producator. Un alimentator neco-
respunzator poate cauza electrocutare, supraincalzire sau
scurgerea lichidului coroziv din baterie.

4) Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate pentru
aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip de baterii poate
provoca leziuni sau un incendiu.

5) O baterie in stare proasta poate provoca scurgerea li-
chidului. Evitati contactul cu lichidul. in cazul unui contact
accidental limpeziti cu apa. in cazul in care v intr lichid in
ochi, consultati un medic. Lichidul scurs din baterie poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

6) Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a introduce
bateria. Montarea unei baterii intr-un aparat electric pornit



poate provoca incendii.

7) Pastrati bateria neutilizata departe de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte mici obiecte metali-
ce care pot da nastere unui scurtcircuit. Scurtciurcuitarea
contactelor bateriei poate duce la combustie sau incendii.
8) Acumulatorul nu trebuie sa fie deschis niciodata

9) Nu aruncati niciodata in foc bateriile uzate

- PERICOL DE EXPLOZIE!

10) Conectati incarcatorul de baterii doar la prize care au
tensiunea de retea specificata pe placuta de identificare.
11) Folositi doar acumulatori originali.

12) in timpul utiliz&rii prelungite acumulatorul se poate su-
praincalzi. Lasati-l sa se raceasca inainte de a-l pune la
incarcat.

13) Nu lasati acumulatorul si incarcéatorul de baterii la in-
demana copiilor.

14) Nu utilizati incarcatorul de baterii in locuri in care exista
vapori sau substante inflamabile.

15) incércati acumulatorii doar la o temperatura cuprinsa
in intervalul 10°C - 40°C.

16) Nu depozitati niciodata acumulatorii in incaperi cu o
temperatura mai mare de 40°C.

17) Nu provocati niciodata scurtcircuitarea contactelor si
nu le aduceti in contact cu obiecte metalice.

18) in timpul transportérii acumulatorilor, aveti grija s& nu
se conecteze contactele intre ele si nu folositi pentru trans-
portul acestora containere de metal.

19) Scurtcircuitarea acumulatorului poate da nastere unor
explozii. In oricare din aceste situatii, un scurtcircuit pro-
voaca daune acumulatorului.

20) Verificati cu regularitate integritatea cablului incarcato-
rului bateriei. Daca acesta este defect va trebui sa inlocuiti
incarcatorul de baterii.

21) Incarcati complet acumulatorii inainte de depozitarea
acestora pe perioada de iarna.

22) Pastrati alimentatorul intr-un loc ferit de ploaie sau
umiditate. Infiltratiile de apa in alimentator cresc riscul de
scurtcircuit.

23) Pastrati alimentatorul curat. Acumularea de miserie
poate cauza scurtcircuit.

24) Nu utilizati alimentatorul in locuri in care sunt prezente
substante inflamabile sau pe suprafete inflamabile precum
hartia, stofa etc. Pe parcursul reincarcarii alimentatorul se
incalzeste si ar putea provoca un incendiu.

25) Un alimentator defect sau utilizarea necorespunzatoa-
re a acestuia pot determina producerea de vapori care pot
irita caile respiratorii. Aerisiti incaperea si contactati medi-
cul in caz de probleme.

26) Curatati periodic gdurile de ventilatie ale bateriei cu
ajutorul unei carpe moi, uscate si curate.

F) TRANSPORT $I MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau

transportati masina, procedati astfel:

- Purtati manusi de protectie robuste;

— Prindeti masina in punctele care garanteaza o priza sigu-
ra, tindnd cont de greutatea ei si de repartizarea acesteia

— Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii, de caracteristicile mijlocului de transport si de
locul unde masina va fi amplasata sau de unde va fi luata.

- Asigurati-va ca manevrarea masinii nu cauzeaza dau-
ne ori vatamari.

2) Prindeti masina bine in timpul transportului cu funii sau

lanturi.

G) OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

1) Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect
important si prioritar atunci cand utilizdm masina, spre be-
neficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care traim.
Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

2) Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateri-
ilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element
ce ar putea afecta mediul inconjurétor; aceste deseuri nu
vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la
centrele de colectare autorizate, care se vor ocupa de reci-
clarea materialelor in cauza.

3) Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru eli-
minarea deseurilor rezultate in urma taierii.

4) Cand masina nu mai este utilizabild, nu o |dsati in mediul
fnconjurdtor, ci contactati un centru de colectare, conform
normativelor in vigoare la nivel local.

CUNOASTEREA MASINII

DESCRIEREA MASINII $| DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceastd masind este un echipament de gradinarit, mai
exact o masina de tuns iarba cu conducétor pedestru.

Masina este compusa in principal dintr-un motor care acti-
veaza un dispozitiv de taiere inchis intr-o carcasa prevazu-
ta cu roti si maner.

Operatorul poate sd conduca masina si sa actioneze co-
menzile principale stand in permanenta in spatele méane-
rului, adica aflandu-se la o distanta suficienta de dispozi-
tivul de taiere rotativ. indepéartarea operatorului de masina
determina oprirea motorului si a dispozitivului rotativ in ca-
teva secunde.

Utilizare prevazuta

Aceastd masind a fost construita pentru a tdia (si colecta)
iarba din gradini si zone cu iarba, cu o extensie raportata la
capacitatea de taiere, efectuatd de un operator pedestru.

Prin utilizarea accesoriilor sau dispozitivelor specifice se
poate evita colectarea ierbii tdiate sau se poate produce un
efect de NmulciO, iarba taiaté fiind depusa pe teren.

Tipologia utilizatorilor

Aceastd masina este destinata folosirii de catre consuma-
tori, adica de operatori neprofesionisti. Aceasta masina es-
te conceputa pentru amatori.

Utilizare necorespunzéatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca da-

une persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se li-

mita fnsa la urmatoarele exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

— deplasarea cu utilajul, ca mijloc de transport;

— folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de
greutati;

— utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau de-
seurilor;

— folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la tdierea
unui tip de vegetatie diferit de iarba;



— folosirea masinii cu mai multi conducatori;
— actionarea dispozitivului rotativ pe suprafete fara iarba.

ETICHETA DE IDENTIFICARE S| COMPONENTELE
MASINII (vezi figurile de la pag. ii)

1. Nivel de putere acustica

2. Marca de conformitate CE

3. Anul de fabricatie

4. Tipul masinii de tuns iarba

5. Numarul de serie

6. Numele si adresa Fabricantului
7. Codul articolului

8. Regimul motorului

9. Greutate in kg

10. Tensiune de alimentare
10a. Grad de protectie electrica

11. Sasiu
12. Motor
13. Dispozitivul de taiere
14. Protectie pentru evacuare posterioara
15. Sac de colectare
16. Ghidon
17. intrerupétor de comanda
18. Clapa de acces la compartimentul bateriei
19. Cheia de siguranta
(Dispozitiv de dezactivare)

COMPONENTE iN DOTARE SI ETICHETE
DE IDENTIFICARE

21. Baterie (Acumulator)

21.1 Fabricant

21.2 Tensiune si capacitate

22. Alimentator pentru baterie

22.1 Fabricant

22.2 Tensiune si frecventa de alimentare / Absorbtie
22.3 Tensiune si curent de alimentare

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele
de identificare (3 - 4 - 5) in spatiile corespunzatoare, de pe
ultima pagina a manualului.

Puteti gasi un model de delclaratie de conformitate in pen-
ultima pagina a manualului.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna cu dese-

urile menajere. Conform Directivei Europene
mmm 2012/19/EU cu privire la eliminarea deseurilor care

provin de la aparaturile electrice si electronice si la
implementarea acesteia in legislatia nationala, aparaturile
electrice scoase din uz trebuie sa fie colectate separat,
pentru a putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul inconjurator
sau in groapa de gunoi, substantele ddunatoare se pot infil-
tra in patura de apa de unde pot intra in circuitul apei si deci
in alimente, daunand sanatatii si bunastarii dumneavoas-
trd. Pentru informatii mai detaliate cu privire la eliminarea
acestui produs, contactati Institutia competenta in elimina-
rea deseurilor menajere sau Vanzatorul de la care |-ati achi-
zitionat.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde
este prevazut)

30. ATENTIE - Pornirea motorului determina cuplarea si-
multana a dispozitivului de taiere.

31. Oprire

32. Angrenaj

33. Circuit electric activat (masina pornita)

MASURI DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba trebuie
utilizaté cu prudenta. in acest scop, pe masina au fost lipi-
te pictograme menite sa va reaminteasca principalele ma-
suri de precautie de utilizat. Semnificatia lor este descrisa
in continuare. Totodata va recomandam sa cititi cu atentie
normele de siguranta prezentate in capitolul respectiv al
acestui manual.

inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

61. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utili-
zarea masinii.

62. Risc de proiectare. Asigurati-va ca nu sunt persoane in
zona de lucru pe parcursul utilizarii.

63. Doar pentru masini electrice de tuns iarba, cu alimen-
tare la retea.

64. Doar pentru masgini electrice de tuns iarba, cu alimen-
tare la retea.

65. Atentie la dispozitivul de tdiere tdios: Nu introduceti
maéinile sau picioarele in dispozitivul de tdiere.
Dispozitivul de taiere continud sa se roteasca dupa
oprirea motorului. indepértati dispozitivul de dezacti-
vare inainte de intretinere.

66. Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala.

67. Atentie la dispozitivul de tdiere taios: Dispozitivul de
taiere continua sa se roteasca dupa oprirea motorului.

71. Alimentator prevazut cu transformator de siguranta.

72. A se utiliza doar intr-un mediu uscat.

73. Cititi manualul de instructiuni inainte de folosire.

74. Nu expuneti acumulatorul la soare cand temperatura
este mai mare de 45°C.

75. Nu introduceti acumulatorul in apa si nu-I expuneti la
umezeala.

76. Nu aruncati bateriile in foc. PERICOL DE EXPLOZIE!

NORME DE UTILIZARE

OBSERVATIE - Pentru a identifica desenele la care se
refera instructiunile din text (v. paginile ix si urmatoa-
rele) faceti referire la numarul fiecarui paragraf.

1. COMPLETAREA MONTAJULUI

OBSERVATIE Masina poate fi furnizata cu anumite com-
ponente deja montate.

Despachetarea gi finalizarea operatiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafata plata si so-
lida, avand suficient spatiu pentru manipularea masinii
si a ambalajelor, si utilizdnd unelte adecvate.
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor
locale in vigoare.

1.1a Montarea ghidonului (Tip “I” - Model 340)
Introduceti partile inferioare din dreapta (11) si stanga (12)
ghidonului in gaurile corespunzatoare si fixati-le cu surubu-
rile (13) si saibele (13a) din dotare.

Montati partea superioard a ghidonului (14) si blocati-o pe
cele doua parti inferioare (11) si (12) cu ajutorul ménerelor



superioare (15) (care inainte au fost scoase din gaurile re-
spective), introduse fintr-una din cele doua gauri (3) sau (4)
n functie de inaltimea finala dorita.

Pentru reglarea puterii de retinere este nevoie sa se deblo-
cheze fiecare maner (15) si sa se stranga sau destranga
pe axa sa suficient de mult pentru a putea asigura o fixare
stabild a partii superioare (14) de cele doua parti inferioare
ale ghidonului (11) si (12), fard a fi nevoie de un efort excesiv
pentru a le bloca sau debloca.

Prindeti cablul (16) cu clemele pentru cablu (17) si (18), cum
a fost indicat.

1.1b Montarea ghidonului (Tip “Il” - Model 340)
Introduceti partile inferioare din dreapta (11) si stanga (12)
ghidonului in gaurile corespunzétoare si fixati-le cu surubu-
rile (13) si saibele (13a) din dotare.

Montati partea superioara a ghidonului (14) si blocati-o pe
cele doua parti inferioare (11) si (12) cu ajutorul manetelor
superioare (15) (care inainte au fost scoase din gaurile re-
spective), introduse intr-una din cele doua gauri (3) sau (4)
in functie de inaltimea finala dorita.

Prindeti cablul (16) cu clemele pentru cablu (17) si (18), cum
a fost indicat.

1.1c Montarea ghidonului (Tip “lll” - Model 380)
Aduceti in pozitie de lucru cele doua parti inferioare ale ghi-
donului (11) si (12), care au fost montate din fabricatie, ast-
fel incat dintele indicat cu «>» sa coincida EXCLUSIV cu
unul din cele doua compartimente ale danturarii indicate cu
«1» sau «2», in functie de inaltimea doritd, apoi blocati cele
doud manere inferioare (13).

Pozitia trebuie sa fie la fel in cazul ambelor laturi.

Montati partea superioara a ghidonului (14) si blocati-o pe
cele doua parti inferioare (11) si (12) cu ajutorul manerelor
superioare (15) (care nainte au fost scoase din gaurile re-
spective), introduse fintr-una din cele doua gauri (3) sau (4)
in functie de inaltimea finala dorita.

Pentru reglarea puterii de retinere este nevoie sa se deblo-
cheze fiecare maner (15) si sa se stranga sau destranga
pe axa sa suficient de mult pentru a putea asigura o fixare
stabild a partii superioare (14) de cele doua parti inferioare
ale ghidonului (11) si (12), fara a fi nevoie de un efort excesiv
pentru a le bloca sau debloca.

Prindeti cablul (16) cu clemele pentru cablu (17) si (18), cum
a fost indicat.

1.1d Montarea ghidonului (Tip “IV” - Model 380)
Aduceti in pozitie de lucru cele doua parti inferioare ale ghi-
donului (11) si (12), care au fost montate din fabricatie, ast-
fel incat dintele indicat cu «>» s& coincida EXCLUSIV cu
unul din cele doua compartimente ale danturarii indicate cu
«1» sau «2», in functie de indltimea dorita, apoi blocati cele
doua manete inferioare (13).

Pozitia trebuie sa fie la fel in cazul ambelor laturi.

Montati partea superioara a ghidonului (14) si blocati-o pe
cele doua parti inferioare (11) si (12) cu ajutorul manetelor
superioare (15) (care inainte au fost scoase din gaurile re-
spective), introduse fintr-una din cele doua gauri (3) sau (4)
in functie de inaltimea finala dorita.

Prindeti cablul (16) cu clemele pentru cablu (17) si (18), cum
a fost indicat.

1.2 Montrea sacului de colectare
Uniti intre ele cele doua componente laterale (1) si (2) ale
sacului de colectare si apoi montati partea superioara (3),
imbinand corect toate carligele de prindere perimetrice.
Montati manerul (4) pe partea superioara a sacului de co-

lectare, introducandu-I dintr-o miscare in locasurile cores-
punzatoare.

1.3 indepartarea si reincarcarea bateriei
Masina este furnizata cu bateria partial incarcata, fixata in
locasul sau.
Mai inainte de a utiliza masina, scoateti bateria si incarcati-
o complet, asa cum este indicat la punctul 4.4.

2. DESCRIEREA COMENZILOR

OBSERVATIE Semnificatia simbolurilor de pe comenzi a
fost explicata in paginile anterioare.

2.1 Cheia de siguranta
(Dispozitiv de dezactivare)

Activarea si oprirea circuitului electric al masinii au loc prin
intermediul unei chei de siguranta (Dispozitiv de dezactiva-
re), care se afla in compartimentul bateriei.
Deschideti clapa (1) si introduceti complet cheia (2) pentru
a permite activarea motorului.
Pentru a scoate cheia, trebuie sa apasati pe cheita de in-
chidere.
Prin indepartarea cheii, circuitul electric se dezactiveaza
complet, impiedicand o utilizare necontrolata a masinii.

2.2 intrerupétor cu dubla actiune
Motorul este comandat de un intreruptor cu dubla actiune,
pentru a evita pornirea sa accidentala.
Pentru pornire, apasati butonul (2), trageti de una din ce-
le doua manete (1) si asteptati 2-3 secunde sa porneas-
ca motorul.

AATENTIE! Pornirea motorului determina cuplarea
simultana a dispozitivului de taiere.

Motorul se opreste automat cand ldsati ambele manete (1).

2.3 Regolarea inaltimii de taiere

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza cu ajutorul ma-
netei respective (1).
EFECTUATI OPERATIA CU DISPOZITIVUL DE TAIERE
OPRIT.

3. TUNDEREA IERBII

¢ Autonomia bateriei
Autonomia bateriei (si, prin urmare, zona care poate fi tunsa
fnainte de reincarcare) este conditionata in primul rand de:
a) factori de mediu care duc la un necesar de energie
mai mare:
— taiere cu iarba deasa, inalta, umeda;
b) modul de utilizare al operatorului, care ar trebui sé evite:
— porniri si opriri frecvente in timpul sesiunii de lucru;
— o inaltime de taiere prea joasa in raport cu inalti-
mea ierbii;
— o viteza de avans prea ridicata pentru cantitatea de
iarba de indepartat;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Aceastd masind este prevazuta cu un sistem electronic
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR’, care regleaza numarul
de rotatii ale motorului in functie de efortul depus in timpul
taierii ierbii.

Sistemul “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” optimizeaza
autonomia bateriei.



Pe terenuri cu iarba scurta (efort redus), masina
functioneaza la viteza mica (zgomot perceput minim),
crescand autonomia bateriei.

Pe terenuri cu iarbad mare (efort mai mare), masina
functioneaza la viteza mare (zgomot perceput mai mare),
scdzand autonomia bateriei.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomanda:

— taierea ierbii cand gazonul este uscat;

— taierea ierbii in mod frecvent astfel incat aceasta sa nu
atinga o indltime prea mare;

— reglarea unei inaltimi de taiere mai mare cand iarba es-
te prea nalta si efectuarea unei a doua treceri la o inal-
time mai joasa;

- nu activati functia de “mulching” (mulcire) daca iarba es-
te prea mare.

in cazul in care se doreste folosirea masinii in sesiuni de

lucru mai lungi fata de cele sustinute de bateria standard,

este posibil:

— sa achizitionati o baterie standard pentru a inlocui ime-
diat bateria descarcata, fara compromiterea continuita-
tii de utilizare;

— sa achizitionati o baterie cu autonomie marita fata de ba-
teria standard (vezi 5.1).

OBSERVATIE Aceastd masind poate fi reglatd in mai
multe feluri. Inainte de a incepe munca, reglati masina in
functie de modalitatea de taiere a ierbii pe care vreti sa o
folositi. EXECUTATI OPERATIILE CU MOTORUL OPRIT.

3.1a Setarea masinii pentru taierea si colectarea
ierbii in sacul de colectare:
— Ridicati protectia pentru evacuare posterioara (1) si prin-
deti corect sacul de colectare (2), conform indicatiilor
din figura.

3.1b Setare pentru taierea si evacuarea posteri-
oara a ierbii:
— Extrageti sacul de colectare si asigurati-va ca protectia
pentru evacuare posterioara (1) ramane fixata ferm in
pozitia de jos.

3.1c Setare pentru tédierea si maruntirea ierbii
(functia de mulci, daca este prevazuta):

— Ridicati protectia de evacuare posterioara (1), introduceti
capacul deflector (5) in gura de descarcare si impingeti-I
pana in capat, agatand corect profilul inferior al marginii
gurii de descarcare.

Pentru a scoate capacul deflector (5), ridicati protectia de

evacuare posterioara (1) si scoateti capacul tinandu-I ridi-

cat, astfel incat sa se desprinda profilul interior de margi-
nea orificiului de descarcare.

3.2 Pornire
Asigurati-va ca bateria este incdrcata si corect asezata in
locasul sau, asa cum este indicat la punctul 4.4.
Deschideti clapa (1), apoi introduceti complet cheia de si-
guranta (2), pana auziti un “clic”.
Pentru a porni motorul, apasati pe butonul de siguranta (4)
si trageti una din cele doua manete (3) ale intrerupatorului.

3.3 Taierea ierbii
Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi indltime, alternativ in cele doua directii.
Cand sacul de colectare este prea plin, colectarea ierbii
nu mai este eficienta, iar zgomotul emis de masina de tuns
iarba se schimba.

Pentru a indeparta si goli sacul de colectare:

— eliberati maneta intrerupatorului si asteptati oprirea dis-
pozitivului de tdiere;

— ridicati protectia de evacuare posterioara, prindeti bine
manerul si scoateti sacul de colectare mentinandu-I in
pozitie verticala.

« in cazul utiliz&rii functiei pentru mulci: nu téiati nici-
odata o cantitate prea mare de iarba! Nu taiati niciodata
mai mult de o treime din indltimea ierbii la fiecare trecere!
Modificati viteza de avansare in functie de conditiile ga-
zonului si de cantitatea de iarba ce trebuie tunsa.

Sfaturi pentru intretinerea gazonului

Fiecare tip de iarba are proprietati diferite si are nevoie de

operatiuni diferite de intretinere. Respectati intotdeauna in-

structiunile furnizate pe pachetele de seminte cu privire la

inaltimea de taiere raportatéd la conditiile specifice de cres-

tere din zona dumneavoastra.

Majoritatea tipurilor de iarba se compune dintr-o tulpina cu

una sau mai multe frunze. Daca frunzele sunt taiate de tot,

gazonul se va deteriora iar cresterea ierbii va fi incetinita.

Urmeaza o serie de sfaturi generale:

— o taiere prea aproape de rddacina poate smulge si rari
gazonul dandu-i o infatisare neregulata;

— vara, iarba se va lasa mai inaltd pentru a evita secarea
terenului;

— nu taiati iarba cand e uda; lama nu va tdia corespunzator
deoarece iarba se prinde de ea si va fi smulsa;

— dacad iarba este foarte naltd, va recomandam sa efectu-
ati mai intai o taiere la indltimea maxima, pe care sd o re-
petati dupa doua - trei zile.

3.4 incheierea sesiunii de munca

La sfarsitul operatiilor, Iasati ambele manete (1).
ASTEPTATI OPRIREA DISPOZITIVULUI DE TAIERE ina-
inte de a efectua vreo interventie asupra masinii de tuns
iarba.

Deschideti clapa (2) si scoateti cheia de siguranta (3), apa-
sand pe pana paralela.

IMPORTANT Dacé& motorul se opreste din cauza suprain-
calzirii in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa asteptati
cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

4. INTRETINERE NORMALA

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

IMPORTANT /ntretinerea corespunzétoare, la interva-
le de timp regulate, este indispensabild pentru mentinerea
aceluiasi nivel de siguranta si de performantd a masinii, ca
cel original.

Orice operatie de reglare sau intretinere trebuie sa fie efec-
tuata cu motorul oprit si masina deconectatéa de la reteaua
electrica.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a trece la
curatarea, intretinerea sau reglarea masinii.

2) La sfarsitul sesiunii de lucru, eliminati reziduurile de iar-
ba sau noroi acumulate in sasiu, pentru ca odata ce se
intaresc, pot impiedica pornirea acesteia.

3) Asigurati-vd mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.



A LYIEII[S3W Scoateti cheia de siguranta inainte de a
reageza masina la locul sau gsi inainte de a efectua orice
activitate de curdtire sau intretinere.

4.1 Depozitare verticala (Model 380)
Cand este nevoie, masina poate fi asezata vertical, agata-
ta de un carlig.

Asigurati-vd ca sistemul respectiv de
fixare si cérligul sunt corespunzitoare si pot suporta
greutatea masinii; fiti atenti si supravegheati astfel incat
copiii sau animalele s& nu se urce pe masina, crescand
greutatea sustinuta de cérlig.

Agatati magina astfel incat dispozitivul de tdiere sa ra-
mana orientat spre un perete sau sa fie acoperit in mod
adecvat, astfel incat sa nu prezinte pericol in caz de
contact, chiar si accidental sau intamplator, cu alte per-
soane, copii sau animale.

Pentru a reaseza masina in plan vertical, deblocati mane-
rele (1 - Tip “Ill”) sau destrangeti manetele (2 — Tip “IV”)
si rotiti manerul in fatd pentru ca dintele indicat cu «>» sa
coincidd EXCLUSIV cu comparimentul indicat cu «S» al
dintarii, apoi blocati manerele (1 - Tip “lll”) sau manetele
(2-Tip “IV”).

Pozitia trebuie sa fie la fel in cazul ambelor laturi.

4.2 intretinerea dispozitivului de taiere
Orice interventie asupra lamei trebuie executata la un cen-
tru specializat, care dispune de toate uneltele necesare.
Pe aceasta masina se vor folosi dispozitive de taiere pe ca-
re este indicat codul din tabelul de la pagina ix.
Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie, dis-
pozitivul de tdiere de mai sus va putea fi inlocuit, in timp,
cu altul avand caracteristici de interschimbare si siguran-
ta similare.
Montati la loc dispozitivul de taiere (2) cu codul spre pa-
mant, respectand ordinea indicata in figura.
Strangeti surubul central (1) cu o cheie dinamometrica, re-
glatad la 30 Nm (pentru modelul 340) sau la 16-20 Nm (pen-
tru modelul 380).

4.3 Curatarea masinii

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

Nu folositi lichide agresive pentru a curata sasiul.

4.4 REINCARCAREA S| GESTIONAREA BATERIEI

OBSERVATII

1. Bateria trebuie pastrata in medii cu o temperatura cu-
prinsa intre +7°C si + 40°C. In caz de depozitare a ma-
sinii in medii unde aceste limite pot fi depésite, se reco-
manda indepartarea bateriei si depozitarea ei intr-un loc
corespunzator.

2. Pe parcursul utilizarii, bateria este protejata contra
descarcarii totale printr-un dispozitiv de protectie care
opreste masina si fi blocheaza functionarea.

3. Bateria este prevazuta cu o protectie care ii impiedica
reincarcarea daca temperatura camerei nu este cuprin-
sa intre 0 si +45 °C.

4. Bateria poate fi reincarcata oricand, chiar si partial, fara
riscul de a se deteriora.

4.4a Verificarea starii de incarcare a bateriei
Pentru a verifica starea de alimentare a bateriei (4),
apasati butonul (4a) care activeaza patru LED-uri (4b) cu

urmatoarea semnificatie:

LED Alimentator pentru baterie
4VERZI 100%

3VERZI 70%

2VERZI 45%

1VERZI 10% - Efectuati reincarcarea

Niciunul Bateria are un nivel de energie mai mic
de 10% si necesita incarcare imediat.
In cazul in care dupa 30 de minute de
incarcare nu se aprinde nici mécar un
LED, inseamna ca bateria este defecta
si trebuie inlocuita.

4.4b indepartarea si reincircarea bateriei

Dupa fiecare sesiune de lucru este indicata reincarcarea

bateriei.

Pentru a reincarca bateria:

— deschideti clapa (1) si scoateti cheia de siguranta (2);

— rotiti pana inferioara (3) si scoateti bateria (4);

— introduceti bateria (4) in locasul sdu de pe alimentator
(5), impingand-o complet;

— conectati alimentatorul (5) la o priza cu tensiune cores-
punzatoare celei indicate pe placuta.

Durata de reincarcare este de 1,5 — 3,5 ore si variaza in
functie de capacitatea bateriei si de nivelul de energie pe
care il contine.

Reincarcatorul (5) este de tip diagnostic, prevazut cu un
LED care indica informatiile referitoare la starea bateriei si
la nivelul de incarcare, potrivit tabelului de mai jos:

LED (5a) Semnificatie

VERDE Baterie in curs de incarcare

(Intermitent)

VERDE Baterie complet incarcata

ROSU Baterie supraincalzita: indepartati
bateria si ldsati-o sa se rdceasca cel
putin 30 de minute

Stins Baterie absenta sau aplicaté incorect.

ROSU Anomalie la incarcare si baterie

(intermitent) posibil defectd; in acest caz, scoateti
bateria si reintroduceti-o in decurs de
2 ore: daca LED-ul afiseaza conditia
de incarcare, inseamna ca bateria
este in conditii bune, iar reincércarea
poate continua in mod normal. In caz
contrar:
— deconectati si reconectati incarca-
torul la retea dupa cateva minute;
— indepartati si reintroduceti bateria
n incarcator dupa cateva minute.
Daca dupa aceste incercari LED-ul
(5b) nu indica conditia de incarcare
si continua sa clipeasca intermitent,
fnseamna ca bateria este defecta si
trebuie inlocuita.

4.4c Remontarea bateriei pe masina

Dupa reincéarcare:



— apasati pana din partea de jos (3) si scoateti bateria (4)
(evitand sa o lasati o perioada mai indelungata la incar-
cat, dupa reincarcare);

— deconectati alimentatorul (5) de la reteaua electrica

— deschideti clapa (1) masinii, introduceti bateria (4) in lo-
casul corespunzator din masina impingand-o pentru a o
fixa pe pozitie si a asigura contactul electric.

— reinchideti complet clapa (1).

5. ACCESORII

Pentru siguranfa dumneavoastra, este
interzisa in mod absolut montarea unor accesorii dife-
rite de cele din lista de mai jos, proiectate in mod ex-
clusiv pentru modelul si tipul masinii dumneavoastra.

5.1 Baterii alternative
Sunt disponibile baterii cu diverse capacitati, pentru diver-
se cerinte de operare. Lista bateriilor omologate pentru
aceastd masina se afla in tabelul de la pagina «ix».

6. DIAGNOSTIC

Cum sé procedati daca ...

Originea problemei Actiune corectoare

1. Atunci cand apasati intrerupatorul,
motorul nu porneste

Cheia de sigurantd lipseste
sau nu a fost introdusa
corect

Introduceti cheia pana
auziti un clic (vezi 3.2)

Bateria lipseste sau nu a
fost introdusa corect

Deschideti clapa si
asigurati-va ca bateria este
bine fixata (vezi 4.4)

Batarie descarcata Verificati starea de
ncarcare si reincarcati

bateria (vezi 4.4)

Interventia protectiei
termice

Lasati masina sa se
raceasca

Pornirea motorului nu are
loc imediat

Tineti apasat comutatorul
timp de 1-3 secunde
(vezi2.2)

2. Motorul se opreste in timpul functionarii

Bateria nu a fost introdusa
corect

Deschideti clapa si
asigurati-va ca bateria
este bine fixata (vezi 4.4)

Batarie descarcata Verificati starea de
incdrcare si reincarcati

bateria (vezi 4.4)

Se declanseaza protectia Asteptati cel putin 5
minute si apoi reporniti

masina

Obstacole care impiedica Scoateti cheia de

rotirea dispozitivului de siguranta, puneti-va
taiere manusi de lucru si
indepartati iarba sau
reziduurile din partea
inferioara a masinii si/sau
in canalul de scurgere

3. Motorul este pornit,
dar dispozitivul de téiere nu se roteste

Fixare slabitd a
dispozitivului de taiere

Opriti motorul imediat si
contactati un centru de
service (vezi 4.2)

4. Se produc zgomote si/sau vibratii excesive in
timpul sesiunii de lucru

Fixarea dispozitivului
de taiere slabit sau a
dispozitivului de taiere
avariat

Opriti motorul imediat si
contactati un centru de
service (vezi 4.2)

5. Autonomia bateriei este slaba

Conditii dificile de
functionare cu consum de
curent mai mare

Optimizati utilizarea
(vezi 4.4)

Baterie insuficientd pentru
cerintele de functionare

Folositi 0 a doua baterie
sau o baterie cu capacitate
marita (vezi 5.2)

6. Alimentatorul nu incarca bateria
(led rosu aprins sau cu iluminare intermitenta)

Bateria nu a fost introdusa
corect in incarcator

Verificati daca bateria a
fost introdusa corect
(vezi 4.4)

Conditii de mediu
necorespunzétoare

Efectuati incarcarea intr-un
mediu cu temperatura
potrivita (vezi 4.4)

Contacte murdare Curatati contactele

7. Alimentatorul nu incarca
bateria (nicio lampa led nu e aprinsa)

Incarcétorul nu primeste
energie electrica

Verificati ca a fost conectat
stecherul si ca priza de
curent are tensiune

Inlocuiti cu o piesa de
schimb originald

incarcator stricat

Pentru toate celelalte situatii care nu au fost incluse in lista
contactati vanzatorul sau un centru de service.



BHMUMAHMUE: NPEXAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCINJIYATALUN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUs.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMNACHOCTU
obA3aresibHble K COBJII0AEHUI0
A) OBYHEHUE

1) BHUMAHWE! MNepepn ncnonb3oBaHWeM MallMHbl BHU-
MaTenbHO npoynTanTe yKkasaHua. O3HaKoMbTECH C Op-
raHamy ynpae/ieHUA U HaANexwallM MCrnosb3oBaHUeM
MalKHbl. HayyuTech 6bICTPO ocTaHaBAMBaTh ABUraTeb.
HecobnopeHve mep npeaoCTOPOKHOCTU U peKomeHaa-
LM MOXEeT NPUBECTU K 3NEKTPUYECKUM yAapam, noxa-
pam W/mnu HaHeceHuIo cepbesHoro yuepba. XpaHute Bce
onucaHuA Mep NPefoCTOPOXKHOCTU U yKasaHWi Ana uc-
nofib30BaHWA B ByayLiem.

2) Hu B KoeM cnyyae He paspellaiTe nNosb3oBaTbCA Ma-
LUMHOW AeTAM UK NULaM, HeA0CTaTOYHO XOPOLLO 3HAKO-
MbIM C NpaBunamu obpatieHuns ¢ Hell. MecTHoe 3aKoHoAa-
TeNbCTBO MOXET yCTaHaBAMBaTb MUHWMa/IbHbIV BO3pacT
nonb3oBaTtens.

3) 9T0 06opysoBaHME MOMKET UCMOL30BATLCA AETbMU
8 neT v cTaplue, a TaKXe N0AbMU C OrpaHUYeHHbIMK dK-
3UYECKUMU U YMCTBEHHbBIMU CNIOCOGHOCTAMM, C HapYyLUEH-
HOM YyBCTBMTE/NIbHOCTbIO, He 06aajatlolwmmMK OMnbITOM M
3HAHWAMMU, €C/IU UX AeUCTBUAMU PYKOBOAUT APYroe ULO
WM €CY UM O6bACHU/IM, KaK NONb30BaTbCA MaLUUHOM, U
OHMW MOHMMAIOT BO3MOMKHYIO ONacHOCTb. [leTu He AOMKHbI
urpaTb ¢ o6opyfoBaHMeM. YUCTKa U NNaHOBOE 0BCNYHHU-
BaHWe He [JOJ/IKHbI BbINONHATLCA AeTbMK 6€3 npucmoTpa.
4) Hn B KOeM ciiyyae He MCMONb3yWTe ra30HOKOCWIIKY,
ecnun B6/IM3N HaXoA4ATCA 04N, OCOBEHHO AeTH, UK HMK-
BOTHbIE.

5) Hukorpaa He MCnonb3yWTe MallWHy, eCAu Moab3oBa-
Tesb ycTan, naoxo ceba YyBCTBYET WM HAXOAWUTCA Mop,
BO3JENCTBMUEM IEKAPCTB, HAPKOTUKOB, aJIKOrONIA UK Be-
LLLeCTB, CHUMKAIOLMX CKOPOCTb Pe(pIEKCOB U BHUMAHKE.
6) MoMHMTe, 4TO onepaTop WK NO/b30BaTENb HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a HeCYaCTHblE CayYaun UK yuep6, HaHe-
CEHHbIV APYrMM SIMLLaM UKW UX UMyLLecTBy. MNonb3oBaTtenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NOTEHLMasbHbIX pU-
CKOB Ha y4yacTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome TOoro,
OH A0JIEH NPUHATL BCE MEPbI NPEA0CTOPOKHOCTH, HTOGbI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb U 6e30NacHOCTb OKpY-
HaloLWKX, B OCOGEHHOCTHU Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKO/Ib3-
KWUX U HEYCTOMUYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

7) Ecnu Bbl HamepeHbl nepeaaTtb UK OJONIKUTL MaLLUHY
APYrUM Muam, yaoCcTOBEPLTECH, YTO OHU 03HAKOMUINUCH
C yKasaHWAMM NO 3KCMAyaTauumn, M3N0KEHHbIMU B HACTO-
ALLEeM PyKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTE/IbHbIE ONEPALUK

1) Bo Bpemsa pa6oThbl Ha MallVHe BCeraa HagesanTe npoy-
Hyto paboyyto 06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NOLOLWBE U AJIUH-
Hble 6ploKkn. He 3anyckanTe mallmHy 60CMKOM UK B OT-
KPbITbIX caHAaMAX. He pekomeHnayeTca HajeBaTh Lienoy-
KW, BpacneTbl U LWUMPOKYIO OAEMAY, WHYPKU U FrancTyKu.
CobepuTe anunHHbIe Bonockl. Becerga HageBanTe 3awmT-
Hble HayLWHWUKH.

2) BHMMaTeNbHO 0OCMOTpUTE paboynii y4acToK U y6epuTe
BCE, YTO MOXET OblTb OTOPOLIEHO MALIMHOM, GO noBpe-
[OWTb PEXYLMIA y3en v aBuratesb (KaMHU, BETKWU, NPOBO-
JIOKY, KOCTU U T.4.).

3) Mepepn paboToi npoBeuTe 06U OCMOTP MalUUHbI,

B YaCTHOCTU:
— NpoBepbTe BHELIHWIA BUJ, PEXYLLEro NpucnocobaeHns
1 YAOCTOBEPLTECH, YTO BUHTbI U PEYLLIMIA y3€N He 13-
HOLLEHbI U HE NOBPEM/EHbl. 3aMeH1Te NOBPEXAEHHOE
MNIN N3HOLLEHHOE pexyllee NpUcnocoGieHne 1 BUHTbI
BCeM 6/10KOM /19 CoXpaHeHusA 6anaHcMpoBKu. Ecam no-
TpeByeTCA PEMOHT, OH [JO/IKEH GbiTb BbINOJIHEH TOBLKO
B CMeLuannsMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe.
MpepoxpaHUTENbHBIN pblyar AOMMKeH CBOGOAHO nepe-
MelaTbca 6€3 NPUNOKEHMA YCUIUIA, @ MPU OTMYCKaHUK
OH [J0/I}KeH aBTOMaTUYeCKM U GbICTPO BO3BpaLLaTbCA B
HeWTpasibHOe MOJIOKEHNE, Bbi3blBaA OCTAHOB pexyLle-
ro Npucnoco6aeHus.

4) [o Havana pa6oTbl CNefyeT BCerga ycraHaB/inBaTh 3a-
WKTY Ha BbixoZe (KOHTeWHep AnA c6opa Tpasbl, 3aWMUTY
60KOBOro BbIGpOCA MU 3aLLUTY 3afHero BbiGpoca).

C) NPU SKCNNYATALUUU

1) PaboTtaiTe TONbKO NpU AHEBHOM CBETE WU NPU XOPO-
LIEM MUCKYCCTBEHHOM OCBELUEHWMU, B YC/IOBUAX XOPOLUENn
BMAMMOCTU. Ha paboyem y4acTKe He [OMKHO OblTb B3pOC-
NbIX NOAEN, AeTeN U IUBOTHbIX.

2) Ecnun Bo3MOXHO, nsberainTe paboTbl HA MOKPOW TpaBse.
M36eraiTe paboTbl NOA AOKAEM UK ECIU BAUSUTCS FPO-
3a. He ncnonbsyiTe MalwmHy B NA0XYLO Norogy, 0Co6eHHO
€CJ/IM BO3MOMHbI MOJTHUN.

3) He noasepraiiTe MalMHy BO3AEMCTBUIO AOKAS WU
BIaXHOCTW. Boga, npoHMKatowas BHyTpb 060pyA0BaHus,
noBbILAaeT PUCK 3IEKTPUYECKOro yaapa.

4) Mpu paboTe Ha CKNOHax BCeraa MMenTe co6CTBEHHYIO
TOYKY OMnopbl.

5) Hukorpa He pa6oTaitTe 6erom, TONbKO Larom; usbe-
ranTe cuTyalui, Koraa rasoHOKOCK/IKa TAHET 3a Co6oM
oneparopa.

6) ByabTe 0COGEHHO BHUMATE/bHbI, NPUBAMKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHUyYUTb BUAUMOCTD.

7) Ha HaKknoHHbIX ra3oHax paboTanTe B NONEpeyHoM Ha-
npaB/ieHNN U HU B KOEM Cjlyyae He BBEpX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHMMATEsIbHbl NMPU U3MEHEHUW HanpasieHus
1 cnepuTe, 4To6bl Kosleca He CTONIKHY/IMCh C NPensATCTBU-
AMU (KaMHW, BETKU, KOPHU U T.A.), YTO MOMET NMPUBECTH
K 6OKOBOMY CKOJIb}KEHUIO MJIM NOTEPE KOHTPOAA Haj Ma-
LUMHOW.

8) MawuHa He [O/MKHA MCMOMb30BATLCA Ha rasoHax C
YKJIOHOM Gonee 20°, He3aBUCMMO OT Hanpas/ieHWUA ABU-
HEHUA.

9) ByabTe 4pesBblYaiHO BHUMATE/IbHbI, EC/IN NPUXOAMTCA
TAHYTb ra30HOKOCWUAKY Ha ceb6s. Mpu ABUKEHUM 3aAHUM
XOZlOM CMOTPUTE Hasaj A0 W BO BPEMSA [BUKEHWA, 4TOGbI
y6eanTbCA B OTCYTCTBMM NPENATCTBUM.

10) OcTaHoBUTE peyllee npucnocobneHue, ecan Tpe-
6yeTcA HAaKIOHUTbL ra30HOKOCUIIKY [ NEePEHOCKH, nepe-
ceyb y4acCTKM 6€3 pacTUTENbHOCTU WAW TPaHCMOPTUPO-
BaTb ra30HOKOCW/IKY K MECTY paboTbl M 06paTHO.

11) Horpa Bbl paboTaeTe Ha mallvHe pAAOM C JOPOroMn,
y4uTbIBaMTE NOTEHLMAbHOE NPUCYTCTBUE APYTUX TPaHC-
NOPTHbIX CPEACTB.

12) Hukorga He MCMonb3ynTe MalUMHYy, eciu ee 3aluT-
Hble NPMUCNOCOBNEHNA NOBPEXAEHbI, MU HE YCTaHOB/IEHbI
KOHTEeWHep AnsA c6opa Tpasbl, 3almuTa 60KOBOro BbiGpoca
WK 3almMTa 3aAHero Bbibpoca.

13) CobntopanTe 0OCTOPOKHOCTb, paboTas PAAOM C 06pbI-



BaMu, KaHaBaMu 1 6eperamm BOAOEMOB.

14) 3anyckaiTe pBuraTeNb OCTOPOMHO COMACHO WH-

CTPYKUMAM U [lEPIKA HOTW KaK MOXHO Aasblue OT pemyLye-

ro NpUcnoco6ieHuns.

15) Bo BpemA 3anycka 06e pyKu [OHKHbI HAXOAUTLCA Ha

PYKOATKe.

16) He HaKNOHANTE rasoHOKOCWUAKY ANs 3anycka.

BbINosHANTE 3anyCK Ha pOBHOM y4acTKe, rAe HeT npenaT-

CTBWI 1 BbICOKOM TpaBbl.

17) He npubauanTe pyKu M HOMM K BpallalowmmMes Ya-

CTAM W He nomellanTe Mx nog HUMKU. Beceraa peprutech

Ha PacCTOAHWMKU OT OTBEPCTUA AN1A BbiGpoca.

18) He nopgHvManTe M He NepeHocHUTe ra3oHOKOCWIIKY C

BKJ/IOYEHHbIM ABUraTeNeM.

19) He pas6upaiTe 1 He OTK/OYaNTe 3aLiUTHbIE YCTPON-

cTBa.

20) B mopensax ¢ TAroBbIM arperaTom OTKIIOUMTE cuenie-

HWe nepejayn Ha Koneca [0 TOro, Kak 3anycTWTb [BW-

ratenb.

21) Ucnonb3yiTe TONbKO AOMNONAHUTENbHOE O06GOopyAoBa-

HWe, YTBEPKAEHHOE M3roTOBUTENEM MaLLMHBbI.

22) He wvcnonbsyiTe MaluWHy, ecav [JONOJAHUTENbHOE

060py0BaHNE/MHCTPYMEHT He yCTaHOBJIEHbl B Mpeayc-

MOTPEHHbIX MecTax.

23) BblkntounTe pexyliee npucnocobneHue, asurartens

1 U3BNIEKWTE K04 (YOCTOBEPLTECD, YTO BCE MOABUMKHbIE

Y3/1bl MOJIHOCTBIO OCTAHOBU/IUCD):

- Bo BpemaA nepeBo3Ku MaLLKHbI;

- Hamablit pas, Korga rasoHOKOCUIKa ocTaeTcs 6e3 npu-
cMoTpa;

- Mepea Tem, Kak MPUCTYNUTb K YCTPAHEHUIO MPUYUH
6JIOKMPOBKM WJIN YCTPAHEHMWIO 3aCOPEHUA BbIXJI0MHOM
Tpy6bI;

- Mepea TeM, Kak NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YACTKE MK
paboTe Ha MaLLunHE;

— Mocne ynapa o nocTopoHHWI npeameT. MposepeTe, He
6blfa M NoBpeNAeHa MallMHa U NpoBeauTe Heob6Xo-
AMMbI PEMOHT [J0 TOrO, KaK CHOBA eV N0/Ib30BaTbCA.

24) BbIKNto4nTe peryliee NpUcnocobaeHne n ABuratenb:

— Korpa Bbl cCHMMaeTe unn ycTaHaBiMBaeTe KOHTeMHep
Ana céopa Tpasbl;

— Hapbiii pas, Koraa Bbl CHUMaeTe UM ycTaHaB/nBaeTe
60KOBOW ¥enob Ans BbIGpoca;

- lNepep perynnpoBKOW BbICOTbI CKalUMBaeMOW Tpasbl,

€C/K 3Ty onepaumio HeNb3A BbINOJHUTL C BOAWTE/bCKO-

ro mecra.

25) Bo Bpems paboTbl Bcerga fiepmuTech Ha 6e3onacHom

pacCTOAHMM OT BPALLAKOLLEroca pexylero npucrnocob6ne-

HUWA, HACKOJIbKO 3TO NO3BONAET [/IMHA PYKOATKU.

26) BHUMAHME - B cnyvyae noNOMOK WMAM aBapuii BO

BpeMs paboTbl He3aMeAUTENIbHO BbIK/IOYMTE ABUraTe b

1 y6epuTe MalnHy, 4TOGbl OHa He HaHecna ele 60bLKI

yLiep6; ecav NPOU30LLEN HECHACTHbIN Cyyal U onepaTop

WK TPeTbU LA NOAYYMNKU TpaBMbl, He3aMeaMTebHO

npMMUTE Mepbl MO MOMOLWM MOCTPaAaBLIMM, HanGonee

noaxoAAlMe B KOHKPETHOM CuTyauuu, u obpaTuTechb B

MEeAMULMHCKOE YupemjeHne ANA Heo6X0AMMOro eHeHus.

TwarensHo yganuTe Matepuas, KOTOPbIA MOMXKET HAaHEeCTH

ywep6 uan TpaBMbl OAAM U HMUBOTHbBIM, KOTOPbIE MOTYT

ero He 3aMeTuTb.

27) BHUMAHUE - 3HayeHus ypoBHA Wwyma M Bubpa-

LMK, yKasaHHble B HaCTOALEM PYKOBOACTBE, ABAIOT-

CA MaKCMMasbHbIMM PaboyMMn 3HAYEHUAMU MallMHbI.

Mcnonb3oBaHne HecHGanaHCMPOBAHHOIO PEXYLLEero ane-

MEHTa, C/IULIKOM BbICOKasA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHU-

4ECKOro OGC/yMBaHWUA CYLLECTBEHHO BJIMAIOT Ha ypo-

BeHb lWyma u BubGpaumio. CnefosatesnbHO, HEO6XOAUMO

NPUHATBL NPOBUNAKTUYECKME Mepbl A/1A YCTPaHeHUsA BO3-
MOMHOrO yuiep6a, BbI3BAHHOIO BbICOKMM YPOBHEM LyMa 1
BUGPALMOHHBIMW Harpy3Kamu; BbIMONHATL 06CNYHUBaHWE
MallKHbI, HaileBaTb NPOTMBOLLYMHbIE HaYLIHWKW, AenaTtb
nepepbiBbl BO Bpems paboTbl.

D) TEXOBC/ZTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHME! — M3BneKaiiTe K4 1 YATaTE COOTBET-
CTBYIOLME UHCTPYKLMM Nepes, BbIMOJHEHUEM KaKWUX-un-
60 onepauuii No YUCTKE UK TexobeyRnBaHuto. Bo Bcex
CUTyaumsax, rae NpucyTCTBYeT PUCK ANIA PYK, HajeBanTe
NOAXOAALLYIO OAEHAY M paboyme nepyaTku.

2) BHUMAHME! - Hukorga He MCnonb3yinte Mallu-
HY C W3HOCMUBLUMMUCA WU MOBPEMAEHHbIMUA YacTAMM.
MoBpemaeHHbIe M U3HOCUBLLMECH AeTanu BCceraa Heo6xo-
VMO 3aMEeHATb, OHU HE NOAIeaT PEMOHTY. McnonbayiTe
TOJIbKO OPUTMHA/bHbIE 3an4acTu: UCMOb30BaHWe HEOPU-
rMHa/IbHbIX U/MAW HenpaBWIbHO YCTaHOBEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMET CHU3UTb YPOBEHb 6GE30MacHOCTU Ma-
LUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4an UAKM TpPaBMbl, @ TaK-
e CHMMaeT C WU3roTOBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU
o6cToATeNbCTBA.

3) Bce onepauum no TeXHUYECKOMY 0GCTyHMUBAHUIO U pe-
rYNMpOBKe, He ONMUCaHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE, [J0/HK-
Hbl GbITb BbIMOJIHEHbI YEPEe3 Ballero AUCTPUGLIOTOpa UK
B CMeuvann3MpoBaHHOM CEPBMCHOM LiEHTpe, pacnonara-
IOLLMM NOArOTOB/NEHHLIM NEePCOHaNOM U 060pyAOBaH1EM,
HEeo6X0MMbIMU ANA NPABUIbHOTO BbINOJIHEHWA PaboTbl 1
noAAepaHnA nepBoHavyasbHOro ypoBHA 6e30MacHoCTH
MaLlnHbl. Onepauum, BbINOJHEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANA
3TOr0 CTPYKTYpaXx WM HEKBaSMPULMPOBAHHLIMW NOfb-
MW, MPUBOAAT K aHHY/JIMPOBAHMIO BCEX BUAOB rapaHTun 1
CHMMAIOT C U3roTOBUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb U 06A-
3aTeNbCTBa.

4) Mocne KaAoro UCMoAb30BaHUA U3BNEKAWTE K/Y U
obcneaynTe MalMWHY Ha Haau4yMe BO3MOMHbIX MOBPEM-
LEeHUN.

5) CnepuTe 3a TeM, 4TOGbI raku U BUHTbI BbIN 3aTAHY-
Thbl, AN1f yBEPEHHOCTM B TOM, YTO MallMHa Bceraa 6esonac-
Ha npu paboTte. PerynAapHoe Texo6CnyHnBaH1e YpesBbl-
YaiHO BaXHO ANA HAEKHOCTU U NOAAEPHAHNUA IKCNya-
TaLMOHHbIX XapaKTEPUCTMK Ha HY}KHOM YpOBHE.

6) PerynapHo npoBepAiTe, YTO BUHTbI PEXYLLEro NPUCo-
CO6/1EHMA NPaBU/IbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBalite pabouyne nepyaTku nNpu No6bIX AeNCTBU-
AX C PeXyLWmMM npucnocobneHnem, Npu ero AemMoHTame
MNIN MOHTaMe.

8) BbinonHanTe 6anaHCUPOBKY pexyLlero npucnocobne-
HWA NpW ero 3aTouke. Bce BbiNOSHAEMblE Ha pewxyllem
npucnoco6ieHnn onepaumm (4eMOHTax, 3aTouKa, 6anaH-
CUPOBKA, MOHTaX W/MNN 3aMeHa) ABNAITCA CAOXHbIMU
1 TPeByIoT crneunanbHbiX HaBbIKOB, MOMUMO MCNO/b30Ba-
HWA COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYMEHTA; B Liensax 6esonac-
HOCTM, OHM [0NIHKHBI BCErAa BbINOAHATLCA B CreLUanusm-
POBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpeE.

9) Bo Bpems HanafKu maluHbl HEO6XoAMMO paboTaTtb
O4YeHb BHMMATE/IbHO BO M36emwaHne nonajaHua nanbles
B WENb MEXAY ABUIKYLIMMCA PEIYLIUM NPUCTIOCOBNEHN-
€M U1 HeMnoABUKHLIMM y31aMU MaLUMHbI.

10) He npuKacanTech K pexyLiemy npucnoco6aeHuto, no-
Ka He ByfeT M3B/IEYEH K04, U A0 TeX Nop, MOKa pexyliee
npucnoco6ieHne NosHOCTLIO He ocTaHoBMTCA. Bo Bpemsa
06CNYHMBaAHUA PEKYLLEro MPUCNOCOGNEHUA CNeayeT yun-
TbiBaTb, YTO peXyLiee NPUCNOCOBNEHNE MOXKET ABUraTh-
cA faxe Korga KoY U3B/IeYEH.

11) YacTo npoBepsaAnTe COCTOAHME 3alUTbl GOKOBOrO Bbl-



6poca, 3aluTbl 3aAHEro BbiGpoca, KoHTelHepa AnsA c6o-
pa Tpasbl A/1A BbIABJEHUA UX U3HOCA W/ NMOBPEHKAEHUA.
Ec/iv OHM NOBperAeHbl, 3aMEHNUTE UX.

12) Ecnu HaKIeNKK C yKasaHUAMU U NpeaynpeanTebHbl-
MW COOBLLEHUAMMN NMOBPEHAEHDI, 3aMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MaliMHy BHE JOCAraeMoCTH feTeM.

14) [JaviTe ocTbITb ABUraTenNto Nepes nepemMelleHnem ma-
LUMHbBI B KaKoe-N1MB0 NnomeLLeHune.

15) [lnA npepoTBpalleHWsa OMacHOCTM BO3ropaHua ou4u-
CTUTE ra30HOKOCUJIKY, U B HACTHOCTU [iBUraTe b, OT ocTaT-
KOB TpaBbl, IMCTbEB U/IM U3JIULLKOB CMa3KU. ONOpPOKHUTE
KOHTeWHep AnA c6opa TpaBbl U He OCTaBNANTE EMKOCTU CO
CKOLLEHHOW TPaBOM BHYTPU NOMELLEHUIA.

E) AONOJIHUTEJIbHbIE MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTHU

1) He vcnonb3syiiTe MalwunHy BO B3PbIBOOMACHOW cpe-
fie, No6AU30CTU OT FOPIOYMX HUAKOCTEN, rasa Uau nblin.
OneKkTpoobopyAoBaHUE FreHepUpyeT UCKPbI, KOTOPbIE MO-
ryT NPUMBECTU K BO3rOpaHUIo MNblav UK NapoB.

2) He neperpyxanTte MawuHy. Mcnonbayinte malluuHy,
npefHasHa4YeHHy0 Ana faHHon paboTbl. MNpaBuabHO BbI-
6paHHasA MallMHa BbINOMHWUT paboTy nyywe u 6esonac-
Hee, CO CKOPOCTbIO, A/1A KOTOPOW oHa Bblna paspaboTaHa.
3) [na 3apagku 6atapen WUCMONb3YWTe TONbKO 3apaj-
Hble YCTPOMCTBA, PEKOMEHJO0BaHHbIEé W3roTOBUTENEM.
Henoaxoasuiee 3apafHoe yCTPOUCTBO MOMET NPUBECTU
K 9N1EKTPUYECKOMY yAapy, NeperpeBy WM yTeYKe efKoin
HUAKOCTW U3 6aTapeun.

4) Ucnonb3yiTe TONbKO onpeaeneHHble 6atapeu, npeayc-
MOTPEHHbIe ANA Bawero o6opyaoBaHua. Mcnonb3osaHue
6aTtapei Apyroro Tvna MOXeT NPMUBECTM K TpaBMam 1 pu-
CKy noapa.

5) batapeA B M/JIOXOM COCTOSHWW MOMET MNpOTeKaTb.
M3beraiiTe KOHTaKTa ¢ MUAKOCTbIO. ECcn oHa cayyaiHo
Ha Bac nonana, cmoite ee Bogoi. B cnyyae nonapaHua
HUAKOCTU B r1asa o6paTUTECh TaKKe 3a MeULMHCKOM
nomoublo. HuaKocTb, BbITeKLasn U3 6atapeun, MOXeT Bbl-
3BaTb pasfpameHune Uu OXOor Ha Koxe.

6) Mpexpae 4em BCTaBUTb GaTapelo YAOCTOBEPLTECH, HTO
o6opyfoBaHMe BbIKNOYEHO. YCTaHOBKa 6aTapeun BO BKJIKO-
YeHHOE 9NIEKTPUYECKOE 060pYA0BaHNE MOMET NPUBECTU
K noxapy.

7) XpaHuTe Hencnonb3yemyto 6aTapeto Ha pacCcTOAHUN OT
KaHLUEeNAPCKUX CKPEenoK, MOHET, Kloyel, rBo3aen, BUH-
TOB M APYTUX MaNEHbKUX META/IMYECKUX NPeIMETOB, KO-
TOpble MOTYT Bbl3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWE KOHTAKTOB.
HopoTKoe 3aMblKaHWe 3NeKTPUHECKON Lienu MEXAY KOH-
TaKTamMM MOET Bbl3BaTb BO3ropaHue 1av noxap.

8) Hu B KoeM cnyvae Heb3A BCKPbIBaTb aKKYMyNATOP

9) HuKoraa He 6pocaiTe MCMo/sb30BaHHble Gatapeu B
oroHb — OMACHOCTb B3PbIBA!

10) MopcoepmnHAnTe 3apsgHOe YCTPOMCTBO TOLKO K po-
3eTKaM, HanpsAXKeHWe CeTU KOTOPbIX COBMNAAAET C yKasaH-
HbIM Ha MAEHTUDUKALMOHHON TabanyKe 060pyA0BaHNUA.
11) Mcnonb3yiTe TONIbKO OPUrMHabHBIA aKKYMYyNATop.
12) MNpy NPOAOKMTENIbHOM WUCMNONB30BAHUKU aKKYyMYNs-
TOp MOXeT HarpeBaTtbcA. [laiTe emMy OCTbITb nepej Tem,
KaK NpucTynaTb K ero 3apagke.

13) XpaHuTe akKyMynaTop 1 3apsaaHOe YCTPOMCTBO B Me-
cTe, HeJOCTYNMHOM ANA AeTeNn.

14) He ucnonb3syiTe 3apagHoe YyCTPOUCTBO B NOMELLEHM-
AX, rAe MPUCYTCTBYIOT JIErKOBOCM/IAMEHSAIOWMECs napbl
WK BelecTaa.

15) 3apnAmainTe aKKyMyNATOPbI TOJILKO NpKU Temnepartype
o1 10°C po 40°C.

16) HuKoraa He xpaHUTe aKKyMyNATOPbl B MOMELLEHUSAX,
Temneparypa B KOTopbix npesbilwaeT 40°C.

17) HuKoraa He npoBOLMPYITE KOPOTKOE 3aMblKaHue
3NEKTPUYECKOM Lienn MeX Ay KOHTaKTaMM akKyMynaTopoB
Y He NpUKNaAbIBanTe UX K METa/IMYECKUM NpeaMeTam
18) Bo BpemsA nepemelieHUA aKKyMynaTOpOB creauTe,
YTOGbl KOHTaKTbI HE COMpPUKacaancb Mexay coboi, U He
MCMNOb3yNTe METaNNMYECKyo Tapy ANA UX TPaHCNopTH-
POBKM.

19) KopoTKoe 3amblKaHWe akKyMynaTopa MOXeT npuse-
CTW K B3pbiBYy. B nto6om cnyyvae, KOPOTKOE 3aMblKaHWe
BPEAUT aKKyMyNATOpY.

20) PerynapHo o6cnenyvite Kabenb 3apAaAHOro ycTpow-
cTBa Ha Hanuyve noBpexpaeHun. Ecnm Ha kabene nme-
I0TCA NOBPEM/AEHUA, HEOOXOAMMO 3aMeHUTb 3apafHoe
YCTPOWCTBO.

21) Mpexpe 4em y6paTb aKKYMyNATOPbI HA 3UMHee xpa-
HeHue, NOSIHOCTbIO 3apAAUTE UX.

22) XpaHuTe 3apsijHOe YCTPOMCTBO B MecTe, 3almLleH-
HOM OT JOMAA W BRawHOCTU. MNPOHWKHOBEHWE BOAbI B
3apAfgHoe YCTPOMCTBO MOBbILAET PUCK 3/1EKTPUYHECKO-
roypapa.

23) CopepwuTe 3apAfHOe YCTPOWCTBO B HMUCTOTE.
CHKONNIEHNA rpA3M MOTYT BbI3BaTb NEKTPUYECKUI yaap.
24) He wcnonb3ynTe 3apapHoe YCTPOMCTBO B cpeje C
BOCM/IaMEHAIOLWMMUCA BELLECTBAMM, @ TaKKe Ha Nerko-
BOCM/IaMEHSAIOLMXCA NOBEPXHOCTAX, Hanpumep, Ha Gyma-
re, TKaHW 1 T.4. Bo Bpems 3apaaku 3apagHoe yCTPOMCTBO
HarpeBaeTCA M MOXET Bbi3BaTb MoMap.

25) HeucnpaBHoe 3apaaHOE YCTPOMUCTBO MW HEMpaBWb-
Has aKcnayaTauma 6atapen MoryT NpMBECTM K yTeYKe na-
pOB, KOTOpble MOFYT Bbi3BaTb pPa3ApareHue fbixaTesb-
HbIX NyTen. MpoBeTpMBaliTe NoMeLleHNe CBEXUM BO3AY-
XOM W 06paTuUTeChb K Bpady B C/ly4vae yXyAleHWa camo-
YyBCTBUA.

26) MepuogMyecKn oumLianTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEp-
CTVA 6aTapen MArKoM, CyXon 1 YUCTOM KUCTbIO.

F) NEPEBO3HA U NEPEMELLEHUE

1) Kamppiit pas, korga TpebyeTcs nepesBuHy Tb, Noa-
HATb, NePEBE3TH UM HAK/IOHUTb MaLLUHY, cCaeayeT:

— HapeBaTtb N0THblE paboyne nepyaTiu;

— MoaHMMaTb MaLUMHY, yXBaTWUB ee B TaKUX TOYKaX, 4TOObI
OHa He BbICKO/Ib3HY/1a, Y41TbIBas ee BEC U 0COBEHHO-
CTU KOHCTPYKLUH

MpuBNEeYb KONMYECTBO I0AEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MalUMHbI M XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro CpeacTBa
WM MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAMMO e€e YCTaHOBUTb UIU
OTKyAa cnepyeT ee 3abpaTb

YAOCTOBEPUTLCS, HTO NPU NEPEMELLEHNN MaLLMHA He
HaHOCHT yLep6 1 TpaBmbl.

2) Bo BpemA TpaHCNOPTUPOBKU 3aKpenuTe MallnHy npu
MOMOLLM COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB W/IU Lienei.

G) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

1) OxpaHa OKpy:Kawuen cpeabl JOMKHA ABNATLCA Cy-
LEeCTBEHHbIM U NepBOOYepPEHbIM aCNeKTOM MpuU NoAb30-
BaHWU MallWHOW, BO 61aro YenoBe4ECKOro obliectsa M
OKpyatoLen cpeabl, B KOTOPoOM Mbl unem. CTapaintech
He 6eCNOKOUTb OKPYHAIOLMX.

2) Ctporo cobnoaanTe MECTHbIE HOPMbI MO yTUAU3ALUK
YNaKOBKW, MOBPEHAEHHbIX YacTen MAK NoBbIX d1eMeH-
TOB CO 3HAYMTENIbHBLIM BAUAHMEM Ha OKPYMalLyo cpe-
Aly; 3TV OTXOAbI HE AO/IHHbI BbIGPACHIBATLCA B MyCOPHbIE
KOHTEMHEPbI, a JO/MKHbI GbiTb OTAENEHbl U NepeaaHbl B



cneuuanbHble LEHTPbl c6opa OTXOAOB, 3aHWMalowuecs
MX nepepaboTKOMN.

3) Ctporo cobnopante AEUCTBYIOLME HA MECTHOM YPOB-
He npaBuia no BbIBO3Y 0TXOA0B PaboThbl.

4) Mocne 3aBeplUeHUA CpoKa CNyHObl MalUMHbI HE Bbl-
6pacbiBaiTe ee, a o6paTUTECh B LIEHTP c6opa OTXOA0B
B COOTBETCTBMW C [AENCTBYIOWMM MECTHbIM 3aKOHoAa-
TeNbCTBOM.

O3HAKOMJIEHUE C MALLUMHOWM

OMUCAHUE MALLUHBI U OBJIACTU
EE NPUMEHEHUA

JaHHas mawuHa ABNAeTcA cafjoBbiM 060pyAOBaHWUEM,
W, B 4ACTHOCTHW, Fa30HOKOCU/IKOM C MeLexoAHbIM ynpas-
JlIeHnem.

MalmHa coCcTouUT M3 ABuraTend, KOTopbli NPUBOAWUT B
[leficTBMe pexyLiee NpMCcnocobaeHne, pacnoioMeHHoe B
KapTepe, y MalHbl UMEIOTCA Kosleca U PyKoATKa.

Onepartop BeAeT MallMHy W yrpas/ifeT ee OCHOBHbIMMW
opraHamu, Bceraa HaxofsfChb 3a PYKOSATKOM, MO3TOMY OH
BCerga HaxoAMTCA Ha 6e30MacHOM pacCTOfHUM OT Bpa-
LLaIOLErocs pemyLLero npucnocobnexus. Ecav onepartop
OTXOAMT OT MalLMHbI, TO ABUraTeslb U pexyLuee npucno-
COB6/1EHME BBIKIOYAIOTCA B TEYEHUE HECKOIbHMUX CEKYHA,.

npep,yCMOTpeHHOe ucnosnb3oBaHue

OTa MalwmrHa paspaboTaHa v U3roTOB/IEHA AJISi HOLWEHUS
(v c6opa) TpaBbl HA Caf0BbIX Y4aCTHAX W radoHax ¢ nio-
waablo, COOTBETCTBYIOWEN NPOUSBOAUTENBHOCTH Mallm-
Hbl, KOTOpAs yNPaBAAETCA UAYLMM 3@ Hel ONepaTopoM.

CrieynasnbHble [OMOJAHUTENbHbIE MPUCMOCO6IEHUA 1
YCTPOMCTBA MOFYT OTK/IOYUTL C60P CHOLWEHHOM Tpasbl
UM 06ecneynTb paboTy B PEHUME MY/IbYMPOBAHUA, KOTAa
CKOLLEHHan Tpasa pacnpeaesifieTca no ra3oHy.

Tun nonb3oBartensa

[laHHas malumHa npegHasHadeHa A5 WWMPOKOro NoTpe6u-
Tens, ANA HENPOhEeCcCUOHaNbHOrO NPUMEHEHUs. dTa Ma-
LUMHA NpeAHasHadveHa 4/1A NOBUTEIbCKOrO NPUMEHEHUS.

HenpaBunbHoe ucnonbsoBaHue

Jlio60oe fpyroe ncnonb3oBaHne, OTIMYHOE OT BbILLEYNOoMA-

HYTOrO, MOXET CO34aTb OMaCHOCTb U MPUYMHUTL yLLep6

NOAAM U/UW UMYLLECTBY.

BXoAu1T B NOHATWE HENPaBW/ILHOIrO MCMO/Ib30BaHKA (B Ka-

4yecTBe Npvmepa, HO He OrpaHU4YMBaACH ATUMU CyHaAAMM):

— NEepeBO3WTb Ha MallWMHe B3POC/bIX IOAEN, AeTer Unn
HUBOTHBIX;

— Mo/Mb30BaTbCA MalMWHON ANA COB6CTBEHHOro nepeme-
L EeHUS;

— WMCNoNb30BaThb MalWHY AN GYKCUPOBKM MW NoATan-
KUBaHWA rpy30B;

— MCNONb30BaTb MalUMHY ANA c6opa JIMCTbEB WM OT-
XO[0B;

— MCMO/b30BaTb MaLUWMHY A5 BbpaBHUBAHUA MUBOW U3-

rOPOAW WK ANA CTPUKKM HETPABAHUCTbLIX PACTEHUI;

ynpas/ieHWe MalwuHOW OAHOBPEMEHHO HECKOJIbKUMMU

onepartopamu;

— NMPUBOAUTL B ECTBUE BpaLlaloLLleecs pexyliee npu-
cnoco6eHne Ha HEeTPaBAHUCTBIX y4acTKax.

WAEHTUDUHKALMOHHbIN AP/IbIK U COCTABHBIE
YACTU MALLUUHDbI (cm.pUCYHKM Ha CTp. ii)

1. YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH

2. 3HaK cooTBeTcTBUA ANperTnBe CE
3. lop narotoBneHus

4. Tun ra3oHOKOCH/IKK

5. 3aBoacKoW HoMep

6. HanmeHoBaHWe 1 agpec M3rotoButens
7. Kop uspenus

8. Pexum gBurartens

9. BecBKr

10. HanpsweHune nuTanma

10a. Knacc 3awuThbl

11. Waccwn

12. Osuratens

13. Pexylyee npucnocobneHne

14. 3awuTa 3agHero Bbibpoca

15. KoHTelHep ansA c6opa Tpasbl

16. PykoaTKa

17. MNpwuBog BbIKAOHATENA

18. [Bepua Ans fJocTyna B OTCEK ¢ 6aTapeei

19. Knioy 6e3onacHocTH (YCTPOMUCTBO OTKAOYEHUSA)

OBOPYAOBAHMUE, BXOAALWEE B HOMNJIEKTALMUIO
U VWAEHTUDPUHALNOHHDBIE APJIbIKKU

21. bBarapes (akkymynaTop)

21.1 UsroToBuTENb

21.2 HanpseHue 1 MOLWHOCTb

22. 3apsapHoe yCTpOMCTBO

22.1 UsroTosuTe/b

22.2 HanpsmeHue 1 yacToTa nuTaHus /
OHepronoTpebneHve

22.3 HanpsieHune 1 TOK 3apaaKu

Cpasy nocnie NoKynKu MalliuHbl 3aHeCUTe ee NAeHTUDU-
KalLMOHHble AaHHble (3 - 4 - 5) B cnewuuanbHble NoiA Ha no-
CnefiHeli CTpaH1LEe PyKOBOACTBA.

O6pasel, feknapalnm COoTBETCTBUA HAXOAUTCA Ha Npea-
nocnefiHe CTpaH1LEe pyKOBOACTBA.

He Bbi6pacbiBaitTe anekTpoobopyaoBaHue BMECTE

Cc 06bl4HbIMKM OTXOAamMu. B cooTBeTcTBMM C
mmm EBponeiickolt gupektusoi 2012/19/EU oTHOCH-

TeNbHO BbIBEA,EHHOI0 U3 KCMAyaTaLuum aneKTpuye-
CKOTO M 3/1EKTPOHHOI0 060PYA0BAHNA 1 €€ NPUMEHEHNEM
CornacHo npasuaam CTpaHbl 9KCnyaTalum, BbiBEAEHHOE
M3 3KCNAyaTauuu aneKTpoobopynoBaHUe AOMKHO OT-
npaBNATLCA Ha NepepaboTKy B COOTBETCTBUM C TpeGoBa-
HWUAMM NO OXpaHe OKpYKatoLen cpefbl OTAENbHO OT Apy-
rux oTxoAoB. Ecav anekTpoo6opyaoBaHue BbiGpackiBaeT-
CA Ha CBa/IKy WK 3aKanblBaeTCA B 3eM/0, BPeJHble Be-
LWecTBa MOrYT NPOHUKHYTb B CNOI NOA3EMHbIX BOA U NO-
nacTb B MULLEBbIE NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHUIO
yuwep6a Balemy 340pOBbi0 U XOPOLLIEMY CaMO4yBCTBHUIO.
[nA nonyyeHuns 6onee nogpobHOM MHPOpMaLMK No nepe-
paboTKe 3TOro U3fenuna obpalianTecs B yYpewaeHue, oT-
BETCTBEHHOE 3a nepepaboTKy OTXOA0B, UM K Bawemy
ANCTPUBBIOTOPY.



OMUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBELEHHDbIX HA
OPrAHAX YMNPABJIEHUA (rpe oHX npeaycMOTpeEHbI)

30. BHUMAHME - 3anyck gsuratensa
BbI3blBAET OAHOBPEMEHHOE BKJIIOYEHWE PEHYLLErO
npucnoco6neHus.

31. OcTaHoB

32. Xop

33. OneKTpuyecKas Lenb Noj HanpsmeHnem (MalmHa
BKJIIOYEHA)

MPABWUJIA BE3OMACHOCTHU - lpu nonb3oBaHuu ra-
30HOKOCW/IKOW cneayeT cobniofath 0CTOPOXHOCTb. Ana
9TOM Lie/In Ha MallMHE MMEITCA MUKTOrPamMMbl, KOTOpble
HaMoOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NpefoCTOPONKHOCTK.
WX 3Ha4YeHKe noAacHAeTCA Huwe. Kpome aToro, peKomeH-
[yeTcA BHUMATENbHO MPOYMTaTh NpaBuaa TEXHUKK 6e3-
OMacHOCTH, U3/IOKEHHbIE B CMEeLUasbHON rnaBe HacTos-
Llero pyKoBOACTBaA.

3amMeHWUTe MOBPEMKAEHHbIE WU MJIOXO YATaeMble 3TU-
KETKM.

61. BHumaHnue: MNepep MCnosb3oBaHNem MalinHbl NPoYK-
TalTe pyKOBOACTBO MO aKCMIyaTaLun.

62. OnacHocTb Bbibpoca. Yaanute naev 3a npegesnbl
paboyeit 30HbI BO BpeMA paboTbl.

63. ToNbKO ANA 3NEKTPUYECKUX Fa30HOKOCUJIOK C nuTa-
HWEM OT ceTu.

64. ToNbKO ANA 3N1IEKTPUYECKNUX Fra30HOKOCUJIOK C nNuTa-
HWEeM OT ceTu.

65. BHMMaHKWe, ocTpoe pexyliee npucnocobneHune: He
BCTaB/IANTE PYKWU MW HOTU BHYTPb PEMYLLEro npu-
Cnoco6aeHns. pexyllee NpUcnocobneHne npoaos-
KaeT BpalaTbCA Aame nocse BbIKNOYeHUs gBuraTe-
nA. YaanuTte yCTPOMCTBO OTK/IOYEHWA Nepes, Bbino-
HeHWeM 06CNyHnBaHmA.

66. He noppepraite maluHy BO3AENCTBUIO AOKAA MU
BNAXHOCTU.

67. BHMMaHWe, ocTpoe pewyliee npucrnocobieHune: pe-
Hyllee npucnoco6neHue NpofoNKaeT BpalaTbCs
nocie BbIK/YEeHNA ABUraTens.

71. 3apapHoe yCTPOWCTBO, OCHaLlEHHOE MpefoXpaHu-
TeNlbHbIM TPaHC(HOPMaTOPOM.

72. Vicnonb3oBaTb TO/ILKO B CYXOW cpese.

73. MpoynTanTe PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTauuu nepes,
MCMONb30BaHNEM

74. He BbiCTaBNANTE aKKYMYNATO.p Ha COJIHLE NPU TEM-
neparype Bbiwe 45°C.

75. He norpymaiiTe akkyMynaTop B BOAY M He NoABeprai-
Te ero BO3/eCTBUIO BNAXKHOCTH.

76. He 6pocaite 6Gatapen B oroHb. OINACHOCTb
B3PbIBA!

NPABWUJIA SHCNJIYATALUU

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, COAepHa-
LWMUXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLLMX PUCYHKOB (pac-
NOJIOKEHHbIX Ha CTPaHULLE iX U noceayoLmx) onpe-
penAetca uMppoN, npepliecTByoUed Ha3BaHUIO
Kam Ao rnasbl.

1. SABEPLWUUTb MOHTAH

NMPUMEYAHUE MalumHa MOKeET 6bITb nocTaB/ieHa C He-
KOTOPbIMM KOMIOHEHTaMM, YIKe YCTaHOBIEHHbIMM Ha HEM.

RIZWLGIZISN PacnakoBHa u 3aBeplieHne MOHTa-

a [lO/IHHbI BbIMOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOH MNo-
BEPXHOCTH, rje AOCTaTo4YHO MecTa A/IA nepemelyeHnA
MalMHbI U ee ynaKoBHKH, BCerja nosb3yAacb COOTBET-
CTBYIOLYMMN MHCTPYMEHTaMH.

YTunusayma ynaKoBKM [OJIHHA NPOM3BOAMTLCA B CO-
OTBETCTBUU C A€HCTBYIOLMMHU MECTHBIMM HOPMaMH.

1.1a MoHTax pykoaTku (Tun “I” - Mogenb 340)

BcTaBbTe B COOTBETCTBYIOWME OTBEPCTUA HUMKHIOK Mpa-
Byto (11) n nesyto (12) 4acTU PYKOATHU M 3aKpenuTe mx
BUHTamu (13) u warbamm (13a), BXOAAWMMMU B KOMNIEK-
Taymio.
YcTaHOBUTE BEPXHIOKO YacTb PYKOATKM (14) 1 npuKpenuTe
ee K ABYM HW¥HMM YacTam (11) u (12) npu nomolum Bepx-
HUX pyyeK (15) (NpeaBapuUTENbHO U3BIEYEHHBIX U3 COOT-
BETCTBYIOLMX OTBEPCTUIA), BCTAB/IEHHbIX B OAHO M3 ABYX
oTBEepCTU (3) Unu (4) B 3aBUCUMOCTH OT TPEGYEMOI OKOH-
YaTeNbHOM BbICOTHI.

[lna perynvMpoBKW ypepwuBaioLiei Cuibl Heo6XoAUMO
pas36aoKMpoBaThb PYYKM NO OfHOM (15) M 3aBUHTUTL MK
OTBMHTUTb UX MO OCU, HACKO/IbKO 3TO HEOGXOAMMO, HYTO-
6bl 06ecneynTb cTabubHY0 hUKcaLMio BEPXHEM YacTu
(14) Ha ABYX HUMHKUX YacTax PyKoOATKM (11) n (12) Takum
o6pasom, 4To6bl 6NIOKMPOBKA U Pa3GNIOKMPOBKA Mpouc-
xoannu 6e3 Tpyaa.

3akpenuTte Kabenb (16) Ha KabenbHoM fepatene (17)
(18) B yKa3aHHOM MOJIOHEHUMN.

1.1b MoHTax pyKoAaTku (Tun “I” - Mogennb 340)
BcTaBbTe B COOTBETCTBYIOWME OTBEPCTUA HUMKHIOK Mpa-
Byto (11) n neByto (12) YacTu PYKOATKU U 3aKpenute mx
BUHTamu (13) u warnbamun (13a), BXOAAWMMU B KOMNNEK-
Taymio.

YcTaHoBUTE BEPXHIO HacTb PyKOATKM (14) 1 npukpenute
ee K ABYM HUKHUM YacTam (11) n (12) npu nomoLum Bepx-
HWX perynaTtopos (15) (MpeABapUTeNbHO U3BEHEHHbIX U3
COOTBETCTBYIOLWMX OTBEPCTUI), BCTABEHHbIX B OAHO W3
[IBYX OTBEPCTUiA (3) nnm (4) B 3aBUCMMOCTHM OT Tpebyemon
OKOHYaTeJIbHOM BbICOTbI.

3akpenuTe Kabenb (16) Ha KabenbHoM aepatene (17) n
(18) B yKa3aHHOM MOIOKEHUM.

1.1c MoHTax pykoaTku (Tun “llI” - Mopenb 380)
YcTaHoBUTE B paboyee NoOKEHUE [IBe HUKHUE 4acTH py-
KosATKM (11) 1 (12), yKe npeaBapUTENbHO COBPaHHbIE, YTO-
6bl 3y6eL, MOMEYEHHbIN «>» , 6bl1 pacnonoxeH TOJIbKO
HanpoTWB OAHOTO M3 [IBYX OTCEKOB, MOMEYEHHbIX «1» UK
«2» | B 3aBUCUMOCTH OT TPeBYEeMOM BbICOTbI, @ 3aTeM 3a-
610KMPYHTE ABE HUKHME pYy4KH (13).

MonoxeHne fONKHO BbITb OJMHAKOBLIM C 06€UX CTOPOH.
YcTaHOBUTE BEPXHIOKO YacTb PYKOATKHM (14) 1 npuKpenuTe
ee K ABYM HUXHUM YacTam (11) n (12) npn nomoLm Bepx-
HUX pydeK (15) (NpeABapuTENbHO M3BIEUYEHHbIX U3 COOT-
BETCTBYHOLMX OTBEPCTUI), BCTABNEHHbIX B OHO U3 AABYX
oTBepcTuit (3) Mnun (4) B 3aBUCUMOCTH OT TPEGYEMOI OKOH-
YaTeNIbHOM BbICOTI.

[nAa perynvpoBKWU yAepmuBaloLei Cuibl Heo6XoAMMo
pas6a0KMpoBaThb PYyYKMU NO ofHOM (15) M 3aBUHTUTL MK
OTBUHTUTb UX MO OCU, HACKO/IbKO 9TO HEOGXOAMMO, HTO-
6bl 06ecneynTb cTabubHYD hUKCaLMio BEPXHEN YacTu
(14) Ha ABYX HUMHUX YacTax PyKOATKM (11) n (12) Taknm
o6pasom, 4To6bl 6IOKMPOBKA U Pa3GiOKMPOBKA Mpouc-
xoaunu 6e3 Tpyaa.

3akpenuTe Kabenb (16) Ha KabenbHOM aepwartene (17) u
(18) B yKa3aHHOM MOJIOKEHUM.



1.1d MoHTam pykoaTHM (Tun “IV” - Mogennb 380)
YcTaHoBUTe B paboyee NONOKEHNE ABE HUKHME YacTw py-
KoATKM (11) n (12), ye npeBapuTENbHO COGPaHHbIE, YTO-
6bl 3y6eL, NOMEYEHHbIN «>» , bl pacnonoxeH TOJIbKO
HanpoTWB OAHOTO M3 [1BYX OTCEKOB, MOMEYEHHbIX «1» UK
«2» , B 3aBUCMMOCTHU OT TPeByeMOit BbICOTbI, @ 3aTeM 3a-
610KMpPYHTE ABE HUMKHMUE pYyYKM (13).

MonoxeHne JONKHO GblTb OJUHAKOBLIM C 06EMX CTOPOH.
YCTaHOBUTE BEPXHIOKO YacTb PYKOATKM (14) n npukpenute
ee K ABYM HUXHUM YacTam (11) 1 (12) npu nomowm Bepx-
HMX pydeK (15) (npeaBapuTENbHO M3BEYEHHBIX U3 COOT-
BETCTBYIOLMX OTBEPCTUI), BCTABIEHHbIX B OHO W3 [BYX
0TBepCTUI (3) Mn (4) B 3aBUCUMOCTM OT TPEOYEMOM OKOH-
YaTeNbHOM BbICOTbI.

3aKkpenuTe Kabenb (16) Ha KabenbHoM fAepxartene (17) u
(18) B yKa3aHHOM NOJIOKEHUM.

1.2 MoHTaK KOHTelHepa aNa c6opa TpaBbl
CoefuHUTe Meway cobon aBa GOKOBbIX anemeHTa (1) n
(2) KOHTENMHepa ans c6opa Tpasbl, a 3aTeM YyCTaHOBUTE
BEPXHIO YacTb (3), NpaBU/IbHO 3aKPenuB BCe KPenaeHnsa
no nepuMeTpy.

YcTaHOBUTE PYYKY (4) Ha BEPXHIOW 4acTb KOHTEMHepa
ANnA c6opa TpaBbl, BCTABMB €€ [0 WeNyKa B cneuuanb-
Hble rHe3aa.

1.3 U3BneueHue u 3apafKa 6atapeun
MalumnHa nocTaBNseTCA C YaCTUYHO 3apAKeHHoW 6aTape-
€M1, BCTaBJ/IEHHOW B COOTBETCTBYIOLLEE THE3/0.
Mepepa “cnonb30BaHWEM MallWHbI U3BIEKUTE GaTapeto 1
NOJIHOCTbIO 3apAAUTE ee, KaK yKasaHo B NyHKTe 4.4.

2. ONMUCAHUE OPTrAHOB YNMPABJIEHUA

MPUMEYAHUE 3HayeHne cMMBO/IOB, NMPMBEAEHHBLIX Ha
opraHax ynpasJ/IeHWsA, 0OBACHAETCA Ha NPeAbIAYLMX cTpa-
HULax.

2.1 Hniou 6e3onacHocTH

(YcTpoMCTBO OTH/IIOYEHHUS)
BK/lOYeHWE W BbIK/IIOYEHWE 3NIEKTPUHECKON Lenu Mma-
LUMHBI BbINOHATCA NPU NOMOLUM Kto4a 6e30MacHoCTH
(YcTpoWicTBa OTKJIIO4EHKA), PACNONIOKEHHOTO B OTCEKE C
Gartapeei.

OTkpovite aBepuy (1) 1 BCTaBbTe KO (2) A0 ynopa, YTo-
6bl 3aNyCTUTb ABUraTE b,

[na Toro, 4YTO6bI M3B/IEYL K04, HEOBXOAUMO HamaTb Ha
CTOI'IOprIl;'I A3bIYOK.

[Mocne w3BNeYeHUA HKJYa MONHOCTbIO OTK/YaeTcs
3NIeKTpU4ecKas uenb, 4TO npepoTBpalliaeT HEKOHTPOIU-
pyemoe ncnosb3oBaHne MalluHbl.

2.2 BbiKAo4aTeNnb ABOWHOrO AeicTBUA
[puratenb ynpaBifeTcs BblKAO4aTesleM ABOMHOro Aen-
CTBWA BO M36EKaHWe Cly4anHoro 3anycka.
N5 BbINONIHEHWUA 3anyCKa HaMMWUTE Ha KHOMKY (2) 1 no-
TAHUTE OAMH U3 ABYX pblyaros (1), a 3aTeM nogoxauTe 2-3
CeKyHAbl, 4TO6bI ABUraTeNb 3anyCTUICS.

A LRI IZI3W 3anyck gBuratena Bbi3biBaeT O4HO-

BpeMeHHOe BHJ/Ilo4YeHue pexyujero npncnocoéneHnﬂ.

[Buratenb ocTaHaB/iMBaETCs aBTOMATUYECKM MpU OTMy-
CKaHuu o6omnx pblyaros (1).

2.3 PerynupoBKa BbICOTbl CKaluUBaHUA
BbicOTy cKalwmMBaeMol TpaBbl PeryinpyoT cneumanbHbiM
pbiyarom (1).
BbIMOJ/IHANTE 3TY OMEPALMIO MPU BbIK/IIOYEHHOM
PEHYLLEM NMPUCNOCOBJIEHNA.

3. CKALUMBAHUE TPABbI

* ABTOHOMMUA GaTapeu
Ha aBTOHOMMIO BaTapeu (1, crefoBaTesIbHO, Ha niowanb
yyacTKa, CKallMBaeMoro Ha OiHOW 3apfAfKe) BNUAIOT cie-
AyloLime OCHOBHbIE PaKTopbl:
a) ycn0BMA aKCMIyaTaluu, KoTopble 06yCN0BAMBAIOT yBE-
JIM4EeHHOE NoTpe6eHne SHeprum:
— CKallMBaHWE rycTOM, BbICOKOW, BNaXHOW Tpasbl;
b) aercTBUA onepaTopa, KOTOPbIX CAeayeT usberatb:
yacToe BK/OYEHUE U BbIK/IIOYEHWE BO BpeMsA paboTbl;
— C/IMLIKOM MasieHbKas BblCOTa CKall1BaeMon Tpasbl,
MCXOLA U3 COCTOSAHMA ra3oHa;
— C/IMLUKOM BbICOKAA CKOPOCTb [IBUMEHWA, UCXOAA U3
KONIM4ecTBa TPaBbl, KOTOPYIO TPeByeTCA CKOCUT;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

JaHHasA malumHa ocHalyeHa 3/1eKTPOHHOK CUCTEMOK
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR”, KoTopas peryavpyeTt
CHOPOCTb ABHUratesid B COOTBETCTBHUMN C yCHUITUEM, Heobxo-
ANMbIM J/1A9 CTPUMKN ra3oHa.

Cucrema “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” ontumusnpyet
aBTOHOMHOCTb 6aTtapen.

Ecnn TpaBa HeBbiCOKas (TpebyeTcA HEGOIbLLIOE YCUIUE),
MalumHa paboTaeT Ha HU3KOK CKOPOCTH (C HU3KUM ypoB-
HeM Wwyma), 61arogapa 4emy yBesin4nBaeTcs aBTOHOM-
HOCTb 6aTapeu.

Ecnn TpaBa BbicOKas (TpebyeTcA NoBbILLEHHOEe YyCHINE),
malmHa paboTaeT Ha BbICOKOK CKOpOCTH (c 6osiee
BbICOKMM YPOBHEM LLYMa), 1 aBTOHOMHOCTb 6aTtapem
YMeHbLIaeTcA.

[nAa Toro 4To6bl ONTUMM3NPOBATL aBTOHOMUIO GaTapew,

peKkomeHayeTca:

— BbINOJIHATbL CKaLUMBaHWe, Korga ra3oH Cyxou;

— cpesaTtb TpaBy 4acTo, YTOGbl OHA He 6blia CULIKOM
BbICOKOM;

— YCTaHOBWTb YBE/IMYEHHYIO BbICOTY CKalUMBaHWA, €CAn
TpaBa O4eHb BbICOKaA, a 3aTeM obpaboTaTb 3TOT y4a-
CTOK elle pas, CHU3WB BbICOTY;

— He UCMONb30BaTb MalLMHY B PeXUME “My/b4MpoBaHmne”,
ec/v TpaBa O4eHb BbICOKas.

Ecnun TpebyeTtca ncnonb3oBaTb MalluHy 6onee npofon-

HUTENbHOE BPEMSA, YeM TOro No3BoaAeT CTaHAapTHanA 6a-

Tapes, TO CYyLeCTBYIOT C/IeAytoL1e BO3SMOXKHOCTH:

— NpPUoOGPecTV BTOPYIO CTaHAapTHyl 6aTapeto, 4YTobbl
cpasy 3aMeHWTb paspAMEeHHylo GaTapelo, He mpepbl-
Bas paboThbl;

— npuobpecTn 6aTapeto ¢ 601ee BbICOKOM aBTOHOMUEN No
CpaBHEHWIO CO CTaHJapTHOM 6aTapeeit (cm. 5.1).

NMPUMEYAHUE Ota mawwuHa no3BOAAET BbIMOIHATL
CTPMIKKY TPpaBbl Ha ra3oHax B Pas/IMyHbIX PEHUMAX; Nepes
Hayasiom paboTbl yMECTHO MOAroTOBUTL MaLLUMHY B COOTBET-
CTBUM C TEM, KaK Bbl COBUPAETECH BbINOJHATL CHAaLLMBaHHE.
BbIMOJIHANTE 3TY OMEPALMIO MPH BbIK/IKOYEHHOM
ABUIATEJIE.

3.1a MoparoToBKa K CKalwmMBaHUIO M c60p TpaBbl B
KOHTeMHep:
— MpunofHATL 3aWunTy 3aAHero Bbibpoca (1) u npaBubHO



NPUKPENUTL KOHTEMHEP (2), KaK yKa3aHo Ha PUCYHKe.

3.1b MoaroTtoBKa K CKawWMBaHWUIO U 3aAHAA
pasrpyska TpaBbl:
— CHATb KOHTEWHEpP W yAOCTOBEPUTBLCA, YTO 3almTa 3a-
AHero Bbi6poca (1) NpoyHo onyLleHa.

3.1c MoparoToBKa K CKawMWBaHUIO
Y pa3mesib4eHue Tpasbl (PYyHKUUA “MyNbUM-
poBaHue” — ec/iM OHa NpeaycMoTpeHa):

— MopHuMKTe 3awuTy 3apHero Bbi6poca (1), BCTaBbTe
npo6kry-aetdnekTop (5) B oTBEPCTUE ANs Bblibpoca U
NPOTO/IKHUTE ee A0 ynopa, YTO6bl HUKHWIA Npodub
NPUKPENWUCA K Kpato OTBEPCTUSA AN BbiGpoca.

[na Toro, 4To6bl yaanuTb NpobKy-gednexTop (5), Heob-
XOAMMO MOAHATbL 3aWMUTy 3agHero Boibpoca (1) n nssneys
ee, fepKa NpPUNOAHATOMN, YTOGbl HUKHWUIA NPOdUIbL OTCO-
e/IMHUAICA OT Kpas 0TBepCTUA ANA Bbibpoca.

3.2 3anyck
YpocToBepbTechb, YTO GaTapes 3apsmeHa W NpaBu/IbHO
BCTaB/IeHa B OTCEK, KaK YHa3aHo B NyHKTe 4.4.
OTkpoviTe ABepuy (1), a 3aTem A0 KOHLa BCTaBbTe K4
6e30nacHOCTH (2), 4TOGbI NOC/bILANCSA WENYOK.
[nA BbINONHEHWA 3anycKa ABUraTess HaMMWUTe Ha KHoM-
Ky 6€30MacHOCTU (4) U NOTAHUTE OLMH U3 ABYX pbl4aroB
(3) BbIKNtOYaTENSA.

3.3 CrawmuBaHue TpaBbl
BHelwHW BMA rasoHa ynyywnTCcs, eCan cKawmsaHue 6y-
[eT OCYLeCTBAATLCA HA OJHOM U TOM e BbICOTE, nonepe-
MEHHO B IBYyX HanpaB/IeHUAX.
Korpa KoHTeWHep Ana c6opa TpaBbl NepenosiHAeTCs, c6op
TpaBbl TepAeT 3MHEKTUBHOCTb M 3BYK Fa30HOKOCW/IKU
MeHseTcA.

[Ans Toro, YTo6bl CHATb U OMOPOKHUTL KOHTENHep, cre-

Ayet

— OTMNYCTWUTb pblyar BbIKOYaTENA U AOKAATLCA OCTaHOBa
peXYyLLEro NPUCNoco6eHNs;

— NPUNOAHATbL 3aWMTy 3aHEro BbIGpOCca, B3ATLCA 3a pyu-
KY U CHATb KOHTEWHep, yAepKuBas ero B BEPTUKaIbHOM
MONIOKEHMMU.

B cnyyae «mynbunpoBaHuA»: Bcerga nsberainte cKa-
LIMBaTb 3HAYUTENIbHOE KOMMYECTBO TpaBsbl. HUMKorga He
CKalMBaiTe 6onee TpeTbel HacTh OT BbICOTbI TPasbl
3a oauH pas! OTperynvpyinTe CKOPOCTb NPOABUKEHUA
B COOTBETCTBUM C COCTOAHWEM ra3oHa MU KONMYECTBOM
CKall1BaeMoW Tpasbl.

CoBeTbl N0 yxoay 3a ra30HOM

Haxablhi TN TpaBbl MMEEeT pas/iMyHble XapaKTepucTu-
KW W1, CNefoBaTeslbHO, MOTYT NOTPe6oBaTbCA pasnyHble
cnoco6bl yxoza 3a ra3oHoM; cesyeT Bcerja BHUMaTe b-
HO YMTaTb YKa3aHWA, COAEPKALLMECH B YNAKOBKaX CEMSAH
B OTHOLLUEHWUM BbICOTbI CKaLLMBaHWA, NPUBOAWMbIE B COOT-
HOLUEHWM K YCNIOBMAM pOCTa TpaBbl B Kam/0N KOHKpeT-
HOMW 30He.

Heo6xoanMo y4nTbIBaTb, 4TO 6O/blUAA 4aCTb TPaBbl CO-
CTOUT U3 CTE6A M OfjHOrO MNK Gonee incTbes. Ecan otpe-
3aTb JIMCTbA NOIHOCTLIO, 3TO HAHECET BPE/, rasoHy, U ero
6yfeT TPYAHO BOCCTAHOBUTD.

B o6wmx YepTax, MOXeTe CNefoBaTb CAeAyWUM yKa-

3aHUAM:

— C/IMLIKOM HU3KOe CKaluMBaHWe NPUBOAWT K paspbiBam

1 MPOPEXMBAHWIO TPaBAHOrO MOKPOBa, co3jasan af-

deKT “nATen”;

NIeTOM CKallMBaHWe AOMKHO 6blTb 60/1ee BbICOKUM BO

n36ermaHne BbICbIXaHUA NOYBbI;

He KOCMTE MOKPYI0 TpaBy; 3TO MOMET CHWU3UTb -

HEeKTMBHOCTb paboTbl PEXKYLLEro NPUCNOCOGNEHUSA, MNO-

CKOJIbKY TpaBa 6y/leT Ha Hero HaaunaTb, U NpUBEAeT K

paspbiBam TPaBAHOIO MOKPbITUS;

— €C/i1 TpaBa O4YeHb BbICOKas, PEKOMeHAyeTcA npounsBe-
CTW NepBOe CKallMBaHWe Ha MaKCUMasibHOW A0MyCTH-
MO BbICOTE MalUMHbI, BbINOIHAA 3aTeM BTOPOE CKallu-
BaHUWe CNyCcTs 4Ba AW TPU AHA.

3.4 OKoH4YaHue paboTbl

Mo oKoHYaHWKM pa6oTbl 0TNycTUTE 06a pbiyara (1).
OO AMTECH OCTAHOBA PEMXYLULIETO
NMPUCMNOCOBJIEHNA nepeps BbiNONHEHWEM NOGbLIX Aen-
CTBWI C ra30HOKOCU/IKOM.
OTKpoWTe ABepuy (2) U M3BNEKUTE KoY 6e30nacHOCTH
(3), HaxaB Ha CTOMOPHbIN A3bIYOK.

BAXHO Ec/m gBuratesb octaHaB/MBaeTcA U3-3a nepe-
rpeBa Bo BpemsA paboTbl, HEOBXOAMMO NOAOMAATL MPUG/IN-
3UTE/IbHO 5 MUHYT NEPES MOBTOPHbIM 3arTyCKOM.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJ1YHKUBAHUE

XpaHWTb ra30HOKOCHIIKY B CYXOM MECTE.

BAHHO PerynapHoe u TwartesbHoe TexHUYecKoe 06-
CyHMBaHNE HEOOXOAMMO /11 MOAAEPIKaHNA YpOBHA 6e3-
0MacHOCTH M MepBOHaYasIbHbIX dKCIyaTaunOHHbIX XapaK-
TEPUCTUK MaLUMHBI.

Bce onepauuu no peryiMpoBaHuio U 0GCNYHMBaHMIO
[LO/IKHbI BbINOMHATLCA NPU BbIK/JIOYEHHOM fBuraTese, Ha
MallMHe, OTKJIIOYEHHOW OT 3NIEKTPUYECKON CeTH.

1) Monb3ynTecb NPOYHbIMKM PaBoyYMMK nepyaTKamu BO
BpeMsa BCeX onepauuii No YUCTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CNYMBAHUIO U PErYNIMPOBKE MalUWHbI.

2) Haxpplt pas nocne paboTbl yaanamTe ocTaTkm Tpasbl
Y TPA3KU, CKOMUBLLMECA BHYTPU LLIACCH, BO U3BEKaHWe
3aTpyAHEHWI Npu NocaeaytoweM 3anycKe MalluHbI.

3) Bcerpa npoBepsiTe, 4TO BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA
He 3a6WTbl OTXOAAMM.

U3BneKaiite K04 6€30MacHOCTH
nepes Tem, KaK y6parb MaluMHy Ha XpaHeHue 1 nepes
BbINOJIHEHMEM KaKuUX-M60 ornepaymii Mo YUCTHE MM
TEX06C/IYHUBAHUIO.

4.1 XpaHeHue B BepTUKa/IbHOM NOJIOHEHUUN
(Mopenb 380)
Mpy HEOBXOAMMOCTU MaLUMHY MOMHO XPaHUTb B BEPTU-
KasIbHOM MOJIOMEHUH, NOJBELIEHHOW Ha KPIOK.

ABHMMAHME! YaocroBepbTeChb, YTO HPHOHK U CU-

cTema KpensieHni NoAxoAAT U B COCTOAHUM Bbigep-
HaTb Bec MallMHbI; C/IeA1Te 3a TeM, YTo6bl feTH Nan
HUBOTHbIE HE 3a/ie3a/ln Ha MalinHy, yYBe/InYnBas Ha-
rpy3Ky Ha KPIOK.

3aHpennTe malMHy TaK, YTOGbI pemylyee MpPUCroco-
6/1eH1e 6b1s10 06palyeHO K CTeHe M/IU MOKPbITO [JOJH-
HbIM 06pa3om, 4To6bl OHO He 6bl/I0 OnacHbIM B C/Y-
4ae NPUKOCHOBEHUA C HEMY, B TOM YUCJIe C/Iy4aliHoro,



CO CTOPOHbI B3POC/IbIX JioAeH, feTel Nan HHUBOTHBIX.

[na Toro, 4To6bl y6paTh MalIMHY Ha XPaHEHWe B BEPTU-
Ka/lbHOM MONOXEHUM, pas3baokupyiTe pyyku (1 - Tun “III”)
nnu ocnabete perynatopsbl (2 — Tun “IV”) u noBepHUTe py-
KOAITKY Briepes, 4Tobbl 3y6eL, MOMEYEHHbIN «>» coBrnagan
TOJIbKO ¢ oTCeKoM, NOMeYEeHHbIM «S», 3aTeM 3a6/10Ku-
pywTte pyyru (1 - Tun “lI”) unun perynatopsl (2 — Tun “IV”).

MonomeHUe JONKHO OblTb OJUHAKOBBIM C 06EMX CTOPOH.

4.2 TexHUYecHoe O06CNyHUBaHUE PemryLero
npucnoco6aeHus

Bce o6cnymuyBaHne BpalaloWwerocs pexyluero npucno-
COGNEeHUs Nyylle NPOU3BOAUTL B CreLvann3MpoBaHHOM
CepBUCHOM LeHTpe, pacrnosiaralowmm noaxXoAAWUM Ana
3TOro 060pyAoBaHUEM.
Ha aToi mawmHe NnpeflyCMOTPEHO NPUMEHEHUE PEXYLLErO
npUcnoco6aeHnsA, MMEIOLLEro KOA, YKasaHHbIi B Tabanue
Ha cTpaHuLe ix.
YuuTbiBas pasBUTUE ramMmbl NPOAYKLMM, peXyLiee npu-
cnocob/eHne, yKasaHHOE Bbllle, MOXeET CO BpemMeHeMm
6bITb 3aMEHEHO APYrMM, C aHaIOrMYHbIMU XapaKTePUCTU-
Kamu B3avMO3aMeHAEMOCTHU 1 6e30mnacHoOCTH B paboTe.
CHoBa ycTaHOBUTE peryluee npucrnocobnenue (2) ¢ Ko-
[10M, 06paLLeHHbIM K 3eM1e, B NOCNeA0BaTENbHOCTH, YKa-
3aHHOM Ha PUCYHKe.
3aBUHTWUTE LeHTPasIbHbIl BUHT (1) NpU MOMOLLM AMHAMO-
METPUYECKOro KJto4ya, oTKanméposaHHoro Ha 30 Hwm (pns
mMogenu 340) nam 16-20 Hwm (gnsa moaenm 380).

4.3 OuucTKa MalWUHbI

He vcnonbayiTe cTpyv BoAbl M M3beraiTe nonaaaHus Bo-
[ibl HA ABUraTeslb U 3N1eKTpUYeckue yanbl. He ncnonbso-
BaTb arpeCcCHBHbIE MUAKOCTH 4151 OYUCTKM LLIACCH.

4.4 3APAOKA U OBPALLEHUE C BATAPEEMN

NMPUMEYAHHUA

1. Batapes fo/KHa XpaHUTbCA B MOMELLEeHUH Npu Tem-
nepatype ot +7°C go +40°C. Ecnm malmnHa xpaHuTea
B MeCTe, rae CylecTByeT BEPOATHOCTb MPEBbILEHNA
9TUX NpefenoB, PEKOMEHAYETCS U3B/edb 6atapeio 1
XpaHUTb €€ B HaAIeKaLLMX YCA0BUAX.

2. Bo Bpems 1ucnonb3oBaHna 6aTapen 3almiieHa ot non-
HOro paspseHWs yCTPOMCTBOM 3alUWTbl, KOTOPOE Bbl-
K/loYaeT MalluHy U 6IOKUPYET ee paboTy.

3. Batapes o6opyaoBaHa 3aLMTon, KoTopas NPenaTcTBy-
eT 3apsAaKe, ecnv TemMnepartypa B NoMeLLeH!U He Haxo-
avTes B npepenax ot 0 ao +45 °C.

4. MowHo 3apsmaTb 6aTapeto B 1to6oe BpeMs, B TOM HMC-
Nle 4YacTU4HO, 6€3 puUCKa NOBPEKAEHHUSA.

4.4a TMpoBepHKa cOCTOAHUA 3apAfKHK 6aTapeun
[na Toro, 4To6bl NPOBEPUTL COCTOAHME 3apAja 6aTapen
(4), HAXXMUTe Ha KHOMKY (4a), KOTOpanA BK/YaeT YeTbipe
CBETOAMOAHBIX MHAMKaTopa (4b), obnaaatLmx cneayto-
MM 3HAYEHUeM:

CseToguop, YpoBeHb 3apaga 6atapen

4 3ENEHbIX 100%

3 BEJIEHbIX 70%

2 BEJIEHbIX 45%

13E/IEHBbIM | 10% - 3apsaauTe 6atapeto

Hwv oanH YpoBeHb 3apsaa 6atapen coctaBnseT
WMHAMKaTOp meHee 10%, 6atapes TpebyeT Hemes-
He ropuT NIEHHOW 3apsAAKK.

Ecnu yepes 30 MUHYT nocne Havana
3apAKM HE 3aropuUTCA HU OfINH CBe-
TOAVOAHbIA MHAMKATOP, 3TO O3HAYaeT,
4TO GaTapen HeucrnpasHa U NOAEHMUT
3ameHe.

4.4b W3BneuyeHue u 3apAaKa 6aTapeu

Mocne Kamporo ceaHca pa6oTbl PEKOMEHAYEeTCH 3aps-
waTb 6aTapelo.
[na Toro, 4To6bl 3apAAUTL HaTapeto:
— OTKpoMTe ABepuy (1) U U3BNEKUTE KN4 Ge30nacHo-
cTn (2);
HaMMUTE Ha HUMHWUIA A3bIYOK (3) M M3BNEKMTe GaTa-
peto (4);
— BCTaBbTe 6aTapeto (4) B cneuymasbHbli OTCEK 3apAAHOro
ycTpoiicTsa (5), NPOTONIKHYB €€ A0 KOHLA;
noAcoeAnHUTE 3apsAHoe ycTpoicTBO (5) K poseTke,
HanpAMXeHne KOTOPOM COOTBETCTBYET yKasaHHOMY Ha
TabAnyKe.

Bpema 3apagku coctaBnseT npuéamautensHo 1,5 - 3,5
Yaca 1 3aBUCUT OT eMKOCTY 6aTapeu, a TaKke OT CTeneHn
ee 3apAMKeHHOCTH.

3apsAgHoe ycTpoMCTBO (5) OTHOCUTCA K AMArHOCTUYECKO-
My TUMYy, OHO OCHALLEHO CBETOAMOAHLIM WHAWKATOPOM,
KOTOPbLI yKasblBaeT Ha COCTOAHWe GaTapeu M cTeneHb
ee 3apAXKEeHHOCTH, B COOTBETCTBUM C HUKecneaylollen
Tabnuuen:

CBeToguopHbIv | 3HavyeHue
uHaukarop (5a)

3EJIEHbIM Batapes 3apsmaercsa

(Mwuraer)

3E/IEHbIN Batapes nonHocTbIO 3apsmeHa

KPACHbIN Meperpes 6aTtapeu: n3BnexkuTe 6ara-
peto 1 faiiTe en oCTbITb B TEHYEHME,
no mMeHbLuern mepe, 30 MUHYT

BbikntoueH Barapes oTcyTcTBYET MM BCTaBNneHa
HenpasuIbHO

HPACHbIM B npouecce 3apaaxu npousolen

(MuraeT) c60M 1, BO3MOXHO, 6aTapes Hemc-

npasHa; B 3TOM CJ/ly4ae U3BEKUTE

6arapeto 1 BCTaBbTe ee 06paTHO

Yyepes 2 yaca: ec/iM CBeTOANOAHbIN

WHIMKaTOP NOKaMeT, YTo npoLecc

3apASKK NOLLEs, 3TO O3HaYaEeT,

4TO GaTapes UcrpaBHa ¥ MOXHO

3apsamaTh ee jasblue. B npotvBHOM

cnyyae:

— OTKJI0YMTE 3apAJHOE YCTPOWNCTBO
OT CeTH, a Yepes HECKONIbKO MUHYT
CHOBa NOAK/IOUMTE €ro;

— W3B/IEKWTE GaTapelo M3 3apAJHOro
YCTPOWCTBA, @ Yepes3 HECKO/bKO
MWHYT BCTaBbTe €€ CHoBa.

Ecnu nocne aTux nonbITOK CBETOAW-

OfiHbI MHAMKaTop (5b) He noKaxer,

YTO 3apAfAKa NoLwna, 1 NPOAOIHKNUT

MUraTb, 9TO O3Ha4aeT, 4To 6aTapes

HevcnpasHa v NOAJIEHMT 3amMeHe.

4.4c MNoBTopHaA ycTaHOBKa 6aTtapeu B MalIUHY
Mocne 3aBepLIEHNA 3apAAKH:
— HaXMWUTE Ha HUKHUIM A3bIYOK (3) 1 U3BNEKUTE BaTapeto
(4) (n3beraiTe ee JONTOro HAXOKAEHWUA B PeXuUMe 3a-



PAAKK, KOTZ,a OHA YIKe 3apsAmeHa);

— OTKYMTE 3apAAHOE YCTPOUCTBO (5) OT aNeKTpoceTH

— OTKpoiTe ABepuy (1) MalmHbl, BCTaBbTe 6aTapeto (4) B
COOTBETCTBYIOLMIA OTCEK Ha MalUMHE U NPOTO/IKHUTE ee
[0 ynopa, 4To6bl 3a6/10KMPOBaTL €€ B HYKHOM MOJI0Xe-
HWUX 1 06eCNeYnTb INEKTPUYECKUIA KOHTAKT.

— NJIOTHO 3aKpoiTe asepuy (1).

5. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYAOBAHUE

A ELRIZINEGIZISE Ana Baweri 6e3onacHocTH Hartero-

PMYECKM 3anpelyaeTcA ycTaHaBaMBaThb Jl06bie Apyrue
npucnoco6s1IeHnA NOMUMO TeX, KOTOPble BH/IIOYEHbI B
nepeyeHb, yHa3aHHbINH HHUMe, pa3paboTaHHble creyu-
aslbHO A/19 MOAE/IM M A/1A TUNa Balles MalMHBbI.
5.1 [pyrue 6atapeu

MpepnaratotcA 6atapen pasNMYHOW EMKOCTW, npej-
HasHa4YeHHble 1A PasNUyHbIX 06nacTel NpUMEHEHMA.
MepeyeHb 6aTapei, oduLMaNIbHO YTBEPHKAEHHBIX ANA UC-
nofb30BaHWA Ha JaHHOW MaluuHe, npuBefeH B Tabauue
Ha CTp. «ix».

6. AMATHOCTUHA

Yr1o genatb, ecnv ...

MpuynHa HencnpasHOCTH YcTpaHeHue

1. Mocne BKAOYEHUA BbIKOYaTENA ABUraTesb He

3anycKaeTcA
HKntou 6esonacHocTn BcTaBuTb KON A0 LienyKa
OTCYTCTBYET AW BCTaBeH | (cm. 3.2)
HenpasBWIbHO
Barapes oTcyTcTByeT OTKpbITb ABEPLY U

WIn ycTaHoB/ieHa
HenpaBuibHO

YAOCTOBEPUTLCA, YTO
6arapes ycTaHoB/eHa
npasuibHoO (cMm. 4.4)

Barapes paspsieHa IMpoBepuTL COCTOSHWE
3apAJKU 1 3apAANTL

Gatapeto (cm. 4.4)

M3Bneyb Koy
6e30nacHoOCTH, HaAeTb
paboyune nepyaTkm n
yAanuTb Tpasy Uan
OTXOAbl, CKOMUBLUMECA B
HUKHEN YacTu MaLlUHbI
W/MNK B pasrpy3oyHoM
KaHane

MpenaTcTanA

He Mo3Bo/IAT
BpaLLaThCA pemyLiemy
NpUCNOCOGNEHUIO

3. ABuratenb pa6oTaeT, HO peryuiee
npucnoco6neHue He BpalaeTca

HeMeAﬂeHHOBHanHMTb
[iBUratesib U CBA3ATHCA

C CEPBUCHbBIM LEEHTPOM
(cm. 4.2)

KpenneHnwe pexyLiero
npvcnoco6neHns
ocnabneHo

4. HabniopaeTca C/IMWKOM CU/bHbIW WYM W/unu
BU6GpaumA Bo Bpemsa pa6oTbl

KpenneHnwue pexyLero HemeaneHHOo BbIKOYUTL

npucnoco6eHus [BUraresib U CBA3ATLCA
0CNab/IEHO UMM peEyllee | C CEPBUCHBIM LIEHTPOM
npvcnoco6nexne (cm.4.2)

NOBPEMAEHO

5. Hu3Kas aBToHOMUA 6aTapeun

TAmenble ycnosus OnTummamposaTb
3KCnyaTaumu, ncnonb3oBaHue (cm. 4.4)
Tpebytolme 6onbluero

notpe6nenHus

9/1eKTPO3HEPrum

Batapen HegocTaTto4yHO
ON1A YAOB/IETBOPEHUsA
paboumx noTpe6GHOCTEN

Mcnonb3osarb BTOPYIO
6arapeto nau 6arapeto
YBE/IMYEHHON eMKOCTH
(cm.5.2)

6. 3apAAHOe YCTPONCTBO He 3apAmaeT
6arapelo (KpacHbli CBETOAUOA, FOPUT NOCTOAHHO
WAKN muraer)

CpabartbiBaHune
TEPMUYECKON 3almnTbl

Jatb malumHe ocTbITb

[Buratens 3aBoguTCA He [Jepartb BblKAOYaTe b
cpasy HamarbIM 1-3 CeKyH/bl
(cm.2.2)

2. AiBuratenb BblK/OYaeTcA BO Bpems pa6oTbl

Barapes yctaHoBneHa
HenpasBWUIbHO

OTKpbITb ABEPLY U
YAOCTOBEPUTLCA, YTO
6aTapes ycTaHoB/IeHa
npasubHO (CM. 4.4)

Barapes paspsieHa MpoBepuTL COCTORHME
3apAAKY v 3apaauTb

6aTapeto (cm. 4.4)

Batapes HenpasuibHO
BCTaB/IeHa B 3apAAHOe
YCTPOMCTBO

MpoBepuTb, 4TO OHa
BCTaB/ieHa NpaBu/ibHO
(cm. 4.4)

HeHapnexawme
OKpYKatoLLue yCroBusa

3apsaguTb 6aTapeto

B NMOMeLLEHNUH

C Hagneralulen
Temnepatypoi (cm. 4.4)

HoHTaKTbl 3arpAsHeHb! MOYNCTUTD KOHTaKTBI

7. 3apAfHoOe YCTPOMCTBO He 3apAmaeT
6arapeto (HM OfMH CBETOAUOA HE ropuUT)

OTCcyTCTBUE HANPAKEeHUA
B 3apAAHOM YCTPOMCTBE

MpoBepuTb, 4TO BUIKA
BCTaB/IEHa B PO3ETHY, U B
pO3€eTKe eCTb HanpAKeHNe

3apsagHoe yCTpoMCTBO
HeucrnpaesHO

3ameHuTe ero Ha gpyroe
OpUrMHasbHOEe YCTPOMCTBO

CpabartbiBaHWe 3aluThbl MopomAaaTh, No MeHblueln
Mepe, 5 MUHYT 1 CHoBa

3anycTuUTb MaLnHy

Bo BCex oCTaNbHbIX CUTyaLMsAX, He BKIIOYEHHbIX B 3TOT
CMUCOK, obpallanTecb K Ballemy AUCTPUBBLIOTOPY MK B
CEPBUCHBIW LEEHTP.






BEZPECNOSTNE POKYNY,

ktoré je potrebné désledne dodrziavat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENIE! Pred pouzitim stroja si pozorne preci-
tajte tento navod. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stro-
ja a so spravnym spdésobom jeho pouzitia. Nauéte sa rych-
lo zastavit motor. Neuposltchnutie upozorneni a pokynov
mozZe spbsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne ublizenie na zdravi. Uschovajte vSetky upozornenia
kvoli pripadnému neskorsiemu nahliadnutiu.

2) Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,
ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho po-
uzitie. Miestne zakony moézu urcit minimalny vek uzivatela.
3) Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mlad$ie ako 8 ro-
kov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a
znalosti, ak nie su pod dozorom, alebo ak neboli pou¢ené
o bezpe¢nom pouziti zariadenia a nechapu suvisiace ne-
bezpedenstva. Deti sa nesmu so zariadenim hrat. Cistenie
a beznu udrzbu, ktori ma vykonavat uzivatel, nesmu vyko-
navat deti bez dozoru.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku, ak su v blizkosti pritomné
iné osoby, obzvlast deti, alebo zvierata.

5) Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa ne-
citite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy, alko-
hol alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.

6) Pamatajte, Ze obsluha alebo uzivatel nesie zodpoved-
nost za nehody a nepredvidané udalosti voci inym oso-
bam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti uzivatela, ktory je
tiez zodpovedny za prijatie vSetkych dostupnych opatreni
na zabezpecenie vlastnej bezpeénosti a tiez bezpeénosti
inych os6b, zvlaét na svahoch, nerovnom, kizkom a nesta-
bilnom teréne.

7) V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym oso-
bam, uistite sa, Zze sa uzivatel oboznamil s pokynmi na po-
uzitie, uvedené v tomto navode.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Pri pouziti stroja vzdy pouzivajte odolnu pracovnu pro-
tiSmykovu obuv a dlhé nohavice. Nepracujte bosi alebo v
otvorenych sandaloch. Nenoste retiazky, naramky a volny
odev s vlajucimi ¢astami alebo odev so $nurkami, a tak-
tiez nenoste kravatu. DIhé vlasy si zopnite. Vzdy pouzivajte
chranice sluchu.

2) Starostlivo skontrolujte cely pracovny priestor a od-
strante z neho v§etko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom,
alebo ¢o by mohlo poskodit kosiacu jednotku a motor (ka-
mene, konare, Zzelezné droty, kosti, atd.).

3) Pred kazdym pouzitim stroj skontrolujte, pricom sa za-
merajte na nasledujluce upozornenia:

- Skontrolujte vzhlad kosiaceho zariadenia a skontrolujte,
¢i nie su opotrebované alebo poskodené skrutky a kosia-
ca jednotka. Vymerite ako celok poskodené alebo opot-
rebované kosiace zariadenie a skrutky, aby bolo zacho-
vané vyvazenie. Pripadné opravy musia byt vykonané v
Specializovanom stredisku.

Poistna paka sa musi pohybovat volne, nenasilne a pri
uvolneni sa musi automaticky a rychlo vratit do neutral-
nej polohy, a zastavit tak kosiace zariadenie.

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD. Uschovaijte pre d'alSie pouzitie.

4) Pred zahdjenim pracovnej ¢innosti vzdy namontujte
ochranné kryty na vystupe (zberny kés, ochranny kryt
boéného vyhadzovania alebo ochranny kryt zadného vy-
hadzovania).

C) POCAS POUZITIA

1) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni, a v podmienkach dobrej viditelnosti. Udrzujte
osoby, deti a zvieratd v dostato¢nej vzdialenosti od pra-
covného priestoru.

2) Podla moznosti sa vyhnite praci v ¢ase, ked' je trava
mokrd. Nepracujte za dazda a v burke. NepouzZivajte stroj
v zlom pod¢asi, hlavne v pripade pravdepodobného vysky-
tu bleskov.

3) Nevystavujte stroj dazdu, ani ho nenechavajte vo vih-
kom prostredi. Voda, ktora vnikne do stroja, zvysuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

4) Na naklonenych svahoch neustale kontrolujte stabilitu.
5) Nikdy nebezte ale kracajte; nedovolte, aby vas kosac-
ka tahala.

6) Venujte mimoriadnu pozornost pri priblizeni sa k prekaz-
kam, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

7) Na svahu koste v prie€énom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velkd pozornost zmenam smeru a
tiez tomu, aby kolesa nenarazali do prekazok (skaly, kona-
re, korene, atd.), ktoré by mohli spdsobit boéné pokiznutie
alebo stratu kontroly nad strojom.

8) Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch s vy$$im sklo-
nom ako 20°, a to bez ohladu na smer jazdy.

9) Venujte maximalnu pozornost pritahovaniu kosacky
smerom k vam. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa pre-
svedcte, ¢i v ceste nestoja ziadne prekazky.

10) Zastavte kosiace zariadenie vzdy, ked ma byt kosacka
naklonena kvoli preprave, pri prejazde nezatravnenych po-
vrchov a pri presune z miesta ¢i na miesto kosenia.

11) Pri pouZziti stroja blizko pri ceste, davajte pozor na pre-
mavku.

12) Nikdy nepouzivajte stroj, ked' su poskodené ochranné
kryty, alebo ked je stroj bez zberného kosa, ochranného
krytu boéného vyhadzovania alebo ochranného krytu zad-
ného vyhadzovania.

13) Venuijte velku pozornost koseniu v blizkosti zrazov,
priekop alebo medzi.

14) Pri Startovani motora bud'te opatrni, postupujte podla
pokynov a udrzujte nohy v dostatoénej vzdialenosti od su-
&asti kosiaceho zariadenia.

15) Pocas uvadzania do ¢innosti musia byt obidve ruky
na rukovati.

16) Nenaklanajte kosacku kvoli uvedeniu do ¢&innosti.
Uvadzanie do ¢innosti vykonavajte na rovnej ploche, bez
prekazok alebo vysokej travy.

17) Nepriblizujte ruky a nohy ku alebo pod otacajuce sa
Gasti. Stale sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vy-
stupného otvoru.

18) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor
v chode.

19) Nevykonavajte neopravnené zasahy do bezpecnost-
nych zariadeni, ani ich nevyradzuijte z ¢innosti.

20) Pri modeloch s pohonom pred nastartovanim motora
vyradte nahon na kolesa.

21) Pouzivajte len prislusenstvo schvalené vyrobcom stro-
ja.



22) Nepouzivajte stroj ked prisluS§enstvo/nastroje nie su

namontované v uréenych miestach.

23) Vyradte kosiace zariadenie, zastavte motor a vytiahni-

te kl'U¢ (a uistite sa, Zze vSetky pohybujuce sa ¢asti su upl-

ne zastavené):

— Pocas prepravy stroja;

— pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru;

— pred odstrafiovanim pri¢in zablokovania alebo pred uvol-
nenim upchatého vyhadzovacieho kanalu;

— pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na stroji;

— po zéasahu cudzieho predmetu. Pred opatovnym pouzi-
tim stroja skontrolujte rozsah pripadného poskodenia a
vykonajte potrebné opravy.

24) Vyradte kosiace zariadenie a zastavte motor:

— Pri kazdom odlozeni alebo spatnom nasadeni zberné-
ho kosa;

— prikazdom odloZeni alebo spatnom nasadeni vychylova-
¢a bo¢ného vyhadzovania;

— pred nastavenim vysky kosenia, ked' nemoze byt nasta-
vena z miesta obsluhy.

25) Pocas prace dodrzujte bezpeénostnu vzdialenost od
ota€ajuceho sa kosiaceho zariadenia, vymedzenu dizkou
rukovéte.
26) UPOZORNENIE - V pripade zlomenia alebo nehody
pocas pracovnej ¢innosti okamzite zastavte motor a od-
dialte stroj, aby sa zabranilo dal$im §kodam; v pripade
poranenia tretich osé6b okamzite podajte vhodnu prvu po-
moc a navstivte zdravotné Stredisko ohladne potrebné-
ho oS$etrenia. Odstrarite akukolvek sutinu, ktord by mohla
sposobit Skody a poranit osoby alebo zvierata, ponecha-
nych bez dozoru.
27) UPOZORNENIE - Urovne hluku a vibracii, uvedené v
tomto navode, predstavuju maximalne hodnoty pocas po-
uzitia stroja. Nevyvazeny kosiaci prvok, prili§ vysoka rych-
lost pohybu a nedostato¢na udrzba vyrazne ovplyviiuju
akustické emisie a vibracie. Preto je potrebné prijat pre-
ventivne opatrenia na odstranenie moznych $kéd, spdso-
benych vysokym hlukom a namahanim v désledku vibréacii;
vykonavajte pravidelnu udrzbu stroja, pouzivajte chranice
sluchu a popri pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) UPOZORNENIE! - Pred kazdym ¢istenim alebo udrz-
bou stroja vytiahnite kl'u¢ a precitajte si prislusné pokyny.
Pri v8etkych operaciach nebezpeénych pre ruky, pouzivaj-
te vhodny odev a pracovné rukavice.

2) UPOZORNENIE! — Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma
opotrebované alebo poskodené ¢asti. Chybné alebo opot-
rebované ¢asti musia byt nahradené a nikdy nesmu byt
opravované. Pouzivajte len originalne nahradné diely:
Pouzitie neoriginalnych a/alebo nespravne namontova-
nych nahradnych dielov negativne ovplyvni bezpeénost
stroja a mdze sposobit nehody alebo ublizenie na zdra-
vi, a zbavuje Vyrobcu akejkol'vek povinnosti alebo zod-
povednosti.

3) VsSetky ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su po-
pisané v tomto navode, musia byt vykonavané vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom, ktoré dis-
ponuje potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym na
spravne vykonanie uvedenych ukonov, pri dodrzani pévod-
nej bezpe&nostnej urovne stroja. Ukony vykonavané v ne-
autorizovanych dielfiach alebo ukony vykonavané nekva-
lifikovanym personalom budi mat za nasledok ukonéenie
platnosti Zaruky a zru$enie akejkolvek povinnosti alebo
zodpovednosti Vyrobcu.

4) Po kazdom pouziti vytiahnite kl'i¢ a skontrolujte pripad-

né skody .

5) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic,
aby ste si mohli byt stéle isti bezpe¢nou ¢innostou stroja.
Pravidelna udrzba je zaklad pre bezpeénost a pre zacho-
vanie pévodnych vlastnosti.

6) Pravidelne kontrolujte, ¢i su skrutky kosiaceho zariade-
nia spravne dotiahnuté.

7) Pri manipuldcii s kosiacim zariadenim, pri jeho demon-
tazi alebo spatnej montazi pouzivajte pracovné rukavice.
8) Pri bruseni kosiaceho zariadenia dbajte na jeho vyva-
Zenie. VSetky ukony, tykajuce sa kosiaceho zariadenia (de-
montdaz, ostrenie, vyvazenie, spatna montaz a/alebo vyme-
na) predstavuju velmi naro¢né prace, ktoré vyzaduju Spe-
cifické znalosti a pouzitie vhodného naradia; z bezpeénost-
nych dévodov je preto potrebné, aby boli vzdy vykonané v
Specializovanom stredisku.

9) Pocas nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam
neuviazli prsty medzi pohybujluce sa kosiace zariadenie a
pevné Casti stroja.

10) Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol vy-
tiahnuty kl'u¢ a kym kosiace zariadenie nie je Uplne zasta-
vené. Poc¢as udrzby kosiaceho zariadenia majte na paméti,
Ze kosiace zariadenie sa moze pohybovat, aj ked' bol vy-
tiahnuty kl'a¢.

11) Pravidelne kontrolujte ochranny kryt boé¢ného vyha-
dzovania, ochranny kryt zadného vyhadzovania a zberny
kos, aby ste overili stuperi ich opotrebovania alebo posko-
denia. V pripade poskodenia ich vymerite.

12) Poskodené vystrazné Stitky s pokynmi a varovaniami
vymetfite za nové.

13) Stroj odkladajte na miesto, ktoré nie je pristupné de-
tom.

14) Pred umiestnenim stroja v akomkolvek priestore ne-
chajte vychladnut motor.

15) Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante z kosacky a
osobitne z motora zvysky travy, listov alebo nadmerného
mazacieho tuku. Vyprazdnite zberny k6§ a nadoby s travou
nenechavajte vo vnutri miestnosti.

E) DODATOCNE OPATRENIA

1) Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu, v pros-
tredi s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked'
je elektrické naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

2) NepretaZujte stroj. Pouzivajte stroj vhodny pre danu pra-
covnu ¢innost. S vhodnym strojom vykonate danu pracu
lepsie a bezpecnejsie, rychlostou, pre ktort bol navrhnuty.
3) Pre nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky aku-
mulatorov odporu¢ané vyrobcom. Nevhodna nabijacka
akumulatorov méze sposobit zasah elektrickym pradom,
prehriatie alebo Unik korozivnej kvapaliny z akumulatora.
4) Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase zariade-
nie. PouZitie inych akumulatorov méze spdsobit ublizenie
na zdravi a poziar.

5) Akumulator v zlom stave moze spdsobit Unik kvapaliny.
Vyhybaijte sa styku s kvapalinou. V pripade nahodného sty-
ku oplachnite zasiahnuté miesto vodou. V pripade vniknu-
tia kvapaliny do o¢i vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina
uniknuté z akumulatora méze sposobit podrazdenie pokoz-
ky alebo vznik popalenin.

6) Pred vlozenim akumulatora do zariadenia sa uistite, ze
je vypnuté. Pri montazi akumulatora do zapnutého elektric-
kého zariadenia mo6ze vzniknut poziar.

7) Nepouzivany akumulator udrzujte v dostato¢nej vzdia-
lenosti od sponiek na spisy, minci, kl'uc¢ov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli



sposobit skrat na kontaktoch. Skratovanie kontaktov aku-
mulatora méze spdsobit vznietenie alebo poziar.

8) Akumulator sa nikdy nesmie otvarat.

9) Nikdy neodhadzujte pouzité akumulatory do ohna

- HROZi NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

10) Nabijacku akumulatorov pripdjajte len do zasuvky so
sietovym napéatim uvedenym na identifikacnom $titku.

11) Pouzivajte len originalny akumulator.

12) Pocas dlhodobejsieho pouzivania by sa akumulator
mohol ohriat. Pred nabijanim ho nechajte vychladnut.

13) Akumulator a nabija¢ku akumulatorov skladujte mimo
dosahu deti.

14) Nepouzivajte nabijacku akumulatorov v prostredi so
zapalnymi vyparmi alebo latkami.

15) Akumulatory nabijajte pri teplote v rozsahu od 10 °C
do 40 °C.

16) Neskladujte akumuléatory v prostrediach s teplotou
nad 40 °C.

17) Nikdy neskratujte kontakty akumulatorov a nepripajajte
ich ku kovovym predmetom.

18) Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby ne-
doslo k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na prepravu
akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

19) Skrat akumulatora moze sposobit vybuch. Skrat aku-
mulatora ho v kazdom pripade poskodzuje.

20) Pravidelne kontrolujte, ¢i kabel nabijacky akumulato-
rov nie je poskodeny. V pripade jeho poskodenia nabijaé-
ku vymernite.

21) Pred odlozenim akumulatorov na zimné obdobie ich
uplne nabite.

22) Nabija¢ku akumulatorov skladujte mimo dosahu daz-
da a vlhkosti. Vniknutie vody do nabija¢ky akumulatorov
zvys$uje riziko zasahu elektrickym prudom.

23) Udrzujte nabijacku akumulatorov v ¢istom stave.
Néanosy necistét mézu spdsobit zasah elektrickym pradom.
24) Nepouzivajte nabijatku akumulatorov v prostredi so
zapalnymi latkami a neukladajte ju na lahko z&palné po-
vrchy ako je papier, textilia, atd. Po¢as nabijania sa nabi-
jacka zohrieva, ¢im by mohlo déjst k vzniku poziaru.

25) Chybna alebo nespravne pouzivana nabijacka akumu-
latorov by mohla spdsobit unik vyparov, ktoré mézu draz-
dit dychacie cesty. Vyvetrajte dany priestor a v pripade po-
chybnosti vyhladajte lekarsku pomoc.

26) Pravidelne cistite ventilaéné $trbiny akumulatora jem-
nym, suchym a ¢istym Stetcom.

F) PREPRAVA A MANIPULACIA

1) Pri kazdej manipuldcii so strojom, pri jeho dvihani, pre-

prave alebo naklanani je potrebné:

— Pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v miestach, ktoré umozfiuju bezpeéné
uchopenie a mat pritom na pamati jeho hmotnost a jej
rozlozZenie;

— poziadat potrebné mnozstvo oséb, odpovedajice hmot-
nosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku ale-
bo miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu ale-
bo dvihaniu.

— uistit sa, ze pri pohybe stroja nesposobujete Skody ani
zranenia.

2) Pocas prepravy ndlezite zaistite stroj lanami alebo re-

tazami.

G) OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1) Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat vy-
znamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civil-

ného obcianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom
Zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili va-
Sich susedov.

2) Doékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu oba-
lov, opotrebovanych sucasti alebo akychkolvek latok so
vaznym dopadom na Zivotné prostredie; tieto odpadky ne-
smu byt odhodené do beZzného odpadu, ale musia byt se-
parované a odovzdané do prislusnych zbernych stredisk,
ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.

3) Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa ma-
teridlu vzniknutého kosenim.

4) Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte vol-
ne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v stlade s
platnymi miestnymi predpismi.

OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POPIS STROJA A JEHO POUZITIE

Tento stroj je uréeny pre prace v zahrade a konkrétne sa
jedna o kosacku so stojacou obsluhou.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do ¢in-
nosti kosiace zariadenie uloZzené v ochrannom kryte, kole-
sd& a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, ze sa bude vzdy zdrziavat za ruko-
vatou, a tak bude vzdy v bezpecénej vzdialenosti od otaca-
juceho sa kosiaceho zariadenia. Ak sa obsluha od stroja
vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa zastavia priebehu
niekol'kych sekund.

Uréené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre kosenie (a zber)
travy v zahradach a na travnatych porastoch, vykonavané
stojacou obsluhou, v rozsahu Umernom kapacite kosenia.

Pomocou prislusenstva alebo Specifickych zariadeni je
umoznené, aby trava nebola zozbierand, pripadne méze
byt mulé¢ovana a ulozena na terén.

Druh uzivatelov

Tento stroj je uréeny na pre spotrebitelov — neprofesio-
nalnych uzivatelov. Tento stroj je uréeny pre ,domacich
majstrov*.

Nevhodné pouzitie

Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, moze byt

nebezpeéné a moéze spbdsobit ublizenie na zdravi oséb a/

alebo §kody na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

— Prepravovanie oséb, deti alebo zvierat;

— prevazanie sa na stroji;

— pouzivanie stroja na tahanie alebo tlaéenie nakladov;

— pouzivanie stroja na zber listia alebo sutiny;

— pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov alebo na kose-
nie netravnatych porastov;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

— uvedenie rota¢ného zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu.



IDENTIFIKACNY STIiTOK A CASTI STROJA
(vid’ obrazky na str. ii)
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. Urover akustického vykonu
. Oznaéenie zhody CE

. Rok vyroby

. Typ kosacky

. Vyrobné &islo

. Nazov a adresa Vyrobcu

. Kéd Vyrobku

. Otacky motora

. Hmotnost v kg

. Napajacie napatie

10a. Trieda elektrickej ochrany

19.

. Skrina

. Motor

. Kosiace zariadenie

. Ochranny kryt zadného vyhadzovania
. Zberny ko$

. Rukovat

. Ovladanie vypinaca

. Okienko pre pristup do priestoru

pre akumulator
Bezpecnostny klué
(Vypinacie zariadenie)

KOMPONENTY, KTORE SU SUCASTOU VYBAVY A
IDENTIFIKACNI STITKY

21.
21.
21.

22

22
22

Akumulator
1 Vyrobca
2 Napétie a kapacita

. Nabijacka akumulatora
21.

1 Vyrobca

.2 Napajacie napétie a frekvencia / Prudovy odber
.3 Nabijacie napatie a prud

Bezprostredne po zakupeni stroja si zapiSte identifikac-

né
ne

Gisla (3 - 4 - 5) na prisludné miesto na poslednej stra-
navodu.

Priklad vyhlasenia o zhode sa nachadza na predposlednej
strane navodu.

odpadom. Podla Eurépskej Smernice 2012/19/EU o

E Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domovym

mmm clektrickom a elektronickom odpade a jej aplikacie

vo forme narodnych noriem musia byt elektrické za-

riadenia po skonéeni svojej Zivotnosti odovzdané do sepa-
rovaného zberu kvoéli ich ekologickému zlikvidovaniu. Ked'
sa elektrické zariadenia likviduju na smetisku alebo volne v
prirode, §kodlivé latky mézu preniknut do podzemnych vod
a dostat sa do potravinového retazca, ¢im mézu poskodit
nase zdravie. Pre ziskanie podrobnejsich informacii o likvi-
décii tohto vyrobku sa obratte na kompetentnu organizéciu,
zaoberajucu sa domovym odpadom, alebo na vasho
Predajcu.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVKOCH (ak su suéastou)

30.

31.
32.
33.

UPOZORNENIE - Nastartovanie motora su¢asne
spusti kosiace zariadenie.

Zastavenie

Chod

Elektricky rozvod aktivovany (zapnuty stroj)

BEZPECNOSTNE NARIADENIA - Vaga kosacka musi byt
pouzivana bezpeénym spdésobom. Za tymto ucelom boli
na stroji umiestnené symboly, ktoré vas maju upozornit na
zakladné opatrenia, spojené s jeho pouzitim. Vyznam jed-
notlivych symbolov je nasledujtci. Dalej vam odportidame
pozorne si precitat bezpecnostné pokyny uvedené v pris-
ludnej kapitole tohto navodu.

Vymeiite poskodené alebo necitatelné Stitky.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

71.

76.

Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte navod
na pouzitie.

Riziko vymrstenia. Poc¢as pouzitia zariadenia udrzujte
nepovolané osoby mimo jeho pracovného priestoru.
Plati len pre elektrické kosacky so sietovym napa-
janim.

Plati len pre elektrické kosacky so sietovym napa-
janim.

Pozor na ostré kosiace zariadenie! Nevkladajte nikdy
ruky ani nohy do kosiaceho zariadenia. Kosiace zaria-
denie sa dalej otad¢a aj po vypnuti motora. Pred zaha-
jenim udrzby vyberte vypinacie zariadenie.
Nevystavujte stroj dazd'u alebo vihkosti.

Pozor na ostré kosiace zariadenie! Kosiace zariadenie
sa dalej otaca aj po vypnuti motora.

Nabijaéka akumulatorov vybavena bezpeénostnym
transformatorom.

. Pouzivajte vyhradne v suchom prostredi.
. Pred pouzitim si preditajte navod.
. Nevystavujte akumulator sine€nému Ziareniu pri tep-

lote nad 45°C.

. Neponarajte akumulator do vody a nevystavujte ho

vihkosti.
Neodhadzujte akumulatory do
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

ohta. HROZI

POKYNY PRE POUZITIE

POZNAMKA - Vztah medzi odkazmi uvedenymi v texte
a prislusnymi obrazkami (uvedenymi na strane ix a na
nasledujucich stranach) je dany ¢islom pred nazvom
kazdého odseku.

1. UKONCENIE MONTAZE

POZNAMKA  Stroj méZe byt dodany s niektorymi Gastami
uZ namontovanymi.

A Wley{elsIN|AN[S3W Stroj musi byt rozbaleny a zmon-

tovany na rovnej a pevnej ploche, s dostato¢nym
priestorom pre manipuldciu so strojom a s obalmi a tak-
tieZ s ohl'adom na pouZité naradie.

Obaly musia byt zlikvidované v silade s platnymi miest-
nymi predpismi.

1.1a Montaz rukovate (typ ,1“ - model 340)

Zasunte do prislusnych otvorov pravu (11) a lavu (12) spod-
nu Gast rukovate a pripevnite ich skrutkami (13) a podloz-
kami (13a) z vybavy.

Namontujte hornt ¢ast rukovéte (14) a zaistite ju o dve
spodné Casti rukovate (11) a (12) pomocou hornych tuchy-
tov (15) (vopred vybratych z prislusnych otvorov), vioze-
nych do jedného z dvoch otvorov (3) alebo (4) v zavislosti
od pozadovanej vysky.

Pre nastavenie pridrziavacej sily je potrebné odistit kazdy
uchyt (15) a podla potreby ho zaskrutkovat alebo odskrut-
kovat tak, aby zaistoval stabilné upevnenie hornej ¢asti (14)



ku dvom spodnym ¢astiam rukovéate (11) a (12) bez nad-
mernej ndmahy potrebnej na ich zaistenie alebo odistenie.
Uchytte kabel (16) o kablové prichytky (17) a (18) naznace-
nym spésobom.

1.1b Montaz rukovite (typ ,,11“ - model 340)
Zasunite do prislusnych otvorov pravu (11) a lava (12) spod-
nu ¢ast rukovate a pripevnite ich skrutkami (13) a podloz-
kami (13a) z vybavy.
Namontujte hornu cast rukovate (14) a zaistite ju o dve
spodné Casti rukovate (11) a (12) pomocou hornych plas-
tovych matic (15) (vopred vybratych z prislu§nych otvorov),
vloZenych do jedného z dvoch otvorov (3) alebo (4) v zavis-
losti od pozadovanej vysky.
Uchytte kabel (16) o kablové prichytky (17) a (18) naznace-
nym spdsobom.

1.1c Montaz rukovéte (typ ,IlI“ - model 380)
Ustavte dve uz predmontované spodné ¢asti rukovate (11)
a (12) do pracovnej polohy tak, aby sa zub oznaceny «>»
zhodoval VYHRADNE s jednym z dvoch miest ozubenia
oznacenych «1» alebo «2», v zdavislosti na pozadovanej
vyske, a potom ich zaistite dvomi spodnymi tchytmi (13).
Nastavena poloha musi byt rovnaka na obidvoch stranach.
Namontujte hornu ¢ast rukovate (14) a zaistite ju o dve
spodné casti rukovate (11) a (12) pomocou hornych tchy-
tov (15) (vopred vybratych z prisludnych otvorov), vioZe-
nych do jedného z dvoch otvorov (3) alebo (4) v zavislosti
od pozadovanej vysky.
Pre nastavenie pridrziavacej sily je potrebné odistit kazdy
uchyt (15) a podla potreby ho zaskrutkovat alebo odskrut-
kovat tak, aby zaistoval stabilné upevnenie hornej ¢asti (14)
ku dvom spodnym ¢&astiam rukovate (11) a (12) bez nad-
mernej ndmahy potrebnej na ich zaistenie alebo odistenie.
Uchytte kabel (16) o kablové prichytky (17) a (18) naznace-
nym spésobom.

1.1d Montaz rukovite (typ ,IV“ - model 380)
Ustavte dve uz predmontované spodné ¢asti rukovate (11)
a (12) do pracovnej polohy tak, aby sa zub oznaceny «>»
zhodoval VYHRADNE s jednym z dvoch miest ozubenia
oznacenych «1» alebo «2», v zavislosti na pozadovanej
vyske, a potom ich zaistite dvomi spodnymi plastovymi
maticami (13).
Nastavena poloha musi byt rovnaka na obidvoch stranach.
Namontujte hornu cast rukovate (14) a zaistite ju o dve
spodné ¢asti rukovate (11) a (12) pomocou hornych plas-
tovych matic (15) (vopred vybratych z prislusnych otvorov),
vlozenych do jedného z dvoch otvorov (3) alebo (4) v zavis-
losti od pozadovanej vysky.
Uchytte kabel (16) o kablové prichytky (17) a (18) naznace-
nym spésobom.

1.2 Montaz zberného kosa
Spojte vzajomne dva bo¢né komponenty (1) a (2) zberného
kosa, potom namontujte vrchnu ¢ast (3) a spravne zacvak-
nite vSetky obvodové tchyty.
Namontujte rukovat (4) na vrchnu ¢ast zberného kosa tak,
Ze ju zacvaknete do prislusnych ulozeni.

1.3 Vybratie a nabitie akumulatora
Stroj je vybaveny ¢iasto¢ne nabitym akumulatorom, vloze-
nym do svojho uloZenia.
Pred pouzitim stroja vyberte akumulator a vykonajte jeho
kompletné nabitie, spdsobom uvedenym v bode 4.4.

2. POPIS OVLADACICH PRVKOV

POZNAMKA Vyznam symbolov, uvedenych na ovidda-
cich prvkoch, je vysvetleny na predchddzajucich strandch.

2.1 Bezpecnostny kl'ué (Vypinacie zariadenie)
Aktivacia a vypnutie elektrického rozvodu stroja sa vykona-
va bezpecnostnym kl't¢om (Vypinacie zariadenie), ktory sa
nachédza v priestore akumulatora.

Otvorte dvierka (1) a zasunite kl'd¢ (2) na doraz, aby bolo
mozné uviest motor do chodu.

Kvoli vybratiu kl'i¢a je potrebné stlacdit aretovaci jazycek.
Vybratim kli¢a ddjde k uplnému vypnutiu elektrického roz-
vodu kvéli zabraneniu nekontrolovaného pouzitia stroja.

2.2 Vypinac s dvojitou funkciou
Motor je ovladany vypinaéom s dvojitou funkciou, aby sa
predi$lo ndhodnému rozjazdu.
Pre uvedenie do ¢innosti je potrebné stlacit tlacidlo (2), po-
tiahnut jednuz dvoch pak (1) a vy€kat 2-3 sekundy na uve-
denie motora do chodu.

AUPOZORNENIE! Nastartovanie motora sucasne

spusti kosiace zariadenie.

Pri uvolneni obidvoch pak (1) déjde automaticky k zasta-
veniu motora.

2.3 Nastavenie vysky kosenia

Vyska kosenia sa nastavuje prostrednictvom prislusnej
paky (1). o

VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI ZASTAVENOM
KOSIACOM ZARIADENI.

3. KOSENIE TRAVY

¢ Vydrz akumulatora
Vydrz akumulatora (a tym padom aj povrch travnika, kto-
ry je mozné pokosit pred dal$im nabijanim) je podmiene-
na hlavne:
a) Faktormi prostredia, ktoré spdsobuju vyssiu spotre-
bu energie:
— Kosenie hustého, vysokého alebo vihkého travnika;
b) Chovanim obsluhy, ktorému by sa bolo potrebné:
- Casté zapinanie a vypinanie po&as pracovnej &in-
nosti;
— prili§ nizka vyska kosenia s ohladom na stav travnika;
— prili§ vysoka rychlost pojazdu s ohladom na odstra-
flované mnozstvo travy.

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Tento stroj je vybaveny elektronickym systémom
L,ELECTRONIC RPM ADAPTOR®, ktory riadi otdcky mo-
tora na zaklade zataZenia pocas kosenia trdavy. Systém
L,ELECTRONIC RPM ADAPTOR* optimalizuje vydrZ aku-
mulatora. V pripade nizkej trdvy (mensie zataZenie) stroj
pracuje s nizkymi ota¢kami (mensi vnimany hluk) a zvysuje
tak vydrz akumulatora. V pripade vysokej travy (vdcsie za-
taZenie) stroj pracuje s vysokymi otackami (vacsi vnimany
hluk) a znizuje tak vydrz akumuldtora.

Pre optimalizaciu vydrze akumulatora je vzdy vhodné:

— Kosit travu, ked je travnik suchy;

— kosit travu ¢asto, aby nedosiahla prili§ vysoku vysku;

— nastavit vacésiu vysku kosenia, ked je trdva velmi vysoka
a druhy krat kosit s mensou vyskou;

— nepouzivat stroj pre funkciu mulovania pri velmi vyso-



kej trave.
V pripade, ked' chcete pouzit stroj na dlhdiu dobu, ako
umozfiuje Standardny akumulator, je potrené:
— Zakupit druhy $tandardny akumulator a okamzite vyme-
nit vybity akumulator, bez ohrozenia plynulosti pouzitia;
- zakupit akumulator s predizenou vydrzou v porovnani so
Standardnym akumulatorom (vid' 5.1).

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje kosenie travnikov réz-
nymi spésobmi; pred zahdjenim pracovnej ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podla toho, aky spésob kosenia chcete pouZit.
VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI VYPNUTOM MOTORE.

3.1a Priprava na kosenie a zber travy do zberného

kosa:
— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a
spravne pripevnite zberny kd$ (2), spésobom naznace-
nym na obrazku.

3.1b Priprava na kosenie travy a jej vyhadzovanie
dozadu:
— Odlozte zberny ko$ a uistite sa, Ze ochranny kryt zadné-
ho vyhadzovania (1) zostane stabilne spusteny.

3.1c Priprava na kosenie travy a jej posekanie
nadrobno (funkcia muléovania - ak je stcas-
tou):

— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1),
zasunite vychylovaci uzaver (5) do vystupného otvoru a
zatladte ho, az kym nezacvakne spodny profil do okraja
vystupného otvoru.

Vychylovaci uzaver (5) sa demontuje tak, ze nadvihnete

ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a uzaver vytiah-

nete, pricom ho budete drzat vo zdvihnutej polohe, aby
doslo k odpojeniu spodného profilu z okraja vystupného
otvoru.

3.2 Startovanie
Uistite sa, Ze akumulator je nabity a spravne vlozeny do je-
ho uloZenia, sp6sobom uvedenym v bode 4.4.
Otvorte dvierka (1), a potom zasunte na doraz bezpeénost-
ny kl'i¢ (2), az kym nebudete pocut cvaknutie.
Pri Startovani motora stlacte poistné tlacidlo (4) a potiahnite
jednu z dvoch pak (3) vypinaca.

3.3 Kosenie travy
Vzhlad travnika sa vylep$i, ak bude pri kazdom prechode
koseny na rovnaku vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Ked je zberny k6 naplneny prili§, aéinnost zberu travy kle-

sd a hluénost kosacky sa zvysuje.

Zlozte a vyprazdnite zberny k6s a potom

— uvolnite pa¢ku vypinaca a vyckajte na zastavenie kosia-
ceho zariadenia;

— nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania, uchop-
te rukovat a zlozte zberny koS tak, ze ho budete drzat vo
vzpriamenej polohe.

¢ V pripade mul€ovania: neodstrarujte prili§ velké mnoz-
stvo travy naraz. Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu
celkovej vysky travy pri jednom prejazde! Prisposobte
rychlost pohybu stavu travnika a objemu kosenej travy.

Rady pre starostlivost o travnik
Kazdy druh travy sa vyznacuje inymi vlastnostami, a pre-

to je potrebné starat sa o travnik réznymi sposobmi; vzdy
si precitajte pokyny uvedené v baleniach osiv, tykajluce

sa vysky kosenia vzhladom k podmienkam rastu v danej

oblasti.

Je potrebné mat neustale na pamati, ze vacsia cast travy

sa sklada zo stebla a jedného alebo viacerych listov. Pri

uplnom odseknuti listov déjde k poskodeniu travnika a ob-
novenie rastu bude ovela naro¢nejsie.

Vo vSeobecnosti platia nasledujice pokyny:

— prili§ nizke kosenie spdsobuje vytrhavanie a preriede-
nie trdvnatého porastu, charakteristické ,Skvrnitym*
vzhladom;

— v lete musi byt kosenie vy$Sie, aby sa zabranilo vysu-
Seniu terénu;

— nekoste mokru travu; mohlo by to spdsobit znizenie ucin-
nosti nasledkom zachytdvania travy na rotacnom zaria-
deni a vytrhavania travnatého porastu;

— v pripade prili$ vysokej travy je vhodné najprv kosit s ma-
ximalnou dovolenou vys$kou stroja a potom kosit az po
dvoch alebo troch drioch.

3.4 Ukonéenie prace
Po ukonéeni pracovnej ¢innosti uvolnite obdive paky (1).
Pred vykonanim akéhokolvek uUkonu na kosacke
VYCKAJTE NA ZASTAVENIE KOSIACEHO ZARIADENIA.
Otvorte dvierka (2) a vyberte bezpecnostny klu¢ (3), zatla-
&enim na aretovaci jazycek.

DOLEZITA INF. Ak podas préce dojde k zastaveniu moto-
ra nasledkom prehriatia, je potrebné pred jeho dals$im nastar-
tovanim vyckat priblizne 5 minut.

4. RIADNA UDRZBA

Kosacku skladujte na suchom mieste.

DOLEZITA INF. Pravidelnd a désledna tdrzba je nevy-
hnutnym predpokladom dlhodobého udrZovania pévodnej
bezpecnostnej urovne a vlastnosti stroja.

Akékolvek nastavovanie alebo udrzba musi byt vykona-
na pri zastavenom motore, so strojom odpojenym od elek-
trickej siete.

1) Pred akymkolvek zdsahom v ramci Cistenia, udrzby
alebo nastavovania stroja, si natiahnite hrubé pracov-
né rukavice.

2) Po kazdom koseni odstrante zvysky travy a bahna za-
chytené vo vnutri skrine, aby neuschli, pretoze by to
mohlo stazit pripadné nasledné Startovanie.

3) Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory st volné a nie
su upchaté tulomkami.

A W Jordels{\[S\NI[3W Bezpecnostny kl'u¢ vyberte pred

odloZenim stroja a pred zahdjenim akéhokol'vek zasahu
cistenia alebo udrzby.

4.1 Uskladnenie vo zvislej polohe (model 380)
V pripade potreby moéze byt stroj ulozeny zvislo, zavese-
ny na hak.

PINVL x4l INANISN vistite sa, Ze hdk a prislusny

upevriovaci systém majiu vhodnu nosnost s ohladom
na hmotnost stroja; dohliadnite, aby sa deti, pripad-
ne zvieratd, nesplhali na stroj, a eSte viac tak nezata-
Zovali hak.

Zaveste stroj tak, aby bolo kosiace zariadenie otocené
smerom ku stene, alebo ho vhodne zakryte, aby nebolo
mozné prist s nim do kontaktu, vratane nahodného ale-



bo neéakaného, a poranit tak I'udi alebo zvierata.

Kvoli uloZeniu stroja do zvislej polohy odistite uchyty (1 -
typ ,I11) alebo povolte plastové matice (2 —typ ,IV*) a oto¢-
te rukovat dopredu tak, aby sa zub oznaéeny «>» zhodoval
VYHRADNE s miestom ozubenia oznagenym «S», a potom
ich zaistite uchytmi (1 - typ /1) alebo plastovymi matica-
mi (2 - Typ ,IV¥).

Nastavena poloha musi byt rovnakéa na obidvoch stranach.

4.2 Udrzba kosiaceho zariadenia
Kazdy ukon na rotacnom zariadeni je vhodné prenechat
pracovnikom Specializovaného strediska, ktoré ma k dis-
pozicii vhodnejsiu vybavu.
Na tomto stroji je potrebné pouzit kosiace zariadenie ozna-
¢ené kédom uvedenym v tabulke na strane ix.
Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, ze vyssie uvede-
né kosiace zariadenie bude ¢asom nahradené inym, s ob-
dobnymi parametrami, mierou bezpeénosti a s moznostou
zamenitelnosti.
Namontujte spat kosiace zariadenie (2) s kédom obrate-
nymi smerom k terénu, podla postupu uvedeného na ob-
razku.
Dotiahnite strednu skrutku (1) momentovym kl'i¢om nasta-
venym na hodnotu 30 Nm (pre model 340) alebo 16-20 Nm
(pre model 380).

4.3 Cistenie stroja
Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamogili motor a elek-
trické komponenty.
Pri gisteni skrine nepouzivajte agresivne kvapaliny.

4.4 NABITIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST O
AKUMULATOR

POZNAMKY

1. Akumulator je potrebné skladovat v prostredi s teplotou
v rozmedzi od +7°C C do + 40 °C. V pripade skladovania
zariadenia v prostredi, v ktorom je mozné prekrocit uve-
dené medzné hodnoty, je potrebné akumulator vybrat a
odlozit ho na vhodné miesto.

2. Pocas pouzitia je akumulator chraneny proti Uplnému
vybitiu ochrannym zariadenim, ktoré vypne stroj a za-
blokuje jeho ¢innost.

3. Akumulator je vybaveny ochranou, ktora zabrani je-
ho nabitiu, ked' teplota nie je v rozmedzi od 0 do 45 °C.

4. Akumulator mo6ze byt nabity kedykol'vek, tiez ¢iastocne,
bez rizika jeho poskodenia.

4.4a Overenie stavu nabitia akumulatora
Pre overenie stavu nabitia akumulatora (4) stlacte tla¢idlo
(4a), ktoré aktivuje $tyri LED (4b) s nizSie uvedenym
vyznamom:

LED Nabitie akumulatora

4 ZELENE 100%

3 ZELENE 70%

2 ZELENE 45%

1 ZELENA 10% - Zabezpecte nabitie

Ziadna Akumulator je nabity menej ako na 10
% a vyzaduje okamzZité nabitie.

Ak sa po 30 minutach nabijania neroz-
svieti aspori jedna LED, znamena to, ze
je akumulator poskodeny a je potrebné
ho vymenit.

4.4b Vybratie a nabitie akumulatora

Po kazdej pracovnej ¢innosti je potrebné zaistit nabitie

akumulatora.

Pre nabitie akumulatora:

— Otvorte dvierka (1) a vyberte bezpecnostny kl'd¢ (2);

— stlaéte spodny jazyéek (3) a vyberte akumulator (4);

— vlozte akumulator (4) do jeho uloZenia v nabijacke aku-
mulatorov (5) jeho zatlaéenim na doraz;

— pripojte nabijacku akumulatorov (5) do elektrickej za-
suvky s napéatim odpovedajucim napatiu uvedenému
na Stitku.

Doba trvania nabijania je priblizne 1,5 — 3,5 hodiny, v zavis-
losti na kapacite akumulatora a zvyskovom nabiti.

Nabijacka akumulatora (5) je diagnostického druhu a je vy-
bavena LED, ktora poskytuje informacie o stave akumula-
tora a nabijania v sulade s niz8ie uvedenou tabul'kou:

LED (5a) Vyznam

ZELENA Nabijajlici sa akumulator

(Blikajuca)

ZELENA Uplne nabity akumulator

CERVENA Prehriaty akumulator: vyberte akumu-
lator a nechajte ho ochladit najmenej
na 30 minut

Zhasnuta Akumulator chyba alebo nie je vhod-
ne vlozeny

CERVENA Porucha nabijania alebo chybny

(Blikajuca) akumulator; v takom pripade vyberte

akumulator a znovu ho vloZte spét v
priebehu 2 hodin: Ked LED informuje
o stave nabitia, znamena to, Ze aku-
mulator je v dobrom stave a nabijanie
moze riadne pokracovat. V opaénom
pripade:

— odpojte nabijacku akumulatora od
elektrickej siete a znovu ju k nej pri-
pojte po uplynuti niekolkych minut;

— vyberte akumulator z nabijacky
akumulatora a znovu ho do nej
vlozte po uplynuti niekolkych minut.

Ked ani po tychto pokusoch LED

(5b) nebude signalizovat stav nabitia

a bude dalej blikat, znamena to, ze

akumulator je chybny a je potrebné

ho vymenit.

4.4c Spéatna montaz akumulatora do stroja

Po dokoné&eni nabijania:

— stlaéte spodny jazy€ek (3) a vyberte akumulator (4) (za-
brarte jeho dlhodobému udrziavaniu v stave nabijania
po jeho nabiti);

— odpojte nabijacku akumulatora (5) od elektrickej siete;

— otvorte dvierka (1) stroja, vlozte akumulator (4) do je-
ho uloZenia v stroji a zatlacte ho az na doraz kvéli jeho
zaisteniu v danej polohe a kvéli zaisteniu elektrického



kontaktu.
— znovu Uplne zatvorte dvierka (1).

5. PRISLUSENSTVO

AUPOZORNENIE! Pre vasu bezpeénost je jed-

noznaéne zakazané montovat akékol'vek iné prislusen-
stvo ako to, ktoré je uvedené v nasledujicom zozname,
a ktoré bolo navrhnuté pre model a typ vasho stroja.

5.1 Alternativne akumulatory

K dispozicii su akumulatory réznej kapacity, aby sa bo-
lo mozné prispdsobit réznym prevadzkovym potrebam.
Zoznam akumulatorov homologovanych pre tento stroj je
uvedeny na str. «ix».

6. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked ...

Po6vod problému Korekcia

1. Pri aktivacii vypinac¢a neddjde
k uvedeniu motora do chodu

Chyba bezpecénostny Zasunte kl'u¢ az po
kl'i¢, alebo nie je spravne cvaknutie (vid 3.2)
vloZzeny

Chyba akumulator alebo
nie je spravne viozeny

Otvorte dvierka a uistite sa,
Ze akumulator je spravne
vlozeny (vid' 4.4)

Vybity akumulator Skontrolujte stav nabitia
akumulatora a podl'a

potreby ho dobite (vid' 4.4)

Zasah tepelnej ochrany Nechajte stroj ochladnut

Uvedenie motora do chodu
nie je okamzité

Drzte stlaceny vypina¢ po
dobu 1-3 sekund (vid' 2.2)

2. Zastavenie motora pocas pracovnej ¢innosti

Akumulator nie je spravne | Otvorte dvierka a uistite

vlozeny sa, ze akumulator je
spravne vlozeny (vid 4.4)
Vybity akumulator Skontrolujte stav nabitia

akumulatora a podla
potreby ho dobite (vid' 4.4)

Zasah ochrany Vyckajte 5 minut a potom
znovu uvedte stroj do

ginnosti

Upchatie zabrarujuce
otadaniu kosiaceho
zariadenia

Vytiahnite bezpeénostny
kl'ug, nasad'te si pracovné
rukavice a odstrarite travu
alebo ulomky, ktoré sa
nachadzaju v spodnej
Casti stroja a/alebo vo
vystupnom kanali

3. Motor je v chode, ale kosiace
zariadenie sa neotaca

Okamzite zastavte motor
a obratte sa na Servisné
stredisko (vid' 4.2)

Kosiace zariadenie nie je
dostatoéne upevnené

4. Nadmerny hluk a/alebo vibracie
pocas pracovnej ¢innosti

Kosiace zariadenie nie
je dostato¢ne upevnené
alebo je poskodené

Okamzite zastavte motor
a obréatte sa na Servisné
stredisko (vid' 4.2)

5. Kapacita akumulatora je nedostato¢na

Naroc¢né podmienky
pouzitia s vyS$Sim
pradovym odberom

Optimalizujte pouzitie
(vid' 4.4)

Akumulator s nizkym
vykonom s ohladom na
prevadzkové naroky

Pouzite druhy akumulator
alebo akumulator s va¢Sou
kapacitou (vid' 5.2)

6. Nabijacka akumulatora nenabija
akumulator (€ervena LED rozsvietena stalym
svetlom alebo blikajtica)

Akumulator nie je spravne
vloZeny do nabijacky
akumulatora

Skontrolujte, ¢i je vloZenie
spravne (vid 4.4)

Nevhodné podmienky
prostredia

Nabijajte v prostredi s
vhodnou teplotou (vid 4.4)

Znecistené kontakty

Ocistite kontakty

7. Nabijacka akumulatora nenabija
akumulator (nie je rozsvietena Ziadna LED)

Chyba napétie pre
nabijacku akumulatora

Skontrolujte, ¢i je zastréka
riadne zasunuta a ¢ije v
zasuvke elektrickej siete
prad

Chybna nabijacka
akumulatora

Vykonajte vymenu s
pouzitim originalneho
nahradného dielu

V akejkol'vek inej situécii, ktora nie je uvedena v zozname,
sa obratte na vasho Predajcu alebo Servisné stredisko.




VARNOSTNI PREDPISI
ki jih morate natanéno upostevati

A) URJENJE

1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno preberite ta
navodila. Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravil-
no uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi
nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do kratkega
stika, pozara in/ali hudih poskodb. Shranite vsa opozorilain
navodila, da lahko pozneje pogledate vanje.

2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge
osebe, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni
lahko dolo¢ajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

3) Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢
let, in osebe z zmanj$animi fizicnimi, senzorié¢nimi in men-
talnimi sposobnostmi, ali osebe brez izku$enj in znanja, ¢e
so nadzorovani ali pouéeni o varni uporabi aparata in razu-
mejo s tem povezane nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati
z aparatom. Otroci brez nadzora ne smejo izvajati ¢is€enja
in rednega vzdrzevanija.

4) Kosilnice nikoli ne uporabljajte, ¢e se v blizini nahajajo
ljudje, predvsem pa otroci ali zivali.

5) Ce je uporabnik utrujen, se slabo poduti ali je pod vpli-
vom zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanj-
Sale njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

6) Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgovo-
ren za nesrece in nepredvidljive nevseénosti, ki se lahko
pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora
oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava delati,
in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih, predvsem
na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

7) V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri-
Cajte, da bo uporabnik videl navodila za uporabo, ki se na-
hajajo v tem priro¢niku.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med uporabo stroja vselej nosite odporne delovne ¢e-
vlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne vklapljaj-
te stroja bosi ali z odprtimi sandali. Ne nosite verizic, zape-
stnic in nerodnih obladil z opletajo¢imi deli ali s trakci/vrvi-
cami in med delom ne nosite kravate. Dolge lase primerno
spnite. Vedno nosite za$¢itne glusnike.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmocje in odstranite

vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko po$kodovalo rezal-

no enoto in motor (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

3) Pred uporabo opravite splosen pregled stroja, pred-

vsem:

- Opravite vizualni pregled rezalne naprave in preverite,
¢e vijaki in rezalni sklop niso izrabljeni ali poskodova-
ni. Zaradi ohranitve ravnotezja zamenjajte poskodova-
no ali izrabljeno rezalno napravo v celoti, skupaj z vijaki.
Morebitna popravila mora opraviti izklju¢no specializira-
na servisna sluzba.

- Premikanje varnostne rogice mora biti prosto, ne pretez-
ko; ko jo popustite, se mora samodejno in hitro vrniti v
nevtralni polozaj, pri éemer se rezalna naprava zaustavi.

4) Pred zacetkom dela je treba vselej montirati zas¢ite na

izmetu (zbiralno kosaro, $¢itnik boénega izmeta oziroma

§¢itnik zadnjega izmeta).

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROCNIK Z
NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

C) MED UPORABO

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni sve-

tlobiin v pogojih dobre vidljivosti. Z delovnega obmoéja od-

daljite druge osebe, otroke in Zivali.

2) Po moznosti se izognite delu na mokri travi. Dela ne

opravljajte med deZjem ali ko obstaja nevarnost neviht.

Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih pogojih, zlasti

&e obstaja verjetnost za pojav strel.

3) Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu okolju. Voda,

ki prodre v stroj, poveca nevarnost elektricnega stresljaja.

4) Vedno zagotovite svojo stabilnost na neravnih povr-

Sinah.

5) Nikoli ne tecite, vedno hodite; pazite, da vas kosilnica

ne bo vlekla.

6) Bodite posebno pozorni, ko se priblizate oviram, ki bi

lahko zmanj$ale vidljivost.

7) Nanagnjenih terenih je treba kositi pre¢no, nikoli v sme-

ri navzgor/navzdol; pri tem je treba paziti, da pri menjavi

smeri kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, veje, korenine

itd.), saj bi to lahko povzrocilo boéni zdrs ali izgubo nadzo-

ra nad strojem.

8) Stroja ne smete uporabljati na nagibih, ki presegajo 20°,

ne glede na smer gibanja.

9) Bodite izredno pozorni, ko kosilnico vleCete proti sebi.

Pred in med vzvratnim gibanjem opazujte, kaj je za vami,

da se prepricate o odsotnosti ovir.

10) Ustavite rezalno napravo, ¢e morate kosilnico nagniti

zaradi prevoza ali zaradi pre¢kanja povrsin brez trave ter

ko kosilnico prevazate od ali do obmocja, ki ga namera-

vate kositi.

11) Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.

12) Stroja ne uporabljajte, ¢e so zascite poskodovane ali

¢e niso namesceni zbiralna kosara, $¢itnik bocnega izmeta

ali 8¢itnik zadnjega izmeta.

13) Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali nasipov.

14) Motor zazenite previdno v skladu z navodili in pri tem

pazite, da bodo vase noge dovolj oddaljene od rezalne

naprave.

15) Med zaganjanjem imejte obe roki na ro¢aju drzaja.

16) Kosilnice ne nagibajte, ko jo Zelite zagnati. Kosilnico

zaZenite na ravni povrsini brez ovir ali visoke trave.

17) Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrte€e se dele.

Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

18) Kosilnice ne dvigujte in ne prenasajte, ko je motor pri-

Zgan.

19) Ne spreminjajte in ne izklapljajte varnostnih sistemov.

20) Primodelu s pogonom koles pred zagonom motorja iz-

kljucite prenos gibanja na kolesa.

21) Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril pro-

izvajalec stroja.

22) Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziro-

ma orodja niso montirani na predvidenih mestih.

23) Izkljugite rezalno napravo, ugasnite motor in izvlecite

klju¢ (ter se prepri€ajte, ¢e so se vsi gibljivi deli popolno-

ma zaustavili):

— med transportiranjem stroja;

— vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora;

— preden se lotite odstranjevanja vzrokov za blokado ali
odmasevanja kanala za izmet;

— pred pregledovanjem, ¢i§¢enjem ali delom na stroju;

— po udarcu ob neustrezni predmet. Pred ponovno upora-
bo stroja preverite morebitne poskodbe in izvedite po-



trebna popravila.
24) lIzkljucite rezalno napravo in ugasnite motor:
— vsaki¢, ko snamete ali ponovno namescate zbiralno ko-
Saro.
— vsaki¢, ko snamete ali ponovno names¢éate odbija¢ boc-
nega izmeta;
— pred naravnavanjem visine kosnje, ¢e tega opravila ni
mogoce izvesti z mesta upravljavca.
25) Med delom vedno ohranjajte varnostno razdaljo od vr-
teCe se rezalne naprave, ki je enaka dolzini drzaja.
26) POZOR - V primeru povzroditve $kode ali drugih ne-
zgod med delom nemudoma zaustavite motor in oddaljite
stroj, da ne povzrocite dodatne Skode; v primeru nezgod,
pri katerih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemu-
doma nudite prvo pomo¢, ki ustreza situaciji, in se obrni-
te na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Natanéno
odstranite morebitne drobce, ki bi lahko povzro¢ili $kodo
ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih, ker jih le-ti morda ne bi
opazili.
27) POZOR - Raven hrupnosti in stopnja vibracij, ki sta
navedena v teh navodilih, predstavljata maksimalni vredno-
sti ob uporabi stroja. Uporaba neuravnove$enega rezalne-
ga elementa, prehitro gibanje in opu$canje vzdrzevalnih
opravil pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije.
To pomeni, da je treba izvajati preventivne ukrepe za pre-
precitev moznih poskodb zaradi moénega hrupa in vibracij;
poskrbite za vzdrZzevanije stroja, nosite zascitne glusnike in
med delom delajte odmore.

D) VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

1) POZORI! - Iztaknite klju¢ in preberite ustrezna navodila,
preden izvrsite kakrSen koli poseg za ¢iS¢enje ali vzdrzeva-
nje. Oblecite ustrezna oblacila in delovne rokavice v vseh
primerih, ko bi lahko bilo delo nevarno za roke.

2) POZOR! - Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi
deli obrabljeni ali poskodovani. Poskodovane ali obrablje-
ne dele morate vedno zamenjati; ne smete jih popravlja-
ti. Uporabljajte samo originalne rezervne dele; uporaba
neoriginalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih delov
ogroza varnost stroja, lahko povzro¢i nesrece ali poskod-
be na osebabh ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali
odgovornosti.

3) Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja, ki niso opi-
sani v tem priro€niku, mora opraviti vas prodajalec ali spe-
cializiran servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem in opre-
mo za pravilno opravljanje dela in za ohranjanje izvirne
varnosti stroja. Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi
vsakr$na oblika garancije in vsakréna odgovornost proi-
zvajalca.

4) Po vsaki uporabi iztaknite klju¢ in preglejte, ¢e je prislo
do morebitnih poskodb na stroju.

5) Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da se zago-
tovi varno delovanje stroja. Redno vzdrZevanje je bistve-
nega pomena za varnost in za ohranjanje dobrega delo-
vanja stroja.

6) Redno pregledujte, ¢e so vijaki rezalne naprave pra-
vilno priviti.

7) Ko prijemate rezalno napravo z namenom njene od-
stranitve ali ponovne namestitve, nosite delovne rokavice.
8) Pri brusenju rezila poskrbite za njegovo uravnotezenje.
Vse operacije v zvezi z rezalno napravo (demontaza, bru-
Senje, uravnovesenje, ponovna montaza in/ali zamenja-
va) so zahtevne in je zanje potrebno specifi¢no znanje ter
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno
opraviti v specializiranem centru.

9) Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da se
vam prsti ne zagozdijo med gibajo¢o se rezalno napravo in
fiksne dele stroja.

10) Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler klju¢ ni bil iz-
taknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma zau-
stavila. Med posegi na rezalni napravi bodite pozorni, ker
se rezalna naprava lahko giblje kljub temu, da je bil klju¢
iztaknjen.

11) Pogosto pregledujte $¢itnik boc¢nega izmeta, $¢itnik za-
dnjega izmeta oziroma zbiralno ko$aro, da preverite more-
bitno obrabljenost ali pogkodovanost. Ce so pogkodovani,
jih zamenjajte.

12) Ce so nalepke z navodili in opozorili podkodovane, jih
zamenjajte.

13) Stroj shranjujte izven dosega otrok.

14) Preden stroj postavite v katerikoli prostor, najprej poca-
kajte, da se motor ohladi.

15) Za zmanjSanje nevarnosti pozara poskrbite, da bo
stroj, e zlasti motor, prost ostankov trave, listja ali odve¢ne
mascobe. Vselej izpraznite zbiralno koaro in posod s po-
koseno travo ne puscajte v zaprtem prostoru.

E) DODATNA OPOZORILA

1) Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo eksplo-
zije in v prostorih, kjer so prisotni vnetljive tekocine, plini
ali prah. Elektri¢ni stroji proizvajajo iskre, ki lahko vZgejo
prah ali pare.

2) Stroja ne preobremenjujte. Uporabljajte stroj, ki je pri-
meren za delo, ki ga opravljajte. Primeren stroj bo bolje
in varneje opravil delo: z delovno hitrostjo, za katero je bil
izdelan.

3) Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, ki jih
priporoca proizvajalec. Neustrezen polnilnik lahko povzroéi
elektricni stresljaj, pregretje ali uhajanje baterijske koroziv-
ne tekocine iz baterije.

4) Uporabljajte samo specifi¢ne baterije, ki so predvidene
za va$e orodje. Uporaba drugih baterij lahko povzroéi po-
Skodbe in nevarnost za pozar.

5) Baterija, ki je v slabem stanju, lahko povzro¢i uhajanje
tekogine. Izogibajte se stiku s tekoc¢ino. V primeru nakljuc¢-
nega stika takoj splaknite z vodo. Ce tekoéina pride v stik z
oémi, se posvetujte z zdravnikom. Teko¢ina, ki uhaja iz ba-
terije, lahko povzrogi drazenje koZe ali opekline.

6) Preden vstavite baterijo, se prepri¢ajte da je aparat iz-
kljuéen. Vstavitev baterije v prizgan elektriéni aparat lahko
povzro&i pozar.

7) Neuporabljeno baterijo hranite pro¢ od pisarniskih
sponk, kovancev, klju¢ev, Zebljev, vijakov ali drugih malih
kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrocili kratek stik kon-
taktov. Kratek stik med kontakti baterije lahko privede do
vziga ali poZara.

8) Akumulatorja nikoli ne odpirajte.

9) lIztroSenih baterij nikoli ne odvrzite na ogenj

— NEVARNOST EKSPLOZIJE!

10) Polnilnik baterij priklopite samo v vti¢nice z omrezno
napetostjo, ki je oznaéena na identifikacijski tablici.

11) Uporabljajte samo originalni akumulator.

12) Med dalj$o uporabo se akumulator lahko segreje. Pred
ponovnim polnjenjem ga ohladite.

13) Akumulator in polnilnik hranite izven dosega otrok.

14) Ne uporabljajte polnilnika v prostorih, kjer so prisotne
vnetljive pare ali snovi.

15) Akumulatorje polnite samo pri temperaturah med 10
°Cin 40 °C.

16) Nikoli ne hranite akumulatorjev v prostorih, kjer tempe-
ratura presega 40 °C.



17) Nikoli ne povzrocajte kratkega stika med kontakti aku-
mulatorjev in jih ne povezuijte s kovinskimi predmeti.

18) Med transportiranjem akumulatorjev pazite, da se kon-
takti ne staknejo med seboj; pri transportiranju ne upora-
bljajte kovinske embalaze.

19) Kratek stik akumulatorja lahko povzroéi eksplozijo.
Kratek stik v vsakem primeru poskoduje akumulator.

20) Redno preverjajte, e je kabel polnilca baterije posko-
dovan. V primeru, da je kabel poskodovan, polnilec bateri-
je zamenjajte.

21) Akumulatorje morate popolnoma napolniti, preden jih
spravite pred zimskim mirovanjem.

22) Polnilec baterije shranite na varno pred dezjem in via-
go. V primeru, da voda pride v polnilec baterije, se nevar-
nost elektri¢nih stikov poveca.

23) Poskrbite, da bo polnilnik baterije vselej ¢ist. Nanosi
umazanije lahko povzrogijo elektri¢ni stresljaj.

24) Polnilnika baterije ne uporabljajte v prostorih z vnetljivi-
mi snovmi ali na lahko gorljivih povrsinah, kot so npr. papir,
blago itd. Med polnjenjem se polnilnik baterij segreje, kar
lahko privede do pozara.

25) Okvarjen polnilnik baterij ali nepravilna uporaba ba-
terije lahko povzrocita uhajanje pare, ki drazi dihalne poti.
Ce sumite, da se je to zgodilo, prostor prezradite in obiséi-
te zdravnika.

26) Z mehko, suho in &isto krpo redno dGistite ventilacijske
odprtine baterije.

F) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsaki¢, ko je treba stroj preme&¢ati, dvigati, transporti-

rati ali nagibati, morate:

- nositi mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;

— zgrabiti stroj na to€kah, ki zagotavljajo varen prijem, ob
upostevanju teze in njene pravilne porazdelitve;

— uporabiti ustrezno Stevilo oseb glede na teZo stroja in na
znadilnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor je
potrebno stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti;

— zagotoviti, da premescanje stroja ne bo povzroéilo po-
Skodb na stvareh ali osebah.

2) Med transportom morate stroj ustrezno zavarovati z vrv-

mi ali verigami.

G) VAROVANJE OKOLJA

1) Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vi-
dik pri uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in okolja, v
katerem Zzivimo. Pazite, da s svojim delom ne motite so-
sedov.

2) Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
moc¢no vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreéi v
smeti, ampak jih morate logiti in jih izro¢iti posebnim zbir-
nim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

3) Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
odpadnega materiala po ko$niji.

4) Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA IN PODROCJE UPORABE

Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje kosilnica za stojece-
ga delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohi$ju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Operater lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, med-
tem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni raz-
dalji od vrteée se rezalne naprave. Ce se operater oddalji
od stroja, se motor in vrte¢a se naprava v nekaj sekundah
ustavita.

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo (in zbiranje) tra-
ve na vrtovih in travnatih povrsinah, katerih obseg ustreza
zmogljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoje-
&em polozaju.

Prisotnost posebne opreme ali posebnih naprav lahko pre-
preéi zbiranje poko$ene trave ali ustvari u¢inek muléenja,
tj. pokrivanja tal s poko$eno travo.

Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabni-
kov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je namenjen »nepro-
fesionalni uporabi«.

Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-
mi, je lahko nevarna in lahko povzroéi poskodbe na ljudeh
in/ali predmetih.

K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

— prevazati na stroju osebe, otroke ali Zivali;

— voziti se na stroju;

— uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov;

— uporabljati stroj za zbiranje listja ali delcev;

uporabljati stroj za ravnanje Zivih mej ali za ko$njo druge-
ga, ne travnatega rastlinja;

uporaba stroja s strani vec¢ oseb;

zaganjati vrte¢o se napravo na predelih brez trave.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI
STROJA (glej slike na str. ii)

. Raven zvo¢ne mo¢i

. Znak skladnosti CE

. Leto izdelave

. Tip kosilnice

. Serijska $tevilka

. Ime in naslov proizvajalca

. Sifra artikla

. Vrtilna frekvenca motorja

. Tezav kg

10. Napetost elektricnega napajanja
10a. Stopnja elektri¢ne zascite

©ONOUAWN=

11. Ogrodje

12. Motor

13. Rezalna naprava

14. Sgitnik zadnjega izmeta

15. Zbiralna koSara

16. Drzaj

17. Vklopno stikalo

18. Vratca odprtine za baterijo

19. Varnostni klju¢ (Naprava za izklop)



DOBAVLJENA OPREMA IN IDENTIFIKACIJSKE
ETIKETE

21. Baterija (akumulator)

21.1 Proizvajalec

21.2 Napetost in kapaciteta

22. Polnilnik baterije

22.1 Proizvajalec

22.2 Napetost in frekvenca elektricnega napajanja /
Absorpcija

22.3 Napetost in tok napajalnika

Takoj po nakupu stroja prepisite identifikacijske Stevilke (3
- 4 - 5) v okenca na zadnji strani priro¢nika.

Izvod izjave o skladnosti se nahaja na predzadnji strani
priro¢nika.

Elektricnih aparatov ne odlagajte med gospodinjske
E odpadke. Na podlagi evropske Direktive 2012/19/EU
mmm O elektricnih in elektronskih odpadkih ter na podlagi

njenega izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi je
treba izrabljene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno, z name-
nom predelave na ekologko kompatibilen nagin. Ce elek-
tricne aparate odvrzete na odlagali¢e ali na zemljo, lahko
Skodljive snovi doseZejo podtalno vodo in pridejo v pre-
hrambno verigo, kar ima negativne posledice za vase
zdravje in dobro pocutje. Za podrobnejse informacije o od-
stranjevanju tega artikla se posvetujte s svojim prodajal-
cem ali z ustanovo, ki je pristojna za odstranjevanje gospo-
dinjskih odpadkov.

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH (kjer so predvideni)

30. POZOR - Ob zagonu motorja se isto¢asno zazene
tudi rezalna naprava.

31. Zaustavitev

32. Tek

33. Aktiviran elektri¢ni tokokrog (stroj prizgan)

VARNOSTNA NAVODILA - Va$ stroj zahteva previdno
uporabo. V ta namen so bili na stroj names¢éeni znaki, ki
vas opominjajo na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi.
Njihov pomen je razloZen v nadaljevanju. Priporo¢éamo vam
tudi, da pozorno preberete varnostne predpise, ki so nave-
deni v posebnem poglavju te knjizice.

Zamenjajte poskodovane ali necitljive nalepke.

61. Pozor: Pred uporabo stroja preberite knjiZico z navodili.
62. Nevarnost izmetavanja. Poskrbite, da bodo med upo-
rabo stroja druge osebe izven delovnega obmogja.
63. Samo za elektri¢ne kosilnice z omreznim napajanjem.
64. Samo za elektri¢ne kosilnice z omreznim napajanjem.
65. Pazite na ostro rezalno napravo: Rok ali nog ne vsta-
vljajte v ohisje rezalne naprave. Tudi po izklopu motor-
ja se rezalna naprava $e naprej vrti. Pred vzdrzevalnimi
posegi odstranite napravo za izklop.

66. Ne izpostavljajte stroja dezju ali vlagi.

67. Pazite na ostro rezalno napravo: Tudi po izklopu motor-
ja se rezalna naprava $e naprej vrti.

71. Polnilnik baterije z za&¢itnim transformatorjem.

72. Uporabljajte samo v suhem okolju.

73. Pred uporabo preberite navodila.

74. Akumulatorja ne izpostavljajte soncu, ko je temperatu-
ra visja od 45°C.

75. Akumulatorja ne dajajte v vodo in ga ne izpostavljaj-

te vlagi.
76. Baterij ne odvrzite na ogenj. NEVARNOST
EKSPLOZIJE!

PREDPISI GLEDE UPORABE

OPOMBA - Ujemanje med napotki v besedilu in ustre-
znimi slikami (na strani ix in naslednjih) je nakazano s
Stevilko, ki stoji pred naslovom poglavja.

1. ZAKLJUCEK MONTAZE

OPOMBA Ob dobavi bodo na stroju morda Ze montirani
nekateri elementi.

Odstranjevanje embalaZe in dokonéno
montaZo morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z
zadostnim prostorom za premikanje stroja in embala-
Ze, pri tem pa se morate vedno posluZevati ustrezne-
ga orodja.

Z odpadno embalazZo ravnajte v skladu z veljavnimi lo-
kalnimi predpisi.

1.1a Montaza drzaja (Tip »l« - Model 340)
V pripadajoce odprtine vstavite spodnjo desno (11) in levo
stran (12) drzaja in ju pritrdite s prilozenima vijakoma (13) in
podlozkama (13a).
Montirajte zgornji del drzaja (14) ter ga blokirajte na dva
spodnja dela (11 in 12) z zgornjima vpenjalnima ro¢icama
(15) (ki ste ju pred tem vzeli iz odprtin), tako da ju vstavite v
eno od odprtin (3 ali 4) glede na zazeleno visino.
Zareguliranje zaustavitvene moci deblokirajte vpenjalni ro-
¢ici (15) in ju privijte ali odvijte z osi, kolikor je potrebno za
zagotovitev stabilnega fiksiranja zgornjega dela (14) na dva
spodnja dela drzaja (11 in 12), tako da za blokiranje in de-
blokiranje ne bo potrebna pretirana sila.
Kabel (16) pripnite na kabelski objemki (17) in (18) skla-
dno z navodili.

1.1b Montaza drzaja (Tip »ll« - Model 340)
V pripadajoc¢e odprtine vstavite spodnjo desno (11) in levo
stran (12) drzaja in ju pritrdite s prilozenima vijakoma (13) in
podlozkama (13a).
Montirajte zgornji del drzaja (14) ter ga blokirajte na dva
spodnja dela (11 in 12) z zgornjima drzaloma (15) (ki ste ju
predhodno vzeli iz odprtin), tako da ju vstavite v eno od od-
prtin (3 ali 4) glede na zazeleno visino.
Kabel (16) pripnite na kabelski objemki (17) in (18) skla-
dno z navodili.

1.1c Montaza drzaja (Tip »lll« — Model 380)
Oba Ze montirana spodnja dela drzaja (11 in 12) postavite
v delovni polozaj in pri tem pazite, da zob, ki je oznacen z
oznako «>», sede SAMO v eno od dveh odprtin, oznacenih
z «1» ali «2», v skladu z zazZeleno vi$ino; nato blokirajte spo-
dnja vpenjalna roc¢aja (13).
Lega mora biti enaka na obeh straneh.
Montirajte zgornji del drzaja (14) ter ga blokirajte na dva
spodnja dela (11 in 12) z zgornjima vpenjalnima ro¢icama
(15) (ki ste ju pred tem vzeli iz odprtin), tako da ju vstavite v
eno od odprtin (3 ali 4) glede na zazeleno visino.
Zareguliranje zaustavitvene moci deblokirajte vpenjalni ro-
¢Cici (15) in ju privijte ali odvijte z osi, kolikor je potrebno za
zagotovitev stabilnega fiksiranja zgornjega dela (14) na dva



spodnja dela drzaja (11 in 12), tako da za blokiranje in de-
blokiranje ne bo potrebna pretirana sila.

Kabel (16) pripnite na kabelski objemki (17) in (18) skla-
dno z navodili.

1.1d Montaza drzaja (Tip »IV« — Model 380)
Oba Ze montirana spodnja dela drzaja (11 in 12) postavite
v delovni polozaj in pri tem pazite, da zob, ki je oznacen z
oznako «>», sede SAMO v eno od dveh odprtin, oznacenih
z «1» ali «2», v skladu z zaZeleno visino; nato blokirajte spo-
dnja vpenjalna ro¢aja (13).
Lega mora biti enaka na obeh straneh.
Montirajte zgornji del drzaja (14) ter ga blokirajte na dva
spodnja dela (11 in 12) z zgornjima drzaloma (15) (ki ste ju
predhodno vzeli iz odprtin), tako da ju vstavite v eno od od-
prtin (3 ali 4) glede na zazeleno visino.
Kabel (16) pripnite na kabelski objemki (17) in (18) skla-
dno z navodili.

1.2 Montaza zbiralne koSare
Povezite med sabo oba bo¢na elementa zbiralne kosare —
(1) in (2) — ter nato montirajte zgorniji del (3), tako da pravilno
spnete vse obodne spoje.
Namestite ro¢aj (4) na zgornji del zbiralne ko$are in ga vsta-
vite v predvidene sedeze, tako da se zaskogi.

1.3 Odstranitev in polnjenje baterije
Stroj ima vstavljeno delno napolnjeno baterijo.
Pred uporabo stroja snemite baterijo in jo do konca napol-
nite skladno z navodili pod tocko 4.4.

2. OPIS KOMAND

OPOMBA Pomen simbolov na komandah je razloZen na
predhodnih straneh.

2.1 Varnostni klju¢ (Naprava za izklop)
Elektri¢ni tokokrog stroja vklopite in izklopite s pomocjo
varnostnega klju¢a (naprave za izklop), ki se nahaja znotraj
prostora za baterijo.
Odprite vratca (1) in do konca vstavite klju¢ (2), da omogo-
¢Site zagon motorja.
Klju¢ izvle€ete tako, da pritisnete na jezicke zati¢a.
Ko izvlecete klju¢, se elektri¢ni tokokrog popolnoma preki-
ne. Nata nacin preprecite nenadzorovano delovanje stroja.

2.2 Stikalo na dvojni vklop
Motor se upravlja s stikalom na dvojni vklop, ki prepreéuje,
da bi stroj pomotoma zagnali.
Za zagon pritisnite na gumb (2), potegnite enega od obeh
vzvodov (1) in po¢akajte 2-3 sekunde, da se motor zazene.

A (er4{el:{l Ob zagonu motorja se isto¢asno zaZzene
tudi rezalna naprava.
Motor se samodejno ustavi ob izpustitvi obeh vzvodov (1).

2.3 Nastavitev viSine ko$nje
Visino ko$nje nastavite s pomocjo ustreznega vzvoda (1).
TA POSTOPEK IZVEDITE Z MIRUJOCO REZALNO
NAPRAVO.

3. KOSNJA TRAVE

¢ Avtonomija baterije
Avtonomija baterije (in torej povrs$ina travnika, ki jo je mo-
goce pokositi pred ponovnim polnjenjem) je odvisna pred-

vsem:
a) od okoljskih dejavnikov, ki lahko povzrogijo vec&jo pora-
bo energije:
— kosnja goste, visoke ali vlazne trave;
b) od dejanj upravljavca, ki naj bi se jim izogibal:
— pogosto priziganje in ugasanje med delom;
— prenizka kosdnja glede na lastnosti trave;
— prehitro napredovanje glede na koli¢ino pokose-
ne trave;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Ta stroj je opremljen z elektronskim sistemom »ELEC-
TRONIC RPM ADAPTOR:« ki regulira Stevilo obratov
motorja glede na napor, ki je potreben pri kosnji trave.
Sistem »ELECTRONIC RPM ADAPTOR« omogoca opti-
mizacijo avtonomije baterije. Pri ko$nji nizke trave (manjsi
napor), stroj deluje z nizkim Stevilom obratov (hrup je
manyjsi), kar podaljsa avtonomijo baterije. Pri kosnji visoke
trave (vecji napor), stroj deluje z visokim stevilom obratov
(hrup je vediji), kar skrajsa avtonomijo baterije.

Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:

— kositi travo, ko je travnik suh;

— kositi travo pogosto, tako da ne doseze velike viSine;

— kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat ter pri prvem
prehodu nastaviti nekoliko veéjo visino kosnje, pri dru-
gem prehodu pa niZjo;

— kadar je trava zelo visoka, ne uporabljajte funkcije mul-
cenja.

Ce zelite stroj zdrzema uporabljati dlje ¢asa, kot to dopuséa

standardna baterija, je mogoce:

— kupiti $e eno standardno baterijo, tako da lahko izpra-
znjeno baterijo takoj nadomestite, ne da bi morali pre-
Kkiniti z delom;

- kupiti posebno baterijo, ki ima dalj§o avtonomijo od stan-
dardne baterije (glej 5.1).

OPOMBA Ta stroj omogoca kosnjo trate na razne naci-
ne; pred zacetkom dela je treba stroj pripraviti v odvisnosti
od zaZelenega nacina dela. TA POSTOPEK IZVEDITE Z
UGASNJENIM MOTORJEM.

3.1a Priprava na ko$njo z zbiranjem trave
v zbiralno kosaro:
— Privzdignite $¢itnik zadnjega izmeta (1) in pravilno pripni-
te zbiralno ko$aro (2), kot je prikazano na sliki.

3.1b Priprava na ko$njo z izmetom trave zadaj:
— Odstranite zbiralno ko$aro in se prepri¢ajte, da &¢itnik
zadnjega izmeta (1) ostaja stabilno v spodnjem poloZaju.

3.1c Priprava na kosnjo z drobljenjem trave (funk-
cija muléenja - ¢e je predvidena):

— Privzdignite 8¢itnik zadnjega izmeta (1), vstavite pokrov
odbija¢a (5) v odprtino za izmet in ga potisnite do kon-
ca, tako da se spodnji profil pravilno zatakne na rob od-
prtine za izmet.

Za odstranitev pokrova odbijac¢a (5) privzdignite $¢itnik za-

dnjega izmeta (1) in ga snemite, tako da ga drzite privzdi-

gnjenega in pri tem spodniji profil snamete z roba odprtine
za izmet.

3.2 Zagon
Preverite, ¢e je baterija polna in pravilno vstavljena, v skla-
du z navodili pod toc¢ko 4.4.
Odprite vratca (1) in nato vtaknite varnostni klju¢ (2) do kon-
ca, tako da zacutite »klik«.



Za zagon motorja pritisnite varnostni gumb (4) in povlecite
za enega od obeh vzvodov (3) stikala.

3.3 Kosnjatrave
Izgled trate bo lep$i, ¢e boste kosili vedno pri isti vidini in iz-
meniéno v obe smeri.
Ko je zbiralna koSara prepolna, pobiranje trave ni ve¢ ucin-
kovito, stroj pa zaéne drugace ropotati.
Zbiralno kosaro odstranite in izpraznite na naslednji nacin:
— popustite stikalno rocico in po¢akajte, da se rezalna na-
prava ustavi;
- dvignite $¢itnik zadnjega izmeta, zgrabite za ro¢aj in od-
stranite zbiralno kosaro. Pri tem pazite, da ostane v po-
konénem poloZaju.

* V primeru muléenja: vselej se izogibajte temu, da bi po-
rezali zelo veliko koli¢ino trave. Nikoli ne kosite ve¢ od
ene tretjine celotne visine trave v enem samem prehodu s
kosilnico! Hitrost napredovanja kosilnice morate prilago-
diti pogojem travnika in koli¢ini poko$ene trave.

Nasveti za vzdrZzevanje trate

Vsaka vrsta trave ima razlicne znacilnosti in zato zahteva
razliéne nacine vzdrZevanja; vedno preberite navodila v
embalazi s semeni, ki se nanasajo na visino kosnje, pazite
pa tudi na pogoje za rast na obmocju, kjer trato obdelujete.

Upostevaijte, da je vedji del trave sestavljen iz enega stebla
ter iz enega ali vec listov. Ce travne liste popolnoma poko-
site, travo poskodujete in oteZite rast.

Na splo$no pa lahko veljajo naslednji nasveti:

— prenizka kosnja povzro¢a trganje in razredéena mesta
na travnati povrsini, ki je posledi¢no videti »lisasta«;

— poleti mora biti ko$nja nekoliko vi$ja, da preprecite iz-
susitev terena;

- ne kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanjsa uéinkovi-
tost rezila, ker se nanj lepi trava in povzroc¢a trganje So-
pov iz travne ruse;

— v primeru zelo visoke trave je primerno opraviti prvo ko-
Snjo pri najvisji visini, ki je dovoljena za stroj, po dveh ali
treh dneh pa opravite $e drugo ko$njo.

3.4 Zakljucek dela
Po kon€anem delu izpustite oba vzvoda (1).
Pred katerim koli posegom na stroju POCAKAJTE, DA SE
REZALNA NAPRAVA USTAVI.
Odprite vratca (2) in izvlecite varnostni klju¢ (3), tako da pri-
tisnete na jezi¢ek zatica.

POMEMBNO Ce se motor med delom ustavi zaradi pre-
gretja, je treba pred ponovnim zagonom pocakati priblizno
5 minut.

4. REDNO VZDRZEVANJE

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

POMEMBNO Redno in skrbno vzdrZevanje je nujno po-
trebno, ¢e Zelimo dolgo casa ohraniti prvotno raven varnosti
in ucinkovitosti stroja.

Vse posege za izvajanje nastavitev ali vzdrzevanje opra-
vljajte samo, ko je motor ugasnjen in je stroj izklopljen iz
omrezja.

1) Preden zacénete s kakr$nim koli opravilom ¢is¢enja,
vzdrzevanja ali nastavitev na stroju, si nadenite vzdrzlji-
ve delovne rokavice.

2) Po vsaki kos$nji odstranite ostanke trave in blata, ki so se
nabrali v notranjosti ogrodja, ker posu$eni ostanki lahko
otezijo naslednji zagon.

3) Vselej poskrbite, da so dovodi zraka Eisti.

Preden pospravite stroj in pred kakrsni-
mi koli vzdrZevalnimi posegi ali ¢is¢enjem, izvlecite
varnostni kljuc.
4.1 Shranjevanje v pokonénem poloZaju
(Modello 380)
Po potrebi lahko stroj postavite v pokonéen polozaj in ga
obesite na kljuko.

Prepricajte se, da ste uporabili ustrezen
tip kljuke in sistem za obesanje, ki lahko preneseta te-
Zo stroja. Bodite pozorni in pazite, da se otroci ali Zivali
ne bodo obesali na stroj in tako dodatno obteZili kljuko.
Stroj obesite tako, da bo rezalna naprava obrnjena pro-
ti steni ali ustrezno pokrita, da ne bo predstavijala ne-
varnosti ob slu¢ajnem stiku z odraslimi osebami, otro-
ki ali Zivalmi.

Ce zelite stroj postaviti v pokonéen polozaj, sprostite vpe-
njalni rocici (1 — Tip »lll«) ali popustite drzali (2 — Tip »IV«)
in drzaj zasukajte naprej, da se zob, oznacen z oznako
«>» zasko¢i SAMO v odprtino, ki je oznac¢ena s ¢rko “S”.
Nato blokirajte vpenjalni rocici (1 — Tip »lll«) ali drzali (2 —
Tip »IV<).

Lega mora biti enaka na obeh straneh.

4.2 Vzdrzevanje rezalne naprave
Vsak poseg na vrte¢i se rezilni napravi naj opravi specializi-
ran servis, ki razpolaga z ustreznim orodjem.
Na tem stroju je predvidena uporaba rezalne naprave s $i-
fro, ki je navedena v razpredelnici na strani ix.
Zaradi razvoja artikla bo omenjena rezalna naprava lahko
s¢asoma nadomeséena z drugo, ki bo imela enakovredne
lastnosti, kar se ti¢e varnosti in moznosti medsebojnega
zamenjavanja.
Ponovno montirajte rezilo (2) v vrstnem redu, ki ga prikazu-
je slika, ter s Sifro obrnjeno k tlom.
Zategnite osrednji vijak (1) z dinamometriénim kljuéem,
umerjenim na 30 Nm (za model 340) oziroma na 16-20 Nm
(za model 380).

4.3 Ciséenje stroja
Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja ali
elektri¢nih delov.
Ogrodja ne Cistite z agresivnimi sredstvi.

4.4 RAVNANJE Z BATERIJO IN NJENO POLNJENJE

OPOMBE

1. Baterijo je treba hraniti v prostoru s temperaturo med
+7°C in +40 °C. Ce stroj hranite v prostoru, kjer je mozno,
da temperatura preseze to vrednost, je treba baterijo od-
straniti in jo shraniti na primernej$em kraju.

2. Med uporabo je baterija zad¢itena proti popolni izprazni-
tvi z zas¢itnim mehanizmom, ki izklopi in zaustavi stroj.

3. Baterija je opremljena z zas¢ito, ki preprecuje polnje-
nje, ¢e je temperatura okolja nizja od 0 °C oziroma pre-
sega +45 °C.

4. Baterijo lahko kadarkoli tudi samo delno napolnite brez
nevarnosti, da bi se poskodovala.



4.4a Kontrola stanja napolnjenosti baterije
Za preveritev napolnjenosti baterije (4) pritisnite na gumb
(4a), ki aktivira stiri LED sijalke (4b) z naslednjimi pomeni:

LED sijalke Napolnjenost baterije

4 ZELENE 100%

3 ZELENE 70%

2 ZELENI 45%

1 ZELENA 10% - Poskrbite za polnjenje

Nobena Napolnjenost baterije je pod 10 %.
Potrebno je takoj$nje polnjenje.
Ce se po 30 minutah polnjenja ne
prizge vsaj ena LED sijalka, je baterija
okvarjena in jo je treba zamenjati.

no mesto v stroju in jo potisnite do konca, tako da se blo-
kira v polozaju, ki zagotavlja elektri¢ni kontakt;
— vratca popolnoma zaprite (1).

5. DODATNA OPREMA

Zaradi vase varnosti je izrecno prepove-
dano montirati katerikoli drugi dodatek razen tistih, ki
so na naslednjem seznamu in so bili zasnovani izkljuc-
no za model in tip vasega stroja.
5.1 Drugi tipi baterij

Na razpolago so baterije razli¢nih zmogljivosti, ki so pri-
lagojene posebnim delovnim zahtevam. Seznam homolo-
giranih baterij za ta stroj se nahaja v tabeli na strani »ix«.

6. DIAGNOSTIKA

4.4b Odstranitev in polnjenje baterije

Po vsaki uporabi je dobro poskrbeti, da se baterija ponov-

no napolni.

Postopek polnjenja baterije:

- odprite vratca (1) in izvlecite varnostni klju¢ (2);

— pritisnite na spodnji jezicek (3) in izvlecite baterijo (4);

— baterijo (4) vstavite na predvideno mesto v polnilniku (5)
in jo potisnite do konca;

— polnilnik baterij (5) priklopite na vti¢nico, katere napetost
mora ustrezati tisti, ki je navedena na plos¢ici.

Avtonomija baterije je okrog 1,5-3,5 ur, odvisno od zmoglji-
vosti baterije in preostale napolnjenosti.

Polnilnik baterije (5) je diagnosti¢nega tipa in je opremljen
z LED sijalko, ki daje informacije o stanju baterije in o njeni
napolnjenosti, kot navaja spodnja tabela:

LED sijalka (5a) | Pomen

ZELENA (Utripa- | Baterija se polni

joca)

ZELENA Baterija je napolnjena

RDECA Baterija je pregreta: izvlecite jo in jo
pustite ohlajati vsaj 30 minut

Ugasnjena Baterija ni prisotna ali ni pravilno
vstavljena

RDECA (Utripa- | Nepravilnost pri polnjenju; mozno je,

joca) da je baterija okvarjena. V tem prime-

ru baterijo izvlecite in jo spet vstavite

po 2 urah: ¢e LED sijalka kaze stanje

polnitve, je baterija v dobrem stanju in

je mogoce nadaljevati s polnjenjem. V

nasprotnem primeru:

— polnilnik baterije odklopite od
elektricnega omreZja in ga ponovno
priklopite po nekaj minutah;

— baterijo izvlecite iz polnilnika in jo

_ spet vstavite po nekaj minutah.

Ce po teh poskusih LED sijalka (5b)

ne kaze stanja polnitve, ampak Se

naprej utripa, je baterija okvarjena in
jo je treba zamenjati.

4.4c Vstavitev baterije v stroj

Po konéanem polnjenju:

— pritisnite na spodnji jezicek (3) in izvlecite baterijo (4)
(pazite, da je po zaklju¢enem polnjenju ne pustite pre-
dolgo v polnilnikuy);

- polnilnik (5) izklopite iz omreZja;

— odprite vratca (1) stroja, vstavite baterijo (4) na predvide-

Kaj morate storiti, ¢e ...

Vzrok teZzave

Odprava tezave

1. Ob pritisku na stikalo se motor ne zazene

Varnostni klju¢ ni vtaknjen
ali je vtaknjen nepravilno

Klju¢ potisnite vse do
»klika« (glej 3.2)

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno

Odprite vratca in preglejte,
Ce je baterija pravilno
vstavljena (glej 4.4)

Baterija je izpraznjena

Kontrolirajte stanje
napolnjenosti baterije in jo
napolnite (glej 4.4)

Sprozi se termi¢na
varovalka

Pocakajte, da se stroj
ohladi

Zagon motorja ni takojSen

Stikalo drzite pritisnjeno za
1-3 sekunde (glej 2.2)

2. Motor se ustavi med delom

Baterija ni pravilno
vstavljena

Odprite vratcain
preglejte, e je baterija
pravilno vstavljena
(glej 4.4)

Baterija je izpraznjena

Kontrolirajte stanje
napolnjenosti baterije in jo
napolnite (glej 4.4)

Sprozi se zad¢itna naprava

Pocakajte vsaj 5 minutin
nato ponovno zazenite
stroj

Prisotnost ovir, ki
preprecujejo vrtenje
rezalne naprave

Iztaknite varnostni kljuc,
nadenite delovne rokavice
in odstranite travo ali
druge drobce, ki so se
nabrali v spodnjem delu
stroja in/ali v kanalu za
izmet

3. Motor je v teku, toda rezalna naprava se ne vrti

Popustil je spoj rezalne
naprave

Takoj zaustavite motor
in kontaktirajte servisno
sluzbo (glej 4.2)

4. Med delom se opaza pretiran hrup in/ali pretirane
vibracije

Popustitev spoja rezalne
naprave ali poskodba
rezalne naprave

Takoj zaustavite motor
in kontaktirajte servisno
sluzbo (glej 4.2)




5. Avtonomija baterije je zelo kratka

Tezki pogoji uporabe, ki
povzrocajo vecjo porabo
toka

Optimizirajte uporabo
stroja (glej 4.4)

Baterija ne zadostuje za
vase potrebe

Uporabite dodatno baterijo
ali zmogljivejSo baterijo
(glej 5.2)

6. Polnilni
baterije (rdec¢a LED sijalka sveti ali utripa)

k ne polni

Baterija ni pravilno
vstavljena v polnilnik

Preglejte, ali je vstavitev
baterije pravilna (glej 4.4)

Neustrezni okoljski pogoji

Opravite polnjenje v
prostoru z ustrezno
temperaturo (glej 4.4)

Umazanija na kontaktih

Ocistite kontakte

7. Polnilni
baterije (nobena LED sijalka ne sveti)

k ne polni

Polnilnik ni pod
elektricno napetostjo

Preverite, e je vtika¢
priklopljen in ¢e na vti¢nici
obstaja napetost

Polnilnik baterije je
okvarjen

Zamenjajte ga z novim

originalnim

V vseh drugih situacijah, ki niso navedene na seznamu,
se posvetujte s svojim prodajalcem ali s servisno sluzbo.




SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo progitati ova uputstva pre koriééenja
masine. Upoznati se s komandama i prikladnom upotrebom
masine. Naucite da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do elektricnog uda-
ra, pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvati sva upozorenja i
uputstva za naredne potrebe.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste decaiili osobe ko-
je nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

3) Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i viSe godina staro-
sti, kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osetnih ili psihi¢kih spo-
sobnosti ili osobe koje nemaju iskustva s masinom ili ne
poznaju istu, pod uslovom da ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotre-
bom masine i da su svesne prateéih opasnosti. Deca se ne
smeju igrati ovom masinom. Redovno &is¢enje i odrzavanje
masine ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

4) Nikada ne koristiti kosaéicu ako se u blizini nalaze oso-
be, posebno deca, ili Zivotinje.

5) Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, al-
kohola ili Stetnih supstanci koje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

6) Uvek treba imati na umu da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu da se
dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera pre-
dostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i sigur-
nost ostalih, posebno na nizbrdicama, neravnim, klizavimiili
nestabilnim terenima.

7) U sluéaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom upotrebe masine, uvek nosite jaku radnu obu-
éu, otpornu na klizanje, i duge pantalone. Nemojte ukljuéi-
vati masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nemojte
nositi lance, narukvice i glomaznu odec¢u s leprsavim delo-
vima ili odeéu s uzicama, kao ni kravate. Duga kosa se mo-
ra vezati. Uvek nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve

ono $to bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo da ostetire-

znu glavu i motor (kamenije, grane, ¢eli¢ne Zice, kosti, itd.).

3) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a posebno:

— proverite izgled rezne glave, kao i to da Srafovi i rezna
glava nisu istro$eni ili o8te¢eni. Zamenite u komadu oste-
¢enuiili istroSenu reznu glavu i Srafove kako bi se odrzala
ravnoteza. Eventualne popravke morate izvrsiti u speci-
jalizovanom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na
silu, a kad je pustite, mora se automatski i brzo vratiti u
neutralni poloZaj i dovesti do zaustavjanja rezne glave.

4) Pre pocetka rada uvek namontirajte Stitnike na izlazu

(vre¢a za skupljanje trave, stitnik za bo¢no izbacivanije ili

Stitnik za izbacivanje otpozadi).

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCGNIK.
Sacuvati za narednu konsultaciju.

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Radite samo po dnevnom svetlu ili pri dobrom vestac-

kom osvetljenju i kad se dobro vidi. Udaljite osobe, decu i

Zivotinje s radnog podrudja.

2) Ako je moguce, izbegavajte rad na mokroj travi. Nemojte

raditi po kisi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte ko-

ristiti masinu ako je vreme loSe, posebno ne ako je mogu-

éa pojava munja.

3) Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda

koja ude u kosadicu povecava rizik od elektri¢nog udara.

4) Uvek morate imati siguran oslonac na nizbrdicama.

5) Nikada ne trcite, ve¢ hodajte; nemojte da vas kosaci-

cavuce.

6) Obratite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-

ma koje bi mogle da smanje vidljivost.

7) Kosite uvek popre¢no na nizbrdicama, nikada gore/

dole, vodeci posebno raéuna na promenu pravca i da to¢-

kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje, itd.),

Sto bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka kontrole

nad masinom.

8) Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama veéim od

20°, nezavisno od toga u kojem pravcu se radi.

9) Dobro pazite kada vucete kosacicu prema vama.

Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako bi-

ste se uverili da nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ako kosacicu morate da nagne-

te zbog transporta, prilikom prelaska preko netravnatih po-

vréina i kada kosadicu prenosite s travnjaka ili na travnjak

koji treba da kosite.

11) Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.

12) Nikada ne koristite masinu ako su Stitnici osteceni ili

bez vrece za skupljanje trave, titnika za bo¢no izbacivanje

ili Stitnika za izbacivanje otpozadi.

13) Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa.

14) Pokrenite motor oprezno, prema uputstvu i drzite noge

podalje od rezne glave.

15) Za vreme pustanja u pogon, obe ruke morate drzati na

zahvatnom delu dréke.

16) Ne naginjite kosacicu da biste je pustili u pogon.

Pustite kosacicu u pogon na ravnoj povrsini na kojoj nema

prepreka ili visoke trave.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod rotirajucih

delova. Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

18) Ne podizite i ne prenosite kosacicu dok je motor u po-

gonu.

19) Nemoijte dirati ili dezaktivirati sigurnosne mehanizme.

20) Kod modela s vu¢om, iskljucite prenos na to¢kove pre

pustanja motora u pogon.

21) Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu koju je odobrio pro-

izvoda¢ masine.

22) Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke

nisu namontirani na predvidenim mestima.

23) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i izvadite klju¢

(proverite da li su se svi delovi u pokretu do kraja zausta-

vili):

— tokom transporta masine;

— svaki put kada kosacicu ostavite bez nadzora;

— pre nego $to otklonite uzroke blokade ili pre nego §to od-
Cepite cev za izbacivanje;

— pre nego Sto pregledate i o€istite masinu ili po¢nete ra-
diti na njoj;

— nakon $to je udareno strano telo. Utvrdite eventualna



oStec¢enja na masini i izvrSite potrebne popravke pre po-
novne upotrebe iste.
24) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:
— svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vre¢u za sku-
pljanje trave;
- svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmeriva¢
boénog izbacivanja;
— pre nego $§to podesite visinu ko$enja, ako ovu operaciju
nije mogude izvrsiti s mesta rukovaoca.
25) Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju
od okretne rezne glave, koja je odredena duzinom drske.
26) PAZNJA - U slugaju kvara ili nesreée za vreme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se povredite ili povredite druge osobe,
odmah primenite odgovaraju¢e mere prve pomodi i obrati-
te se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog le¢enja. Pazljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili povre-
diti osobe ili zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.
27) PAZNJA - Nivo buke i vibracija naveden u ovim uput-
stvima predstavlja maksimalne vrednosti upotrebe masine.
Upotreba neuravnotezenog reznog elementa, prevelika br-
zina kretanja i nevrSenje odrzavanja znatno uti¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti mere preventiv-
ne zastite radi otklanjanja mogucih rizika od prevelike buke
i naprezanja od vibracija; vrsite odrzavanje masine, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Izvadite kljué i progitajte odgovarajuéa uput-
stva pre nego §to po¢nete da vrsite bilo koju operaciju ¢i-
8¢éenja ili odrzavanja. Nosite odgovarajuéu odecu i radne
rukavice u svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.
2) PAZNJA! - Nikada ne koristite maginu ako su njeni delovi
istro$eni ili oSte¢eni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju
zameniti, a nikako popravljati. Koristite isklju¢ivo original-
ne rezervne delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno
postavljenih rezervnih delova ugrozava sigurnost masine,
moze prouzrokovati nesrece ili telesne povrede i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve operacije vezane za odrzavanje i pode$avanja ko-
je nisu opisane u ovom priru¢niku moraju se obavljati kod
ovlaséenog prodavca ili u specijalizovanom servisu koji
raspolaze potrebnim znanjem i alatom, kako bi se pome-
nute operacije mogle pravilno izvrsiti i kako bi se mogla
ocuvati prvobitna sigurnost masine. Operacije izvrSene u
neadekvatnim strukturama ili od strane nekvalifikovanog
osoblja povlace prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon upotrebe, izvadite klju¢ i proverite eventualna
oStec¢enja na masini.

5) Srafovii matice treba da ostanu zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvek u bezbednim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje je osnovni uslov za bezbedost i odr-
zavanje efikasnosti.

6) Redovno proveravaijte da li su $rafovi na reznoj glavi pra-
vilno zategnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, kad istu skidate ili montirate.

8) Pobrinite se za uravnotezenje rezne glave kada vrsi-
te njeno ostrenje. Sve operacije koje se ti¢u rezne glave
(skidanje, ostrenje, uravnotezavanje, montiranje i/ili zame-
na) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu strué¢nost kao
i upotrebu odgovarajuceg alata; iz sigurnosnih razloga, po-
trebno je da se one uvek vrse u specijalizovanim servisima.
9) Zavreme izvodenja operacija podeSavanja masine, pa-
zite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-

snih delova masine.

10) Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi. Za vreme vr§enja
operacija na reznoj glavi, pazite jer rezna glava moze biti u
pokretu iako je izvaden klju¢.

11) Cesto proveravajte $titnik za boéno izbacivanije, ili pak
Stitnik za izbacivanje otpozadi, vre¢u za skupljanje trave
kako biste proverili da li su istro$eni ili oStec¢eni. Zamenite
ih ako su osteceni.

12) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze uputstva i po-
ruke upozorenja ako su ostec¢ene.

13) Odlozite masinu na mesto kojem ne mogu pristupi-
ti deca.

14) Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

15) Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite ostatke trave,
lis¢a ili preterane masnoce s kosacice, a narocito s motora.
Uvek ispraznite vrecu za skupljanje trave i ne ostavljajte po-
sude sa poko$enom travom unutar prostorija.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima posto-
ji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina
ili prasine. Elektri¢ni alat stvara varnice koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

2) Nemojte preopterecivati masinu. Koristite masinu po-
godnu za rad. Prilagodena masina ¢e bolje i sigurnije izvr-
Siti posao, pri brzini za koju je i projektovana.

3) Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvodac¢. Neodgovarajuéi pu-
nja¢ baterije moze izazvati elektriéni udar, pregrevanje ili
curenje nagrizajuce te¢nosti iz baterije.

4) Koristite iskljucivo specifi¢ne baterije koje su predvide-
ne za vasu kosacdicu. Upotreba drugih baterija moze iza-
zvati povrede i rizik od pozara.

5) Ako je baterija neispravna, moze doc¢i do curenja teéno-
stiiz nje. Izbegavajte da dodete u dodir s tom te¢noséu. Ako
slu¢ajno dodete u dodir s te€noséu, odmah isperite vodom.
Ako te€nost dospe u oci, obratite se lekaru. Te¢nost koja
iscuri iz baterije moZze nadraziti kozu ili izazvati opekotine.
6) Uverite se da je kosacica isklju¢ena pre nego $to stavite
bateriju. Ako se baterija stavlja u elektri¢ne aparate koji su
ukljuéeni, to moze dovesti do pozara.

7) Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje od kance-
larijskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva, eksera, Srafo-
va ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi mogli dovesti
do kratkog spoja kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
baterije moze dovesti do sagorevanija ili pozara.

8) Akumulator ne smete otvarati.

9) Ne bacajte u vatru upotrebljene baterije —

postoji OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

10) Ukljucite punjaé baterije samo u uti¢nice pri naponu ko-
ji je oznacen na identifikacijskoj plogici.

11) Koristite iskljuc¢ivo originalne akumulatore.

12) Ako se akumulator duze koristi, mogao bi se pregrejati.
Ostavite ga da se ohladi pre nego $to po¢nete da ga punite.
13) Nemojte ¢uvati akumulator i punja¢ baterije na doma-
Saju dece.

14) Nemoijte koristiti punja¢ baterije na mestima na kojima
ima pare ili zapaljivih supstanci.

15) Punite akumulatore samo na temperaturi izmedu 10°C
i40°C.

16) Nemojte Cuvati akumulatore u prostorijama u kojima
temperatura prelazi 40°C.

17) Nemojte izazivati kratak spoj izmedu kontakata aku-
mulatora i nemojte ih povezivati na metalne predmete.



18) Za vreme transporta akumulatora pazite da ne pove-
Zete kontakte medusobno i nemojte koristiti metalne kutije
za transport istih.

19) Kratak spoj akumulatora moze dovesti do eksplozije. U
svakom sluéaju kratak spoj ostecuje akumulator.

20) Redovno proveravajte da li je kabal punja¢a akumu-
latora osteéen. Ako je ostecen, treba da zamenite punja¢
akumulatora.

21) Napunite do kraja akumulatore pre nego $§to ih odloZite
za vreme zimskog perioda.

22) Sacuvajte punja¢ akumulatora na mestu koje ne kisne
ili na kojem nema vlage. Ako voda dospe u punja¢ akumu-
latora, postoji veci rizik od elektri¢nog udara.

28) Punja¢ baterije mora uvek biti ¢ist. Naslage prljavstine
mogu dovesti do elektri¢nog udara.

24) Nemoijte koristiti punjac baterije sa zapaljivim supstan-
cama ili na lako zapaljivim povr§inama kao $to su papir,
platno itd. Za vreme punjenja, punja¢ baterije se zagreva i
mogao bi izazvati pozar.

25) Osteceni punjac baterija ili nepravilna upotreba bateri-
je mogu dovesti do izlaska pare, koja moze nadraziti disaj-
ne puteve. Provetrite prostoriju svezim vazduhom i obratite
se lekaru da vas pregleda ukoliko se jave smetnje.

26) Mekom, suvom i ¢istom ¢etkicom povremeno odistite
otvore za ventilaciju baterije.

F) TRANSPORT | PREMESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeriti, podiéi, transpor-

tovati ili nageti masinu, treba da:

— nosite debele radne rukavice;

- uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— broj osoba treba da odgovara tezini masine i karakteristi-
kama prevoznog sredstva ili mesta na koje treba smestiti
ili odakle treba uzeti masinu;

— Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite pred-
mete ili ne povredite osobe.

2) Tokom transporta, uvezite masinu na odgovarajuéi na-

¢in sajlama ili lancima.

G) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i prven-
stveni vid upotrebe masine, u korist civilnog Zivljenja kao i
zastite Zivotne sredine. Ne uznemiravajte susede.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju am-
balaze, istrosenih delova ili svih drugih elemenata Stetnih
za zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima
za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju ot-
padnog materijala nakon ko$enja.

4) U trenutku kada masinu vi$e ne koristite, nemojte je na-
pustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
u skladu s vazeé¢im lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE MASINE

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namenjena za koris¢enje u bastama, odno-
sno u pitanju je kosacica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji aktivira reznu
glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drékom.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurno-
snom rastojanju od okretne rezne glave. Udaljavanje ruko-
vaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i okretne
rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za ko$enje (i sku-
pljanje) trave u bastama i na travnatim povrsinama, ¢ija je
veli¢ina srazmerna kapacitetu koSenja, i koristi se na gura-
nje od strane rukovaoca.

Prisustvo dodatne opreme ili posebnih uredaja moze dove-
sti do toga da se ne skuplja poko$ena trava ili da se posti-
gne efekat mal€iranja i ostavljanja pokoSene trave na tlu.

Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci. Ova masina je namenjena za
upotrebu iz hobija.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
Ze biti opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoli-
ko primera):

— prevozenje na masini osoba, dece ili Zivotinja;

— voznju na masini;

— upotrebu masine za vudu ili guranje tereta;

— upotrebu masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ili za reza-
nje netravnate vegetacije;

upotrebu masine od strane vise osoba istovremeno;
pokretanje okretne rezne glave na netravnatim povrsi-
nama.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA | DELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Nivo zvuéne snage

. CE oznaka usaglasenosti

. Godina proizvodnje

. Tip kosacice

. Serijski broj

. Naziv i adresa Proizvodaca
. Sifra artikla

. Brzina motora

. Tezina u kg

10. Napon napajanja

10a. Stepen elektriéne zastite

©ONOULAWN=

11. Sasija

12. Motor

13. Rezna glava

14. Stitnik za izbacivanje otpozadi

15. Vreca za skupljanje trave

16. Drska

17. Komanda prekidac¢a

18. VrataSca za pristup prostoru s baterijom
19. Sigurnosni klju¢ (Uredaj za iskljucivanje)



KOMPONENTI | IDENTIFIKACIJSKE NALEPNICE

21. Baterija (akumulator)

21.1 Proizvodac¢

21.2 Napon i kapacitet

22. Punjaé baterije

22.1 Proizvodac¢

22.2 Napon i frekvencija napajanja / Apsorpcija
22.3 Napon i struja punjenja

Odmah po kupovini masine upisati identifikacijske brojeve
(3 -4 -5) u predvidena mesta na poslednjoj stranici ovog
priru¢nika.

Primer Deklaracije o usaglasenosti nalazi se na poslednjoj
stranici priru¢nika.

Ne bacati elektricne aparate u kuéno smece. Na
E osnovu Evropske Direktive 2012/19/EU o otpadu
mmm elektriCnih i elektronskih aparata i njenom sprovode-

nju u skladu sa drzavnim propisima, istro$eni elek-
triCni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo koristiti na ekoloski prihvatljiv nac¢in. Ako budete
bacili elektri¢ne aparate na deponiju ili na zemljiste, Stetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako uci u
prehrambeni lanac i ugroziti vase zdravlje i sigurnost. Za
detaljne informacije o likvidaciji ovog proizvoda, obratite se
nadleznom zavodu za probavljanje otpada iz domacinstva
ilivaSem preprodavacu.

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(gde su predvideni)

30. PAZNJA - Pokretanje motora istovremeno dovodi do
uklju¢ivanja rezne glave.

31. Zaustavljanje

32. Kretanje

33. Ukljuceno strujno kolo (masina uklju¢ena)

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosacicu treba da koristi-
te oprezno. U tu svrhu na masini se nalaze simboli¢ni cr-
teZi koji imaju ulogu da Vas podsete na glavne mere pre-
dostroznosti prilikom upotrebe masine. Dole sledi njihovo
objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo procitate
sigurnosna pravila koja su data u odgovarajuéem poglav-
lju ove knjizice.

Zamenite ostecene ili neditke etikete.

61. PazZnja: Procitati priru¢nik s uputstvima pre korisce-
nja masine.

62. Rizik od izbacivanja. Za vreme upotrebe masine osobe
moraju biti van radnog podrucja.

63. Samo za elektri¢ne kosacice koje se napajaju s mreze.

64. Samo za elektri¢ne kosacice koje se napajaju s mreze.

65. Pazite na ostru reznu glavu: Nemojte nikada stavlja-
ti ruke ili noge u lezidte rezne glave. Rezna glava se
i dalje okrec¢e i nakon gasenja motora. Izvadite ure-
daj za isklju€ivanje pre nego $to pocnete vrsiti radnje
odrzavanija.

66. Ne izlazite masinu kisi ili vlazi.

67. Pazite na oStru reznu glavu: Rezna glava se i dalje
okrece i nakon gasenja motora.

71. Punjac baterije poseduje sigurnosni transformator.

72. Koristiti samo u suvoj prostoriji.

73. Procitajte priru¢nik s uputstvima pre upotrebe.

74. Ne izlazite akumulator suncu kada temperatura pre-
lazi 45°C.

75. Ne uranjajte akumulator u vodu niti ga izlazite vlazi.
76. Ne bacajte baterije u vatru. OPASNOST OD
EKSPLOZIJE!

PRAVILA KORISCENJA

NAPOMENA - Slaganje izmedu uputstava sadrzanih u
tekstu i odgovarajucih figura (koje se nalaze na stra-
nama ix i narednim stranama) oznaceno je brojem koji
prethodi svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporucena s nekim delovi-
ma koji su vec namontirani.

Raspakivanje i dovrsavanje montaZe tre-
ba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeci se uvek od-
govarajuéim alatom.

AmbalazZu morate ukloniti prema vaZec¢im lokalnim pro-
pisima.

1.1a Montaza drske (Tip “I” - Model 340)
U odgovarajucée otvore umetnite donji desni (11) i levi deo
(12) drske i pri¢vrstite ih pomocu isporucenih srafova (13) i
podmetaka (13a).
Stavite gornji deo drske (14) i blokirajte ga za dva donja de-
la (11) i (12) pomocu gornjih rucki (15) (koje ste prethodno
izvadili iz njihovih otvora), koje su postavljene u jedan od
dva otvora (3) ili (4) u zavisnosti od Zeljene krajnje visine.
Za pode$avanje jacine drzanja, treba da popustite rucke
(15) i da ih pritegnete ili odSrafite na njihovoj osovini onoliko
koliko je potrebno kako biste stabilno pri¢vrstili gornji deo
(14) za dva donja dela dréke (11) i (12), a da nije potrebna
preterana snaga da se blokiraju ili odblokiraju.
Zakacite kabal (16) za kuku za kabal (17) i (18) kako je pri-
kazano.

1.1b Montaza drSke (Tip “II” - Model 340)
U odgovarajuc¢e otvore umetnite donji desni (11) i levi deo
(12) drske i pri¢vrstite ih pomocu isporuéenih $rafova (13) i
podmetaka (13a).
Namontirajte gornji deo drske (14) i pricvrstite ga za do-
nja dva dela (11) i (12) pomocu gornjih ru¢ica (15) (koje ste
prethodno izvadili iz njihovih otvora), koje su postavljene u
jedan od dva otvora (3) ili (4) u zavisnosti od Zeljene kraj-
nje visine.
Zakacite kabal (16) za kuku za kabal (17) i (18) kako je pri-
kazano.

1.1c Montaza drske (Tip “llI” - Model 380)

Postavite u radni polozaj dva donja dela drske (11) i (12), ko-
ja su ve¢ namontirana, tako da se zubac obelezen znakom
«>» poklopi ISKLJUCIVO s jednim od dva mesta oznagena
brojevima «1» ili «2» na nizu zubaca, u zavisnosti od zeljene
visine, pa blokirajte dve donje ru¢ke (13).

Polozaj treba da bude isti na obe strane.

Stavite gornji deo dr$ke (14) i blokirajte ga za dva donja de-
la (11) i (12) pomocu gornjih rucki (15) (koje ste prethodno
izvadili iz njihovih otvora), koje su postavljene u jedan od
dva otvora (3) ili (4) u zavisnosti od Zeljene krajnje visine.
Za pode$avanje jacine drzanja, treba da popustite rucke
(15) i da ih pritegnete ili odSrafite na njihovoj osovini onoliko
koliko je potrebno kako biste stabilno pri¢vrstili gornji deo
(14) za dva donja dela dréke (11) i (12), a da nije potrebna



preterana snaga da se blokiraju ili odblokiraju.
Zakacite kabal (16) za kuku za kabal (17) i (18) kako je pri-
kazano.

1.1d Montaza drske (Tip “IV” - Model 380)
Postavite u radni poloZaj dva donja dela dréke (11) i (12), ko-
ja su ve¢ namontirana, tako da se zubac obelezen znakom
«>» poklopi ISKLJUCIVO s jednim od dva mesta oznagena
brojevima «1» ili «2» na nizu zubaca, u zavisnosti od Zeljene
visine, pa blokirajte dve donje rucice (13).
PolozZaj treba da bude isti na obe strane.
Namontirajte gornji deo drske (14) i pri¢vrstite ga za do-
nja dva dela (11) i (12) pomocu gornijih ru€ica (15) (koje ste
prethodno izvadili iz njihovih otvora), koje su postavljene u
jedan od dva otvora (3) ili (4) u zavisnosti od Zeljene kraj-
nje visine.
Zakacite kabal (16) za kuku za kabal (17) i (18) kako je pri-
kazano.

1.2 Montaza vrecée za skupljanje trave
Spojite medusobno oba bo¢na dela (1) i (2) vrece za sku-
pljanje trave, pa potom namontirajte gornji deo (3), tako §to
éete pravilno zakaciti sve spojnice po obodu.
Postavite rucku (4) na gornji deo vreée za skupljanje trave,
sve dok ne $kljocne u odgovarajuéim lezistima.

1.3 Skidanje i punjenje akumulatora
Kosadica se isporucuje s delimi¢no napunjenim akumula-
torom, koji se nalazi u svom kucistu.
Pre upotrebe kosacice, skinite akumulator i do kraja ga na-
punite, kao to je navedeno u tacki 4.4.

2. OPIS KOMADI

NAPOMENA Znacenje simbola na komandama objasnje-
no je na prethodnim stranicama.

2.1 Sigurnosni kljué (Uredaj za iskljucivanje)
Ukljugivanje i isklju¢ivanje elektricnog kola masine vrsi se
preko sigurnosnog klju¢a (Uredaj za iskljucivanje), koji se
nalazi u prostoru za bateriju.

Otvorite vratasca (1) i uvucite klju¢ (2) kako bi se motor
pokrenuo.

Da biste izvukli klju¢, treba da pritisnete na jezi¢ak za
blokiranje.

Izvlacenjem kljuca, elektri¢no kolo se potpuno gasiina
ovaj nacin se spreéava nekontrolisana upotreba masine.

2.2 Prekidac s dvostrukim delovanjem
Motorom se upravlja pomocu prekidac¢a sa dvostrukim de-
lovanjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje.
Za pustanje u pogon pritisnite dugme (2), povucite jednu
od dve poluge (1) i sacekajte 2-3 sekunde pre nego §to se
motor pokrene.

APA?NJA! Pokretanje motora istovremeno dovodi
do ukljuc¢ivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem obe poluge (1).

2.3 Podesavanije visine kosenja
Podes$avanije visine ko8enja postize se pomocu odgovara-
juée poluge (1).
OVU OPERACIJU VRSITI KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

* Autonomija baterije
Autonomija baterije (dakle travnata povr$ina koja se mo-
Ze pokositi pre punjenja baterije) na prvom mestu je uslov-
liena:
a) ambijentalnim faktorima koji stvaraju ve¢u potrebu za
energijom:
- koSenje guste, visoke, vlazne trave;
b) ponasanjem rukovaoca koji treba da izbegne:
— Cesto ukljucivanje i isklju¢ivanje kosadice za vre-
me rada;
— suvise nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave;
— suviSe veliku brzinu kretanja u odnosu na koli¢inu tra-
ve koju treba odstraniti;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Ova masina poseduje elektronski sistem “ELECTRONIC
RPM ADAPTOR” koji regulise broj obrtaja motora u zavi-
snosti od napora potrebnog pri kosenju trave.

Sistem “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” povecava autono-
miju akumulatora/baterije.

Ako je u pitanju niska trava (manji napor), masina radi pri
manjem broju obrtaja (Cuje se manja buka) i tako povecava
autonomiju akumulatora/baterije.

Ako je u pitanju visoka trava (veci napor), masina radi pri
vecem broju obrtaja (Cuje se veca buka) i tako smanjuje
autonomiju akumulatora/baterije.

Da bi autonomija baterije $to duze trajala, korisno je:

— kositi travu kad je travnjak suv;

— kositi travu €esto tako da ona ne poraste mnogo;

— postaviti vec¢u visinu ko$enja kad je trava mnogo veli-
kosenja;

— ne koristiti masinu u funkciji malciranja kad je trava ve-
oma velika.

Ako Zelite koristiti kosacicu za duzi rad od onog koji omogu-

¢uje standardna baterija, moguce je:

— kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da biste odmah za-
menili praznu bateriju i da tako ne treba da prekinete rad;

— kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na stan-
dardnu bateriju (vidi 5.1).

NAPOMENA Ova masina omogucava kosenje travnjaka
na razlicite nacine; pre pocCetka rada, potrebno je pripremiti
masinu za Zeljeni nacin kosenja. OVU OPERACIJU VRSITI
KADA JE MOTOR UGASEN.

3.1a Priprema za kosSenje i skupljanje trave u
vreéu:
— Podignite Stitnik za izbacivanje otpozadi (1) i pravilno za-
kacite vrecéu (2) kako je prikazano na slici.

3.1b Priprema za koSenje i izbacivanje trave
otpozadi:
— Skinite vrecu i proverite da li je Stitnik za izbacivanje otpo-
zadi (1) stabilno spusten.

3.1c Priprema za kosenje i usitnjavanje trave
(funkcija maléiranja — ako je predvidena):

— Podignite stitnik za izbacivanje otpozadi (1), postavite
¢ep usmerivaca (5) u otvor za izbacivanje i gurnite ga do
kraja dok se donji profil pravilno ne zakadci za ivicu otvo-
ra za izbacivanje.

Da biste skinuli ¢ep usmerivaca (5), podignite $titnik za iz-

bacivanje otpozadi (1) i izvucite ga drzec¢i ga podignutim



kako biste otkacili donji profil s ivice otvora za izbacivanje.

3.2 Pokretanje
Uverite se da je baterija napunjena i da je pravilno postav-
liena u svoje leziste, kao to je oznaceno u tacki 4.4.
Otvorite vratasca (1), zatim do kraja uvucite sigurnosni klju¢
(2), sve dok se ne ¢uje “klik”.
Da biste motor pustili u pogon, pritisnite sigurnosno dugme
(4) i povucite jednu od dve poluge (3) prekidaca.

3.3 KoSenje trave
Travnjak ¢e izgledati bolje ako se ko$enje vrsi uvek na istoj
visini i naizmeniéno u dva pravca.
Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije viSe efikasno, a kosac¢ica menja zvuk.
Za skidanje i praznjenje vrece za skupljanje trave,
— pustite polugu prekidaca i sacekajte da se zaustavi re-
zna glava;
— podignite Stitnik za izbacivanje otpozadi, uhvatite rucku i
skinite vrec¢u drzedi je u uspravnom polozaju.

* Kod maléiranja: uvek izbegavajte da odstranite veliku
koli¢unu trave. U samo jednom prolazu kosacicom nika-
da nemojte odstraniti viSe od jedne trecine ukupne visine
trave! Prilagodite brzinu kretanja uslovima travnjaka i ko-
ligini odstranjene trave.

Saveti za odrzavanje travnjaka

Svaka vrsta trave poseduje razli¢ite osobine i moze zahte-
vati razne nacine odrzavanja travnjaka; uvek procitati uput-
stva na pakovanju semena, u vezi s visinom ko$enja u od-
nosu na uslove rasta trave na podruc¢ju na kojem se kosi.

Treba imati u vidu da se vecina vlati trave sastoji od jedne
stabljike sa jednim ili viSe listova. Ako potpuno pokosite li-
stove, travnjak ¢e se ostetiti i rast nove trave ¢e biti otezan.

Uopsteno, mogu vaziti sledec¢a uputstva:

— prenisko koSenje uzrokuje Cupanje i proredivanje trav-
natog pokrivaca, koji izgleda u tom sluc¢aju kao da ima
“mrlje”;

leti travu treba ostaviti viSu da ne bi doslo do suSenja
zemljista;

- nemojte kositi mokru travu; to moze smanijiti efikasnost
okretne rezne glave zbog prijanjanja trave po njoj i dove-
sti do upanja trave na travnatom pokrivacéu;

u sluéaju izuzetno visoke trave, pozeljno je izvrsiti prvo
koSenje na maksimalnoj visini koju masina omogucava,
a potom izvrsiti naredno ko$enje nakon dva ili tri dana.

3.4 ZavrSetak rada
Po zvrSetku rada, pustite obe poluge (1).
SACEKAJTE DA SE REZNA GLAVA zaustavi pre vréenja
bilo koje intervencije na kosacici.
Otvorite vratasca (2) i izvucite sigurnosni klju¢ (3), tako $to
¢ete pritisnuti na jezi¢ak za blokiranje.

VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom rada zbog

pregrevanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta pre njego-
vog ponovnog pokretanja.

4. REDOVNO ODRZAVANJE
Drzati kosacicu na suvom mestu.

VAZNO Redovno i pazljivo odrZavanje je neophodno da
biste tokom vremena odrZali prvobitni nivo sigurnosti i uci-

nak masine.

Bilo koja operacija podesavanija ili odrzavanja mora se iz-
vrsiti kad je motor zaustavljen, a masina isklju¢ena s elek-
triéne mreze.

1) Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije
¢isc¢enja, odrzavanja ili podeSavanja koje se vr$e na
masini.

2) Nakon svakog ko$enja, uklonite ostatke trave i blato koji
su se nagomilali unutar $asije, kako bi se izbeglo da ka-
da se osuse, otezaju naredno pokretanje masine.

3) Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapu$eni osta-

n dve
YINZIYANINR izvucite sigurnosni kijué pre nego $to

odloZite kosacicu i pre nego sto pocnete da vrsite bilo
koju intervenciju ¢iséenja i odrZzavanja.

4.1 Odlaganje u vertikalnom polozaju (Model 380)
Ako je potrebno, kosadicu mozete odloziti vertikalno, oka-
¢enu o kuku.

Uverite se da su kuka i odgovarajuci si-
stem za fiksiranje prikladni i da mogu podneti teZinu ko-
sacice; dobro pazite i nadzirite da se deca ili Zivotinje ne
penju na kosacicu jer bi se na ovaj nacin povecala tezi-
na kosacice okacene za kuku.

Okacite masinu tako da rezna glava bude okrenuta pre-
ma zidu ili da bude pokrivena na odgovarajuci nacin,
kako ne bi predstavijala opasnost ukoliko slucajno ili
nenamerno dode u dodir s osobama, decom ili Zivoti-
njama.

Da biste masinu postavili vertikalno, odblokirajte rucke (1
- Tip “llI") ili popustite rucice (2 — Tip “IV”) i okrenite dr§-
ku prema napred tako da se zubac obelezen oznakom «>»
poklopi ISKLJUCIVO s mestom oznaéenim slovom «S» na
nizu zubaca, potom priévrstite ru¢ke (1 - Tip “lllI”) ili ru¢ice
(2 - Tip “IV").

Polozaj treba da bude isti na obe strane.

4.2 Odrzavanje rezne glave

Svaku intervenciju na okretnoj reznoj glavi treba izvrsiti u
specijalizovanom servisu koji poseduje odgovarajuci alat.
Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave ¢ija je
Sifra navedena u tabeli na strani ixi.

Bududi da se proizvod usavr§ava, gore pomenuta rezna
glava bi mogla vremenom biti zamenjena sa drugom re-
znom glavom koja ima analogne karakteristike uzajamne
zamenljivosti i radne sigurnosti.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da $ifra bude okrenute
prema tlu, prema redosledu prikazanom na slici.
Pricvrstite sredisnji sraf (1) pomoéu moment klju¢a, ba-
Zdarenog na 30 Nm (za model 340) ili 16-20 Nm (za mo-
del 380).

4.3 Ciséenje masine
Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje motora i
elektri¢nih delova.
Ne upotrebljavajte jake te¢nosti za ¢i§éenje Sasije.

4.4 PUNJENJE | RUKOVANJE BATERIJOM

NAPOMENA
1. Bateriju treba ¢uvati u prostorijama s temperaturom iz-



medu 0°i+ 45°C. U slu¢aju da kosacicu treba uskladisti-
ti u prostorijama u kojima postoji mogucnost da se pre-
mase navedene vrednosti, dobro bi bilo izvaditi bateriju
i odlozZiti je na odgovarajuce mesto.

2. Za vreme upotrebe, baterija je zasticena od totalnog
praznjenja preko zastitnog uredaja koji isklju¢uje masi-
nu i blokira njen rad.

3. Baterija ima zastitu koja spre¢ava punjenje ukoliko tem-
peratura prostorije ne iznosi izmedu +7°C i +40 °C.

4. Baterija se moze napuniti u svakom trenutku, ¢ak i deli-
mi¢no, a da ne postoji rizik da se osteti.

4.4a Provera stanja napunjenosti baterije
Da biste proverili stanje napunjenosti akumulatora (4), pri-
tisnite dugmence (4a) koje pali ¢etiri LED svetla (4b) koja
imaju sledeée znacenje:

LED Napunjenost akumulatora

4 ZELENA 100%

LED SVETLA

3 ZELENA 70%

LED SVETLA

2 ZELENA 45%

LED SVETLA

1ZELENO 10% - Napuniti akumulator

LED SVETLO

Nijedno Akumulator je napunjen manje od 10% i

potrebno ga je odmah napuniti.

Ako se nakon 30 minuta punjenja ne
upali nijedno LED svetlo, to znaci da
je akumulator u kvaru i da ga treba
zameniti.

4.4b Skidanje i punjenje baterije
Svaki put nakon rada, preporucuje se da napunite bateriju.

Baterija se puni na sledeci nagin:

- otvorite vrata$ca (1) i izvucite sigurnosni klju¢ (2);

— pritisnuti jeziak (3) i skinuti akumulator (4);

— postavite bateriju (4) u njeno leziste na punjacu baterije
(5) i gurnite je do kraja;

— ukljucite punjac baterije (5) u uti¢nicu &iji se napon pokla-
pa s naponom oznacéenim na plocici.

Punjenje traje oko 1,5 - 3,5 sati, to zavisi od kapaciteta
akumulatora i preostale napunjenosti istog.

Punja¢ akumulatora (5) je dijagosti¢kog tipa, poseduje LED
svetlo koje pruza informacije o stanju akumulatora i njego-
voj napunjenosti, prema sledecoj tabeli:

LED (5a) Znacenje

ZELENO (Trep- Akumulator se puni

éuce svetlo)

ZELENO Akumulator je do kraja napunjen

CRVENO Akumulator je pregrejan: izvaditi
akumulator i ostaviti ga da se ohladi
najmanje 30 minuta.

Ugaseno Nema akumulatora ili on nije pravilno
stavljen

CRVENO (Trep-
éuce svetlo)

Problem u punjenju i moguce je da je
akumulator ostec¢en; u tom slucaju,
izvaditi akumulator i ponovo ga staviti
nakon 2 sata: ako LED svetlo pokazu-
je da se akumulator puni, to znaéi da
je isti u dobrom stanju i da se punjenje
moze nastaviti bez problema. U
suprotnom:

- iSCupati iz struje punjaé
akumulatora i nakon nekoliko minuta
ponovo ga ukljuéiti u struju;

- izvaditi akumulator i na-
kon nekoliko minuta ponovo ga staviti
u punja¢ akumulatora.

Ako nakon ovih poku$aja, LED svetlo
(5b) ne pokazuje da se akumulator
puni i nastavi da trepti, to znaci da

je akumulator u kvaru i da ga treba
zameniti.

4.4c Ponovno stavljanje baterije na masinu

Nakon $to je akumulator napunjen:

— pritisnuti jezi¢ak (3) i izvaditi akumulator (4) (izbegavajte
da ga dalje punite nakon $to je punjenje zavréeno);

— iSCupati punja¢ akumulatora (5) iz struje

— otvoriti vratasca (1) na masini, postaviti akumulator (4) u
njegovo leziste na masinii gurnuti ga do kraja da se bloki-
ra u polozaju i da se obezbedi elektri¢ni kontakt.

— zatvoriti do kraja vratasca (1).

5. DODATNA OPREMA

Radi vase sigurnosti strogo je zabranje-
no montirati bilo koju dodatnu opremu osim one koja je
navedena na sledecem spisku, a koja je izric¢ito projek-
tovana za model i tip vase masine.

5.1 Alternativni akumulatori

Raspolozivi su akumulatori razliitog kapaciteta, kako bi
se mogli prilagoditi razli¢itim radnim potrebama. Spisak
zvaniéno odobrenih akumulatora za ovu masiu nalazi se u
tablici na str. «ix».

6. DIJAGNOSTIKA

Sta raditi ako ...

Izvor problema Popravka

1. Motor se ne pusta u pogon
nakon pritiska na prekidaé

Sigurnosni klju¢ nije
umetnut ili nije umetnut
pravilno

Umetnuti klju¢ sve dok se
ne Guje “klik” (vidi 3.2)

Baterija nije postavljena ili
nije pravilno postavljena

Otvoriti vratasca i proveriti
da li je baterija dobro
postavljena (vidi 4.4)

Baterija se ispraznila

Proveriti stanje
napunjenosti i napuniti
bateriju (vidi 4.4)

Intervencija termicke
zastite

Ostaviti kosacicu da se
ohladi

Motor se odmah ne pusta
u pogon

Drzati pritisnutim prekida¢
u roku od 1-3 sekunde
(vidi 2.2)




2. Motor se zaustavlja za vreme rada

Baterija nije pravilno Otvoriti vratasca i proveriti
postavljena da li je baterija dobro
postavljena (vidi 4.4)

Baterija se ispraznila Proveriti stanje
napunjenosti i napuniti
bateriju (vidi 4.4)

Intervencija zastite Sacekati najmanje 5
minuta, a potom ponovo
pustiti u pogon masinu

Prepreke koje Izvaditi sigurnosni kljug,
onemogucavaju okretanje staviti radne rukavice i
rezne glave ukloniti travu ili otpad koji

se nalazi u donjem delu
masine i/ili u kanalu za
izbacivanje

3. Motor je ukljucen, ali se rezna glava ne okrece

Sraf rezne glave popustio Odmah zaustaviti motor
i kontaktirati servis
(vidi 4.2)

4. Cuje se buka i/ili prekomerne
vibracije za vreme rada

Sraf rezne glave popustio Odmah zaustaviti motor
ili je rezna glava oste¢ena | ikontaktirati servis
(vidi 4.2)

5. Autonomija baterije je nedovoljna

Upotreba u teskim Optimizovati upotrebu
uslovima s ve¢om (vidi 4.4)

apsorpcijom struje

Baterija nedovoljna za Koristiti jo$ jednu bateriju
potrebe rada ili bateriju s ve¢om

autonomijom (vidi 5.2)

6. Punjac baterije ne puni
bateriju (crveno led svetlo fiksno upaljeno ili trepti)

Baterija nije pravilno Proveriti da li je baterija
postavljena u punja¢ pravilno postavljena

(vidi 4.4)
Ambijentalni uslovi nisu Izvr$iti punjenje u
odgovarajuci prostoriji s odgovarajuéom

temperaturom (vidi 4.4)

Kontakti prljavi Ocistiti kontakte

7. Punja¢ baterije ne puni
bateriju (nijedno led svetlo nije upaljeno)

Punja¢ baterije se ne Proveriti da li je utika¢

napaja strujom ukljuéen iima li napona u
utiénici

Punjaé baterije oStecen Zameniti ga originalnim
punjaéem

U svakoj drugoj situaciji, koja nije nabrojana na spisku, kon-
sultujte ovlaséenog prodavca ili servisnu sluzbu.



SAKERHETSNORMER
ska noggrant iakttas

A) INSKOLNING

1) VARNING! Las noggrant igenom den har instruktions-
boken innan maskinen anvénds. Lar dig att kdnna igen
reglagen och anvand maskinen p& lampligt satt. Lar dig
att snabbt stdnga av motorn. Bristande iakttagelse av f6-
reskrifterna och instruktionerna kan orsaka el-stétar, brand
och/eller allvarliga skador. Bevara alla foéreskrifter och in-
struktioner fér framtida bruk.

2) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestammel-
ser kan ange en minimialder for dess anvandning.

3) Den har maskinen kan anvandas av barn fran och med
8 ar och av personer med fysiska, psykiska eller mentala
funktionshinder eller med dalig erfarenhet och/eller kun-
skap, pa villkor att de dvervakas av en person eller efter att
de fatt instruktioner om hur maskinen anvands under sékra
férhallanden och forstatt de méjliga farorna. Barnen far inte
leka med apparaten. Rengdring och lI6pande underhall far
inte utféras av barn utan uppsikt.

4) Anvand aldrig grasklipparen med personer, speciellt
barn, eller djur i nérheten.

5) Anvand aldrig maskinen om du &r trétt eller mar daligt el-
ler har tagit medicin, droger, alkohol eller andra &mnen som
kan paverka omdémet och uppmarksamheten.

6) Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra personer el-
ler deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvanda-
re att bedéma vilka faror som kan uppsta i samband med
det aktuella arbetet. Du som anvandare ar dessutom skyl-
dig att vidta alla nédvandiga forsiktighetsatgarder for din
egen och andras sakerhet, framfér allt vid arbete pa slut-
tande, ojamn, hal eller instabil mark.

7) Om du vill 6verlamna eller lana ut maskinen till andra,
se till att anvandaren l&ser igenom instruktionerna i den-
na handbok.

B) FORBEREDELSER

1) Bar alltid kraftiga, halksékra arbetsskor och langa byxor.
Aktivera inte maskinen barfota eller med 6ppna sandaler.
Undvik att bara kedjor, armband, vida klader med fladdran-
de delar eller med snéren eller slipsar. Satt upp langt har.
Bar alltid 6ronskydd.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och avlagsna allt som

kan slungas ut fran maskinen eller skada skérenheten och

motorn (stenar, jarntradar, ben, osv.).

3) Innan anvandning, utfér en allmén kontroll av maskinens

funktion och da sarskilt:

— skérenheten utvandigt och kontrollera att skruvarna och
skarenheten inte &r slitna eller skadade. Byt ut skarenhe-
ten i block och skadade eller slitna skruvar for att bibe-
halla en balans. Eventuella reparationer ska utféras pa
en serviceverkstad.

— Sakerhetsspaken ska réra sig utan hinder, tryck inte
for kraftigt och nar den slapp ska den automatiskt och
snabbt ga tillbaka till frilaget vilket stannar skarenheten.

4) Innan arbetet pabdrjas, montera alltid skydden vid ut-

gangen (uppsamlingspase, tdomningsskydd pa sidan eller

bakre témningsskydd).

VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN DU ANVANDER
MASKINEN. Bevara foér framtida bruk.

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning

och med bra sikt. Hall personer, barn och djur pa avstand

fran arbetsomradet.

2) Undvik om mgjligt att arbeta pa blott gras. Undvik att

arbeta i regn och vid risk fér askvader. Anvand aldrig ma-

skinen under daliga vaderférhallanden, speciellt vid aska.

3) Utsétt inte maskinen for regn eller fukt. Vatten kan kom-

ma in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstétar.

4) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.

5) Spring aldrig och ga lugnt och undvik att du dras med

av grésklipparen.

6) Var speciellt uppmérksam nar du gar néra hinder som

kan begréansa sikten.

7) Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.

Var mycket férsiktig vid byte av riktning och att hjulen in-

te stéter emot hinder (stenar, grenar, rétter osv.) som kan

leda till att du glider &t sidan eller férlorar kontrollen éver

maskinen.

8) Maskinen far inte anvéndas pa sluttningar som &versti-

ger 20° oberoende av kérriktningen.

9) Var mycket uppmarksam nér du drar grasklipparen mot

dig. Titta bakat innan och under backningen for att se till att

det finns nagra hinder.

10) Stanna upp skarenheten om gréasklipparen ska lutas fér

transport, nér du gar dver ytor utan grés och néar grasklippa-

ren transporteras fran eller till ett omrade som ska klippas.

11) Se upp for trafiken nar grésklipparen anvands néra

envag.

12) Anvand aldrig maskinen om skydden ar skadade eller

utan uppsamlingspasen, tomningskyddet pa sidan eller det

bakre tdmningsskyddet.

13) Var mycket uppmérksam i néarheten av stup, hal el-

ler vallar.

14) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall

benen pa avstand fran skérenheten.

15) Bada handerna ska halla i handtaget under starten.

16) Luta inte grésklipparen for att starta den. Starta den pa

en jamn yta utan hinder eller hégt grés.

17) Ga inte nara med handerna eller fétterna vid eller under

de roterande delarna. Hall dig alltid borta fran témnings-

éppningen.

18) Lyft eller transportera inte grasklipparen nar motorn

ar i funktion.

19) Goér inga otillatna andringar pa eller inaktivera skydds-

anordningarna.

20) | modellerna med dragkraft, koppla ur kopplingen fér

hjulens transmission innan motorn startas.

21) Anvand endast tillbehér som godkénts av maskinens

tillverkare.

22) Anvéand inte maskinen om tillbehdren/verktygen inte in-

stallerats i férutsedda punkter.

28) Koppla ur skarenheten, stdng av motorn och lossa

tandstiftets kabel (se till att alla delar i rérelse har stannat

upp helt och hallet):

— Under transport av maskinen

— Var gang grésklipparen star obevakad

- Innan orsakerna till blockeringen atgérdas eller innan ut-
kastningsrénnan rensas

— Innan du kontrollerar, rengor eller utfér arbeten pa ma-
skinen

— Efter att du slagit till ett frammande féremal. Kontrollera



eventuella skador och férbered nédvéndiga reparationer,
innan maskinen anvands pa nytt.
24) Koppla ur skérenheten och stdng av motorn:
— Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka upp-
samlingspasen.
— Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka tom-
ningsriktplattan pa sidan.
- Innan klipphojden stéllts in om detta inte kan utféras fran
férarplatsen.
25) Hall alltid ett sakerhetsavstand fran den roterande skéa-
renheten under arbetet pa grund av handtagets langd.
26) VARNING - Vid forstérelse eller olyckor under arbe-
tet, stding omedelbart av motorn och stall maskinen pa av-
stand for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjélpen och kontakta
ett sjukhus fér nddvandig vard. Ta noggrant bort eventu-
ella rester som kan orsaka materialskador eller skador pa
manniskor eller djur om de inte tas bort.
27) VARNING - Buller- och vibrationsnivan som anges i
instruktionsboken &r maximala varden vid anvandning av
maskinen. Anvandningen av en skérenhet i obalans, en
for hog hastighet, inget underhall, paverkar vésentligen
ljud— och vibrationsemissioner. Darféor maste du anvanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hog ljudniva och
vibrationspakanningar. Forutse ett underhall av maskinen,
bér hérselskydd och ta pauser under arbetet.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) VARNING! - Avlagsna nyckeln och l&s instruktionerna
innan nagon som helst rengdring eller underhall pabdrjas.
Béar passande klader och arbetshandskar i alla situationer
dar hénderna kan utséttas for risk.

2) VARNING! — Anvand aldrig maskinen med utslitna el-
ler skadade delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut
och far aldrig repareras. Anvand endast originalreservde-
lar: tillverkaren har inte nagon som helst ansvar eller for-
pliktelse vid en anvandning av icke originala och/eller fel-
aktiga reservdelar

3) Allt justeringsarbete och underhallsarbete som inte be-
skrivs i denna bruksanvisning skall utféras hos er aterfor-
séljare eller en specialiserad serviceverkstad som har till-
rackligt med k&nnedom och nédvéndiga verktyg for att ut-
fora ett korrekt arbete och genom att bibehéalla maskinens
ursprungliga sékerhet. Ingrepp som utférs av olampliga
strukturer eller av ej kvalificerade personer medfér att all
slags garanti, tillverkarens férpliktelse eller ansvar upp-
hor att galla.

4) Efter varje anvandning, avlagsna nyckeln och kontrollera
eventuella skador p& maskinen.

5) Se till att muttrar och skruvar &r atdragna for att alltid ha
en maskin under sékra funktionsférhallanden. Ett regel-
méssigt underhall ar véasentligt fér sakerheten och for att
uppréatthalla prestationsnivan.

6) Kontrollera regelbundet att skruvarna pa skarenheten
har dragits at riktigt.

7) Bar arbetshandskar for att hantera skarenheten, monte-
ra ner den och montera tillbaka den.

8) Se till att skarenheten ar i balans nér den slipas. Alla
atgarder géllande skarenheten (nedmontering, slipning,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten som kréaver
en specifik kompetens och anvéndning av lampliga utrust-
ningar. Av sékerhetsskal kravs det darfér att de alltid utférs
pa en serviceverkstad.

9) Under instéllningar av maskinen, var mycket uppmark-
sam for att undvika att fingrarna fangas in mellan skéren-
heten i rérelse och maskinens fasta delar.

10) Vidror inte skarenheten férréan nyckeln avlagsnats och
skarenheten star helt still. Under atgarderna pa skarenhe-
ten, var forsiktig eftersom den kan réra sig, &ven om nyck-
eln har avlagsnats.

11) Kontrollera ofta tomningsskyddet pa sidan eller det ba-
kre tdmningsskyddet och uppsamlingspasen for att kon-
trollera dess slitage eller férstérelse. Byt ut om skadade.
12) Byt ut etiketterna med instruktioner och varningsmed-
delanden om de &r skadade.

13) Stéll tillbaka maskinen i ett omrade som barn inte kan
tilltrada.

14) Lat motorn kallna innan maskinen stélls undan.

15) For att minska brandrisken, ta bort rester av grés, blad
eller dverskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.
Tom alltid uppsamlingspasen och lamna inte behallarna
med klippt grés inne i en lokal.

E) YTTERLIGARE ANVISNINGAR

1) Anvand inte maskinen i miljder dar det finns risk for ex-
plosion, i nérheten av brandfarlig vatska, gas eller pulver.
Elektrisk utrustning avger gnistor som kan sétta eld pa
damm eller angor.

2) Overbelasta aldrig maskinen. Anvand maskinen pa pas-
sande satt for arbetet. En passande maskin kommer att ut-
fora arbetet battre och pa ett sékrare séatt och pa den has-
tighet som den tillverkats for.

3) For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare som
rekommenderas av tillverkaren. En oldamplig batteriladdare
kan orsaka en elektrisk stét, dverhettning eller lacka av kor-
rosiv vatska fran batteriet.

4) Anvand endast de specifika batterierna som foérutses for
ditt verktyg. En anvéndning av andra batterier kan orsaka
skador och brandrisk.

5) Ett batteri i daligt skick kan orsaka att vatska lacker fran
batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid en oavsiktlig
kontakt, skélj med vatten. Vid kontakt med égonen, kon-
takta en lakare. Vatskan som lackt fran batteriet kan orsaka
irritationer pa huden eller brannskador.

6) Se till att apparaten ar slackt innan batteriet satts i. Att
montera ett batteri i en elektrisk apparat som ar pa kan or-
saka olyckor.

7) Hall batteriet som inte anvénds pa avstand fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma metalldelar
som kan orsaka en kortslutning pa kontakterna. En kort-
slutning mellan batterikontakterna kan medféra férbran-
ning eller brand.

8) En ackumulator far aldrig 6ppnas.

9) Slang aldrig anvanda batterier i eld

— FARA FOR EXPLOSION!

10) Anslut batteriladdaren endast till uttag med den nét-
spanning som anges pa markskylten.

11) Anvénd endast till en original ackumulator.

12) Under en langre anvandning kan ackumulatorn éverhet-
tas. Lat den kyla ner innan den laddas.

13) Forvara inte ackumulatorn och batteriladdaren inom
rackhall fér barn.

14) Anvand inte batteriladdaren i omraden déar det finns an-
tandbara angor eller amnen.

15) Ladda ackumulatorerna endast i en temperatur mellan
10°C och 40°C.

16) Forvara aldrig ackumulatorerna i miljder med en tempe-
ratur som dverstiger 40°C.

17) Orsaka aldrig en kortslutning mellan ackumulatorernas
kontakter och koppla dem aldrig till metallféremal.

18) Under transporten av ackumulatorer, se till att kontak-
terna inte kopplas mellan varandra och anvénd inte metall-



behallare for transport.

19) Kortslutningen av ackumulatorn kan orsaka en explo-
sion. | samtliga fall kan kortslutningen skada ackumulatorn.
20) Kontrollera regelbundet om batteriladdarens kabel ar
skadad. Om kabeln &ar skadad maste batteriladdaren by-
tas ut.

21) Ladda ackumulatorerna totalt innan de stalls undan in-
for vintersasongen.

22) Hall batteriladdaren skyddad mot regn eller fukt..
Vatten som tranger in i batteriladdaren 6kar risken for elek-
triska stotar.

23) Hall batteriladdaren ren. Smuts som samlas kan orsaka
en elektrisk stét.

24) Anvand inte batteriladdaren i miljéer dar det finns an-
tandbara amnen eller lattantéandliga ytor som papper, tyg,
osv. Under laddningen varms batteriladdaren och kan or-
saka brand.

25) En skadad batteriladdare eller en felaktig anvandning
av batteriet kan orsaka en lacka av anga som kan irritera
luftvagarna. Lufta miljén med frisk luft och kontakta en l&a-
kare vid besvér.

26) Gor regelbundet rent ventilationséppningarna pa batte-
riet med en mjuk, torr och ren pensel.

F) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, trans-

porteras eller lutas ska du:

- Bara kraftiga arbetshandskar

— Tatagimaskinen i punkter som ger ett sakert grepp med
tanke pa vikten och dess férdelning

- Fahjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt
och transportmedlets egenskaper eller platsen pa vilken
grasklipparen ska placeras eller hamtas

— Settill att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar eller

kedjor.

G) MILJOSKYDD

1) Miljoskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet
vid anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever. Undvik att stéra
grannskapet.

2) Félj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som kan
medféra kraftiga miljdeffekter. Dessa avfall far inte kastas
i soporna utan ska separeras och éverlamnas till insam-
lingscentraler som atervinner materialen.

3) Folj noggrant lokala bestdammelser for bortskaffande av
material som finns kvar efter klippningen.

4) Nar maskinen tas ur drift, l&mna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala
férordningar.

LARA KANNA MASKINEN

BESKRIVNING AV MASKINEN OCH
ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen &r ett tradgardsredskap och narmare be-
stamt en forarledd grasklippare

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktive-
rar en skdrenheten som sitter i en kadpa med hjul och ett
handtag.

Anvéandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra ma-
skinen och aktivera huvudreglagen och déarmed pa ett sa-
kert avstand fran den roterande skérenheten. Nar anvan-
daren lamnar maskinen stannar motorn och den roterande
enheten upp inom nagra sekunder.

Forutsedd anvandning

Den har maskinen har utformats och konstruerats for att
klippa (och samla upp) grés i tradgardar och i grasiga omra-
den beroende pa skarkapaciteten. Maskinen ar forarledd.

Tillbehor eller specifika anordningar kan férhindra en upp-
samling av klippt grés eller orsaka en "mulching”-effekt och
klippt grés lamnas pa marken.

Typ av anvéndare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av konsumen-
ter, det vill séga for icke yrkesmassigt bruk. Den har maski-
nen ar avsedd for "fritidsbruk”.

Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning an den som anges
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/el-
ler materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel,
men inte uteslutande):

— transportera personer, barn eller djur pa maskinen;
transportera sig sjélv pa maskinen;

— anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

— anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrap;

— anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan ve-
getation &n grés;

maskinen anvands av flera personer;

séatta pa den roterande enheten i omraden utan grés.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER
(se bilden pa sida ii)

. Ljudeffektsniva

. CE-mérkning om 6verensstdmmelse
. Tillverkningsar

. Typ av grasklippare

. Serienummer

. Tillverkarens namn och adress
. Artikelnummer

. Motorns varvtal

. Viktikg

10. Utspénning

10a. Elektrisk skyddsklass

O©COONOULEWN=

11. Chassi

12. Motor

13. Skérenhet

14. Bakre témningsskydd

15. Uppsamlingspase

16. Handtag

17. Mandéverknapp

18. Lucka till batterifack

19. Séakerhetsnyckel (frankopplingsenhet)



KOMPONENTER SOM MEDFOLJER
OCH MARKPLATAR

21. Batteri (ackumulator)

21.1 Tillverkare

21.2 Spanning och kapacitet

22. Batteriladdare

22.1 Tillverkare

22.2 Utspanning och strdomforsérjningsfrekvens/absor-
berad

22.3 Spanning och laddningsstrém

Omedelbart efter att maskinen kdpts, skriv in identifierings-
numren (3 - 4 - 5) i de avsedda platserna pa bruksanvis-
ningens sista sida.

Ett exempel pa en forsédkran om 6verensstammelse finns
pa den nést sista sidan i handboken.

Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet.
E Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EU géllande
mmm bortskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning

och dess genomférande i enlighet med nationella
normer, urladdade elektriska apparater skall samlas upp
separat for att slutligen kunna ateranvandas pa ett eko-
kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning slangs pa soptip-
pen eller p& marken s& kan de giftiga &mnena na vattenni-
van och pa sa vis komma i kontakt med naringskedjan och
pa sa vis skada din halsa och valmaende. For mer informa-
tion géllande bortskaffande av er produkt sa kontakta kom-
petent myndighet géllande hushallsavfall eller er aterforsal-
jare.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA SOM STAR PA
REGLAGEN (dér det forutses)

30. VARNING - Nar motorn startas kopplas samtidigt
skarenheten.

31. Stopp

32. Véxel

33. Elkrets aktiverad (maskin téand)

SAKERHETSFORESKRIFTER - Din grésklippare ska an-
vandas med forsiktighet.. For detta syfte har symboler pla-
cerats pa maskinen vilka paminner om de huvudsakliga
forsiktighetsatgarderna. Symbolerna férklaras nedan. Det
rekommenderas aven att du noggrant laser igenom saker-
hetsforeskrifterna i motsvarande kapitel i denna handbok.
Byt ut skadade eller olésliga etiketter.

61. Varning: Lé&s instruktionsboken innan maskinen an-
vands.

62. Risk for utstotning. Hall personer utanfér arbetsomra-
det under anvandningen.

63. Endast for elektriska grasklippare med strémforsorj-
ning.

64. Endast for elektriska grésklippare med stréomférsorj-
ning.

65. Var forsiktigtmed den vassa skarenheten: For aldrig in
hander eller fétter dér skarenheten sitter. Skdrenheten
fortsatter att rotera aven efter att motorn stangts av.
Ta bort frankopplingsanordningen innan underhallet.

66. Utsétt inte maskinen for regn eller fukt.

67. Var forsiktigtmed den vassa skarenheten: Skarenheten
fortsatter att rotera &ven efter att motorn stangts av.

71. Batteriladdaren har en sékerhetstransformator.

72. Anvands endast i torra miljder.

73. Lés instruktionsboken innan anvandningen.

74. Utsatt inte ackumulatorn for solljus nar temperaturen
Overstiger 45°C.

75. Placera inte ackumulatorn i vatten och utséatt den in-
te for fukt.

76. Kasta inte batterierna i eld. EXPLOSIONS-FARA.

BRUKSANVISNING

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenserna i
texten och motsvarande figurer (pa sidorna ix och fol-
jande) anges med numret som star innan varje avsnitt.

1. SLUTFORA MONTERINGEN

ANMARKNING Maskinen kan levereras med vissa kom-
ponenter monterade.

Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med
utrymme som Aér tillrdckligt for att flytta maskinen och
emballagen med hjélp av ldmpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska goras enligt géllande
lokala bestdmmelser.

1.1a Montering av handtaget (typ “I” - modell 340)
Férin de undre delarna till héger (11) och vanster (12) i mot-
svarande hal pa handtaget och fast dem med skruvarna
(13) och brickorna (13a) som erhalls.

Montera handtagets évre del (14) och blockera den med de
tva nedre delarna (11) och (12) med de 6vre spakarna (15)
(som tidigare avlagsnades fran respektive hal), som sitter
i ett av de tva halen (3) eller (4) i funktion till den slutliga
onskade hojden.

For att stalla in hallkraften ska varje spak blockeras (15)
och skruva fast den eller loss den pa sin axel sa att en sta-
bil fastsattning kan garanteras for den dvre delen (14) till
de tva nedre delarna pa handtaget (11) och (12), utan att
en dverdriven kraft kravs for att blockera eller frigéra dem.
Fast kabeln (16) till kabelhallarna (17) och (18) enligt an-
visningen.

1.1b Montering av handtaget (typ “II” - modell 340)
Forin de undre delarna till hdger (11) och vanster (12) i mot-
svarande hal pa handtaget och fast dem med skruvarna
(18) och brickorna (13a) som erhalls.

Montera handtagets 6vre del (14) och blockera den med de
tva nedre delarna (11) och (12) med de 6vre vridhandtagen
(15) (som tidigare avlagsnades fran respektive hal), som
sitter i ett av de tva halen (3) eller (4) i funktion till den slut-
liga 6nskade hojden.

Fast kabeln (16) till kabelhallarna (17) och (18) enligt an-
visningen.

1.1c Montering av handtaget (typ “lll” - modell 380)
Stall handtagets tva nedre delar, formonterade, pa arbets-
laget (11) och (12), och anpassa tanden som markerats med
“>” ENDAST med ett av uttagen som markerats “1” eller “2”
pa kuggningen i funktion till den dnskade hojden och block-
era darefter de tva nedre spakarna (13).

Laget ska vara samma for de bada sidorna.
Montera handtagets 6vre del (14) och blockera den med de
tva nedre delarna (11) och (12) med de 6vre spakarna (15)



(som tidigare avlagsnades fran respektive hal), som sitter
i ett av de tva halen (3) eller (4) i funktion till den slutliga
onskade héjden.

For att stalla in hallkraften ska varje spak blockeras (15)
och skruva fast den eller loss den pa sin axel sa att en sta-
bil fastsattning kan garanteras fér den 6vre delen (14) till
de tva nedre delarna pa handtaget (11) och (12), utan att
en dverdriven kraft krévs for att blockera eller frigéra dem.
Fast kabeln (16) till kabelhallarna (17) och (18) enligt an-
visningen.

1.1d Montering av handtaget (typ “IV” - modell 380)
Stall handtagets tva nedre delar, formonterade, pa arbets-
laget (11) och (12), och anpassa tanden som markerats med
“>” ENDAST med en av uttagen som markerats “1” eller “2”
pa kuggningen i funktion till den 6nskade héjden och block-
era darefter de tva nedre vridhandtagen (13).

L&get ska vara samma for de bada sidorna.

Montera handtagets évre del (14) och blockera den med de
tva nedre delarna (11) och (12) med de dvre vridhandtagen
(15) (som tidigare avlagsnades fran respektive hal), som
sitter i ett av de tva halen (3) eller (4) i funktion till den slut-
liga 6nskade hojden.

Fast kabeln (16) till kabelhallarna (17) och (18) enligt an-
visningen.

1.2 Montering av uppsamlingspasen
Foér samman uppsamlingspasens tva sidokomponenter (1)
och (2) och montera sedan den &vre delen (3). For korrekt
in samtliga fastanordningar runtomkring.
Montera spaken (4) pa uppsamlingspasens 6vre del (2)
genom att satta in den tills den klickar pa plats i motsva-
rande faste.

1.3 Borttagning och laddning av batteriet
Maskinen levereras med delvis laddat batteri som sitter i
batterifacket.
Ta bort batteriet och ladda det innan maskinen anvands,
se punkt 4.4.

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN

ANMARKNING Symbolernas betydelse pa reglagen for-
klaras pa de féregaende sidorna.

2.1 Sakerhetsnyckel (frankopplingsenhet)
Aktiveringen och slackningen av maskinens elkrets gors
med hjalp av en sakerhetsnyckel (frankopplingsanordning)
som sitter i batterifacket.

Oppna luckan (1) och sétt i nyckeln i botten (2) for att star-
ta motorn.

Tryck in lasfjadern for att ta bort nyckeln.

Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hallet for
att forhindra en okontrollerad anvéndning av maskinen.

2.2 Brytare for dubbel atgard
Motorn styrs av en brytare med dubbel effekt for att undvika
en oavsiktlig start.
Tryck pa knappen (2) for att starta och dra i en av de tva
spakarna (1). Vanta i 2-3 sekunder innan motorn startas.

AVARNING! Nér motorn startas kopplas samtidigt

skédrenheten.

Motorn stannar upp automatiskt nar de bada spakarna
slapps (1).

2.3 Reglering av skarhojd
Regleringen av klipphéjden gérs med hjalp av motsvaran-
de spak (1).
UTFOR ARBETET MED STILLASTAENDE SKARENHET.

3. GRASKLIPPNING

* Batteriliv
Batterilivet (och dédrmed gradsomradet som kan klippas inn-
an laddningen) beror huvudsakligen pa:
a) miljofaktorer som skapar ett hégre energibehov:
- klippning av tjockt, hogt, fuktigt gras,
b) operatérens beteende, som ska undvika:
— att ofta tdnda och slacka maskinen under arbetet,
- en for lag klipphojd i férhallande till grasets tillstand,
— en for hog kérhastighet fér méngden grés som ska
klippas,

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Den hdr maskinen har ett elektroniskt system “ELEC-
TRONIC RPM ADAPTOR”som stéller in motorns varvtal
beroende pa belastningen under grésklippningen.
Systemet “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” férldnger bat-
terilivet. Nar grédset &r kort (Idgre belastning) arbetar maski-
nen pa laga varvtal (ldgre buller) vilket 6kar batterilivet.

Naér gréset &r hégt (hégre belastning) arbetar maskinen pa
héga varvtal (hégre buller) vilket minskar batterilivet.

For att férbattra batterilivet &r det alltid Iampligt att:

— klippa gréset nar grésmattan ér torr,

- klippa graset ofta sa att det inte blir fér hogt,

— stallain en hégre klipphojd nar graset &r mycket hégt och
utféra en andra klippning pa en lagre héjd,

— anvand inte maskinen pa funktionen “mulching” med
mycket hogt gras.

Om du vill anvdnda maskinen fér arbeten som varar lang-

re &n den tid som standardbatteriet kan garantera ar det

mojligt att:

— kopa ett andra standardbatteri for att omedelbart ersat-
ta ett urladdat batteri, utan att arbetet behdvs avbrytas;

— kopa ett batteri med hogre batteriliv i forhallande till stan-
dardbatteriet (se 5.1).

ANMARKNING Denna maskin gér att du kan klippa
gréds pa olika sétt. Innan arbetet inleds ska maskinen stél-
las in beroende pa hur du vill utféra grésklippningen. UTFOR
ARBETSMOMENTET MED AVSTANGD MOTOR.

3.1a Instéllning fér klippningen och uppsamlingen
av gréas i uppsamlingspasen:
— Lyft det bakre tdémningsskyddet (1) och haka fast upp-
samlingspésen (2) riktigt som pa figuren.

3.1b Instélining for klippningen och bakre témning
av gras:
— Ta bort uppsamlingspasen och se till att det bakre tom-
ningsskyddet (1) forblir stabilt nedsankt.

3.1c Instéllning fér klippningen och malningen av
gras (funktionen
“mulching” - i forekommande fall):

— Lyft det bakre témningsskyddet (1), for in riktplattans
plugg (5) i tdmningsdéppningen och tryck den i botten
tills den nedre profilen fésts riktigt pa témningséppning-
ens kant.

For att ta bort riktplattans plugg (5), lyft det bakre tdémnings-



skyddet (1) och dra ut den genom att halla den lyft sa att
den nedre profilen lossnar fran témningséppningens kant.

3.2 Start
Se till att batteriet laddats och sitter ratt i facket enligt
punkt 4.4.
Oppna luckan (1) och satt i sakerhetsnyckeln i botten (2)
tills du hor ett klickljud.
For att starta motorn, tryck pa sakerhetsknappen (4) och
draien av brytarens tva spakar (3).

3.3 Gréasklippning
Grasmattans yttre forbattras om skérningarna alltid utférs
pa samma héjd och alternativt i de tva riktningarna.
Néar uppsamlingpasen fylls for mycket fungerar inte grés-
uppsamlingen riktigt och grasklipparens ljud &ndras.

For att ta bort och tdmma uppsamlingspasen,

— slapp vippstromstéllaren och vanta tills skérenheten
stannat upp,

— lyft det bakre tdémningsskyddet, ta tag i handtaget och
ta bort uppsamlingspasen genom att halla den i upp-
ratt 1age.

* Vid “mulching”: undvik alltid att klippa en stor méangd
gras. Avlagsna aldrig mer an en tredjedel av grésets to-
tala hojd p& en enda gang! Anpassa kérhastigheten till
gréasmattans tillstand och till mangden gras som klippts.

Rad for skotsel av grasmattan

Varje typ av gras har olika egenskaper och grasmattan kan
darmed kréava olika skotselsatt. Las alltid igenom anvis-
ningarna pa fronas forpackningar ifraga om klipphéjden, i
forhallande till hur graset vaxer i omradet dar arbetet utfors.
Kom ihag att de flesta grastyperna bestar av en stjalk och
ett eller flera blad. Om bladen klipps helt, skadas grasmat-
tan och utvaxten ar svar.

| allmanhet kan de féljande anvisningarna gélla:

- en for Iag klippning orsakar hal och gallringar pa gras-

mattan, med en “flackig” yta

under sommaren ska klippningen vara hégre for att und-

vika en torkning av marken

— klipp inte graset nér det &r blétt. Det kan minska den ro-
terande enhetens effekt och graset klistrar sig fast och
medfor hal i grasmattan.

— for speciellt hogt gras ska den forsta klippningen géras
pa maskinens hogsta héjd, foljit av en andra klippning
med tva eller tre dagars mellanrum.

3.4 Efter avslutat arbete
Slapp bada spakarna (1) efter arbetet.
VANTA TILLS SKARENHETEN STANNAT UPP innan du
utfér nagot som helst ingrepp pa grasklipparen.
Oppna luckan (2) och ta bort sékerhetsnyckeln (3) genom
att trycka pa lasfjadern.

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund av éverhettning

under arbetet, maste du vénta i ungefdr 5 minuter innan den
kan startas om.

4. LOPANDE UNDERHALL
Forvara gréasklipparen pa torr plats.

VIKTIGT Ett regelbundet och noggrant underhall méste
utféras for att bibehalla maskinens sékerhetsnivaer och ur-

sprungliga prestationer.

Alla regleringar eller underhall ska utféras med avstangd
motor med motorn urkopplad fran elnatet.

1) Bar kraftiga arbetshandskar innan nadgon som helst ren-
goring, underhall eller reglering pa maskinen.

2) Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chas-
sit for att undvika att de kan férsvara nasta start da de
torkat.

3) Se alltid till att det inte finns skrap i luftéppningarna.

A \ZLGUN[eIl Ta bort sdkerhetsnyckeln innan maski-

nen stélls undan och innan en rengédring eller ett un-
derhdll inleds.

4.1 Vertikal férvaring (modell 380)
Vid behov kan maskinen férvaras vertikalt genom att hanga
denien krok.

A VLGNNIl Se till att kroken och motsvarande fést-
anordning dr Idmpliga och kan motsta maskinens vikt.
Var uppmérksam och 6vervaka att barn eller djur inte
kan kléttra upp pa maskinen och 6verbelasta kroken.
Haka fast maskinen sa att skdrenheten férblir riktad mot
en védgg eller riktigt téckt sa att det inte medfér en fara
vid kontakt, dven oavsiktligt eller oférutsett, med perso-
ner, barn eller djur.

For att stalla maskinen vertikalt, frigér spakarna (1 - typ
“II”) eller lossa vridhandtagen (2 — typ “IV”) och vrid hand-
taget framat sa att tanden som markerats “>” ENDAST an-
passas med uttaget markerat med “S” p& kuggningen och
blockera darefter spakarna (1 - typ “lll”) eller vridhandta-
gen (2 -typ “IV”).

Laget ska vara samma for de bada sidorna.

4.2 Underhall av skdrenheten
Varje ingrepp pa den roterande enheten ska utféras hos
serviceverkstad som har de l&mpliga utrustningarna.
P& denna maskin férutses en anvéndning av skarenheten
med koden som anges i tabellen pa sidan ix.
Med tanke pa produktens utveckling, kan den ovannamnda
skérenheten ersattas med en annan, med liknande egen-
skaper ifraga om utbytbarhet och funktionssékerhet.
Montera skarenheten (2) med koden vand mot marken. Folj
sekvensen som anges i figuren.
Dra at den mittre skruven (1) med en momentnyckel reg-
lerad pa 30 Nm (fér modell 340) eller 16-20 Nm (fér mo-
dell 380).

4.3 Rengodring av maskinen
Anvéand inte vattenstrélar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.
Anvand inte aggressiva vatskor for att géra rent chassit.

4.4 LADDNING OCH HANTERING AV BATTERIET

ANMARKNINGAR

1. Batteriet ska forvaras pa en plats med en temperatur
mellan +7°C och + 40°C. Om maskinen forvaras i om-
givningar dar det finns risk for att de har granserna éver-
stigs rekommenderas det att batteriet tas bort och forva-
ras pa en lamplig plats.

2. Under anvandningen skyddas batteriet mot en total ur-
laddning genom en skyddsanordning som slacker ma-



skinen och blockerar funktionen.
3. Batteriet har ett skydd som férhindrar en omladdning om
omgivningstemperaturen inte a&r mellan 0 och +45 °C.
4. Batteriet kan inte laddas om nér som helst, &ven delvis,
utan en risk att det skadas.

4.4a Kontroll av batteriets laddning
For att kontrollera batteriets laddning (4), tryck pa knap-
pen (4a) som aktiverar fyra lysdioder (4b) med féljande
betydelse:

LYSDIOD Batteriladdning

4 GRONA 100%

3 GRONA 70%

2 GRONA 45%

1 GRON 10% - Ladda batteriet

Ingen Batteriet har en laddning under 10 %
och maste omedelbart laddas.
Om en lysdiod inte tands efter 30 minu-
ters laddning betyder det att batteriet &r
skadat och maste bytas ut.

4.4b Borttagning och laddning av batteriet
Efter varje arbete rekommenderas det att ladda om bat-
teriet.
For att ladda batteriet:
— Oppna luckan (1) och dra ut sékerhetsnyckeln (2),
- tryck pa den nedre fjadern (3) och ta bort batteriet (4),
- sétt i batteriet i botten (4) i batteriladdarens fack (5),
— anslut batteriladdaren (5) till uttag med den natspanning
som anges pa markskylten.

Laddningen varar ungefér 1,5 till 3,5 timmar beroende pa
batterikapaciteten och aterstaende laddning.
Batteriladdaren (5) ar av diagnostyp med en lysdiod som
ger information om batteriets status och laddning enligt ta-
bellen nedan:

Lysdiod (5a) Betydelse

4.4c Borttagning av batteriet pa maskinen

Nér laddningen slutforts:

— tryck pa den nedre fjadern (3) och ta bort batteriet (4)
(undvik att fortsatta laddningen efter att det laddats far-
digt),

— koppla ur batteriladdaren (5) fran elnatet

— Oppna luckan (1) pa maskinen, satt i batteriet (4) i ma-
skinens fack och tryck det i botten for att blockera det pa
plats och fast elkontakten.

— stang luckan (1) riktigt.

5. TILLBEHOR

Fér din sakerhet 4r det absolut férbju-
det att montera vilket som helst annat tillbehér utéver
de som ingar i den féljande listan, som uttryckligen kon-
struerats for din maskins modell och typ.

5.1 Alternativa batterier
Det finns batterier med olika kapaciteter for att passa spe-
cifika arbetsmoment. Listan 6ver batterier for den har ma-
skinen finns i tabellen pa sidan “ix”.

6. DIAGNOS

Felsékning ...

Orsak Atgard

1. Motorn startar inte nar brytaren trycks ner

Sakerhetsnyckel saknas
eller sitter inte i riktigt

Satt i nyckeln till du hor ett
“klickljud” (se 3.2)

Batteriet saknas eller
sitter fel

Oppna luckan och se till
att batteriet sitter riktigt i
facket (se 4.4)

Urladdat batteri

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (se 4.4)

Varmeskyddet har utldsts

Lat maskinen svalna

Starta inte motorn

Hall ner knappen i 1-3

batteriet och satt tillbaka det inom 2
timmar: om lysdioden anger laddnin-
gen betyder det att batteriet ar i gott
skick och att laddningen kan géras
riktigt. | annat fall:

— koppla ur och koppla tillbaka bat-
teriladdaren till stromuttaget inom
nagra minuter,

— ta bort och sétt i batteriet i batteri-
laddaren inom nagra minuter.

Om lysdioden (5b) inte anger ladd-

ningsvillkoret efter nagra férsok och

fortsatter att blinka, betyder det att
batteriet ar skadat och maste bytas ut.

Skyddet ingriper

GRON Batteri under laddnin

(Blinkande) t g omedelbart sekunder (se 2.2)

GRON Batteri helt laddat 2. Motorn stannar upp under arbetet

ROD Batteri 6verhettat: avliagsna batteriet Batteriet sitter fel Oppna luckan och se till
och lat det svalna under minst 30 att batteriet sitter riktigt i
minuter. facket (se 4.4)

Slackt Batteri finns inte eller har inte place- Urladdat batteri Kontrollera laddningen
rats riktigt och ladda batteriet

RQD Fel under laddningen och batteriet (se 4.4)

(Blinkande) kan vara skadad. Ta i detta fall bort Vinta minst 5 minuter och

starta sedan om
maskinen

Tillappningar som
férhindrar rotationen pa
skérenheten

Avlagsna
sakerhetsnyckeln, béar
arbetshandskar och
avlédgsna grés eller
avfall som sitter inne

i maskinen och/eller i

tdmningskanalen

3. Motorn &r igang men skérenheten roterar inte




Féast skarinsatsen som
sitter 16st

Stanna omedelbart motorn
och kontakta en
serviceverkstad (se 4.2)

4, Qverdrivna buller och/eller vibrationer skapas
under arbetet

Féast skarenheten som
sitter |0st eller sa kan
skarenheten vara skadad

Stanna omedelbart motorn
och kontakta en
serviceverkstad (se 4.2)

5. Dalig batteriladdning

Tunga arbetsvillkor med
hogre strdmférbrukning

Férbattra anvandningen
(se 4.4)

Batteriet récker inte for
arbetet som ska utféras

Anvéand ett extrabatteri
eller ett batteri med hogre
batteriliv (se 5.2)

6. Batteriladdaren laddar inte
batteriet (réd lysdiod ténd eller blinkar)

Batteriet sitter inte riktigt i
batteriladdaren

Kontrollera att det sitter
riktigt (se 4.4)

Olampliga miljévillkor

Ladda i miljoer med
lamplig temperatur (se 4.4)

Kontakterna ar smutsiga

Gor rent kontakterna

7. Batteriladdaren laddar inte
batteriet (ingen lysdiod ténd)

Batteriladdaren &r inte
spanningssatt

Kontrollera att kontakten
sitter i och att stromuttaget
ar spanningssatt

Felaktig batteriladdare

Byt mot en original
reservdel

| dvriga situationer, som inte anges i listan, kontakta din
aterforsaljare eller en serviceverkstad.




GUVENLIK KURALLARI
bu kurallara 6zenle uyulmahdir

A) EGITIM

1) DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce isbu talimatlari
dikkatlice okuyun. Kumandalari ve makinenin uygun kulla-
nimini iyi 6grenin. Motoru hizl bir sekilde durdurmayi 6gre-
nin. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi; elektrik garpmala-
rina, yanginlara ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Butln uyarilari ve talimatlar ileride danigmak icin saklayin.
2) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derece-
de bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina asla izin ver-
meyin. Yerel kanunlar kullanici i¢in minimum bir yas siniri
tespit edebilir.

3) Bu cihaz, denetim altinda tutulmalari veya cihazin gi-
venli kosullar altinda kullanimina iligkin bilgilendirilmis ve
potansiyel tehlike olasiliklarindan haberdar olmalari kosu-
luyla, 8 yasindaki veya daha buyiik cocuklar ve fiziki ve akli
yetenekleri tam gelismemis veya yetersiz deneyim ve bil-
giye sahip kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidirlar. Temizlik ve olagan bakim islemleri dene-
timsiz gocuklar tarafindan yapilmamaldir.

4) insanlar, 6zellikle de gocuklar veya hayvanlar yakinday-
ken ¢im bicme makinesini asla kullanmayin.

5) Kullanici yorgun oldugunda, kendini kot hissettigin-
de veya ilag, uyusturucu, alkol veya refleks ve dikkat ye-
teneklerine zararli maddeler almigssa makineyi asla kul-
lanmamalidir.

6) Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kaza-
lardan ve beklenmedik olaylardan operatériin veya kulla-
nicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde calisiimasi
gereken arazinin potansiyel risklerini degerlendirmek ve
ayni zamanda 06zellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya
saglam olmayan arazilerde kendinin ve bagkalarinin giiven-
ligini garanti etmek igin tim gerekli dnlemleri almak kullani-
cinin sorumlulugu altindadir.

7) Makinenin baskalarina devredilmek veya éding veril-
mek istenmesi halinde kullanicinin, isbu kilavuzda bulunan
kullanim talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

B) HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Makineyi kullanirken daima dayanikli, kaymayi 6nleyici
is ayakkabilari ve uzun pantalonlar giyin. Ciplak ayakla ve-
ya acik sandaletlerle makineyi ¢alistirmayin. Zincir, bilezik
takmaktan ve ugusan parcalara sahip veya bagcikl giysiler
giymekten kaginin ve kravat takmayin. Uzun saglari topla-
yin. Daima koruyucu kulakliklar takin.

2) Butun calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine ta-

rafindan firlatilabilecek veya kesim grubuna ve motora ha-

sar verebilecek her tirll nesneyi uzaklastirin (taglar, dallar,
demir teller, kemikler, vb.).

3) Kullanimdan énce, makinenin genel kontrollnu ve 6zel-

likle asagidakilerin kontrollinu gergeklestirin:

— kesim duizeninin géruntusinu ve vidalarin ve kesim gru-
bunun asinmis veya hasar gérmis olmadigini kontrol
edin. Balansi korumak i¢in kesim diizenini ve hasarli ve-
ya asinmis vidalari blok halinde degistirin. Olasi onarim-
lar uzman bir merkez nezdinde gerceklestirilmelidirler.

— Guvenlik levyesi zorlanmadan serbest hareket etmelidir,
ve birakildiginda otomatik olarak ve hizlica nétr pozisyo-
na donmeli ve kesim diizenini durdurmalidir.

DiKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tirlii ihtiyac icin saklayin.

4) GCalismaya baslamadan énce, cikistaki korumalari dai-
ma monte edin (toplama sepeti, yanal tahliye korumasi ve-
ya arka tahliye korumasi).

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Sadece glnisiginda veya yeterli yapay isikta ve iyi gori-
nurlik kosullarinda galisin. Kisileri, cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzaklastirin.

2) Mumkin ise, islak c¢imlerde calismaktan kaginin.
Yagmur altinda ve firtina riski oldugunda ¢alismaktan kagi-
nin. Makineyi, 6zellikle simsek cakma olasiliginin bulundu-
Ju kotl hava sartlarinda kullanmayin.

3) Makineyi yagmura veya nemli ortamlara maruz birakma-
yin. Bir aletin igine sizan su, elektrik carpma riskini artirir.
4) Egimli araziler Uzerinde daima kendi dayanak noktaniz-
dan emin olun.

5) Asla kosmayin, yurlyiin; ¢im bigme makinesinin sizi
cekmesine izin vermeyin.

6) Gorllebilirligi kisitlayabilecek engellere yaklasirken
ozellikle dikkat gosterin.

7) Yanal kaymaya veya makinenin kontroliini kaybetme-
ye neden olabilecek yén degisimlerine ve tekerleklerin en-
gellerle (taglar, dallar, agag kékleri, vb.) karsilasmamasina
cok dikkat ederek, asla yukari/asagl yonde degil, egime
capraz yénde kesin.

8) Mars yonlinden bagimsiz olarak, makine 20°’den fazla
egimli zeminler Gzerinde kullanilmamalidir.

9) Cim bigcme makinesini kendinize dogru ¢ekerken azami
dikkat gosterin. Engeller bulunmadigindan emin olmak igin,
geri vitesten 6nce ve geri vites esnasinda arkaniza bakin.
10) Cimsiz ylzeyler lGzerinden gegerken, tasinmasi esna-
sinda ¢im bicme makinesini egmeniz gerekirse ve ¢im big-
me makinesi kesim yapilacak alandan veya alana tasinir-
ken kesim diizenini durdurun.

11) Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafie dikkat
edin.

12) Karterler hasar gérmis ise, veya toplama sepeti, yanal
tahliye korumasi veya arka tahliye korumasi olmadan maki-
neyi asla g¢alistirmayin.

13) Sarp kayalik, ¢ukur veya nehir kenarlarinin yakinlarin-
da ¢ok dikkatli olun.

14) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayaklarin kesim
dlizeninden iyice uzak olmasina dikkat ederek ¢aligtirin.
15) Atesleme esnasinda, her iki el de tutamak Uzerinde
olmalidir.

16) Calistirmak i¢in ¢im bigme makinesini egmeyin.
Calistirma iglemini diiz ve engelsiz veya yiiksek gimlerin ol-
madigi bir diizlem Uzerinde yapin.

17) Doner pargalarin yanina veya altina ellerinizi veya
ayaklarinizi yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak
durun.

18) Motor islemekte iken ¢im bigme makinesini kaldirmayin
veya bagka bir yere tasimayin.

19) Emniyet sistemlerini kurcalamayin veya devreden ¢i-
karmayin.

20) Gekisli modellerde, motoru g¢aligtirmadan énce, teker-
leklere hareket nakil kavramasini devreden ¢ikarin.

21) Sadece makine Ureticisi tarafindan onaylanmis akse-
suarlari kullanin.

22) Aksesuarlar/aletler 6ngériilen noktalara kurulmamis
iseler makineyi kullanmayin.

28) Asagidaki durumlarda kesim dizenini devreden cika-



rin, motoru durdurun ve anahtari gikarin (hareketli tim ki-

simlarin tamamen durdurulmus oldugundan emin olun):

— Makinenin tagsinmasi esnasinda;

— Cim bigme makinesi her denetimsiz birakildiginda;

— Bloke sebeplerini gidermeden veya tikanikligi acma-
dan 6nce;

— Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makineye
midahale etmeden 6nce;

— Yabanci bir cisme carptiktan sonra. Yeniden kullanma-
dan 6nce makine Uzerindeki olasi hasarlari kontrol edin
ve gerekli onarimlari gergeklestirin.

24) Asagidaki durumlarda kesim diizenini devreden gikarin

ve motoru durdurun:

— Toplama sepeti her ¢ikarildiginda veya yeniden takildi-
ginda;

— Yanal tahliye deflektéru her ¢ikarildiginda veya yeniden
takildiginda;

— Surict mahalinden gergeklestiriimesi mimkiin degilse,
kesim ylksekligini ayarlamadan énce.
25) Calisma esnasinda, doner kesim dizeninden, sap
uzunlugu ile tespit edilen giivenlik mesafesini daima ko-
ruyun.
26) DIKKAT - Galisma esnasinda kirllma veya kaza duru-
munda, derhal motoru durdurun ve baska hasarlara sebep
olmamak i¢in makineyi uzaklastirin; kisilerde veya tglncu
sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
da, derhal icinde bulunulan duruma en uygun ilk yardim
prosedurlerini uygulayin ve gerekli tedaviler igin bir Saglhk
Ocagina bagvurun. Gézden kagmalari durumunda kisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol agabilecek
olasi kalintilari dikkatlice giderin.
27) DIKKAT - isbu bilgilerde belirtilen giriiltii ve titre-
sim seviyesi makinenin maksimum kullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim aletinin kullanilmasi, asiri hareket hizi,
bakim eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi dl¢lde etki-
lerler. Buna bagl olarak, yuksek girltiden ve titresimle-
rin neden oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye yoénelik 6nlemlerin alinmasi gerekir; makinenin
bakiminiihmal etmeyin, glriltiye karsi kulakliklar takin, ¢a-
lisma esnasinda molalar verin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) DIKKAT! - Anahtari gikarin ve herhangi bir temizlik ve-
ya bakim midahalesine baglamadan énce ilgili talimatlari
okuyun. Uygun giysiler ve eller i¢in tim risk durumlarinda
is eldivenleri kullanin.

2) DIKKAT! - Asla makineyi asinmis veya hasar gérmis
pargalar ile kullanmayin. Arizali veya bozuk parcalar de-
gistirilmeli ve asla onarilmamalidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin: Orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde
monte edilmemis yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini riske atar; kazalara veya kigisel yaralanmalara
neden olabilir ve Ureticiyi her tirll sorumluluktan muaf kilar.
3) Bu kilavuzda belirtiimeyen tim bakim ve ayarlama is-
lemleri, saticiniz veya makinenin orijinal glivenlik dizeyini
koruyarak isin dogru gergeklestiriimesi icin gerekli bilgilere
ve donanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergek-
lestirilmelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olma-
yan kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler, her turlt ga-
rantinin ve Ureticinin her yikimliliginin ve sorumlulugu-
nun gecersiz olmasina neden olur.

4) Her kullanimdan sonra, anahtari gikarin ve makine lze-
rindeki olasi hasarlari kontrol edin.

5) Makinenin her zaman glivenli galisma sartlarinda bulun-
dugundan emin olmak igin, somunlarin ve vidalarin sikisti-
rilmis olmasi gerekir. Givenlik ve verim dizeyini korumak

icin diizenli bir bakim temeldir.

6) Kesim dlzeninin vidalarinin dogru sekilde sikistiriimis
olduklarini diizenli araliklarla kontrol edin.

7) Kesim dizenini tutmak, s6kmek veya yeniden monte et-
mek igin is eldivenleri kullanin.

8) Kesim duzenini biledikten sonra balansini kontrol edin.
Kesim dizeni ile ilgili tim islemler (s6kme, bileme, balans,
tekrar monte etme ve/veya degistirme) guvenlik nedeniyle
6zel aletlerin kullanimi ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren
énemliiglerdir, bu ylizden her zaman uzman bir servis nez-
dinde gergeklestiriimeleri gerekir.

9) Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hare-
ketli kesim duizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda si-
kisip kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

10) Anahtar ¢ikariimadan ve kesim diizeni tamamen dur-
madan evvel kesim diizenine dokunmayin. Kesim diizeni
lzerindeki mudahaleler esnasinda, anahtar ¢ikarilmis ol-
sa bile, kesim dilzeni hareket edebileceginden 6&turl dik-
kat edin.

11) Asinma veya yipranmalarini denetlemek igin, yanal
tahliye korumasini veya arka tahliye korumasini, toplama
sepetini sik sik kontrol edin. Hasar gérmus iseler degistirin.
12) Hasar gormus iseler, talimatlari ve uyari mesajlarini
iceren etiketleri degistirin.

13) Makineyi cocuklarin erisemeyecekleri bir yere kaldirin.
14) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden 6nce,
motoru sogumaya birakin.

15) Yangin tehlikesini azaltmak i¢in, makineyi ve 6zellikle
motoru, ¢im, yaprak ve agiri gres kalintilarindan arindirin.
Toplama sepetini bosaltin ve kaplari, i¢lerinde kesilmis ¢im
ile kapali yerlerde birakmayin.

E) EK UYARILAR

1) Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, tutusabi-
lir sivilar, gaz veya toz mevcut ise kullanmayin. Elektrikli
aletler, tozu veya buharlari tutusturabilir kivilcimlar Gretirler.
2) Makineyi asir yiiklemeyin. Ise uygun makine kullanin.
Uygun bir makine, tasarlanmis oldugu hizda, calismayi da-
ha iyi ve daha glvenli sekilde gergeklestirecektir.

3) Bataryayi sarj etmek icin sadece ve sadece Uretici tara-
findan tavsiye edilen sarj6r kullanin. Uygunsuz bir sarjér
elektrik carpmasina, asiri Isinmaya veya bataryadan korozif
bir sivi sizmasina sebep olabilir.

4) Sadece aletiniz i¢in dngérilen 6zel bataryalari kullanin.
Baska bataryalarin kullanimi yaralanmalara ve yangin ris-
kine yol agabilir.

5) Koétu durumdaki bir batarya sivinin disari sizmasina
neden olabilir. Siviyla temas etmekten kagininiz. Kazaen
temas etmeniz halinde su ile durulayin. Sivinin gozler ile
temas etmesi halinde, bir doktora basvurun. Bataryadan
disari sizan sivi deride tahriglere veya yanmalara neden
olabilir.

6) Bataryayi yerlestirmeden 6nce cihazin kapali oldugun-
dan emin olun. Calisir haldeki bir elektrikli cihaza batarya
monte edilmesi yanginlara neden olabilir.

7) Kullaniimayan bataryay! kontaklarda kisa devre yara-
tabileceg@inden, ataslar, demir paralar, anahtarlar, ¢ivi, vi-
da veya diger kiigik metal esyalardan uzak tutun. Batarya
kontaklari arasinda bir kisa devre parlamaya veya yangin-
lara neden olabilir.

8) Akumdlatér asla agilmamalidir.

9) Kullanilmis bataryalari asla atese atmayin

- PATLAMA TEHLIKESI!

10) Batarya sarjorinu sadece sicil plakasi tizerinde belirti-
len sebeke gerilimine uygun prizlere baglayin.

11) Sadece orijinal akiimulator kullanin.



12) Uzun sireli kullanim esnasinda akimulatér isinabilir.
Sarj etmeden dnce sogumasini bekleyin.

13) Akumilatorl ve sarjorii cocuklarin erisebilecegi yerler-
de bulundurmayin.

14) Batarya sarjorini buhar veya tutusabilir maddelerin
bulundugu ortamlarda kullanmayin.

15) Akumulatorleri sadece 10°C ile 40°C arasindaki isilar-
da sarj edin.

16) Akumdlatorleri asla isisi 40°C’nin tizerinde olan ortam-
larda saklamayin.

17) Akumilatér kontaklari arasinda asla kisa devre yaptir-
mayin ve akileri metal esyalara baglamayin.

18) Akumilatérlerin tasinmasi esnasinda kontaklarin bir-
birlerine baglanmadigina dikkat edin ve tasima icin metal
kaplar kullanmayin.

19) Akumulatérde kisa devre bir patlamaya sebep olabi-
lir. Her hallikarda, kisa devre akimilatérde hasar yaratir.
20) Batarya sarjorinin kablosunun hasar goérip gérme-
digini diizenli olarak kontrol edin. Kablo hasar gérmis ise,
batarya sarjérinun degistirilmesi gerekir.

21) Kis donemi icin kaldirmadan énce, akiimilatérleri ta-
mamen sarj edin.

22) Batarya sarjoriinii yagmurdan ve nemden koruyacak
sekilde saklayin. Batarya sarjériine su sizmasi elektrik
carpma riskini artirir.

28) Batarya sarjortini temiz tutun. Kir birikimleri elektrik
carpmasina neden olabilir.

24) Batarya sarjorunu tutusabilir maddelerin bulundugu
ortamlarda veya kagit, kumas, vs. gibi kolaylikla tutusabilir
ylzeyler Gzerinde kullanmayin. Sarj esnasinda, sarjor isinir
ve yangina sebep olabilir.

25) Arizali bir batarya sarjéru veya bataryanin hatal kul-
lanimi, solunum yollarini tahrig edebilecek buharlarin ¢ik-
masina neden olabilir. Ortami temiz hava ile havalandirin
ve rahatsizlik durumunda bir doktor muayenesinden gegin.
26) Bataryanin havalandirma deliklerini, yumusak, kuru ve
temiz bir firga araciligiyla periyodik olarak temizleyin.

F) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirilmasi veya egilmesi

gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— Saglam is eldivenleri giyin;

— Makineyi emin bir kavrama sunan noktalardan tutun ve
agirhgina ve agirhgin dagiimina dikkat edin

— Makinenin adirligina ve tasima aracinin ézelliklerine veya
makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin ézellikleri-
ne uygun sayida kisiden faydalanin

— Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.

2) Tasima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile

uygun sekilde saglama alin.

G) CEVREYi KORUMA

1) Makinenin kullaniminda gevrenin korunmasi énemli ol-
mali ve 6ncelik tasimalidir, bu dogrultuda, medeni bir ortak
yasam ve yasadigimiz gevreye zarar verilmemesi ilkelerine
riayet edilmelidir. Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi
olmaktan kaginin.

2) Ambalajlarin, asinmis parcalarin veya ¢evreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir parganin imha edilmesinde yerel y6-
netmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atiimamali, ay-
ristinimali ve malzemelerin geri kazanimi i¢in, 6zel toplama
merkezlerine gétirulmelidirler.

3) Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edilmesinde
yerel kanunlara aynen uyun.

4) Hizmet digina ¢ikarma aninda, makineyi ortada birak-
mayip, ylrlrlikteki yerel kanunlar uyarinca bir toplama
merkezine bagvurun.

MAKINEYi OGRENMEK

MAKINENIN TANIMI VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahge aletidir ve daha detayli olarak ayakta
operatorli ¢cim bigme makinesidir.

Makine baslica olarak tekerlekler ve sap ile donatiimis bir
koruma karterine yerlestirilmis kesim dizenini isleten bir
motordan olusur.

Operatdr sapin arkasinda, yani doner kesim diizeninden
glvenlik mesafesinde durarak, makineyi kullanabilir ve ana
kumandalari isletebilir. Operatdriin makineden uzaklasma-
sI motorun ve doéner diizenin birka¢ saniye icerisinde stop
etmesine neden olur.

Ongériilen kullanim

Bu makine bahcelerde ve ¢imli alanlarda, ayaktaki bir ope-
ratoriin kesim kapasitesi ile orantili uzunluktaki gimleri kes-
mesi (ve toplamasi) i¢in tasarlanmig ve Gretilmistir.

Ozel aksesuar veya diizenlerin mevcudiyeti kesilen gimin
toplanmasini engelleyebilir veya kesilen ¢imin yere konma-
st ile bir “malglama” etkisi yaratabilir.

Kullanici tipolojisi
Bu makine amatér operatérler tarafindan kullaniimaya yé-
neliktir. Bu makine “hobi amacl kullanima” y6neliktir.

Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her turlii kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla
sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

— makine Uzerinde insan, gcocuk veya hayvan tagsinmasi;

— kendinizin makine tarafindan taginmasi;

— makinenin ylkleri gekmek veya itmek i¢in kullaniimasi;

— makinenin yaprak veya kalintilar toplamak igin kulla-
nilmasi;

makinenin gitleri dizenlemek veya ¢imsiz tipte bitkileri
kesmek i¢in kullaniimasi;

— makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

— déner dizenin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.

BELIRLEME ETIKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI
(resimlere bakiniz say. ii)

1. Ses glicl seviyesi

2. CE uygunluk etiketi

3. imalat yili

4. GCim bigcme makinesi tipi
5. Seri numarasi

6. imalatginin adi ve adresi
7. Uriin Kodu

8. Motor rejimi

9

. Kg olarak agirhk

10. Besleme gerilimi

10a. Elektrik koruma derecesi
11. Sasi

12. Motor



13. Kesim dlzeni
14. Arka tahliye korumasi
15. Toplama sepeti
16. Sap
17. Salter kumandasi
18. Batarya yuvasina erisim kapagi
19. Emniyet anahtari
(Devreden gikarma diizeni)

TECHIZATTAKI KOMPONENTLER VE BELIRLEME
ETIKETLERI

21. Batarya (akimdulator)

21.1 imalatg

21.2 Gerilim ve kapasite

22. Batarya sarjoru

22.1 imalatci

22.2 Besleme gerilimi ve frekansi/ Emis
22.3 Sarj gerilimi ve akimi

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, belirleme numarala-
rint (3 - 4 - 5) kilavuzun son sayfasi tzerindeki 6zel hane-
lere kayit edin.

Uygunluk beyannamesi 6rnegi kilavuzun sondan bir énceki
sayfasinda bulunmaktadir.

elektrikli ve elektronik cihazlar konulu 2012/19/EU
mmm saylll AB Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara

uygun olarak uygulanmasina gére tikenmis elektrik-
li cihazlar, cevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak
amaci ile ayri olarak toplaniimalidiriar. Elektrikli cihazlarin
bir ¢oplik veya toprak icinde bertaraf edilmeleri halinde,
zararl maddeler su katmanlarina ulasabilir, saglik ve sihha-
tinizi zararl sekilde etkileyerek gida zincirine karisabilirler.
Bu 0rlnln imha edilmesi i¢cin daha detayli bilgi edinmek
lzere ev atiklarinin imha edilmesi konusunda Yetkili kurum
veya Saticiniz ile temas kurun.

E Elektrikli cihazlari ev atiklari arasina atmayin. Atik

KUMANDA UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN
TANIMLANMASI (6ngériilmiis iseler)

30. DIKKAT - Motor ateslendigi anda kesim diizeninin kav-
ramasi gergeklesir.

31. Stop

32. Mars

33. Elektrik devresi etkin (makine agik)

GUVENLIK TALIMATLARI - Gim bigme makineniz ted-
birli sekilde kullaniimalidir. Bu amag ile baslica kullanim
Onlemlerini size hatirlatmaya ydnelik resimli diyagramlar
makine Uzerine yerlegtirilmistir. Bunlarin anlami burada
asagida agiklanmaktadir. Ayrica isbu kilavuzun iligkin bé-
liminde yer alan givenlik kurallarini dikkatle okumaniz
tavsiye edilir.

Hasar gérmus veya okunmayan etiketleri degistirin.

61. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6énce kullanim kilavu-
zunu okuyun.

62. Firlatma tehlikesi. Kullanim esnasinda kisilerin calisma
alanina yaklagsmalarina izin vermeyin.

63. Sadece sebeke beslemeli elektrikli ¢cim bigme maki-
neleriigin.

64. Sadece sebeke beslemeli elektrikli ¢cim bicme maki-
neleriigin.

65. Kesicikesim dlizenine dikkat: Kesim diizenininigine el-

lerinizi veya ayaklarinizi sokmayin. Kesim diizeni motor
durduktan sonra da ddnmeye devam eder. Bakim yap-
madan 6nce devreden ¢ikarma diizenini ¢ikarin.

66. Makineyi yagmura veya neme maruz birakmayin.

67. Kesici kesim diizenine dikkat: Kesim diizeni motor dur-
duktan sonra da dénmeye devam eder.

71. Emniyet transformatéri ile donatiimis batarya sarjoru.

72. Sadece kuru ortamda kullanin.

73. Kullanmadan énce kullanma kilavuzunu okuyun.

74. Si 45°nin Uzerinde oldugunda, akimdilatéri ginese
maruz birakmayin.

75. AkUmdulatoéri suya batirmayin ve neme maruz birak-
mayin.

76. Bataryalari atese atmayin. PATLAMA TEHLIKESI!

KULLANIM KURALLARI

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iliskin resimler
(ix ve sonraki sayfalarda belirtilen) arasindaki iliski,
beher paragraftan 6nceki sayi ile belirlenir.

1. MONTAJIN TAMAMLANMASI

NOT Makine bazi komponentleri énceden monte edilmis
olarak tedarik edilebilir.

Ambalajin agiimasi ve montajin tamam-
lanmasi diiz ve saglam bir yiizey iizerinde gerceklesti-
rilmelidir, makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmele-
ri icin yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun
aletler kullaniimalidir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yiiriirliikteki
yerel hiikiimlere gére gerceklestirilmelidir.

1.1a Sapin montaji (“I” tipi - Model 340)
Sapin sag (11) ve sol (12) alt kisimlarini iliskin deliklere ge-
¢cirin ve techizatta mevcut vida (13) ve rondelalar (13a) ile
sabitleyin.
Sapin st kismini (14) monte edin ve, elde edilmek istenen
ylkseklige gore, iki delikten (3) veya (4) birine gegcirilmis
st kollar (15) araciligiyla (6nceden iliskin deliklerden gika-
rilmig), iki alt kisma (11) ve (12) bloke edin.
Tutma glictinli ayarlamak igin, herbir kolu (15) ¢6zmek ve,
bunlar sikigtirmak veya ¢ézmek icin asgir gayret gerekmek-
sizin, sapin st kisminin (14), iki alt kisma (11) ve (12) sag-
lam sekilde sabitlenmesini garanti edecek sekilde, kendi
ekseni Uzerinde gerektigi kadar sikistirmak veya gevset-
mek gerekir.
Kabloyu (16) kablo tutucularina (17) ve (18) belirtildigi se-
kilde tutturun.

1.1b Sapin montaji (“ll” tipi - Model 340)
Sapin sag (11) ve sol (12) alt kisimlarini iligkin deliklere ge-
¢cirin ve techizatta mevcut vida (13) ve rondelalar (13a) ile
sabitleyin.
Sapin Ust kismini (14) monte edin ve, elde edilmek istenen
yukseklige gore, iki delikten (3) veya (4) birine gegirilmis Ust
ufak saplar (15) araciligiyla (6nceden iliskin deliklerden ¢i-
karilmig), iki alt kisma (11) ve (12) bloke edin.
Kabloyu (16) kablo tutucularina (17) ve (18) belirtildidi se-
kilde tutturun.

1.1c Sapin montaji (“lll” tipi - Model 380)
Sapin énceden monte edilmis iki alt kismini (11) ve (12),
«>» ile belirtilen disi, SADECE VE SADECE, diglinin «1»
veya «2» ile belirtilen iki yuvasindan biri ile ¢akistirarak, is-



tenilen ylkseklige gére ¢alisma pozisyonuna getirin, iki alt
kolu (13) sikistirin.

Pozisyon her iki taraf i¢in de ayni olmalidir.

Sapin Ust kismini (14) monte edin ve, elde edilmek istenen
yukseklige gore, iki delikten (3) veya (4) birine gegirilmis
st kollar (15) araciliglyla (6nceden iliskin deliklerden ¢ika-
rilmig), iki alt kisma (11) ve (12) bloke edin.

Tutma glictinii ayarlamak igin, herbir kolu (15) ¢6zmek ve,
bunlari sikistirmak veya ¢6zmek icin agiri gayret gerekmek-
sizin, sapin Ust kisminin (14), iki alt kisma (11) ve (12) sag-
lam sekilde sabitlenmesini garanti edecek sekilde, kendi
ekseni Uzerinde gerektigi kadar sikistirmak veya gevset-
mek gerekir.

Kabloyu (16) kablo tutucularina (17) ve (18) belirtildigi se-
kilde tutturun.

1.1d Sapin montaji (“IV” tipi - Model 380)
Sapin 6nceden monte edilmis iki alt kismini (11) ve (12), «>»
ile belirtilen disi, SADECE VE SADECE, dislinin «1» veya
«2» ile belirtilen iki yuvasindan biri ile ¢akistirarak, isteni-
len yukseklige gore ¢alisma pozisyonuna getirin, iki alt ufak
sap! (13) sikistirin.
Pozisyon her iki taraf icin de ayni olmalidir.
Sapin Ust kismini (14) monte edin ve, elde edilmek istenen
ylukseklige gore, iki delikten (3) veya (4) birine gecirilmis Ust
ufak saplar (15) araciligiyla (6nceden iliskin deliklerden ¢i-
karilmig), iki alt kisma (11) ve (12) bloke edin.
Kabloyu (16) kablo tutucularina (17) ve (18) belirtildigi se-
kilde tutturun.

1.2 Toplama sepetinin montaji
Toplama sepetinin iki yanal komponentini (1) ve (2) kendi
aralarinda birlestirin ve sonra tim ¢evresel kenetleri dogru
sekilde yerlerine oturtarak st kismi (3) monte edin.
Hamle gergeklesecek sekilde iliskin yuvalara yerlestirerek,
kolu (4) toplama sepetinin st kismina monte edin.

1.3 Bataryanin cikariimasi ve sarj edilmesi
Makine, yuvasina yerlestiriimis kismen dolu batarya ile te-
darik edilir.
Makineyi kullanmadan énce, bataryayi ¢ikarin ve 4.4 parag-
rafinda belirtildigi gibi tamamen sarj edin.

2. KUMANDALARIN TANIMI

NOT Kumandalarin lizerinde belirtilen sembollerin anlami
dnceki sayfalarda agiklanmistir.

2.1 Emniyet anahtari (Devreden ¢ikarma diizeni)
Makinenin elektrik devresinin etkin kiinmasi ve devreden
cikariimasi, batarya yuvasinin igine yerlestirilmis bir em-
niyet anahtari (Devreden c¢ikarma dlzeni) araciligiyla ger-
ceklesir.

Kapagdi (1) a¢in ve motorun ateslenmesine olanak tanimak
icin anahtari (2) sonuna kadar yerlestirin.

Anahtari ¢gikarmak igin, kilit dili zerine basmak gerekir.
Anahtar c¢ikarildiginda, makinenin kontrolstiz kullanimini
engellemek icin elektrik devresi tamamen devreden cikar.

2.2 Cift yonli salter
Motor, kazaen ¢alismasinin énlenmesi amaci ile, gift yonli
salter tarafindan isletilir.
Atesleme icin, butona (2) basin, iki levyeden birini (1) ¢cekin
ve motor caligmadan énce 2-3 saniye bekleyin.

A ILCENEN Motor ateslendigi anda kesim diizeninin

kavramasi gerceklesir.
Motor her iki levye de (1) birakildiginda otomatik olarak
stop eder.

2.3 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
Kesim yiiksekliginin ayari 6zel levye (1) araciligi ile yapilir.
ISLEMI KESIM DUZENi STOP KONUMUNDA IKEN
GERGEKLESTIRIN.

3. GiM KESimi

* Batarya ozerkligi
Bataryanin ézerkligi (yani sarj 6ncesi islenebilir ¢im ylizeyi)
baslica olarak asagidakilere baghdir:
a) daha fazla enerji ihtiyaci gerektiren cevresel faktorler:
— yogun, uzun, nemli ¢im ile kesim;
b) operatoriin kaginmasi gereken davraniglar:
— ¢alisma esnasinda sik agma ve kapamalar;
— ¢im kosullarina gére ¢ok algak bir kesim yuksekligi;
— kesilecek ¢im miktari icin ¢ok yliksek bir ilerleme hizi;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Bu makine, ¢cim kesimi esnasinda sarfedilmesi gereken
efora gére motor devir sayisini ayarlayan “ELECTRONIC
RPM ADAPTOR” elektronik sistemi ile teghiz edilmistir.
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” sistemi batarya ézerk-
ligini iyilestirir. Kisa ¢im (dlisiik efor) durumunda, makine
batarya dzerkligini artirarak dlisiik devirde (daha az glirdltii
algilama) ¢caligir. Uzun ¢im (fazla efor) durumunda, makine
batarya ézerkligini azaltarak yiiksek devirde (daha ¢ok
gdrdltd algilama) calisir.

Batarya 6ézerkligini artirmak igin daima asagidakilerin ya-

pilmasi uygun olur:

— ¢imin cayir kuruyken kesilmesi;

— ¢ok uzamasini 6nleyecek sekilde, ¢cimin sikga kesilmesi;

— ¢im ¢ok uzadiginda daha buyUk bir kesim yuksekligi di-
zenlenmesi ve daha dusik bir yukseklikte ikinci kez ge-
cilmesi;

— ¢im ¢ok uzunsa makinenin “malglama” islevinde kulla-
nilmamasi.

Makinenin standart batarya ile miimkiin olandan daha uzun
calismalarda kullaniimasinin istenmesi halinde, asagidaki-
ler mimkindur:

— kullanim surekliligini tehlikeye atmaksizin, bosalan ba-
taryay! derhal degistirmek igin ikinci bir standart batar-
ya satin almak;

— standart bataryaya oranla daha fazla ézerklige sahip bir
batarya satin almak (bakiniz 5.1).

NOT Bu makine, cayinn farkl sekillerde bigilmesini ger-
ceklestirmeyi saglar; calismaya bagslamadan énce maki-
nenin, bigmenin ne sekilde yapilmak istendigine gdre ha-
zirlanmasi tavsiye edilir. ISLEMI MOTOR KAPALI IKEN
GERCEKLESTIRIN.

3.1a Cimin kesilmesi ve kesilen ¢imin toplama
sepetinde toplanmasi
icin hazirhik:
— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve toplama sepetini
(2) resimde belirtildigi gibi dogru sekilde tutturun.

3.1b Cimin kesilmesi ve arkadan tahliyesi i¢in
hazirhk:
— Toplama sepetini ¢ikarin ve arka tahliye korumasinin (1)
sabit sekilde algak pozisyonda kaldigindan emin olun.



3.1c Cim kesimi ve ufalanmasi (“mal¢lama” islevi -
ongorilmis ise) icin hazirhk:

— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin, deflektor kapagini (5)
tahliye agzina gegirin ve alt profili dogru bir sekilde tahli-
ye agzinin kenarina tutturuncaya kadar itin.

Deflektér kapagini (5) ¢ikarmak igin, arka tahliye korumasi-

ni (1) kaldirin ve alt profili tahliye agzinin kenarindan ¢éze-

cek sekilde yukari kalkik tutarak ¢ikarin.
3.2 Atesleme

Bataryanin dolu oldugundan ve 4.4 paragrafinda belirtil-

digi gibi yuvasina dogru olarak yerlestirilmis oldugundan

emin olun.

Kapagi (1) acin, ‘klik’ sesini duyuncaya kadar emniyet

anahtarini (2) sonuna kadar yerlestirin.

Motoru ateslemek igin, glivenlik tusuna (4) basin ve salterin

iki levyesinden birini (3) ¢ekin.

3.3 Cimin kesilmesi
Cayir géruntiist, kesimler hep ayni boyda yapilimis ve si-
rayla degistirilerek her iki ydnde gerceklestirildiginde daha
glizel olacaktir.
Toplama sepeti cok doldugunda, ¢im toplamasi etkinligini
yitirir ve ¢im bigme makinesinin ¢ikardigi ses degisir.
Toplama sepetini cikarmak ve bosaltmak icin,
— salter kolunu birakin ve kesim dlizeninin durmasini bek-
leyin;
— arka tahliye korumasini kaldirin, kolu tutun ve dik pozis-
yonda tutarak toplama sepetini ¢ikarin.

¢ “Mulching” durumunda: ¢ok fazla miktarda ¢im kes-
mekten daima kaginin. Asla tek bir gegiste ¢imin toplam
yliksekliginin tgte birinden fazlasini kesmeyin! ilerleme
hizini gimenligin sartlarina ve kesilen ¢im miktarina uyar-
layin.

Cayir bakim tavsiyeleri

Her ¢im tipi farkl ézelliklere sahiptir ve bu dogrultuda ¢ayir

bakimi i¢in farkli yéntemlerin uygulanmasi gerekli olabilir;

bicme ylksekligine iliskin tohum ambalajlarinda bulunan
talimatlari daima okuyun ve calisilan boélgedeki buyime
sartlari ile karsilastirin.

Cimlerin buyik cogunlugunun bir saptan ve bir veya birden

fazla yapraktan olustuguna dikkat edilmelidir. Yapraklarin

tamamen kesilmesi halinde ¢ayir hasar gérir ve yeniden
buyime daha zor olacaktir.

Genel anlamli olarak, asagidaki bilgiler gegerli olabilir:

— ¢ok algak bir kesim, “lekeli” bir gérlntu ile ¢im drtlistinde
yoluklara ve seyreklesmelere neden olur;

— yaz mevsiminde, kesim, topragin kurumasini dnlemek
icin daha ylksek olmalidir;

— ¢imi 1slakken kesmeyin; bu, ¢imin yapismasi sebebiyle
déner dlzenin verimini azaltabilir ve ¢im 6rtusiinde yo-
luklara neden olabilir;

— ¢ok ylksek ¢im durumunda, makine tarafindan izin veri-
len maksimum ylkseklikte bir ilk bicme ve iki veya G¢ glin
sonra ikinci bir bigme gergeklestiriimesi tavsiye edilir.

3.4 Caligmanin sona ermesi
Calisma sonunda her iki levyeyi de (1) birakin.
Cim bicme makinesi Uzerinde herhangi bir mudahale-
de bulunmadan énce , KESIM DUZENININ DURMASINI
BEKLEYIN.
Kapagdi (2) acin ve kilit diline bastirarak emniyet anahtari-
ni (3) cikarin.

ONEMLI Motorun calisma esnasinda asir isinma sebebi

stop etmesi halinde, motoru yeniden ateslemek icin yaklasik
5 dakika beklemek gerekir.

4. OLAGAN BAKIM

Cim bigme makinesini kuru bir yerde muhafaza edin.

ONEMLI  Makinenin giivenlik diizeyini ve orijinal verimlili-
gini zaman iginde muhafaza etmek lizere, dlizenli araliklar ve
ihtimam ile bakim yapilmasi elzemdir.

Her ayar veya bakim islemi, makinenin elektrik baglantisi
kesilmis olarak, motor stop konumunda iken gergeklesti-
rilmelidir.

1) Makine Uzerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama
muidahalesinden dnce saglam is eldivenleri giyin.

2) Her kesim sonrasinda, sasi i¢cinde birikmis ¢im kalintila-
rini ve ¢camuru giderin, aksi taktirde, bunlar kuruyup bir
sonraki calistirmayi zorlastiracaklardir.

3) Hava deliklerinin kalintilardan serbest oldugunu daima
kontrol edin.

PINCILCENIN Makineyi  kaldirmadan ve herhangi bir
temizlik veya bakim miidahalesinde bulunmadan énce
emniyet anahtarini ¢ikarin.

4.1 Dikey saklama (Model 380)
Gerektiginde, makine bir kancaya asilarak dikey sekilde
kaldirlabilir.

Kancanin ve iligkin sabitleme sistemi-
nin uygunlugundan ve makine agirligini kaldirabilecek
kapasiteye sahip olduklarindan emin olun; ¢ocuklarin
veya hayvanlarin kancaya asili yiikii artiracak sekilde
makine (izerine ¢ikmamalarina dikkat edin ve uygun se-
kilde denetleyin.

Makineyi, kisiler, cocuklar veya hayvanlar ile kazaen ve-
ya ist den de olsa t 1) i halinde herhangi bir
tehlike olusturmamasi icin, kesim diizeni duvara dog-
ru cevrilmis veya uygun sekilde értiilmiis olarak asin.

Makineyi dikey kaldirmak icin, kollari (1 - “lI” Tipi) ¢6zlin ve-
ya ufak saplari (2 - “IV” Tipi) gevsetin ve, «>» ile belirtilen
disi, SADECE VE SADECE, dislinin «S» ile belirtilen yuvasi
ile cakistiracak sekilde, sapi ileri dogru gevirin, kollari (1 -
“III” Tipi) veya ufak saplari (2 - “IV” Tipi) sikistirin.

Pozisyon her iki taraf igin de ayni olmaldir.

4.2 Kesim diizeninin bakimi

Déner duzen Uzerindeki her miidahalenin, en uygun do-
nanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergeklesti-
rilmesi gerekir.

Bu makine (izerinde sayfa ix’deki tabloda belirtilen kodu ta-
styan kesim dizeninin kullanimi éngéralir.
Uriintin geligimi dikkate alinarak, yukarida belirtilen kesim
dizeni benzer degistirilebilirlik ve isleme glivenligi 6zellik-
lerine sahip diger kesim diizenleri ile zaman i¢inde degis-
tirilebilirler.

Kesim duzenini (2), resimde belirtilen sirayi izleyerek, kod
zemine doniik olacak sekilde tekrar monte edin.

Merkezi vidayi (1), 30 Nm (model 340 i¢gin) veya 16-20 Nm
(model 380 icin) degerinde ayarlanmig dinamometrik bir
anahtar ile sikigtirin.

4.3 Makinenin temizligi
Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli komponent-



lerin 1slanmasini dnleyin.
Sasiyi temizlemek i¢in agresif sivilar kullanmayin.

4.4 BATARYANIN SARJ EDILMESI VE iSLETILMESI

NOTLAR

1. Batarya, sicakligi +7°C* ile + 40°C arasinda olan ortam-
larda saklanmalidir. Makinenin, bu limitlerin asilmasi-
nin mimkin oldugu ortamlarda kurulmasi durumunda,
bataryanin ¢ikariimasi ve uygun bir yere konmasi tav-
siye edilir.

2. Kullanim esnasinda, batarya, makineyi kapatan ve ¢alig-
masini bloke eden bir koruma diizeni araciligiyla komple
bosalmaya karsi korunur.

3. Batarya, ortam 1sisi 0 ile +45 °C arasinda olmadigin-
da sarj olmasini engelleyen bir koruma ile donatiimistir.

4. Batarya, hasar gérme riski olmaksizin, kismen de olsa
her an sarj edilebilir.

4.4a Bataryanin sarj durumunun kontrolii
Bataryanin sarj durumunu (4) kontrol etmek igin, kiiglik tusa
(4a) basin, dort LED lambasi (4b) yanacaktir, bunlarin anla-
mi asagida belirtilmistir:

LED Batarya sarji
4YESIL %100

3YESIL %70

2YESIL %45

1YESIL %10 - Sarj edin

Hicbir Batarya sarji %10’un altinda ve derhal
sarj edilmesi gerekiyor.

30 dakika sarj ettikten sonra en az bir
LED lambasi yanmiyorsa, bataryanin
arizal oldugu ve degistirilmesi gerektigi
anlamina gelir.

4.4b Bataryanin ¢ikarilmasi ve sarj edilmesi
Her calisma sonrasinda bataryanin sarj edilmesi uygun
olur.

Bataryayi sarj etmek icin:

— kapag (1) agin ve emniyet anahtarini (2) gikarin;

— alt dile (3) bastirin ve bataryayi (4) ¢ikarin;

— bataryayi (4) sonuna kadar iterek, batarya sarjérinu (5)
yuvasina yerlestirin;

— batarya sarjérini (5) plaka Uzerinde belirtilene uygun
gerilime sahip bir elektrik prizine baglayin.

Sarj stresi, bataryanin kapasitesine ve kalan sarja bagl
olarak yaklasik 1,5 - 3,5 saattir.

Batarya sarjori (5), asagidaki tabloya gore batarya ve sarj
durumuna iligkin bilgiler veren bir LED lambasi ile donatil-
mis olup, ariza teshis tipidir:

LED (5a)

YESIL
(Yanip s6nen)

Anlami

Batarya sarj oluyor

YESIL Batarya tamamen dolu
KIRMIZI Batarya agir isinmis: bataryay!
clkarin ve en az 30 dakika sogumasini
bekleyin
Kapali Batarya yok veya hatali yerlestirilmis
KIRMIZI Sarjda ariza ve kusurlu olmasi

(Yanip sénen) muhtemel batarya; bu durumda,
bataryay ¢ikarin ve 2 saat igerisinde
yeniden yerlestirin: LED lambasi sarj
durumunu gdsteriyorsa, bataryanin

iyi durumda oldugu ve sarjin diizglin

yapilabilecegi anlamina gelir. Aksi

taktirde:

— batarya sarjériiniin sebeke baglan-
tisini kesin ve birka¢ dakika aradan
sonra tekrar takin;

— bataryayi batarya sarjériinden
¢clkarin ve birkag dakika sonra tekrar
yerlestirin.

Bu denemelerden sonra, LED (5b)

sarj durumunu gostermiyor ve yanip

sénmeye devam ediyorsa, bataryanin
arizali oldugu ve degistirilmesi gerekti-
gi anlamina gelir.

4.4c Bataryanin makineye monte edilmesi
Sarj tamamlandiktan sonra:
— alt dile (3) bastirin ve bataryayi (4) ¢ikarin (sarj tamam-
landiktan sonra uzun sireyle sarj altinda tutmaktan ka-
cinarak);
batarya sarjérinlin (5) elektrik sebekesiyle baglantisi-
ni kesin
makinenin kapagini (1) agin, bataryayi (4) yerinde bloke
etmek i¢in sonuna kadar iterek makine yuvasina yerlesti-
rin ve elektrik kontagini garanti edin.
- kapag (1) tamamen kapatin.

5. AKSESUARLAR

Giivenliginiz agisindan, makinenizin mo-
deli ve tipi icin 6zellikle tasarlanmis olup asagidaki lis-
tede belirtilen aksesuarlar disinda herhangi bir diger ak-
sesuarin monte edilmesi kesinlikle yasaktir.

5.1 Alternatif bataryalar

Ozel igletme ihtiyaglarina uyum saglayabilmek amaciyla
farkli kapasitelere sahip bataryalar mevcuttur. Bu makine
icin onaylanmig bataryalarin listesini gérmek igin, bakiniz
sayfa «ix».

6. ARIZA TESHIS

Asagidaki durumlarda ne yapmali ...

Problemin kaynagi Diizeltici hareket

1. Salter calistinidiginda, motor ateslemiyor

Emniyet anahtar eksik
veya hatali yerlestirilmis

“Klik” sesini duyuncaya
kadar anahtari yerlestirin
(bakiniz 3.2)

Batarya eksik veya hatall
yerlestirilmig

Kapagi agin ve bataryanin
dogru yerlestirildiginden
emin olun (bakiniz 4.4)




Batarya bosalmis

Sarj durumunu kontrol edin
ve bataryayi sarj edin
(bakiniz 4.4)

Termik koruma mudahalesi

Makineyi sogumaya birakin

Motor hemen ateslemiyor

Salteri 1-3 saniye sireyle
basili tutun (bakiniz 2.2)

2. Motor caligma es|

nasinda stop ediyor

Batarya hatall yerlestiriimis

Kapagi a¢in ve bataryanin
dogru yerlestirildiginden
emin olun (bakiniz 4.4)

Batarya bosalmis

Sarj durumunu kontrol
edin ve bataryayi sarj
edin (bakiniz 4.4)

Koruma mudahalesi

En az 5 dakika bekleyin
ve sonra makineyi tekrar
calistirin

Kesim diizeninin
rotasyonunu engelleyen
tikanikliklar

Emniyet anahtarini
cikarin, is eldivenlerini
giyin ve makinenin alt
kisminda ve/veya tahliye
kanalinda mevcut ¢im
veya kalintilari giderin

3. Motor caligiyor ama kesim diizeni dénmiiyor

Gevsek kesim dlizeninin
sabitlenmesi

Motoru derhal durdurun
ve bir Teknik Servisle
temasa gegin (bakiniz 4.2)

4. Calisma esnasinda agin giiriilti ve/veya
titresimler duyuluyor

Gevsek kesim diizeninin
veya hasar gérmis kesim
diizeninin sabitlenmesi

Motoru derhal durdurun
ve bir Teknik Servisle
temasa gegin (bakiniz 4.2)

5. Batarya 6zerkligi diisiik

Daha fazla akim emisi ile
zor kullanim kosullari

Kullanimi optimize edin
(bakiniz 4.4)

Calisma ihtiyaclari igin
yetersiz batarya

ikinci bir batarya
veya ylkseltiimis batarya
kullanin (bakiniz 5.2)

6. Batarya sarjorii bataryayi
sarj etmiyor (kirmizi led lambasi
yaniyor veya yanip soniiyor)

Batarya sarjére dogru
yerlestiriimemig

Dogru yerlestirildigini
kontrol edin (bakiniz 4.4)

Uygunsuz gevre kosullar

Uygun isili ortamda sarj
edin (bakiniz 4.4)

Kontaklar kirlenmig

Kontaklari temizleyin

7. Batarya sa
sarj etmiyor (hicbir |

rjori bataryayi
ed lambasi yanmiyor)

Batarya sarjériinde gerilim
eksikligi

Fisin takil oldugunu
ve elektrik prizinde gerilim
oldugunu kontrol edin

Batarya sarjorii arizali

Orijinal yedek parcaile
degistirin

Listede yer almayan her diger durumda, Saticinizla veya bir
Teknik Servisle temasa gegin.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: GGP Haly S.p.A. - Via del Lavoro, 6 - 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

Dichiara sotto la propria responsabilts, che la macchina: Tosaerba a bateria con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Modello commerciale
©) Anno di costruzione

d) Matricola

&) Motore: abatteria

£ conforme alle specifiche delle direttive:
MD:  2006/42/EC

) Ente Certficatore
g) Esame CE del tipo:

« OND:  2000/14/EC, ANNEX VI -

2005/88/EC

D. Lgs. 26212002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)

) Ente Certificatore:

« EMCD: 2004/108/EC
+ ROHS 2: 2011/65/EU

Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-77:2010

i) Livello di potenza sonora misurato
j) Livello di potenza sonora garantito
k) Ampiezza di taglio

) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico:

) Castelfranco V.o, 00.00.2014

dB(A)
dB(A)

GGP ITALY S.pA

ia del
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaia

Vice Presidente R&D &Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

P Sy ol

R =] 3
Déclaration CE de Conformite EC Declarationof Conformity EG Konformititserkiirung

o0ci421 o064z oosis
A 1.The Company )
La sociéts 2. Daclares under s own responsibilty thatthe | 1. Die Gesallschatt
2 Dicare sous sapropre responsabilié quela | machine: Erklit aut aigene Verantwortung, dass die
machina Peestrian-contralled walk-behind bttery

onductour & pied  coupe du gazon
o Tape oo doBase

by

2 Annde de canstradion
b

ype | Baso od
b) Commercial model

senschnit
2)Typ ] Basismodsll

) Sorial number

© Baujanr

3/ Don Anforderungen der flgenden Richtinien
antspricht

) Examen CE du Type.

i) Niveau do puissance sanors mesuré

) Range of cut

1) Gomessaner Schalleistungspagel

Technical
19 Largour do coupe Folder: 1) Schnitbreite

a) ZurVertassung dor technischen Uteriagen
Techniqus befugto Porson
1 Liou ot Date 7 Ortund Datum
T = T

EGverkiaring van oversens
i Mo Soob4cE Bige . dest A

Declaracién de Conformidad CE
Dircina Wiquinas JRAEICE, Anexo I, prte

e Conformidade
(mm\v- e Maquinas 2006142ICE, Anexo 1l
L

2 Verkaar ander 2 sigen 1/La Emprosa 1 Nen
Lopend bediende grasmasior me bater maquina fons
Igrasmaaier

@ pie/ Corts ot

2o Modsi Base

corte darola
Tipo! Modelo Base

) Bouwi b) Modslo comerci b} Modslo comercial
) Serienummer o Ao defmscion o v e et
) Wotor: 4 Matricula iricuia

5 ) Motor: bateria o Mtor atria
richtijnon:

§ Cortcateinstuut irecivas:

) EG-onderzosk van het Type ) Exame CE do Tipo
b Tipo

) Snibreodte

Technisch Doseier

) Persona autoizada a realzar f Manual

a) Posson autorizads a elaborar o Cadeno
Ticnico

Joc_base .5 - whh-b_0

o

EF. Samsvarserloring EG.trsitar
(Maskindirokiv 200642EF, Vediogg I, dol A)
' Fimaet
2 End
Handor bttoidrovet ressiiipper!
greskipping

y

typepr
2 Raniening i harmonisart sandarder
i) Wit ydefiokiniva

D Sanrirt

B

darer ps oget ansvar at maskinen:

Ideroniva

(Maskindiroktiv 200642
" Foretaget

i om overonsss

1) Plaats on Datum Técnico 9 Locale Data
) Lugar y Fecha
& ™ L3
EX-athuon owuspgwons AT Uygunuk Beyan: Rocnapaua 3a yornacewocr co EY
osls2ic {ao0elazice v 200642ICE, Avexc 1,
pepos A) 1. giet

R Erapia
2 Bniioves v 6  pcavi
Hhosromatin

2 Sahstsorumiulgu lunda ssagdaki
maln

2
P ounamara
2 wojaysa co uenocwa nwwa oarosopHocT

% Lomopeinare s mposiaypapis s

e meromonens
e

aryas gim bigmo
kst im ko

) Yerve Tarin

Tpabonocaa Ha GATOpH Co ONERaTOp  WO3e
I vocewe Tpona
) Tun ocnonen woasn
) ouepurjanen wozen
e powaaozereo
2 e eynarep
1 <0 cnauspurauTo cnopen

Coprumcaunia

e

S izjava o skiadnost!

(mvmm 2006is21ES)

2 bod lasine odgovorosto avla, daje ot

riog i, deo

I3
rima

Prilona i, Cost A)
‘Spolocnost

‘3) SHMommer
) Motor: batter

Kosra
iy —
) rkni modt

o) Leto izdsiave
) Serjska stevika
) Wotor:batera
5

matina:
Kosilca na baterju
2)Tip] Osnovni madsi

uranje [ Kosenje trave

Aumulatorova kosacka so stojacou obsiunou |

2Ty Zikisdny model

©) Godina profzvodnje
& S oo

ifoge dirktiv
0 Confcogrorgan
9 EFtypearoving

) Ustanavs, K zda potrio
9 ES pregied pa
3 Skiovanio na uskijons prodpi

ok viroby
@ Virobne cisto

5
# Cantkacion teio
0z st i

Py iysasveay

sz na Rarmonizované normy

pobrot ) Obseg kosnje
) Pareon o har ullmakt 4 tercig tekeisk ) Sika kosenia
Gokumentasjon knjsico
1) Stod og dato Kial i datum ) Mjesto | datum chnického spisu:
1 Ort och datum 1 5t0d og d ) Micsto aDitum
& o oL 7o o ™
EEVATIUSTENIIASUUSUAUUTUS £ Pronlsseni o shods cja zgodnoscl WE e Decia £8 atiktos dekiaracja EX abilstibas dob
(enedrewi 202 L 2 i . L partea &) 0G2ICE, Prindas I, dals A) | (Drkiva 200641 par i, pitikums
Yritys Prilona i, cést A capie A 1. Societatea ' Bondrovs dala )
2 Vakoutian omallsvstuulaan, ot kon: ‘Spolocrost 1. Spka 3 . 2 poscio | 1. Uznsmums
' " ope 2
maszyna: Solés pjovimas matina:
ool el Sokaeka na iri a a .
) Wyyrtimait 2)Typ Zakiadni model operatora pieszogo! cieie trawy ) Model comercial i 23 ina 1 z3l0s lausana
 Vaimistusviosi ) Obchodni P ace astavony ) An do abricatio <) Pagaminimo metal 2)Tips| Bizos modoli
) Sarjanumer <) Rok viroby it komarcny 9 Nomar do soio ) Sorjos numoris ) Komercialis modlis
o) Mootori - akku ) Virobni éislo ) Rok produkci o) Motor: baterio o) Variki: batoria ©) Razotanas gads.
b @) Numer soryiny 5 At
5 dirscivalor: 1 Sertifikavimo staiga. o) Motors: akumalators
 Serfointyritys A Contikatn organ 3 9)CE tpo yimas 3 Athilst 8adu dirokiv prastbam;
) EV-tyyppitarkastus ) ES zhouska Typu Dyrektyw: ) Examinars CE do Tip
3 Vitaus h b b
i) Mitaty inkhotaso g
Dresny dnienctase i Iy zmertas skanas ntensiates menis
) Lokuiever 10 Sika fozant i) Zmierzony poziom mocy skustycane] 19 Latimea do there Techning
aciy 10 Plausanas plat
Pk Technického spisu 1) Storokose ciecis Tennic et o m..v.m..\, n.mwek; Kas sagatavola
1 Palkia ja paivams: Wit a Datum. a) Osoba upowanions do zredagowania 9 Locul sl Data Jsko dokumentici:
Bokumentac techniczne} et o dsae
Micjscomosé | data
W w0 R B 3 G
EK zjava o sukiad  gokiaracia o usagiasenosts rosrcroe o rtsioon
(Ruperrus ook R —— Dirame s mohans 08 4TEC,Piog 1, deo "20061421E0, Npunoxeree DOIA2IED, Lisa 1, 058 A)
200642EC, Npwnowenne I, vacr A) ) sy 1. Fima
1. Mpeanpusrao 5t 1. Produzoce 1. foymecraoro 2 Kinnitab omal vastutusel, o masin
ogy a2 aisbbl g6 e | Seisva umig
"o s o} masina: auare: o n.w | Ponimudel
'
oous Asptus aTapeimut TaNWeM ] TIOKKA ra3oNS Kosenle tay 2)Tip Osnovnl mad psane wa hous O Entussase
reedint tpus ) Tun Basonas wonens i — b Knmevc\h\nlmme\ ) Bun Basmcon uopen & Mariia
odina proizvodnie ) Tuproscan Mootor ke

b ranyeivek slirasainak:

) Fon waroromneset
9 Macnopr
o Bnwerens: Sospen

©) Godina polzvodnje
el
. bateria

9 CE viasgiiat tpusa o

Hivatkozss 3 harmonizslt szabvanyolkra
e saesmany sint

Eopmam
9 Uenurams EC

wanpysousnt opran

9 Coriikacisko tjclo
o Tsko pitvanie 22

Ets
) Serki broj
otor: sumulator

) Copuon womsp.

) Serikaciono telo
£ oo e

) Vertaw areivide novetle:
Kinnitav asutue
) EO tibibindamine

5

1) Vagasi sadlosssg

i
fHa

taimazot
o 65 10

Comaly.

fMecton,

0 Aoy ous
L p—
TOxMGCKOR BoRyMONTIY

ara

) Siina rezanja
q) Osoba oviastena za pravjenje Tehicke

datoteke
) Wjosto datum

) Lokelaus
a

Brosure
) Mesto 1 datum

9 oumae rocee
oo 5 cuerasn

Toaumioccara Horpuenraun

o w




Model:................
Type: .o

Realizzazione: EDIPROM - Bergamo

.

(Year)....... SIN°................ CE

© by GGP ITALY spa
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